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Standard Bit Documents for Limited 
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FortheDesignandExecutionofGeneralWorks 

Contracts 

 وثائك العطاء النموذجٌة
 للمنالصات المحدودة

 
 

 
لعمود تصمٌم و تنفٌذ الأشغال 

 العامة
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Introduction 

 
Thesedocumentshavebeenpreparedforthelimitedbids forthe 

implementationof government works contracts in 

designandimplementation mannerand for infrastructure projects 

when: 

 
- 

Thecontractincludesthepreparationofdesigns,supplyofmaterials 

andequipment,implementation,installationand thetrialrun for 

specializedequipment. 

 
- The cost of equipment involved in the works shall form a 

high percentageof theproject's cost. 

 
- Theequipmentand machineriesinvolvedintheworksshall be 

ofa complicatednaturewhereitshall 

notallowtheemployertoreceipt (accept)theproject 

withoutconductingacomprehensivechecks, pre- 

operationtests,trial runand acceptanceof the works measures. 
This typeofcontracts 

shallcontaincontractor'sobligationtocompletethe 

projectincludingthe 

preparationofdesigns,manufacturingofequipment, supplying, 

implementationofworks,installationofequipment,testing,trialrun 

andacceptance ofworksby theemployerandthe 

maintenanceworksand 

trainingasafullresponsibility,otherthantheobligationsunder the 

responsibility 

ofotherparties,exampleofthat(preliminarydesignsor preparation 

ofsite setupor others) 
 

 ممدمة
 

أعدت هذه الوثائك للمنالصات المحدودة لعمود تنفٌذ 
الأشؽال الحكومٌة بؤسلوب التصمٌم والتنفٌذ و 

 لمشارٌع البنى التحتٌةعندما:
 
 

  ٌتضمن العمد أعداد التصامٌم و تجهٌزالمواد
والمعدات و التنفٌذ و النصب و التشؽٌل 

 التجرٌبً للمعدات التخصصٌة .
 

 كلفة المعدات الداخلة فً الأشؽال  تكون
 تشكل نسبة عالٌة من كلفة المشروع .

 
 

  أن تكون طبٌعة المعدات و الألٌات الداخلة
فً الأشؽال من التعمٌد التً لا تسمح 
لصاحب العمل أستلام المشروع بدون 

ختبار ما لبل فحوصات شاملة و أجراءات الا
التشؽٌل و التشؽٌل التجرٌبً و أجراءات 

 تلام للؤشؽال.الأس
 

أن هذا النوع من العمود ٌضمن ألتزام المماول لأكمال 
المشروع متضمنا أعداد التصامٌم والتصنٌع للمعدات 

و التجهٌز و تنفٌذ الأشؽال و نصب المعدات و 
الفحوصات و التشؽٌل التجرٌبً و لبول الأشؽال من  
صاحب العمل و صٌانة الأشؽال و التدرٌب كمسإولٌة 

عدا الألتزامات التً من مسإولٌة الأطراؾ كاملة ،  
الأخرى، مثال على ذلن ) التصامٌم الأولٌة أو تهٌئة 

 المولع أو ؼٌرها ( .
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Documents of Limited Bidding 
 
 
 

For the Design andImplementation 

of GeneralWorksContracts 
 

(Insert 

definitionsof the works) 

Thelimitedcompetitive tender 

No.:{EnterTender No.}  

Theproject:{Insertproject'sname} 

Theemployer: {Insert employer's name} 

 

 وثائك المنالصات المحدودة
 

 لعمود تنفٌذ و تصمٌم الأشغال العامة
 

 ) أدخل تعرٌف بالأشغال (
 

 [: المحدودةرلم المنالصة التنافسٌة 
 ]أدخل رلم المنالصة

 
 

 ]أدخل أسم المشروع[المشروع:  
 
 

أدخل أسم صاحب [صاحب العمل: 
 العمل
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Sample of Invitation to Tender  

{Insert the country's name} 

{Insert employer's name} 

Ref.: Date: 

To/ InsertBidder's name 

Subject/ Insert bid'sname andnumber 

 
1. The{Insertnameofcontracting authority/employer} 

ispleased toinvite thequalified biddersthatunderwentpre-

qualificationtosubmittheir tender for theworkof{Insert 

abriefdescriptionoftheworkstobe implemented}. 

2. 

Thequalifiedbidderswhowishtoobtainmoreinformationshal

lhave 

therighttocontact{Insertthenameofthecontractingauthority,

and thenameand E-mail 

oftheemployeeincharge}{Inserttheworking hours} 

asspecifiedin theInstructionsto bidders. 

3. 

Thebiddersinterestedmaybuybiddingdocumentsinthelangua

ge 

{Insertdocument'slanguage}aftersubmitting 

awrittenrequesttothe 

addressspecifiedintheInstructionstoBiddersandafterpayingt

he 

salevalueofthedocumentsamountingto{Inserttheamountind

inar} or{Insertthevaluein othercurrency convertible}. 

Thepaymentmethod 

willbethrough{Insertthepaymentmethod}anddocumentswi

llbe sent the{Insert the manner inwhichdocumentsshall 

besend}. 

4. The bids shall be delivered to the following address 

{Specify  the address indicated in the Instructions 

toBidders ontime{Insertthetime 

anddateofsubmission}.Allbids mustincludeBidGuarantee 

{Inserta 

bankletterofguaranteeoracertifiedcheck}intheamountof{In

sert theamountinDinar} orin 

equivalentcurrencyconvertible. 

5. Bids shall be opened inthe presenceofbidders or their 

representatives who wish to attend at the  following 

address {Insert the address 

specifiedintheInstructionstobidders}atthe 

timeanddate{Insert the time and date}. 
 

Note: The contracting party can add additional data that are 
suitable with the value of the tender provided it does not 
conflict with the legal legislations that regulate the 
government contracting in Iraq.  

Signature 
Name 

ofauthorizedrepresentativeofthecontractingauth

 نموذج دعوة تمدٌم العطاء

 ]أدخل اسم الدولة  [
 ]أدخل أسم صاحب العمل [

 العدد:
 التارٌخ:

 الى / أدخل أسم ممدم العطاء 
 م/ أدخل رلم و أسم المنالصة

. 
بدعوة   ]ادخل اسم جهة التعالد / صاحب العمل  [ٌسر  .1

ممدمً العطاءات المإهلٌن  الذي تم أجراء التاهٌل المسبك لهم 
ادخل وصؾ مختصر للؤشؽال  [لتمدٌم عطاءاتهم للعمل الخاص 

 .]المطلوب تنفٌذها 
 
 
ٌحك لممدمً العطاء المإهلٌن والراؼبٌن فً الحصول  .2

اسم جهة التعالد واسم  ادخل [على معلومات اضافٌة الاتصال 
 ]ادخل ساعات الدوام  []والعنوان الالكترونً للموظؾ المسإول 

 وكما موضحة بالتعلٌمات لممدمً العطاءات.
 
 
بامكان ممدمً العطاء المهتمٌن شراء الوثائك للعطاء  .3

بعد تمدٌم طلب تحرٌري الى العنوان  ]ادخل لؽة الوثائك  [باللؽة 
ً العطاء وبعد دفع لٌمة البٌع للوثائك المحدد فً التعلٌمات لممدم

ادخل المٌمة بالعملة الاخرى  [او  ]ادخل المبلػ بالدٌنار  [البالؽة 
ادخل اسلوب  [. ان اسلوب الدفع سٌتم من خلال ]المابلة التحوٌل 

 .]ادخل اسلوب ارسال الوثائك  [وسٌتم ارسال الوثائك  ]الدفع 
 
 
 
 
حدد العنوان  [ٌتم تسلٌم العطاءات الى العنوان التالً   .4

ادخل  [فً الموعد المحدد  ]المشار الٌه فً التعلٌمات لممدمً العطاء
. كل العطاءات ٌجب ان تتضمن ضمان ] الولت وتارٌخ التمدٌم 

 [وبمبلػ  ]ادخل خطاب ضمان بنكً او صن مصدق  [للعطاء 
 المكافئة المابلة للتحوٌل. او بالعملة ]ادخل المبلػ بالدٌنار 

 
وسٌتم فتح العطاءات بحضور ممدمً العطاءات او  .5

ادخل العنوان  [ممثلٌهم الراؼبٌن بالحضور فً العنوان التالً 
 [فً الزمان والتارٌخ  ]المحدد فً التعلٌمات لممدمً العطاءات 

 ادخل الولت والتارٌخ  
 

 
ى تتلائم مع ملاحظة ) بامكان جهة التعالد اضافة بٌانات اخر

طبٌعة المنالصة بشرط ان لا تتعارض مع التشرٌعات المانونٌة 
 المنظمة لاجراءات التعالدات الحكومٌة فً العراق(

 
      
 التولٌع        

 
 أسم الممثل المخول عن جهة التعالد

 منصب الممثل المخول عن جهة التعالد
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ority 

Title ofthe authorizedrepresentativeof 

thecontractingauthority 
 
 
 

Table of Contents  

Part 1- ContractingProcedures  

Section 1 Instructionsto theBidders  

Section 2 BidDataSheet 

Section 3 Evaluation  

andComparisonCriteria(After the pre-qualification) 

Section 4 BidForms 

Section 5 Eligiblecountries 
 

 

Part 2 WorkRequirements 

 
Section 6 WorkRequirements 

 

Part 3 Contract Conditions& ContractForms 

Section 7 General Conditions of theContract.  

Section 8 Special Conditionsof theContract. 

Section 9 Annexesof theSpecialConditions of the 

Contract& Contract Forms 
 

 

 

 
 جدول المحتوٌات

  
 اجراءات التعالد –الجزء الاول 

 
 التعلٌمات لممدمً العطاء –المسم الاول 

 ورلة بٌانات العطاء -المسم الثانً

 معاٌٌر التمٌٌم والتاهٌل ) بعد التؤهٌل المسبك( -المسم الثالث

 استمارات العطاء -المسم الرابع

 الدول المإهلة -المسم الخامس

 
 

 متطلبات الاشغال -الجزء الثانً

 متطلبات الاشؽال -المسم السادس
 

 شروط العمد وأستمارات العمد  -الجزء الثالث
 الشروط العامة للعمد -المسم السابع

 الشروط الخاصة للعمد -المسم الثامن

الملاحك الخاصة بالشروط الخاصة للعمد وأستمارات  -المسم التاسع

 العمد
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Part One –Contracting Procedures for 
 

The Contracts of Designing and 

ExecutingWorks 

 

 أجراءات التعالد  –الجزء الأول 
 لعمود تصمٌم و تنفٌذ الأشغال
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Section One–Instructionsto theBiddersfor 
 

The Contracts of Designing and 

ExecutingWorks 

 
 

 

 تعلٌمات لممدمً العطاءات –المسم الأول 
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال
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Section One–Instructionsto Biddersfor 
 

The Contracts of Designing and Executingof 

Works 
A-General 10 

1- Scope of Bid 10 

2- Source of Finance 10 

3- Corruption and Fraud 10 

4- Eligible Bidders 12 

5-Eligibility of Materials, equipments and Services 14 

B-Content of Bidding Documents 16 

6- Parts of Tender Documents 16 

7- Clarification of Bidding Documents, Visiting the 

site and pre-bidding Conference 17 

8- Amendment of Bidding Documents 18 

C-Preparation of Bids 19 

9- Cost of the Bidding Documents 19 

10-Bidding Language 19 

11-Documents Constituting the Bids 19 

12-Bid Letter and Schedules 21 

13-Alternative Bids 21 

14-Documents Proving the Eligibility of Material, 

Machines, Equipments and Services 22 

15-Documents Supporting Eligibility of the Bidder 23 

16-Documents   Proving   Conformance   of   

Machines,   Equipments, Services and 23 

17-Technical Proposal and Subcontractors 24 

18-Bid Prices and Discounts 25 

19-Bid's Currencies and Payments 27 

20-Bid's Validity Period 27 

21-Bid's Guarantee 28 

22-Bid Form and Signing of the Bid 30 

D-Submissionand Opening of Bids 32 

23- Delivering,Sealing,and Marking ofBids 32 

24-Deadline for Submission of Bids 32 

25-Late Bids 33 

26-Withdrawal, Substitution and Amendment of Bids

 34 

27-Opening of Bids 34 

E-Evaluation and Comparison of Bids 36 

28-Confidentiality 36 

 تعلٌمات لممدمً العطاءات –المسم الأول 
 لعمود تصمٌم و تنفٌذ الأشغال

 
 الفهرست

 
       عام  - أ

   
     نطاق العطاء .1
     مصادر التموٌل .2
    الفساد والاحتٌال .3
    ممدمً العطاءات المإهلٌن .4
  والخدمات المإهلة المواد والمعدات .5

  
 
   محتوٌات وثائك المنالصة    - ب

      
   أجزاء وثائك المنالصة .6

  
توضٌح وثائك المنالصة وزٌارة المولع و مإتمر مالبل  .7

  التعالد.
   تعدٌل وثائك المنالصة .8

  
 
    اعداد العطاءات -ج

  
    نالصةكلفة وثائك الم  .9
     لؽة العطاء .10
    الوثائك المكونة للعطاء .11
    خطاب العطاء والجداول  .12
     العطاءات البدٌلة .13
لمواد والمصنع والمعدات الوثائك التً تإكد أهلٌة ا .14

 والخدمات
   ئك الداعمة لتؤهٌل ممدم العطاءالوثا .15
الوثائك التً تإكد مطابمة المصنع والمعدات والخدمات  .16

     والمواد
   لمتطلبات صاحب العمل      

  
  ولٌن الثانوٌٌن. الممترح الفنً والمما17

  
    . أسعار العطاء و الحسومات18
   . عملات العطاء والدفعات19

  
     فترة نفاذٌة العطاء .20
     ضمان العطاء .21
  نموذج العطاء و تولٌع العطاء .22

  
 
    تمدٌم وفتح العطاءات-د

  
   .  تسلٌم أؼلاق وتؤشٌر العطاءات23

  
  .  الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات 24
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30-Deviation, Reservationsand Deletion 36 

31-Determination of Compliance 37 
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33- Correcting Bid's Arithmetical Errors 38 

34-Conversion to a Single Currency 40 
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39-Employer's right to accept or reject the Bid 45 
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40- Awarding the Contract 45 
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     .  العطاءات المتاخرة 25
  سحب وتبدٌل وتعدٌل العطاءات  .26

  
    .  فتح العطاءات27

  
     . تمٌٌم وممارنة العطاءاتهـ
      السرٌة .28
     توضٌح العطاءات .29
  نحرافات , التحفظات, والحذؾالا .30

  
  تحدٌد الأستجابة  .31
 

   
   العطاءات ؼٌرالمهمة وؼٌر المطابمة  .32
   الحسابٌة للعطاءاتتصلٌح الاخطاء  .33
   التحوٌل الى عملة واحدة  .34
     هامش الأفضلٌة .35
     تمٌٌم العطاءات .36
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 حك صاحب العمل فً لبول او رفض العطاء   .39
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    منهجٌة الأحالة  .40
  
    أعلان الأحالة .41

  
      تولٌع العمد .42
للعمد الاداء. ضمان حسن 43  
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Instruction to Bidders  

A-General 

1- Scope of Bid 

1-1-   

ReferencetotheInvitationtobidders,theEmp

loyer,asdefinedin 

Sectiontwo:BidDataSheethasissued 

thesedocuments for the 

executionofworksasstatedinSectionsix: 

WorkRequirements. The 

BidDataSheetandtheSpecialConditions 

oftheContractshallstate the Tender’s name 

andnumber. 
 

1-2-   Inthe BidDocumentsthe following shall 

beconsidered: 

a-  “inwriting”meansany 

methodofwrittencommunication(mail,email,fa

x), withproof ofreceipt thereof. 

b- Unlessthecontextstatesotherwise,thesingularis 

usedtodescribeplural andvice-versa. 

c- “Day” meansa Gregoriancalendar day, 

2- Source of Finance 
 

2-1-   Federalbudget ofthe Government of Iraq 

3- Corruption and Fraud 

3-1-   TheEmployerrequiresthat the 

biddersandtheir subcontractors, 

suppliers,advisorsandtheir 

contractingbodiesshallcomply withthe 

highestethicalstandardsthroughouttheprocess 

ofcontracting and executionof contract. 

Inorderto achievethispolicy, 
 

a- TheEmployerconsiders the following 

definitionsfor this purpose: 
 
1)  

“CorruptPractice”meansoffering,giving,receiv

ingorsoliciting,directly or 

indirectly,anythingofvaluetoinfluence 

theactions ofa publicofficial throughoutthe 

outsourcing process or contractexecution. 
 
2) “FraudulentPractice” 

meansanymisrepresentationoromissionofanyfa

ct in viewtoinfluencethe outsourcing process 

or contract execution. 
 
3)“CollusivePractice”means any schemeor 

arrangementbetweentwoor 

morebidders,withorwithoutknowledgeoftheEm

ployer,inview to establishartificial 

 

 التعلٌمات لممدمً العطاءات
 

 عام أ.
 

 نطاق العطاء .1

الدعوة إلى ممدمً العطاءات فؤن "صاحب العمل" الذي بالإشارة إلى  1-1

تم تعرٌفه فً المسم الثانً "ورلة بٌانات العطاء" لد اصدر هذه الوثائك 

لتنفٌذ الأشؽال وكما مبٌن فً المسم السادس "متطلبات الأشؽال". وٌتم 

 أدراج اسم ورلم المنالصة فً ورلة بٌانات العطاء وشروط العمد الخاصة.

 فً وثائك المنالصة، ما ٌؤتً:تعتمد  1-2

تعبٌر "تحرٌرٌاً" ٌعنً أي وسٌلة من وسائل الاتصال الكتابً )البرٌد،  -أ 

 البرٌد الإلكترونً، الفاكس ( ، مع إثبات استلامها.

مالم ٌتطلب السٌاق خلاؾ ذلن، تستخدم صٌؽة المفرد لوصؾ الجمع  -ب

 والعكس صحٌح.

 مٌلادي."الٌوم" ٌمصد به ٌوم فً التموٌم ال -ج

 مصادر التموٌل .2

 لحكومة العراقالموازنة الفدرالٌة  2-1 

 

 الفساد والاحتٌال. 3

ٌشترط صاحب العمل ان ٌلتزم ممدمو العطاء والمماولون ومماولوهم 3-1 

الثانوٌون والمجهزون والاستشارٌون المتعالدون معهم بؤعلى معاٌٌر 

 تحمٌك هذه السٌاسةالاخلاق خلال عملٌة التعالد وتنفٌذ العمد.وفً سبٌل 

 ٌعتمد صاحب العمل التعارٌؾ الأتٌة لهذا الؽرض: - أ

 

"الممارسات الفاسدة"وتعنً تمدٌم أو إعطاء أو استلام أو  .1

التماس بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر أي ؼرض ذي لٌمة للتؤثٌر على عمل 

 مسإول فً مولع مسإولٌة عامة خلال عملٌة التورٌد أو تنفٌذ العمد.

 

 

تعنً أي سوء تمثٌل أو حذؾ لأي " احتٌالٌة"ممارسات  .2

 من الحمائك بهدؾ التؤثٌر على عملٌة التورٌد أو تنفٌذ العمد

 

"ممارسات التواطإ" تعنً أي تخطٌط أو تنسٌك بٌن  .3

اثنٌن او اكثر من ممدمً العطاء، بعلم أو دون علم صاحب العمل بهدؾ 
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andnoncompetitiveprices. 
 
4)“CoercivePractice”meansharmingorthreateningt

oharm,directly or indirectly,thepersonsortheir 

propertiestoinfluencetheirparticipationin 

theoutsourcingprocessesor influencethe 

contractexecution. 
 

5) “ObstructivePractice”means: 

First:Todestroy intentionally, 

falsify,distortdocuments andconceal investigation-

requiredevidencesorgivefalsetestimony 

toinvestigatorsto obstruct the Employer’s 

investigationprocedures inthe corrupt,fraudulent, 

 وضع أسعار وهمٌة وؼٌر تنافسٌة.

إٌذاء أو التهدٌد بإٌذاء سواء "ممارسات لهرٌة" تعنً  .4

كان  بشكل مباشر أم ؼٌر مباشر الأشخاص أو ممتلكاتهم للتؤثٌر على 

 مشاركتهم فً عملٌات التورٌد أو التؤثٌر على تنفٌذ العمد

 ممارسة الأعالة وتعنً ما ٌؤتً: .5

الأتلاؾ المتعمد أو التزوٌر أو التؽٌٌر فً الوثائك وحجب الأدلة  -اولا

ك او الأدلاء بشهادة زور للمحممٌن لأعالة اجراءات التحمٌك اللازمة للتحمٌ

 من صاحب العمل فً ممارسات الفساد الادارٌة أو الاحتٌال أو التواطإ أو
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Collusive,coercivepracticesorthreaten,provokeor 

obstructanyparty and 

preventitfromgivinganyinvestigation-

relatedinformationorpreventit from following 

uptheinvestigationprocedures. 
 

Second:Thepractice 

thatobstructstheEmployerfromfollowingupthe 

auditingandrevisionprocedures,as per 3-1-

d/Instructionsto bidders. 
 
b-  

Awardingproposalshallberejectedifitisprovedt

hatthebiddertowhom 

thecontractistobeawardedisinvolved,directlyor

throughanagent,in a corrupt, 

fraudulent,collusive,coerciveorobstructiveprac

ticeduringits competitionto win the relevant 

contract. 
 
c- Penaltiesshallbeimposed onany 

organizationorindividualtowhomthe bidis 

tobeawarded,includingdeclaringineligibility,w

hetherfordefiniteor indefiniteterm,ifitis 

provedatany 

timethattheorganizationisinvolved, directly 

orthroughanagent,in acorrupt, 

fraudulent,collusive,coerciveor 

obstructivepracticeduringcompetitiontowinthe

contractand/orduring the execution 

ofsuchcontract. 
 
d-  Shall be added to the contract documents and 

the Employer-funded contract 

aconditionstipulating 

thatbidders(suppliers,contractorsor 

advisors)shallpermittheEmployertoinspect 

theiraccounts,registersand documentsrelatedto 

thecontractingproceduresandcontractexecution 

and permit their auditingbytheauditors 

appointed bytheEmployer. 
 

3-2-   Inaddition,thebiddershall haveacquainted 

withtheconditionstatedin15-6/General 

ConditionsofContract 
 
4- Eligible Bidders 
 
4-1-   Thebiddershallbeannatural person,private 

company or state company (owned by the 

government) or consortium (partnership) 

according to partnership contracts certified 

according to the rules, submitted with the bid, 

if the contracting party does not request to be 

submitted after the award of tender) 

((takingintoaccount thelimitsstatedin4-

5hereof)), and in case ofthe joint ventureand 

ومنعه من تمدٌم الممارسات المهرٌة أو التهدٌد أوالتحرش أوأعالة أي طرؾ 

 أٌة معلومات تتعلك بالتحمٌك أو منعه من متابعة اجراءات التحمٌك.

الممارسات التً تعٌك صاحب العمل من متابعة اجراءات التدلٌك -ثانٌا 

 د( من التعلٌمات لممدمً العطاء.-1-3والمراجعة أستناداً الى البند )

 

الذي تم اختٌاره سٌرفض ممترح إرساء العطاء إذا تبٌن أن ممدمه  -ب

لإرساء العمد علٌه لد تورط، بشكل مباشر أو من خلال وكٌل، فً 

أثناء تنافسه  أو أعاله ممارسات فاسدة أو احتٌالٌة أو تواطئٌة أو لهرٌة

 للحصول على العمد المعنً.

ستفرض عموبات على أٌة مإسسة أو فرد تم اختٌاره لإرساء العطاء  -ج

، إذا او ؼٌر محدد علٌه، بما فً ذلن إعلان عدم الأهلٌة، سواء لأجل محدد 

تبٌن فً أي ولت أن المإسسة لد تورطت سواء كان بشكل مباشر أم من 

عاله خلال وكٌل، فً ممارسات فاسدة أو احتٌالٌة أو تواطئٌة أو لهرٌة أو أ

 أثناء تنفٌذ ذلن العمد. و/اوأثناء التنافس للحصول على العمد 

أضافة شرط فً وثائك العمد, والعمد الممول من صاحب العمل ٌنص  -د

على لٌام ممدمً العطاءات, من المجهزٌن أو  المماولٌن أوالأستشارٌٌن 

بالسماح لصاحب العمل بالكشؾ عن حساباتهم, وسجلاتهم, ووثائمهم ذات 

لالة بؤجراءات التعالد وتنفٌذ العمد والسماح بتدلٌمها من لبل المدلمٌن الع

 المعٌنٌن من صاحب العمل.

 

أضافة الى ما تمدم على ممدم العطاء أن ٌكون لد أحاط بالشرط الوارد  3-2

 ( من الشروط العامة للعمد.6-15فً الفمرة )

 

 ممدمو العطاءات المؤهلون -4

ٌكون شخصاً طبٌعٌاً شركة خاصة أو شركة ان ممدم العطاء اما ان  4-1

عامة )مملوكة للدولة( او ائتلاؾ او شراكة بموجب عمود مشاركة مصدلة 

حسب الاصول تمدم مع العطاء ما لم تطلب جهة التعالد تمدٌمه بعد رسو 

( 5-4المنالصة )) مع الاخذ بنظر الاعتبار المحددات المذكورة فً الفمرة )

 حالة المشروع المشترن أوالائتلاؾ : وفً)) من هذه التعلٌمات

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً ورلة بٌانات العطاء ٌتحمل الشركاء  -أ

كافة فً المشروع المشترن المسإولٌة الكاملة والتضامنٌة تنفٌذ العمد 

 بموجب شروطه.

بتسمٌة ممثل ٌنوب عن الشركاء ) الأئتلاؾ(ٌتولى المشروع المشترن  -ب

فٌه وٌخول الصلاحٌات اللازمة لتنفبذ العمد ابتداءً من اعداد كافة المساهمٌن 

 وتمدٌم العطاء الى ارساء العطاء, وخلال فترة تنفٌذ العمد.
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consortium  : 
 
a-UnlessstatedotherwiseintheBidDataSheet,all 

partnersinthejoint- ventureassumefull 

andjointresponsibilityforthecontractexecution 

according to the conditions thereof. 
 
b-Thejoint-venture (consortium)shall 

nominatearepresentativeto 

deputizeallthepartners 

thereinandtobegivenallthepowersnecessary 

forthecontract executionas ofthebid 

preparationand submission to awarding 

thebid,throughoutthe period 

ofcontractexecution. 
 
4-2-   Biddersandallpartnersinthejoint-venture 

holdingcitizenshipofany 

country,areentitledtoparticipateinthebidsaccor

dingtothetheorder of the provisional coalition 

authority (disbanded) No. 87 for the year 2004 

or any law that replaces 

itandtheapplicableinstructions,providedthatthe 

limitationsstatedinS5: 

EligibleCountrieshereofshall be  

TheBidderholdingcitizenshipofanothercountry 

shallbeeitheracitizen 

thereoforhaveincorporated,participatedorregist

eredthecompany and 

compliedwiththelegalrequirementsandconditio

ns ofsuchcountry.This 

definitionshallbeappliedtoidentify 

thecitizenshipofany subcontractoror supplier 

whoparticipated in theexecution ofpart of the 

contract. 

 

ٌحك لممدمً العطاء والشركاء كافة فً المشروع المشترن من حاملً  4-2

جنسٌة أٌة دولة , المشاركة فً المنالصات بموجب أمر سلطة الائتلاؾ 

او اي لانون ٌحل محله   2004( لسنة 87ة( رلم )المإلتة )المنحل

والتعلٌمات النافذة على إن ٌتم العمل بالمحددات المإشرة فً الفصل 

 الخامس من هذه الوثائك )الدول المإهلة(.

ان ممدم العطاء الحامل لجنسٌة دولة ما , اما ٌكون مواطنا فٌها او لام 

وعمل بموجب متطلبات بتاسٌس او المشاركة او تسجٌل الشركة فٌها 

وشروط لانون تلن الدولة. وٌتم اعتماد هذا التعرٌؾ لتحدٌد جنسٌة اي 

 مماول ثانوي أو مجهز ساهم فً تنفٌذ جزء من العمد.

 

4-3-   Biddersshallnot haveany 

conflictofinterests;any applicantprovedto 

beinvolvedinaconflictofinteresteventlistedbelo

w shallbedisregarded 

andconsideredunqualified: 

a- Ifany ofthemajorshareholdersisa shareholderin 

morethan onebidding companies 

b-  Ifthe bidderhas 

receivedorwillreceive,directlyofindirectly,any

benefits fromthe other biddingcompanies. 

c- If morethan onebidderhaveonecommon 

legalrepresentativedeputizing themin 

following upthe procedures ofbidding 

d- Ifthere isadirect,or 

throughathirdparty,relationbetweenthe 

bidderthat 

permitsanyofthemtoobtainanyinformationandi

nfluencesubmittinga bidofanotherbidder 

ٌجب ان لا ٌكون لممدمً العطاء أي تضارب فً المصالح , حٌث  4-3

سٌتم أستبعاد أي متمدم ٌثبت تورطه فً أي من حالات تضارب المصالح 

 المدرجة فً أدناه وأعتباره ؼٌر مإهل:

ً فً اكثر من شركة متمدمة  -أ اذا كان احد الشركاء الاساسٌٌن مساهما

 للمشاركة فً المنالصة 

اذا لام ممدم العطاء باستلام او سٌستلم اٌة معونات بصورة مباشرة او  -ب

 ؼٌر مباشرة من اي من الشركات الاخرى المشاركة فً المنالصة.

مشترن ٌنوب عنهم اذا كان لأكثر من ممدم عطاء ممثل لانونً واحد  -ج

 فً متابعة اجراءات تمدٌم العطاء

اذا كانت هنان علالة بٌن ممدمً العطاء بصورة مباشرة او من خلال -د

تسمح لأي منهم بالحصول على أٌة معلومات او التؤثٌر  مشترن طرؾ ثالث

على تمدٌم العطاء لممدم عطاء اخر, او التاثٌر على لرارات صاحب العمل 



14 
 

ofinfluencetheEmployer’sdecisionsthroughout

the contractingperiod. 

e- 

Ifitisprovedthatthebidderisparticipatinginmore

thanonebidina singletender,all 

Bidsinwhichitparticipatesshall beconsidered 

unqualified.However,thisshallnotincludesubco

ntractors participatingin more thanone bid. 

f-   

IfitisprovedthattheBidderoranyofitspersonnelp

articipatedinsetting 

uptheproject’sdesignsandspecifications(equip

mentsservices)subject oftender. 

e-IftheBidderorany 

ofitspersonnelisundercontract(oraproposed 

contract)withtheEmployertoperformthe 

functionofengineerinthe contract 

administration 

4-4-   TheBidderthat isnotqualifiedby the 

Employerasper3/Instructionsto bidder,shall 

bedisregardeduponawardingthecontract.Alist 

ofthe disregardedorganizationsis 

availableontheURLmentionedintheBid 

DataSheet 

4-5-   The Governmental companies of the 

Republic of Iraq shall be considered qualified  

only if its proved that they (1) are legally and 

financially 

independent,(2)complywiththeTradeLaw and 

State Companies Law,and(3) arenot agencies 

belongto theEmployer. 

4-6-  biddershall,wheneverthe 

Employerrequires,provetheir continued 

qualificationtotheEmployer’s satisfaction. 

4-7- Bidder shall bedisregardedif: 

 

a- 

TherearelawsandinstructionsissuedfromtheEm

ployer’scountry forbidding 

commercialtransactionwiththebidder'scountry. 

b- According to the UNSC’s decisions, as per 

Chapter 7 of the UN 

declaration,thatbanstheEmployer’scountryfro

mimporting from, 

contractingonworksorservicesorpayingforindi

vidualsororganizations in the bidder'scountry. 

4-8-   Ifprequalificationisconducted 

beforetheInvitation toBid,theinvitation shall 

be addressed toqualified biddersonly. 

5-Eligibility of Materials, equipments and 

Services 

 

 التعالدخلال اجراءات 

اذا أتضح بان ممدم العطاء لد ساهم فً اكثر من عطاء فً المنالصة  -هـ

الواحدة,  وستعتبر العطاءات كافة التً ساهم بها ؼٌر مإهلة. الا ان هذا لن 

 ٌشمل المماولٌن الثانوٌٌن فً المساهمة باكثر من عطاء.

عداد أذا أتضح بؤن ممدم العطاء أو أي من من منتسبٌه لد شارن فً أ -و

التصامٌم أو مواصفات المشروع )المعدات و الخدمات( موضوع 

 المنالصة.

أذا كان ممدم العطاء او اي من منتسبٌه لد تم التعالد معه )أو لد تم  -هـ

 التراح التعالد معه( من صاحب العمل للمٌام بمهام المهندس لادارة العمد

 

( من 3لفمرة )أن ممدم العطاء ؼٌر المإهل من صاحب العمل حسب ا 4-4

التعلٌمات لممدمً العطاء , سٌتم استبعاده عند ارساء العمد و تتوفر لائمة 

بالمإسسات المستبعدة على العنوان الألكترونً المحدد فً ورلة بٌانات 

 العطاء

 

تعتبر الشركات الحكومٌة فً جمهورٌة العراق مإهلة فمط اذا أثبتت  4-5

( تعمل وفك المانون التجاري ولانون 2( مستملة لانونٌا و مالٌا , )1انها)

(كذلن ٌجب أن لاتكون هذه الشركات وكالات تابعة 3الشركات العامة ، )

 لصاحب العمل .

 

ٌتوجب على ممدمً العطاء اثبات استمرار اهلٌتهم بما ٌرضً  4-6

 صاحب العمل كلما طلب صاحب العمل ذلن.

 

 ٌتم استبعاد ممدمً العطاءات اذا: 4-7

ٌن اوتعلٌمات صادرة من دولة صاحب العمل تحظر التعامل وجود لوان -أ

 التجاري مع دولة ممدم العطاء.

أستنادا الى لرارات مجلس الأمن التابع للؤمم المتحدة بموجب الفصل  -ب

السابع من إعلان الأمم المتحدة,و التً تحظر على دولة صاحب العمل 

دفع لأفراد , أو مإسسات استٌراد او التعالد على الاشؽال او الخدمات, أو ال

 فً دولة ممدم العطاء.

أذاتم أجراء التؤهٌل المسبك لبل الدعوة لتمدٌم العطاءات فتكون الدعوة  4-8

 موجهه فمط لممدمً العطاءات المإهلٌن.
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5-1-   Machines,goods, equipments and 

servicessupplied under this contractwhichis 

fundedbytheEmployershallbe 

fromeligiblecountriesof 

origin(eligiblecountriesas per thelimitations 

statedinSection five).Disbursement 

ofallamountsshallnotbecontradicting 

withthesame.TheBidder,if 

requiredbytheEmployer,shallgiveevidencetopr

ovethecorrectorigins ofmachines,goods, 

equipmentsandservices. 

5-2-   Theoriginstatedin5-1hereinabovemeans 

theplacefromwhichthe plant, equipments, 

devicesareextracted, mined, producedor 

manufactured,or 

partsoftheplantsandequipments 

producedthrough 

essentialorcomprehensiveassembling 

processwhichleadsto agood product  of  

recognized  trade  mark  that   is  distinguished  

from  its components. 

 

 المواد والمعدات والخدمات المؤهلة-5

ٌجب ان تكون الألٌات و المواد، والمعدات والخدمات المجهزه  5-1

هذا العمد الممول من صاحب العمل من مناشئ لدول مإهلة )دول بموجب 

مإهلة موجب المحددات المإشرة فً المسم الخامس(. وان صرؾ المبالػ 

كافة ٌجب أن لا ٌتنالض مع ذلن . على ممدم العطاء تمدٌم الأدلة التً تثبت 

صحة المناشئ  الألٌات والمواد والمعدات، والخدمات حال طلب ذلن من 

 العمل.صاحب 

 

( انفا، هو المولع 1-5ان الممصود بالمنشؤ المشار الٌها فً الفمرة ) 5-2

الذي تم أستخراج اوتعدٌن أوأنتاج أوتصنٌع المصنع والمعدات والأجهزة أو 

تجهٌز الخدمات منها، اولاجزاء المصنع والمعدات المنتج من خلال عملٌة 

ٌز ذو علامة تجارٌة تجمٌع رئٌسً أو شامل والذي ٌنجم عن ذلن ناتج متم

 معتمدة تختلؾ بوصفها وخصائصها عن المكونات المكونة لها.
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B-Content of Bidding Documents 

6- Parts of Tender Documents 
 
6-1-   

BiddingDocumentsaretheParts1,2and3stated

hereinafterand shall be readwiththe 

additionsstated in 8/Instructions tobidders. 
 
Part  One – Contracting  Procedures  
 

- Section One: Instructions to bidders 
 

- SectionTwo:BidData Sheet 
 

-

SectionThree:EvaluationandPrequalificationCri

teria 
 

- Section Four:BiddingDocuments 
 

- Section Five: EligibleCountries 

 

 

Part Two – Work Requirements 

 

- Section Six:Employer’s Requirements 
 
Part Three – The Contract 
 

- Section Seven:General Conditionsof 

theContract 
 

- Section Eight: SpecialConditionsof 

theContract 
 

- Section Nine:Contract Forms 
 
6-2-   

TheformofInvitationtoBidissuedbytheEmplo

yerisconsideredof theBidding Document 
 
6-3-   

TheEmployerisnotresponsibleforthecomplete

nessoftheBidding Documents and 

annexesifthesewerenotreceivedby 

theEmployer directlyfrom the sources 

specifiedin the Invitation toBid. 
 
6-4-    

TheBiddershallexaminealltheinstructions,for

ms,expressionsand 

specificationsincludedintheBiddingDocumen

ts.Failuretosubmit the information and 

documents required mayresult indisregarding 

thebid. 

 

 

 

 محتوٌات وثائك المنالصة -ب
 
 
 أجزاء وثائك المنالصة  -6
المدرجة لاحما وٌجب ان  3, 2, 1وثائك المنالصة هً تلن الأجزاء  6-1

 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 8تمرأ مع الاضافات المشار الٌها بالفمرة 
 

                                                 اجراءات التعالد                                                                                                   -الجزء الاول

 تعلٌمات لممدمً العطاءات. -المسم الاول 

 ًورلة بٌانات العطاء  -المسم الثان 

 معاٌٌر التمٌٌم ومعاٌٌر التاهٌل -المسم الثالث 

 وثائك المنالصة -المسم الجزء الرا بع 

 الدول المإهلة -المسم الخامس 

 
 الاشغالمتطلبات  -الجزءالثانً

  متطلبات صاحب العمل –المسم السادس 
 

 الجزء الثالث: العمد

 الشروط العامة للعمد –المسم السابع 
 

  الشروط الخاصة للعمد –المسم الثامن 

  أستمارات العمد –المسم التاسع 
 
أن صٌؽة الدعوة لتمدٌم العطاء الصادره من صاحب العمل لا تعتبر من  6-2

 وثائك المنالصة
 
أن صاحب العمل ؼٌر مسإول عن أكتمال وثائك المنالصة وملاحمها  6-3

أذا لم تكن لد أستلمت مباشرة من المصادر المحددة من صاحب العمل فً 
 الدعوة لتمدٌم العطاء.

 
على ممدم العطاء تدلٌك التعلٌمات والاستمارات والتعابٌر والمواصفات  6-4

الالتزام بتمدٌم المعلومات  كافة التً تتضمنها وثائك المنالصة . أن عدم
 والوثائك المطلوبة لد ٌإدي إلى استبعاد العطاء ..
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7- Clarification of Bidding Documents, Visiting the 

site and pre-bidding Conference 

7-1-    

Whenitisrequiredtoclarifyorinterpretanyoftheinfor

mationofthe 

BiddingDocuments,theBiddershallcorrespondtheE

mployeraccording totheaddressstatedinthe 

BidDataSheetorpresentitsquestionsinthe pre-

qualificationConference mentionedin 7-

4/Instructions tobidders. The latter shall reply to 

any  questions it receives provided that they  are 

receivedwellbeforenomorethan 

10daysfromtheBidding Deadline for 

thetendersthatspecify adeadlineon15days 

fromthedateoflatest announcementinthe 

newspapers,orasstipulatedintheBidDataSheet. 

TheEmployershallsend acopy ofthe 

questionwiththereplytothe 

recipientoftheBiddingDocuments, asper 6-

3/InstructionstoBidders, 

withoutreferencetothequestioning 

entity.If,duetothequestions, amendmentofthe 

essentialBiddingDocuments wasrequired,the 

Employer shall 

maketheamendmentandissueanannex, 

accordingtothe procedures stated in 8and22-

2/Instructions toBidders. 

7-2-  

Biddersarerecommendedtomakeavisittotheworksite

and the surrounding placesto 

obtain,atitsownrisk,anyinformationnecessaryfor 

settingupitsBidforthe 

Workexecution.Biddersareliableforthecosts 

incurfrom providingsuchvisit. 

7-3-   TheBidder,orany 

ofitsrepresentativesoragents,isentitledto access 

theworksiteafter obtaining theEmployer’s 

approval,in order toidentifythe 

sitecondition,conditionedwithundertakingby 

theBidder’srepresentatives and agentstorelease 

andindemnifytheEmployer’srepresentativesandage

nts fromany liability orclaimof 

indemnityforthecasesofdeath,injury 

ordamagesoranyfinanciallossto result 

fromsuchvisit. 

7-4-   

AuthorizedrepresentativesofBiddersshallbeinvitedt

oattendthe pre- 

qualificationConferenceiftheBidData 

Sheetrequiresthesame.The 

purposeofthesaidConferenceis toclarify 

 
توضٌح وثائك المنالصة و زٌارة المولع ومؤتمر ما لبل تمدٌم -7

 العطاء
فً حالة الحاجة الى توضٌح أو تفسٌر أي من المعلومات الوارده  7-1 

فً وثائك المنالصة ٌجب على ممدم العطاء أن ٌراسل صاحب العمل 
بٌانات العطاء أو عرض استفساراته على العنوان المذكور فً ورلة 

( من 4-7فً مإتمر ما لبل موعد تمدٌم العطاء المشار الٌه بالفمره )
التعلٌمات لممدمً العطاء ، وٌتوجب على الاخٌر أن ٌرد على أٌة 
أستفسارات ترد الٌه ، شرٌطة أن ٌتم أستلامها لبل موعد مناسب لا 

ٌم العطاءات  للمنالصات ( أٌام من الموعد النهائً لتسل10ٌزٌد على )
( ٌوماً من تارٌخ 15التً حدد فٌها الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات بـ )

أخر نشر للؤعلان فً الصحؾ أو كما منصوص علٌه  فً ورلة 
بٌانات العطاء . و على صاحب العمل ارسال نسخه من الاستفسار مع 

( 3-6مره )رده الى من أستلم وثائك المنالصة كافة مباشرة بموجب الف
من التعلٌمات لممدمً العطاء دون الاشارة الى الجهات المستفسره . و 
أذا نجم عن الاستفسارات الحاجة الى تعدٌل وثائك المنالصة الاساسٌة . 
فعلى صاحب العمل أجراء التعدٌل وأصدار ملحك ، بموجب 

( من التعلٌمات لممدمً 2-22( و ) 8الاجراءات المحددة بالفمرة )
 .عطاءال
 
ٌفضل لٌام ممدمً العطاءات بؤجراء زٌارة لمولع العمل والموالع  7-2

المحٌطة للحصول على مسإولٌته على أٌة معلومات ضرورٌة تساعده 
فً أعداد عطائه لتنفٌذ الأشؽال. وٌتحمل ممدمو العطاءات الكلؾ 

 الناجمة من تؤمٌن هذه الزٌارة.
 
لممدم العطاء وأي من ممثلٌه أو وكلائه الحك فً الدخول الى  7-3

مولع العمل بعد الحصول على موافمة صاحب العمل ، بؽٌة التعرؾ 
مشروطة بمٌام ممثلً ووكلاء ممدم العطاء  على ظروؾ المولع ،

بالتعهد بإعفاء وتعوٌض ممثلً أو وكلاء صاحب العمل من أٌة 
حالات الوفاة أو الإصابة أو مسإولٌة او مطالبة بالتعوٌض عن 

 الأضرار أو أٌة خسارة مالٌة تنتج عن هذه الزٌارة.
ٌتم دعوة ممثلً ممدمً العطاءات المخولٌن الى حضور مإتمر  7-4

ما لبل تمدٌم العطاء أذا أشٌر الى ذلن فً ورلة بٌانات العطاء. إن 
الهدؾ من هذا المإتمر هو  للتوضٌح والأجابة عن أٌة أستفسارات 

 عرض فً تلن المرحلة.ت
 
ً لبل فترة مناسبة لا تمل عن  7-5 على ممدم العطاء تمدٌم أسئلته خطٌا

 أسبوع من موعد انعماد المإتمر.
 

ً الأستفسارات )دون ذكر  7-6 ٌتم أرسال محضر المإتمر متضمنا
مصادرها( والأجابات الصادرة بصددها الى ممدمً العطاءات كافة 

( من التعلٌمات 3-6صة بموجب الفمرة )الذٌن أشتروا وثائك المنال
لممدمً العطاءات, و أن أٌة تعدٌلات ضرورٌة علً وثائك المنالصة 
تنجم عن تلن الأستفسارات المعروضة فً المإتمر ٌتم أصدار ملحك 
لوثائك المنالصة بموجبها وتزوٌد ممدمً العطاءات كافة به, عملا 

اء ولٌس من خلال ( من التعلٌمات لممدمً العط8بؤحكام الفمرة )
 محضر المإتمر.

 
أن عدم حضور مإتمر مالبل تمدٌم العطاء لن ٌكون سبباً لاعتبار 7-7

 ممدم العطاء ؼٌر مإهل.
 
 تعدٌل وثائك المنالصة -8
ٌحك لصاحب العمل تعدٌل وثائك المنالصة فً أي ولت لبل  8-1
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andanswerany questions presentedinthe period. 

7-5-   

TheBiddershallpresentitsquestionsinwritingwellbefor

enoless than aweekfromthe date ofholding 

theConference. 

7-6-  TheConference 

minutes,includingthequestions(withoutstatingthe 

sources),andtheir respectiveanswers,shall 

besenttoallBidderswho havepurchased the 

BiddingDocumentsas per6-3/InstructionstoBidders. 

AnynecessaryamendmentstotheBidding 

Documentsresulting fromthe questions presentedin 

theConference, pursuant towhichanannex tothe 

Bidding Documentsshall beissuedand 

providedtoalltheBidders, pursuant to the provisions 

of8/Instructionsto Biddersandnotthroughthe 

Conferenceminute. 

7-7-  Failuretoattendthe pre-

biddingConferenceshallnotbeacauseto consider the 

Bidderineligible. 

8- Amendment of Bidding Documents 

8-1-

TheEmployermayamendtheBiddingDocumentsanyti

mebeforetheBidding deadline, 

byissuingannexestothe amendments 

8-2-   

AnyannextotheBiddingDocumentsshallbecons

ideredpartand parceloftheBidding 

Documentsandshallbeissuedanddisseminatedi

n 

writingtoallBidderswhohavepurchasedtheBidd

ingDocumentsasper 6-3/Instructionsto 

Bidders. 

8-3- 

TheEmployershallextendtheBiddingdeadlineasper2

2-2/Instructions toBidders andgivetheBidders 

ampletimetoconsider the 

amendmentsstatedintheBid’s annex whentheyset up 

their Bids 

 

الموعد النهائً لتمدٌم العطاء, وذلن من خلال أصدار ملاحك 
 بالتعدٌلات

 
أن أي ملحك لوثائك المنالصة ٌعتبر جزإً من وثائك المنالصة  8-2

وٌتم أصداره وتوزٌعه تحرٌرٌا الى ممدمً العطاءات كافة الذٌن 
( من التعلٌمات لممدمً 3-6أشتروا وثائك المنالصة بموجب الفمرة )

 العطاءات.
 
على صاحب العمل تمدٌد الموعد النهائً لتمدٌم العطاء عملا  8-3

( من التعلٌمات لممدمً العطاءات ، وأعطاء ممدمً 2-22بالفمرة )
العطاءات الولت المناسب للؤخذ بنظر الأعتبار التعدٌلات المإشرة فً 

 ملحك العطاء عند أعدادهم لعطائهم .
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C-Preparation of Bids 
 

9- Cost of the Bidding Documents 
 
9-1-   

TheBidderischargedwiththetotalcostresultingfro

msetting upand submittingitsBid. 

TheEmployershallnotbeliablethereforeregardles

sof the proceduresandresultsofBidding. 

10-Bidding Language 
 
10-1- The bid and all the correspondence and the 

documents exchanged between the bidder and the 

contracting party must be prepared in the language 

referred to in the paper of bid data. The bidder may 

submit  any of the literature related thereto which 

constitute  part of his bid in another language, 

provided that it must be accompanied with an 

accurate translation for its texts to the language of 

the bid. Hence the translation will be accepted for 

the purpose of interpreting the bid. 

11-Documents Constituting the Bids 
 

11-1- TheBid is madeupof the following documents: 
 

a- BidLetterandBidAnnex 
 
b- 

ThecompleteSchedulesrequired,includingthepri

cedbillofquantities, asper12 

and18/InstructionstoBidders. 
 

c- Bid’s guaranteeas per 21/Instructionsto Bidders. 
 

d- Alternativebids, ifpermittedas per13/Instructions 

toBidders. 
 
e- 

WrittenauthorizationtotheBidder’srepresentativ

ewhoisauthorizedto signtheBid asper 22-

2/Instructionsto Bidders. 
 
f-   Documents certified by the bodies specified in 

the Bid Data Sheet, 

certifyingthatallthegoods,equipments, 

machinesandservicesofferedin 

theBidder’sBidorany 

ofitsalternativebids(ifpermitted)arefrom eligible 

origins as per 14/Instructions toBidders. 
 
f-   Documents certified by the bodies specified in 

the Bid Data Sheet, 

certifyingthecontinuedqualificationoftheBiddera

 
 إعداد العطاءات -ج
 
 وثائك المنالصةكلفة   -9
ٌتحمل ممدم العطاء الكلفة الكلٌة الناجمة عن أعداد وتمدٌم  9-1

عطائه ولن ٌتحمل صاحب العمل أٌة مسإولٌة عن ذلن بؽض النظر 
 عن إجراءات ونتائج المنالصة.

 
 لغة العطاء -10
ٌجب ان ٌتم اعداد العطاء وكافة المراسلات والوثائك المتبادلة  10-1

جهة التعالد  باللؽة المشار الٌها فً ورلة بٌانات بٌن ممدم العطاء و
العطاء . ٌمكن ان ٌمدم ممدم العطاء أٌا من المطبوعات المتصلة 

والتً تشكل جزءا من عطائه فً لؽة اخرى على ان ترفك بترجمة 
دلٌمة لنصوصها الى لؽة العطاء ، وحٌنها تعتمد الترجمة لؽرض 

 تفسٌر العطاء .       
 المكونة للعطاء. الوثائك 11
 ٌتؤلؾ العطاء  من الوثائك الأتٌة:  11-1

 رسالة العطاء وملحك العطاء -أ
الجداول الكاملة المطلوبة بضمنها جدول الكمٌات المسعره  -ب

 من التعلٌمات لممدمً العطاءات. 18و 12بموجب المواد
من التعلٌمات لممدمً  21ضمان العطاء بموجب الماده  -ج

 العطاءات.
من التعلٌمات  13العطاءات البدٌلة إذا سمح بذلن بموجب الماده  -د

 لممدمً العطاءات.
تفوٌض تحرٌري لممثل ممدم العطاء المخول بالتولٌع على  -هـ    

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات.2-22العطاء بموجب الفمرة )
الوثائك المصادلة من الجهات المحددة فً ورلة بٌانات العطاء  -و

تإكد أن المواد ، والمعدات والتجهٌزات الألٌة والخدمات كافة  التً
المعروضة فً عطاء ممدم العطاء أو أي من عطاإته البدٌلة)أذا سمح 

من التعلٌمات لمفدمً  14بذلن( من مناشًء مإهلة بموجب المادة 
 العطاءات. 

الوثائك المصادق علٌها من الجهات المحددة فً ورلة بٌانات  -و
( 15تً تإكد أستمرار أهلٌة ممدم العطاء بموجب المادة )العطاء ال

من التعلٌمات لممدمً العطاء , أو وثائك التؤهٌل اللاحك بموجب  
الأستمارات المدرجة فً المسم الرابع للتحمك من أهلٌة ممدم العطاء 

 الذي تم لبول عطائه.
 من التعلٌمات لممدمً العطاءت. 17الممترح الفنً بموجب الماده  -ز
الوثائك المصادق علٌها من الجهات المحددة فً ورلة بٌانات  -ح

العطاء التً تإكد مطابمة المواد والمعدات والتجهٌزات الألٌة 
والخدمات المعروضة فً عطاء ممدم العطاء كما محدد فً وثائك 

 المنالصة.
ان العطاء الممدم من المشروع المشترن ٌجب ان ٌرافك  -ط    

مشروع المشترن )عمد مشاركة مصدق حسب بؤتفالٌة تؤسٌس ال
الاصول( معرفة بالحد الأدنى للمشاركٌن فً المشروع المشترن من 

الجهات المسإولة عن الخدمات الأستشارٌة والتصمٌم أو تجهٌز 
التجهٌزات الألٌة  ما لم تطلب جهة التعالد تمدٌم هذه الاتفالٌة بعد 

 رسو المنالصة. 
ثانوٌٌن للفعالٌات الرئٌسٌة ، بموجب الفمرة لائمة بالمماولٌن ال -ي    
 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 17-2
 .أٌة وثائك أخرى تم النص علٌها فً ورلة بٌانات العطاء -ن    
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sper 15/Instructionsto Bidder, orthepost-

qualificationdocuments asperthe formslistedin 

Sectionfourtoverifythe qualificationof 

theBidderwhoseBidis accepted. 
 

g- Technical Proposal asper 17/Instructionsto 

Bidders. 
 
h-  Documents certified by the bodies specified in 

the Bid Data Sheet, 

certifyingconformanceofthegoods, 

equipments,machinesandservices offeredin 

theBidder’s Bidtowhat is statedinthe Bidding 

Documents. 
 
i-   Thebidsubmittedfromthejointventureshallbe 

accompanied bytheJoint Venture's Articles 

ofAgreement (partnership contract certified 

according to the rules) identifiedatminimum 

from theparticipantsinthejointventure 

fromtheactors responsiblefor 

advisoryservices,designandsupplying of plants, 

unless the contracting party requests this 

agreement after the award of tender. - 

j.  

Alistofsubcontractorsformaineventsunderparagraph(

17-2)of  the Instructions to bidders; 

K. Anyotherdocuments stated inthe BidDataSheet. 
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12-Bid Letter and Schedules 

TheBidLetter andSchedules,includingthepricedbills 

ofquantities,shall be setupemployingthe 

StandardDocuments mentionedinSectionFour:Bid’s 

Forms.The forms shallbe filled-outasstated ineach 

form. 

13-Alternative Bids 
 
13-1- 

IftheBidDataSheetstatesacceptingalternativebid

s,thenitshall also statethatacceptance 

ofalternativebidsshall beinpursuance tothe 

provisionsof13-3/Instructions toBidders 

orthatthey wererequiredin pursuancetothe 

provisions of 13-2and/or13-4/Instructions 

toBidders. 

13-2- 

WhenBiddersarerequiredtoprovidealternativepe

riodstocomplete the 

Work,thesameshallbestatedintheBidDataSheetw

ithadetailed 

presentationofthemethodtobefollowedtoprovidet

hevarious alternative periods inSection Three: 

Comparison and Evaluation. 

13-3- Exceptfor whatis statedinthehereinafter 13-

4/InstructionstoBidders, theBidderifinterested 

insubmitting an alternativeBid may: 
 

First:SubmititsBidaccordingtotheBiddingDocument

sandthedesignset upbytheEmployer. 
 

Second:Itshall,then,submit 

itsalternativeBidsupportedwithallthe necessary 

information,suchasthedesigns,technicalspecificatio

ns,price analysisandmethodtobeappliedinthe 

Workexecution,ifany,toenablethe Employer 

adopting thesame inthecomparison. 
 

TheEmployershallcomparethealternative 

Bidswiththoseoflessercostas per 

theessentialBidding Documentsinthe Bidding 

Documents. 
 

13-4-

IfstipulatedintheBidDataSheet,Biddersmaysubmitth

eir alternative technicalsolutions 

fortheexecutionofpartsoffacilities,asreferredtointhe 

BidDataSheet, anddeterminethe methodtobe 

employedinthe analysis and comparison asshownin 

Section Six: Employer’s Requirements. 
 

Thetechnical solutionsfor parts oftheWorks 

facilitiesthatrealizethe performancecriteria 

 
 . خطاب العطاء والجداول12
ٌتم اعداد خطاب العطاء والجداول بضمنها جداول الكمٌات  12-1

المسعر باعتماد الوثائك المٌاسٌة المشار الٌها فً المسم الرابع ) 
الاستمارات كما محدد فً ء ًاستمارات العطاء( . و  ٌتم استكمال مل

 كل أستمارة.
 
 .العطاءات البدٌلة13
اذا نص فً ورلة بٌانات العطاء، على لبول العطاءات البدٌلة  13-1

. ٌجب أن تتضمن أٌضا الأشارة الى أن لبول العطاءات البدٌلة سٌتم 
من التعلٌمات لممدمً العطاء، أو تم طلبها  3-13عملا باحكام الفمرة 

من التعلٌمات  4-13و/أو الفمرة  2-13عملا باحكام كل من الفمرة 
 .لممدمً العطاء

 
عند الطلب من ممدمً العطاءات تمدٌم مدد بدٌلة لإكمال  13-2

الأعمال ٌتم إدراج ذلن فً ورلة بٌانات العطاء مع عرض تفصٌلً 
للطرٌمة التً سٌتم إتباعها لتمدٌم المدد البدٌلة المختلفةفً المسم الثالث 

 )معاٌٌر المفاضلة والتمٌٌم(.
( من التعلٌمات لممدمً العطاء 4-13باستثناء ما ورد بالفمرة ) 13-3

المدرجة لاحما, ٌحك لممدم العطاء فً حالة رؼبته فً تمدٌم عطاء 
 فنً بدٌل 

 
ان ٌمدم عطاءه بموجب وثائك المنالصة والتصمٌم المعد من -أولا

 صاحب العمل .
رٌة كافة  ثم ٌتم تمدٌم عطائه البدٌل معززا بالمعلومات الضرو -ثانٌا

من تصامٌم ومواصفات فنٌة وتحلٌل للاسعار والمنهجٌة التً ستعتمد 
فً تنفٌذ العمل ان وجدت لتمكٌن صاحب العمل من اعتمادها 

 بالممارنة.
وعلى صاحب العمل ممارنة العطاءات البدٌلة مع تلن الألل كلفة  

 بموجب وثائك المنالصة الأساسٌة فً وثائك المنالصة.
 
لن فً ورلة بٌانات العطاء, ٌحك لممدمً اذا نص على ذ 13-4

العطاء  تمدٌم حلولهم الفنٌة البدٌلة لتنفٌذ بعض اجزاء المنشآت , كما 
تم الاشارة الى ذلن فً ورلة بٌانات العطاء وتحدٌد المنهجٌة التً 
ستعتمد فً التحلٌل والممارنة وكما موضحة فً الفصل السادس ) 

 متطلبات صاحب العمل(.
الفنٌة البدٌلة لبعض أجزاء مرافك الأشؽال و التً تحمك و أن الحلول 

معاٌٌر الأداء والمتطلبات الفنٌة المطلوبة للتجهٌزات الألٌة) أن 
وجدت( ، والخدمات ، سٌتم الأخذ بها من صاحب العمل عملا بؤحكام 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات.36الفمرة )
  

لتجهٌزات الألٌة والمعدات . الوثائك التً تؤكد أهلٌة المواد وا 14
 والخدمات 

من  5ٌتعٌن على ممدمً العطاء العمل بموجب المادة  14-1
التعلٌمات لممدمً العطاء ، واستكمال المعلومات الخاصة بالمناشًء 

الواردة  فً أستمارات الجداول المسعرة فً المسم الرابع من 
المعدات أستمارت العطاء  لكل من المواد والتجهٌزات الألٌة  و 

 والخدمات التً سٌتم تجهٌزها منه . 
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andthetechnicalrequirements necessary forthe 

machines(ifany)andservicesshall beconsideredby 

theEmployerin pursuancetothe provisions of 

36/InstructionstoBidders. 

14-Documents Proving the Eligibility of Material, 

Machines, Equipments and Services 
 
14-1- TheBiddersshallact 

asper5/InstructionstoBiddersandcompletethe 

informationrelatedtotheoriginsmentionedinthe 

pricedbillsofquantities in Section Four of the 

Bidding Documents for each of the goods, 

machines,equipmentsand services tobesupplied 

therefrom. 
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15-Documents Supporting Eligibility of the Bidder 

15-1- PursuanttoSection 

Three:EvaluationandPrequalificationCriteria,the 

Bidder  

inthelimitedtendershallsubmittheupdateddocuments of 

prequalificationtoincludeany changesto 

occurtoitsqualifications throughouttheperiod 

following theprequalification proceduresupon 

announcingthelimitedtenderaccordingtothe 

formsspecifictheretoin Section Four. 

Suchdocumentsshallbeissuedbythecompetentbodiesin 

theBidder’s country 

andapprovedbytheMinistryofForeignAffairsintheBidd

er’s country 

andtheRepublicofIraq’sdiplomaticcorporate.TheBidde

rshall supply theemployerwiththenames 

ofbankerstoprovideany information onthe financial 

resourcesbelonging toit when requiredbytheEmployer. 

15-2-Ifpreferenceis grantedto thelocalBidder 

sinpursuanceto the 

provisionsof35/InstructionstoBidder,localBiddersappl

ying for the tenderindividually 

orthroughajointventureandwhoareinterestedin 

obtaining preference shall submit all the information 

required in 35/ Instructionsto Biddersthat 

qualifythemfor themargin of preference. 

16-Documents   Proving   Conformance   of   

Machines,   Equipments, Services andmaterial to 

Employer’s Requirements 

16-1- The Documents proving conformance of 

machines (if any), 

equipments,servicesandgoodstotheBidding 

Document’srequirements shall be either in 

introductorypamphlet,charts or data, andshall include: 

a- Detailed description of the technical specifications 

and essential 

performanceproperties,thefactorywarrantyoftheperfor

mance of 

machines,equipments,servicesandgoodsandtheirsuitab

ility for the requiredspecifications, 

b-Listofallcomponents 

ofmachines,equipments,servicesandgoodsto 

includetheavailablesourcesoftheirspare 

parts,specialtools…etc.that arenecessary 

tosecurecorrect 

andcontinuousoperationaftercompleting the 

installationof machines andservicesaccordingtothe 

Contract Conditionsand for theperiod stated in the 

BidDataSheet, and 

c- Areportcontainingcomments 

ontheEmployer’sspecifications, supported withsui 

Schedule  evidencesproving 

 
 . الوثائك الداعمة لتأهٌل ممدم العطاء15
عملا بؤحكام المسم الثالث , )منهجٌة التمٌٌم والتاهٌل( ،على  15-1

ممدم العطاء فً المنالصات المحدودة تمدٌم الوثائك المحدثه للتاهٌل 
متضمنة اٌة متؽٌرات طرأت على مإهلاته خلال  الفترة التً 

اجراءات التاهٌل المسبك عند الاعلان عن المنالصة أعمبت 
 المحدودة وذلن بموجب الاستمارات الخاصة بذلن فً المسم الرابع.
هذه الوثائك ٌجب أن تصدر عن الجهات المختصة فً دولة ممدم 
العطاء وتصادق علٌها وزارة الخارجٌة فً دولة ممدم العطاء 

تلن الدولة. و على ممدم  والهٌئات الدبلوماسٌة لجمهورٌة العراق فً
العطاء تزوٌد صاحب العمل بؤسماء أصحاب البنون المخولٌن 
لتمدٌم أٌة معلومات عن الموارد المالٌة العائدة له عند طلب صاحب 

 العمل ذلن .
 

إذا اعتمد مبدأ منح هامش الافضلٌة لممدمـً العطاءات   15-2

لممدمً  ( من التعلٌمات35المحلٌٌن عملا باحكام الفمرة    )
العطاء، فعلى ممدمً العطاءات  المحلٌٌن المتمدمٌن للمشاركة فً 
المنالصة بصورة منفردة او من خلالمشروع مشترن و ٌرؼبون 

فً الحصول على حك الافضلٌة تمدٌم المعلومات كافة المطلوبة فً 
( من التعلٌمات لممدمً العطاء التً تإهلهم للحصول 35الفمرة )

 على هامش الافضلٌة.
.الوثائك التً توكد مطابمة التجهٌزات الألٌة والمعدات 16

 والخدمات والمواد لمتطلبات صاحب العمل
أن الوثائك التً تإكد مطابمة التجهٌزات الألٌة )ان وجدت(   16-1

والمعدات والخدمات والمواد لمتطلبات وثائك المنالصة تكون أما 
تتضمن  بصٌؽة كراس تعرٌؾ أو مخططات أو بٌانات وٌجب أن

 الأتً:
)أ( وصؾ تفصٌلً للمواصفات الفنٌة وخواص الأداء      

الأساسٌة، والضمان المصنعً لأداء التجهٌزات الألٌة والمعدات 
 والخدمات والمواد وملآئمتها للمواصفات المطلوبة ؛

)ب( لائمة مكونات التجهٌزات الألٌة والمعدات والخدمات     
متاحة للمواد الأحتٌاطٌة لها ، والمواد كافة متضمنة المصادر ال

والعدد الخاصة..الخ الضرورٌة لضمان الأشتؽال المناسب 
والمستمر بعد أكمال نصب التجهٌزات الألٌة  والخدمات بموجب 

 شروط العمد وللفترة المحددة فً ورلة بٌانات العطاء؛و
)ج( تمرٌرا متضمنا التعلٌك على مواصفات صاحب العمل     

ً بؤدلة م ناسبة تثبت الأستجابة الكاملة للتجهٌزات الألٌة مدعوما
والمعدات والخدمات والمواد التً ستجهز منه ، لتلن المواصفات . 
و ٌتعٌن على ممدم العطاء أن ٌدرن أن المواصفات المٌاسٌة 
للتصنٌع و المواد والمعدات المحددة من صاحب العمل فً وثائك 

ؾ بالنوعٌة المنالصة هً ذات طابع وصفً )تنحصربالتعرٌ
والأداء( فمط ولٌست ممٌدة. وٌحك لممدم العطاء تمدٌم بدائل 
للمواصفات المٌاسٌة أو الأسماء التجارٌة و/أو ارلام التعرٌؾ 
بالتجهٌزات الألٌة والمعدات والخدمات والمواد فً نشرات التعرٌؾ 

 الخاصة بها فً عطائه.
 

نحرافات لتسهٌل عملٌة المفاضلة بٌن العطاءات ، فؤن الأ 16-2

)أن وجدت( عن الشروط والمحددات والمواصفات، ٌجب تثبٌتها 
 ( من التعلٌمات لممدمً المطاءات. 2-18كما هو محدد فً الفمرة) 

 
 . الممترح الفنٌوالمماولون الثانوٌون17

على ممدم العطاء تمدٌم ممترحه الفنً متضمناً المنهج وخطة  17-1
ً الكوادر والمعدات العمل التً سٌتبعها فً تنفٌذ الاشؽا ل وموضحا
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overallcomplianceofmachines, 

equipments,servicesandgoodstobe 

suppliedtherefromwiththe specifications. The Bidder 

understands that the standards  of 

manufacturing,goods and equipments specifiedby 

theEmployerinthe BiddingDocuments 

aredescriptive(confinedtodefinition ofquality and 

performance)only 

andnotlimiting.TheBiddershallsubmit,initsBid, 

alternativestothestandardsortradenamesand/oritemnu

mbers of machines,equipments, services 

andgoodsintheir introductoryleaflets. 

16-2- To  simplify comparison  between  Bids,  

deviations  (if  any)  from conditions, limits or 

specifications shall be stated as stipulated in 18-

2/Instructionsto Bidders. 

17-Technical Proposal and Subcontractors 
 
17-1-Biddershall 

submititstechnicalproposalincludingthemethodan

d 

actionplanitshallfollowinperformingtheWorksand

showingthestaff andequipments used andthe 

executionprogramasstatedinSectionFour andany 

detailssupportingthesuccessorthetechnical 

proposalin achieving theWorks 

requirementsbythecompletion deadline. 

17-2- TheBiddershall 

givethenamesandnationalitiesofthesubcontractors 

nominatedtoexecutetheessentialitems ofthe 

Works,designs,tests, commissioningandfactory 

testsforthemachines,equipments,services 

andgoods,asspecifiedbytheEmployerinSectionThree:C

omparison and 

Evaluation.Aswell,theBiddershallincludeinitsBidthe 

المستخدمة و برنامج التنفٌذ كما مبٌن فً المسم الرابع ، وأٌة 
تفاصٌل تدعم نجاح الممترح الفنً فً تحمٌك متطلبات الاشؽال 

 وأنجازها فً الموعد النهائً للانجاز.
 

ٌتعٌن على ممدم العطاء اعطاء تفاصٌل بؤسماء و   17-2          
الثانوٌٌن المرشحٌن لتنفٌذ الفمرات الرئٌسة من جنسٌات المماولٌن 

الأشؽال و التصامٌم و الفحوصات و التشؽٌل التجرٌبً والمصنعً 
للتجهٌزات الألٌة والمعدات والخدمات والمواد وكما محدد من 
صاحب العمل فً المسم الثالث ) المفاضلة والتمٌٌم( . بالأضافة الى 

ائه المعلومات التً تدعم ذلن ٌتعٌن على ممدم العطاء تضمٌن عط
تلبٌته للمتطلبات المحددة من صاحب العمل لهذه الفمرات. و لممدم 
العطاء الحرٌة فً ترشٌح أكثر من بدٌل من المصنعٌٌن لكل فمرة 

 من الفمرات الخاصة  .
 

  



25 
 

information evidencingitsfulfillmentoftherequirements 

determinedbytheEmployer forsuchitems.TheBidderis 

freetonominatemorethanonealternative 

manufacturerforeachitemofthemachines,equipmentsan

dservices. 

ThepricesandamountsstatedinitsBidshallapply 

toanyofthe 

alternativesproposedintheBid;pricesshallnotberevisedd

ue tothe Employer’s selectionofanyalternativein the 

Bid. 

17-3- TheBiddershall 

secureitsproposedsubcontractors’ compliancewith 

therequirementsstatedin 4/Instruction to Bidders, as 

well as the compliance ofeachof the machines(ifany) 

equipments,servicesandgoodswiththerequirementsstat

edin5and15-1/Instructionsto Bidders. 

18-Bid Prices and Discounts 
 
18-1-UnlessstatedotherwiseintheBidDataSheet and/or 

Section Six: 

Employer’sRequirements,theBiddersshallsubmit 

theirpricesforthe executionof 

Workscoveringthesupplyofmachines(ifany),equipmen

ts andservicesassinglecompleteliability 

onit.TheBidPriceshallcoverall 

theContractor’sobligationsthat arereasonably 

statedorreferredtoin the 

BiddingDocumentssofarasthematterrelatestoitsrespon

sibility forthe designand manufacture,including 

thesupply,subcontracting (ifrequired), 

deliveryofgoodsandexecutionof 

Works,installationofplant,equipments 

andservicesandcompletethesameand performingpre-

commissioning 

andcommissioningactivitiesfortheWorks.TheContract

Priceshall,as well,includetherequirements 

determinedaspertheContractor’s 

obligationstowardsitsresponsibilityfor 

factorytestandtheproceduresfor 

obtainingthelicensesandoperationcertificates forthe 

factory,ifstipulated inthe 

BiddingDocuments,aswellastheoperation, 

maintenanceand trainingservicesandany otheritems or 

servicesincludedinBidding Documents 

accordingtotherequirementsof the 

GeneralConditionsofthe Contract. TheEmployershall 

notpayfortheitemswithoutpricestatedby 

theBidderinthepricedbill ofquantities;theircostsshall 

beconsideredas coveredbyotherprices ofthe Bidder’s 

pricedbillofquantities. 

18-2-TheBiddersshallsubmit their 

pricesconsideringthecommercial, 

بالتجهٌزات الألٌة والمعدات والخدمات . وأن تكون الأسعار 
والمبالػ الواردة فً عطائه نافذة لأي من البدائل الممترحة فً 

العطاء ، و لن ٌسمح بمراجعة الأسعار لسبب ٌعود لأختٌار صاحب 
 العمل لأي من البدائلالواردة فً العطاء

ٌتعٌن على ممدم العطاء  ضمان أستجابة المماولٌن الثانوٌٌن   17-3

( من التعلٌمات 4الممترحٌن منه الى المتطلبات المحددة فً الفمرة )
لممدمً العطاء ، و كذلن أستجابة كل من التجهٌزات الألٌة )أن 
وجدت( والمعدات والخدمات و المواد الى المتطلبات المحددة فً 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.  1-15(، )5الفمرتٌن )
 
 

 . اسعار العطاء والحسومات 18
ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً ورلة بٌانات العطاء و/أو  18-1

المسم السادس )متطلبات صاحب العمل( . ٌتعٌن على ممدمً 
العطاءات تمدٌم اسعارهم لتنفٌذ الأشؽال بالكامل شاملا تجهٌز 

والمعدات والخدمات كمسإولٌة  التجهٌزات الألٌة   ) أن وجدت(
متكاملة واحدة وعلٌه ٌجب ان ٌكون مبلػ العطاء شاملا لالتزامات 
المماول كافة لتلن المحددة أو تمت الأشارة الٌها بصورة معمولة فً 
وثائك المنالصة لدر تعلك الأمر بمسإولٌته عن التصمٌم والتصنٌع 

مر ( وأٌصال متضمنة التجهٌز و التعالد الثانوي )أن تطلب الأ
السلع وتنفٌذ الأشؽال وأعمال النصب للمصنع والمعدات و 
الخدمات واكمالها وأجراء فعالٌات ما لبل  التشؽٌل التجرٌبً و 
التشؽٌل التجرٌبً للؤشؽال . كما ٌتضمن مبلػ العطاء المتطلبات 
المحددة بموجب التزامات المماول عن مسإولٌته عن الفحص 

على رخص و شهادات تؤٌٌد اشتؽال  للمصنع وأجراءات الحصول
المصنع ، فٌما أذا تم النص علٌها فً وثائك المنالصة، كذلن 
خدمات التشؽٌل و الصٌانة و التدرٌب و أٌة فمرات أو خدمات 
أخرى تتضمنها وثائك المنالصة بموجب متطلبات الشروط العامة 

ء فً للعمد . و أن الفمرات التً لم ٌدون سعر أزاءها من ممدم العطا
جدول الكمٌات المسعر منه  لن ٌترتب عنها الدفع من صاحب 
العمل عند تنفٌذها و تعتبر كلفها مؽطاة ضمن بمٌة اسعار جدول 

 الكمٌات المسعر لممدم العطاء.
 

ٌتطلب من ممدمً العطاءات تمدٌم اسعارهم أخذٌن بنظر  18-2
المحددة  الأعتبار الجوانب التجارٌة والتعالدٌة والفنٌة لألتزاماتهم

فً وثائك المنالصة . أذا رؼب ممدم العطاء فً التراح حٌود  ما 
عن التزاماته المطلوبة فً وثائك المنالصة ، ٌتطلب علٌه أدراج 
تلن الحٌود فً الأستمارة ذات العلالة فً المسم الرابع )أستمارات 
العطاء( . و ٌتعٌن على ممدم العطاء أٌضا تمدٌم سعره الأضافً 

 عن أزالة الحٌود الممترحة فً عطائه. )أن وجد( 
 

على ممدمً العطاء تمدٌم أسعار عطائهم بالأسلوب  18-3
والتفاصٌل المطلوبة فً جداول      الأسعار المدرجة فً المسم 
الرابع )أستمارات العطاء( . و عند عدم  الأشارة فً وثائك 
المنالصة  الى نموذج أخر من جداول أسعار أخرى ، ٌتعٌن على 

 ممدمً العطاء تمدٌم أسعارهم وفك الجداول المبٌنة فً أدناه :

  خدمات التصمٌم  1جدول رلم : 

  التجهٌزات الألٌة  والمعدات )متضمنة  2جدول رلم :
 المواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة( المجهزة من خارج العراق

  التجهٌزات الألٌة  والمعدات )متضمنة  3جدول رلم :
 الألزامٌة( المجهزة محلٌاالمواد الأحتٌاطٌة 

  الأعمال الأنشائٌة ، وأعمال النصب و  4جدول رلم :
 الخدمات الأخرى
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contractualandtechnicalaspects 

oftheirobligationsstatedinthe Bidding 

Documents.IftheBidderisinterestedinproposingsomed

eviation fromits obligationsrequiredinthe 

BiddingDocuments,itshallincludesuch 

deviationintherelevant 

forminSectionFour:Bid’sForms. TheBidder 

shall,also,submitits 

additionalprice(ifany)fortheremovalofthe proposed 

deviationin its bid. 

18-3- TheBiddersshallsubmitthepricesoftheir 

Bidsinthemannerandthe details 

requiredinthepriceSchedulesinSectionFour:Bid’sForm

s.Ifno reference in the Bidding Documents to another 

form of other price Schedules,theBidders shall submit 

theirprices according totheSchedule s below: 

- Schedule1:Design Services 

- Schedule   2: Machines and Equipments (including 

compulsory spare parts) supplied fromabroad 

- Schedule   3: Machines and Equipments (including 

compulsory spare parts) suppliedlocally 

- Schedule4:ConstructionalWorks, 

InstallationWorksand other services 

- Schedule 5:FinalSummary 

Schedule,includingasummaryoftotal amountsof 

Schedules1–4 

- Schedule 6: 

TechnicalSupportandProvisionofSparePartsforPost- 

Contract Period 

- Schedule7: Training 

TheBidders shall stateintheir Bids that theSchedules 

1 and 2 do notinclude 

thegoodsforconstructionalWorks;thesewereincluded

withinthecostsof constructionalWorks ofSchedule4. 

18-4- Bidpricesshallincludeallthetaxes,duties 

andcustomsandanyfees related to the Contract as 

applied in the  28-day  period prior  to the 

deadline,unlesstheBidDataSheetstatesexemptingtheBi

d fromtaxes, customs and duties. 
 
18-5- ShallbestatedinBid 

DataSheet,iftheContractpricesarefixedand revisable, 

a- Inthe fixed-

pricedcontracts,thatthepricesofferedbytheBidder 

arefixed 

throughouttheBidder’sexecutionofWorksandshallnotb

erevisedfor any reason.Bidssubmittedonrevisable-

pricebasisshallberejected and 

considerednoncompliant. 
 
b-  Intherevisable-

pricedcontracts,thatthepricesofferedbytheBidderare 

revisablethroughouttheContract executiontoredress 

  جدول الخلاصة النهائً / وٌتضمن  5جدول رلم :
 (4-1خلاصة لمجموع مبالػ الجداول)

  الدعم الفنً وتؤمٌن المواد الأحتٌاطٌة  6جدول رلم :
 لمرحلة ما بعد العمد

  التدرٌب  7جدول رلم : 
 

( 1على ممدمً العطاءات الأشارة فً عطاإتهم بان الجداول رلم )
( لا تتضمن المواد الداخلة فً الأعمال الأنشائٌة , حٌث ٌتم 2و )

 (.4تضمٌنها ضمن كلفة العمال الأنشائٌة فً الجدول رلم )
 

تكون اسعار العطاء شاملة للضرائب والجمارن والرسوم  18-4

المعمول  بها فً الفترة التً تسبك  كافة وأٌة  اتعاب تتعلك بالعمد
ٌوما ما لم ٌنص على أعفاء  28الموعد النهائً لتمدٌم العطاء بـ 

أسعار العطاء من الضرائب والكمارن والرسوم فً ورلة بٌانات 
 العطاء.

 
ٌتم الأشارة فً ورلة بٌانات العطاء إن كانت أسعار العمد  18-5

 ثابتة أو لابلة للمراجعة
)أ( فً العمود ذات الأسعار الثابتة، تكون الأسعار المعروضة      

من ممدم العطاء ثابتة خلال تنفٌذ ممدم العطاء للعمد ولن تخضع 
للتعدٌل لأي سبب . و أن العطاءات التً تمدم على أساس الأسعار 

 لابلة للتعدٌل سترفض وتعتبر ؼٌر مستجٌبة.
ة للتعدٌل، تكون الأسعار )ب( فً العمود ذات الأسعار المابل    

المعروضة من ممدم العطاء لابلة للتعدٌل خلال تنفٌذ العمد لمعالجة 
التؽٌرات فً مكونات الكلفة ، كؤجور العمل واسعار المواد والنمل 
ومعدات المماول وبموجب الأجراءات المحددة بالملحك ذات العلالة 

ى أساس فً الشروط الخاصة للعمد . و العطاءات التً تمدم عل
السعر الثابت لن ترفض ، وتعتبر نسبة تعدٌل اسعار العمد مساوٌة 
لصفر . و ٌتطلب من ممدمً العطاء تحدٌد المصادر لمإشرات 
أجور العمل والمواد بموجب الأستمارات الخاصة بذلن فً الفصل 

 الرابع )أستمارات العطاء(.
 
الة بموجب اذا تمت الاشارة الى إعتماد مبدأ التجزئة فً الاح 18-6

( من التعلٌمات لممدمً العطاء , فلممدمً العطاء 1-1الفمرة )
الراؼبٌن فً الحصول على جزء او عدة اجزاء من الاشؽال تمدٌم 
 ممترحهم بنسبة الحسم الممترحة ازاء كل جزء او مجموعة اجزاء.

 
 .عملات العطاء والدفعات19
محدد فً تكون )عملة /عملات( العطاء و الدفعات كما   19-1

 ورلة بٌانات العطاء.
 

ٌتعٌن على ممدمً العطاءات تحدٌد نسبة ما ٌحتاجونه من  19-2
العملة العرالٌة من مبلػ العطاء فً جداول الأسعار وخطاب 

 العطاء، وذلن لتؽطٌة نفماتهم بالعملة العرالٌة.
 

على ممدمً العطاءات تحدٌد أحتٌاجهم من العملة الأجنبٌة  19-3
عملات أجنبٌة ٌرؼبونها وذلن لتؽطٌة نفماتهم لتجهٌز ولؽاٌة ثلاث 

المستلزمات من خارج جمهورٌة العراق فً كل من جدوال 
 الأسعار وخطاب العطاء. 

 
 . فترة نفاذ العطاء 20
ٌبمى العطاء نافذ المفعول للفترة المحددة فً ورلة بٌانات  20-1

العطاء وللفترة الممتدة بعد التارٌخ النهائً لتمدٌم العطاءات كما 



27 
 

changesinthecost components,suchas 

Workcompensationandpricesofgoods, 

transportationandContractor’sequipments,asper 

theprocedures determined in the Special Conditions 

of the Contract annex. Bids submittedon fixed-

pricedbasisshallnotberejected;thepricerate of 

changeshall beconsidered aszero.Biddersarerequiredto 

specify sourcesofindexesofWork 

andgoodscompensationasper therelevant 

formsinSectionFour:Bid’s Forms. 

18-6-Ifpartial awardisstatedin 1-1/Instructions 

toBidders,theBidders 

interestedinobtainingonepartormoreofthe 

Worksshallsubmittheir proposal ofthediscountratio 

offered for eachpartor parts. 
 

19-Bid's Currencies and Payments 
 

19-1- 

TheBid’scurrencyandpaymentshallbeasstatedintheBid

DataSheet. 

19-2- The Bidders, in the Price Schedule s and the 

Bid Letter, shall determinetheirneeds ofIraqicurrency 

oftheBidPricetocovertheir expenses in the Iraqi 

currency. 

19-3- TheBidders,in eachpriceSchedule 

andtheBidletter,shalldetermine 

theirneedsofuptothreeforeigncurrenciesthey 

desiretocovertheir expensesfor 

thesupplyofrequirementsfrom abroad. 

20-Bid's Validity Period 
 
20-1- 

TheBidshallbevalidfortheperiodstatedintheBidDataSh

eetand 

fortheperiodbeyondtheBiddingDeadlineasstatedbythe

Employerin 

24-

1/InstructionstoBidders.AnyBidwithlessthantheabove

mentioned validityperiodshallbe 

considerednoncompliant 

( من التعلٌمات لممدمً 1-24محدد من صاحب العمل بالفمرة )
العطاءات, وسوؾ ٌرفض اي عطاء ٌتضمن فترة نفاذ تمل عن 

ستجٌب.الفترة المحددة أنفا وٌعتبر ؼٌر م  

20-2- Inexceptionalcircumstancedandbeforetheexpiry 

oftheBidvalidity, the Employer may  request the  

Bidders to extend their  Bids’ validity 

periods.Therequestshallbesubmittedanditsreplyshallbe

received fromBiddersin writing.Ifthe 

documentsstipulatesubmittingtheBid’s guarantee 

asper21-

1/InstructionstoBidders,theBidderwhoseBid’svalidity 

wasextendedshallextendtheperiodofBid’sguarantee 

upto28daysafter theamendedBid’svalidity period. 

فً الظروؾ الأستثنائٌة ولبل انتهاء نفاذ العطاء, ٌحك  20-2

لصاحب العمل الطلب من ممدمً العطاء تمدٌد فترة نفاذ عطاءاتهم 
وٌتم تمدٌم الطلب واستلام الرد علٌه من ممدمً العطاء تحرٌرٌا, 
واذا كانت الوثائك تتضمن تمدٌـم ضمان العطاء بموجب احـكام 

( من التعلٌمات لممدمً العطاء, فلممدم العطاء الذي 1-21مرة )الف
ٌوما بعد  28تم تمدٌد نفاذ عطائه, تمدٌد فترة ضمان العطاء لؽاٌة 

تارٌخ نفاذ العطاء المعدلة. و لممدم العطاء الحك برفض طلب تمدٌد 
نفاذ العطاء دون حجز ضمان عطائه. ولاٌحك لممدم العطاء الذي 

اذٌة عطائه طلب تعدٌل عطائه باستثناء ما ورد وافك على تمدٌد نف
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.3-20بالفمرة )
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TheBidderisentitledtorejectthe 

requesttoextenditsBid’svaliditywithoutwithholdingits

Bid’sguarantee. 

TheBidderwhoconsentedtoextenditsBid’svalidity 

isnotentitledto request amendingits Bid except for20-

3/InstructionstoBidders. 
 
20-3- 

Ifthecontractingproceduresaredelayedtomorethan56da

ysafter thevalidityof theprimaryBid, the BidPrice shall 

be determined as follows: 
 
a- 

Forthefixedpricecontracts,theContractPricewillbemulti

pliedbya factor statedin the BidDataSheet. 
 
b- Fortherevisablecontracts and forthe 

purposeofdeterminingthe Contract 

priceofthepartsthereofuncoveredbythepricerevision,the

priceshall be revisedbymultiplyingthepriceofsuchpart 

bythefactorstatedintheBid DataSheet. 
 
c- Inanyofsuchevents, 

theBidsshallbecomparedrelyingontheBidPrice and 

disregardingthe abovementioned amendment. 
 

21-Bid's Guarantee 

21-1- TheBiddershall includein itsBid the Bid’s 

Guarantee inthe form,amount 

andcurrencyasstated in theBidData Sheet. 
 
21-2- IftheBidGuarantee isrequiredasper12-

1/InstructionstoBidder,itshall 

bepayableatsightaccordingtoawrittenorderbytheE

mployerinany formselected bytheBidder: 
 

a- Unconditionalbankguaranteefrom 

arecognizedbank.  

b- Certifiedcheckissuedfrom arecognizedbank. 

c- Anyotherformreferredtointhe Bid Data Sheet. 
 

Itshallbeissuedfroma 

bankingorganizationofgoodreputation andfrom an 

eligible country. If the organization issuing the bank 

guarantee is  based 

outsidetheEmployer’scountry,itshall 

haveacorrespondentbanking 

organizationintheEmployer’scountry 

torendertheguaranteeoperative.The 

formsspecifiedinchapterFour 

maybeconsideredwithintheBidding Documents 

oranyother formtobeagreedtowiththeEmployerbefore 

submittingtheBid. 

Whateverformagreedto,itshallincludethenameof 

 
( ٌوما 56اذا تؤخرت اجراءات التعالد الى فترة تزٌد على ) 20-3

 بعد موعد نفاذ العطاء الأولً فٌتم تحدٌد مبلػ العطاء كما ٌؤتً:
فً حالة العمود ذات السعر الثابت ,فؤن سعر العمد سٌصبح  -أ       

 سعر العطاء مضروبا بمعامل مثبت فً   ورلة بٌانات العطاء.
فً حالة العمود التً ٌسمح بمراجعة أسعارها ,فلؽرض  -ب   

تحدٌد مبلػ العمد للؤجزاء منه ؼٌر المشمولة بمراجعة الأسعار ٌتم 
لن الأجزاء بالمعامل المحدد  فً ورلة تعدٌل السعر بضرب سعر ت

 بٌانات العطاء.
فً أي من هذه الحالات ٌتم مفاضلة العطاءات بالأعتماد  -ج      

على سعر العطاء دون الأخذ بنظر الأعتبار التعدٌل المشار الٌه 
 أنفا.

 
 . ضمان العطاء21
على ممدم العطاء تضمٌن عطائه بضمان العطاء بالصٌؽة  21-1

 والمبلػ والعملة المحددة فً ورلة بٌانات العطاء.
  

( من 1-21اذا كان ضمان العطاء مطلوبا بموجب الفمرة ) 21-2
التعلٌمات لممدمً العطاء, فٌجب ان ٌكون لابل للدفع الفوري بناء 

تٌة التً على امر خطً من صاحب العمل وبإحدى الصٌػ الأ
 ٌختارها ممدم العطاء:

 كفالة مصرفٌة ؼٌر مشروطة من مصرؾ معتمد. -أ 
 صن مصدق صادر من مصرؾ معتمد. -ب 
 اٌة صٌؽة اخرى ٌتم الاشارة لها فً ورلة بٌانات العطاء. -ج 

وان ٌصدر عن مإسسة مصرفٌة ذات سمعة معتمدة ومن دولة 
ة المصرفٌة مإهلة , واذا كانت المإسسة التً اصدرت الكفال

موجودة خارج دولة صاحب العمل فٌجب ان ٌكون لها مإسسة 
مصرفٌة مراسلة فً دولة صاحب العمل لتفعٌل الضمان. بالامكان 
اعتماد النماذج المحددة بالفصل الرابع ضمن وثائك المنالصة . أو 
أٌة صٌؽة ٌتم الاتفاق علٌها مع صاحب العمل لبل تمدٌم العطاء 

المتفك علٌها فٌجب ان تتضمن اسم ممدم ومهما كانت الصٌؽة 
( ٌوما بعد تارٌخ الموعد الاصلً 28العطاء وان تكون نافذة لفترة )

لنفاذ العطاء او بعد تارٌخ تمدٌد نفاذ العطاء اذا تم بموجب الفمرة 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.20-2)
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Bidderandshallbevalidfor28daysaftertheoriginaldatef

ortheBid’s validity 

orafterthedateofextendedBid’svalidityiftheextensioni

s madeas per 20-2/Instructionsto Bidders. 
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21-3- If the Bid’s guarantee is required pursuant to 

the provisions of 21- 

1/InstructionstoBidders,thenanyBidthatdoesnotinclu

deBid’ssecurity in the required formshall 

beconsiderednoncompliant. 
 

21-4- If the Bid’s guarantee is required pursuant to 

the provisions of 21- 

1/InstructionstoBidders,theBid’sguaranteeshallberet

urnedtothenon- winningBidder promptly 

afterthewinningBidder submits agood performance 

guaranteeasper43/InstructionstoBiddersandsigningth

eContractasper 42/Instructionsto Bidders. 
 
21-5-Thebid guaranteeshall beconfiscatedif the 

winning bidder fails in : 

 
First: signing t h e contract under paragraph (42) of 

Instructionsto bidders. 

 
Second:submittinggood 

performanceguaranteeunderparagraph 

(43) ofInstructionstobidders. 
 
 

toBidders. 
 
21-6- 

TheBid’sguaranteefortheJVinthenameoftheBidd

er’sJVandifthe 

JVisstillnotincorporatedlegallybythetimeofsubm

ittingtheBid,the Bid’sguarantee shall 

beinthenameofalltheto-bepartnersasstatedinthe 

InvitationLetter stated in4-1/Instructionsto 

Bidders. 
 
21-7-Ifstipulatedin 

theBidDataSheet,theEmployermay declare the 

Contractorineligibletobeawardedany workforthe 

period oftime stipulatedin the Bid 

DataSheetinanyofthe following events: 

a- Ifthe Bid’s guarantee is notin conformity with21-

1/Instructions toBidders, or  
 
b-IfthewinningBidder 

failstosigntheContractasper42/Instructionsto 

Bidders  and submit  the good performance 

guarantee as per 43/Instructions to Bidders. 
 

22-Bid Form and Signing of the Bid 
 
22-1- TheBiddershallset 

uponeoriginalcopyofthedocumentsconstituting 

theBidasstatedin 

11/InstructionstoBidders;theenvelopecontaining 

( من 1-21اذا طلب ضمان العطاء عملا باحكام الفمرة ) 21-3

التعلٌمات, فان اي عطاء لا ٌتضمن ضمان العطاء بالصٌؽة المطلوبة 
 سوؾ ٌعتبر ؼٌر مستجٌب.

 
 

( من 1-21اذا طلب ضمان العطاء عملا باحكام الفمرة ) 21-4
التعلٌمات لممدمً العطاء فٌتم اعادة ضمان العطاء فورا لممدمً 

ٌر الفائزٌن حال تمدٌم ممدم العطاء الفائز لضمان حسن العطاء ؼ
( من التعلٌمات لممدمً العطاء وتولٌع 43الاداء بموجب الفمرة )
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.42العمد بموجب الفمرة )

 
 تتم مصادرة ضمان العطاء اذا فشل ممدم العطاء الفائز فً : 21-5
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.42. تولٌع العمد بموجب الفمرة ) اولا
من التعلٌمات  43. تمدٌم ضمان حسن الاداء بموجب الفمرة ثانٌا   

 لممدمً العطاء. 
 

ٌكون ضمان العطاء للمشروع المشترن باسم المشروع   21-6

المشترن لممدم العطاء واذا كان المشروع المشترن ما ٌزال ؼٌر  
ٌكون ضمان العطاء باسم مإسس لانونٌا فً ولت تمدٌم العطاء فس

شركاء المستمبل كافة كما ورد فً خطاب الدعوة المشار الٌه فً 
 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 1-4الفمرة 

 
ٌحك لصاحب العمل اذا نص على ذلن فً ورلة بٌانات العطاء اعلان  21-7

عدم اهلٌة المماول فً احالة اٌة عمل الٌه وللفترة من الزمن المحددة 
 بٌانات العطاء فً أحدى الحالات الأتٌة:. فً ورلة

ً لما ورد فً الفمرة )  -أ        -21اذا لم ٌكن ضمان العطاء مطابما
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء .1

( من 42اذا فشل ممدم العطاء الفائز فً تولٌع العمد بموجب  المادة ) -ب
المادة  التعلٌمات لممدمً العطاء وتمدٌم ضمان حسن الاداء بموجب 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء .43)
 
 . نموذج العطاء وتولٌع العطاء22
على ممدم العطاء ان ٌعد نسخة اصلٌة واحدة من الوثائك التً  22-1

ٌتكون منها العطاء كما هو مبٌن فً التعلٌمات لممدمً العطاء فً  
 ( و ٌتم التاشٌر على المؽلؾ الذي ٌحوٌها بصورة واضحة11المادة )

عبارة )نسخة اصلٌة( . و اذا سمح بالعطاءات البدٌلة بموجب المادة 
( من التعلٌمات لممدمً العطاء , ٌتم تاشٌر المؽلؾ الذي ٌحوي 13)

العطاء البدٌل بعبارة )العطاء البدٌل( , وعلى ممدم العطاء تمدٌم نسخ 
اضافٌة من العطاء حسب ماتنص علٌه ورلة بٌانات العطاء والتاشٌر 

مؽلؾ بعبارة )نسخة اضافٌة( . و فً حالة وجود اختلاؾ بٌن على ال
النسخة الاصلٌة والنسخ الاضافٌة , ٌتم الاعتماد على النسخة 

 الاصلٌة.
 
 

ٌجب ان ٌكون العطاء الاصلً والنسخ الاضافٌة كافة  22-2

مطبوعة او مكتوبة بحبر ٌصعب مسحه وان تكون مولعة من 
عن ممدم العطاء , وان ٌرفك الشخص المخول بالتولٌع بالنٌابة 

خطاب التخوٌل كما ورد فً ورلة بٌانات العطاء ومرفك بالعطاء . 
 ومع  طباعة أسم ومنصب الاشخاص المخولٌن تحت توالٌعهم.
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whichshallclearly be 

markedas(Original).Ifalternativebids 

arepermitted asper13/Instructions 

toBidders,theenvelopecontainingwhichshallbe 

markedas(AlternativeBid).TheBiddershallsubmi

t additionalcopiesas stipulatedin 

theBidDataSheetandmarkthe envelope 

as(AdditionalCopy).Inthe 

eventofdifferencebetweentheOriginal 

andtheAdditional Copies,the Original shall 

berelied on. 

 
 
22-2-  

TheoriginalBidandtheadditionalcopiesshallbewr

ittenortypedin indelibleinkandshall 

besignedbythepersonauthorizedtosignonbehalf 

oftheBidder; the 

authorizationlettershallbeattached totheBidas 

stated intheBidDatasheet. Thenames andtitles 

ofsignatoriesshallbestated under their 

signatures. 
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22-3- Theperson–whosignedtheBid–shall sign all the 

Biddingdocuments 

inwhichtherequiredinformationarestated. -3theJV-

submittedBidshall meet thefollowing: 
 
a- Unlessrequiredasper4-1-

a/InstructionstoBidders,itshallbesignedto bebinding to 

all partners. 
 
b- Also,shall beattached 

theauthorizationoftheJV’srepresentatives signed byall 

thelegal representativesoftheJV’spartners, 

legalizedbythe Notary Public asper 4-1-b/Instructions 

toBidders. 
 
22-4- Any 

mark,deletionoradditionofphrasestotheBidshallbesupp

orted withthesignatureon theBid, inorder to be 

consideredvalid. 
 

D-Submissionand Opening of Bids 
 

23- Delivering,Sealing,and Marking ofBids 
 
23-1-TheBiddershallput theoriginalsandcopiesofits 

Bidandofthe alternativeBid (ifpermittedasper13-

4/InstructionstoBidders)in separate envelopes 

markedas 

(Original),(AdditionalCopy)or(AlternativeBid),and 

thenallthe envelopes containing theOriginalsand the 

AdditionalCopies areto be put in one envelope. 
 

23-2- Theouterandinnerenvelopes shall bemarkedas 

follows: 
 

a- Biddersname andaddress. 
 

b- Employer’s nameand addressasper 24-

1/Instructions toBidders. c- Bid’s name 

andnumber as per1-1/BidDataSheer. 

d- Noticeof “Notto open beforethe Bidsopeningdate”. 
 
23-3- TheEmployershallnotbeheldresponsibleforany 

lostorincomplete 

Bidsthataresubmittedwithoutbeingclosed,sealed,signe

dandmarked asrequiredinthe InstructionstoBidders. 
 

24-Deadline for Submission of Bids 
 
24-1- 

TheBidsshallbedeliveredtotheEmployer’saddressnolat

erthan the 

dateandtimespecifiedintheBidDataSheet.TheBidders

على  –الذي ولع العطاء  -ٌجب أن ٌولع الشخص 22-3

وثائك المنالصة كافة التً تم تدوٌن المعلومات المطلوبة 
ٌجب أن ٌلبً العطاء الممدم من المشروع المشترن   3-فٌها.

 المتطلبات الأتٌة:
أ( من التعلٌمات -1-4ما لم ٌكن مطلوبا بموجب البند ) -أ

 لممدمً العطاءات فٌتم تولٌعه لٌكون ملزماً للشركاء كافة .
ٌل لممثلً المشروع المشترن كما ٌتطلب أرفاق تخو -ب

مولع من المخولٌن المانونٌٌن كافة الممثلٌن للشركاء فً 
-4المشروع المشترن مصدق  من كاتب العدل بموجب البند)

 ب( من التعلٌمات لممدمً العطاءات. -1
 

أي تاشٌر أو حذؾ أو أضافة عبارات على العطاء  22-4
اعتباره  ٌجب أن  ٌعزز بتولٌع مولع على العطاء . لؽرض

 نافذاً.
 

 د. تمدٌم وفتح العطاءات
 

 . تسلٌم وإغلاق وتأشٌر العطاءات23
على ممدم العطاء وضع النسخ الأصلٌة والنسخة  23-1

المصورة من عطائه و من العطاء البدٌل )اذا سمح بذلن 
من التعلٌمات لممدمً العطاءات( فً  4-13بموجب الفمرة 

لٌة( أو )نسخة أؼلفة منفصلة ومإشر علٌها )نسخة أص
إضافٌة( أو )عطاء بدٌل( ومن ثم توضع الأؼلفة التً تحتوي 

 النسخ الأصلٌة والنسخ الإضافٌة فً مؽلؾ واحد.
 

ٌجب أن تكون الأؼلفة الخارجٌة والداخلٌة مإشراً    23-2
 علٌها ما ٌؤتً: 

 أسم وعنوان ممدم العطاء.   -ا
من ( 1-24أسم وعنوان صاحب العمل بموجب الفمرة ) -ب

 التعلٌمات لممدمً العطاء.
( من ورلة 1-1أسم ورلم المنالصة بموجب الفمرة ) -ج

 بٌانات العطاء.
 تحذٌر بعدم فتحها لبل الموعد المحدد لفتح العطاءات.–د

 
لا ٌتحمل صاحب العمل أٌة مسإولٌة عن اي ضٌاع  23-3

أو نمص فً العطاءات التً تمدم دون ؼلمها و ختمها 
 كما هو مطلوب بموجب التعلٌمات. وتولٌعها وتؤشٌرها

 
 . الموعد النهائً لتسلٌم العطاءات24
ٌجب أن تسلم العطاءات إلى عنوان صاحب العمل فً  24-1

موعد لا ٌتعدى التارٌخ والزمان المحدد فً ورلة بٌانات 
العطاء. ٌحك لممدمً العطاء تمدٌم عطاءاتهم ألكترونٌا اذا 

وعلٌهم حٌنذان إعتماد  نص على ذلن فً ورلة بٌانات العطاء
 الأجراءات المحددة لذلن فً رولة بٌانات العطاء.

 
ٌحك لصاحب العمل تمدٌداً لموعد النهائً لتمدٌم  24-2

( من 8العطاء من خلال تعدٌل  الوثائك بموجب المادة )
التعلٌمات لممدمً العطاءات, وفً هذه الحالة فإن الحموق  

عد السابك سوؾ تصبح والألتزامات للطرفٌن المحددة بالمو
 مشمولة بالتمدٌد.

 
 . العطاءات المتأخرة25
على صاحب العمل عدم أستلام أي عطاء ٌرد بعد 25-1
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maysubmit theirBidselectronically 

ifstipulatedintheBidDataSheet. Then,theyshall 

employtheproceduresspecifiedthereto in theBidData 

Sheet. 

24-2-

TheEmployerisentitledtoextensiontotheBiddingdeadli

ne by 

amendmentofdocumentsasper8/InstructionstoBidders;

inthisevent the rights and obligations of the Parties as 

specified in  the previous appointshall 

becoveredwiththeextension. 

25-Late Bids 
 
25-1- 

TheEmployershallnotreceiveanyBidaftertheBiddingD

eadlineas per24/Instructionsto Bidders.Any 

Bidreceivedafterthedeadline shallbe 

considered“Late”, rejected and returned 

unopenedtotheBidder. 

 

( من 24الموعد النهائً لتمدٌم العطاءات بموجب المادة )
التعلٌمات لممدمً العطاء, وأن أي عطاء مستلم بعد الموعد 

الى ممدم النهائً ٌعتبر متؤخراً وٌرفض وٌعاد ؼٌر مفتوح 
 العطاء.
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26-Withdrawal, Substitution and Amendment of 

Bids 

26-1- TheBidder 

maywithdraw,substituteoramenditsBidaccordingtoa 

writtennoticesignedby theauthorizedpersonasper22-

2/Instructionsto Bidders before thedeadline, provided 

that thenotice shall be accompanied byacopyofthe 

authorization(except forthe 

withdrawal)tosubmittheBid. Thenotice 

ofsubstitution,amendment or withdrawalshall all: 

a-  

Besetupandsubmittedasper22and23/InstructionstoBid

ders(except for thewithdrawal 

noticewhichdoesn’trequireacopyofthe authorization). 

Theenvelopesofnoticesshallclearly bemarkedwith 

Withdrawal, Substitution or Amendment. 

b- The written notices shall be received before the 

Bidding Deadline as per 26-1/Instructionsto Bidders. 

26-2- Bidtowhichwithdrawalnoticeisgivenshall 

bereturnedtotheBidder unopened. 

26-3-NoBidshallbewithdrawn,substitutedor amended 

after the Bidding 

Deadlineuntilthebid’svalidityspecifiedbytheBidderint

heBidLetter or anyextensionthereof. 

27-Opening of Bids 
 
27-1- Theemployer(Committee for Opening Bids) 

shallopentheBidspublicly inpresenceoftheBiddersor 

their(authorized) representativesatthetimeand 

placespecifiedintheBidDataSheet. Any 

proceduresregardingelectronicopening(ifapplicableaspe

r24-1) shall be referred tointheBidDataSheet. 

27-2- 

TheenvelopesmarkedasWithdrawalshallbefirstopened

andread andthentheir related Bidsshall bereturned 

totheirBiddersunopened.No 

Bidmaybewithdrawnunless 

thewithdrawalnoticesubmitted bythe 

ultimateauthorizedpersontosubmittheBidisread. 

Thereafter,the envelopesmarkedasSubstitutionshall 

beopenedandreadandthe 

substitutedBidshallbereturnedtotheBidderandthesubsti

tute Bidshall beread. 

NoBidshallbesubstitutedifnonoticethereofissubmittedb

eforethe 

BiddingDeadline.Then,theenvelopesmarkedasAmend

mentshallbe read and the previous Bid shall be 

returned to the Bidder, and the amendedBidshall 

beread. 

NoamendedBidshallbeacceptedunless 

 . سحب وتبدٌل وتعدٌل العطاءات26
ٌمكن لممدم العطاء سحب, تبدٌل, او تعدٌل عطائه بموجب  26-1

( 2-22إشعار خطً مولع من الشخص المخول بموجب الفمرة )
من التعلٌمات لممدمً العطاءات لبل الموعد النهائً ، على أن 
ٌرافك الإشعار نسخة من التخوٌل )فٌما عدا حالات السحب( لتمدٌم 

او التعدٌل أو السحب كافة  العطاء. أن الاشعارات الخاصة بالتبدٌل
 ٌجب ان تكون:

( من التعلٌمات 23( و )22معدة وممدمة بموجب المادتٌن ) -أ  
لممدمً العطاءات ) عدا اشعار السحب فلا ٌتطلب نسخة من 
التخوٌل( وتإشر أؼلفة الإشعارات بصورة واضحة بكلمة ) سحب( 

 , ) تبدٌل (، او ) تعدٌل (.
الخطٌة لبل الموعد النهائً لتمدٌم  ٌجب ان تصل الاشعارات -ب  

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء.1-26العطاء بموجب المادة)
 

العطاءات التً تمدم باشعار لسحبها ٌتم اعادتها الى ممدمً  26-2

 العطاءات دون فتحها.
 

لاٌجوز سحب او تبدٌل أو تعدٌل أي عطاء بعد الموعد  26-3
النهائً لتمدٌم العطاء والى حٌن نفاذ العطاء المحدد من ممدم العطاء 

 فً خطاب العطاء أو أي تمدٌد له.
 

 . فتح العطاءات27
ٌفتح صاحب العمل ) لجنة فتح العطاءات( العطاءات علناً  27-1

مخولٌن(  وبالعنوان بحضور ممدمً العطاءات او ممثلٌهم ) ال
والزمان والولت المحددٌن فً ورلة بٌانات العطاء . أن اٌة 
اجراءات خاصة بالفتح الالكترونً اذا كان معمولاً بها بموجب 

 ( , سٌتم الاشارة الٌها فً ورلة بٌانات العطاء.1-24الفمرة )
 

تفتح المؽلفات المعنونة )سحب( وتمرأ أولا وتعاد العطاءات  27-2

ة بها الى ممدمً العطاءات دون فتحها. لاٌسمح بسحب أي الممثل
عطاء مالم ٌتم لراءة اشعار السحب الممدم من الشخص المخول 
النهائً لتمدٌم العطاء. ٌلً ذلن فتح المؽلفات المعنونة )تبدٌل( 
ولراءتها وٌعاد العطاء المستبدل الى ممدم العطاء وٌمرأ العطاء 

عطاء لم ٌتم تمدٌم اشعار بذلن لبل البدٌل . لن ٌسمح باستبدال أي 
الموعد النهائً لتمدٌم العطاء, ثم ٌلً ذلن فتح المؽلفات المعنونة 
)تعدٌل( وٌعاد العطاء السابك الى ممدم العطاء وٌمرأ العطاء المعدل 

, 
لن ٌمبل أٌعطاء معدل مالم ٌتم تمدٌم اشعار بذلن من الشخص  

طاءات , وٌتم الاخذ بنظر المخول لبل   الموعد النهائً لتمدٌم الع
 الاعتبار لاحما بالعطاءات التً ٌتم فتحها ولراءتها.

 
ٌعلن صاحب العمل )لجنة فتح العطاءات ( عند فتح  27-3

العطاءات أسماء ممدمً العطاءات و مبالػ عطاءاتهم وأي خصم 
ممدم أو تعدٌل . و كذلن لراءة العطاءات البدٌلة وتحدٌد لٌام ممدمً 

فاق ضمان العطاء أو عدمه اذا كان ذلن مطلوبا وأٌة العطاءات بؤر
تفاصٌل أخرى لد ٌعتبرها صاحب العمل مناسبة . أن العطاءات 
البدٌلة وتلن المتضمنة خصم التً تمت لراءتها أثناء فتح العطاءات 
ٌتم دراستها عند ممارنة وتمٌٌم العطاءات أذا نص على ذلن فً 

طاب العطاء والجداول كافة ورلة بٌانات العطاء . و ٌتم تولٌع خ
من لجنة فتح العطاءات ولن ٌرفض أي عطاء عدا ذلن المتؤخر 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات.1-25بموجب الفمرة )
ٌتعٌن على صاحب العمل ) لجنة فتح العطاءات( إعداد  27-4

محضر بإجراءات فتح العطاء والتً ٌجب أن  تتضمن بالحد الأدنى 
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anoticethereofisgivenbythe 

authorizedpersonbeforetheBiddingDeadline. 

Thereafter,shallbe consideredtheBidstobeopened and 

read. 

27-3-TheEmployer(Committee for Opening 

Bids),upon openingtheBids,shallannouncethenamesof 

Biddersand, pricesoftheirBidsandany discount 

offeredoramendment. 

Aswell,itshallreadthealternativeBidsandverify 

whether or not the 

BiddershavesubmittedtheBidssecurities,ifrequired,and

any other 

detailstheEmployerdeemsnecessary.ThealternativeBid

s,andthose 

thatincludediscount,thathavebeenreadduringtheBidsop

eningshall be 

consideredonthebidscomparisonandevaluationiftheBid

DataSheet stipulatesthesame. TheBidLetterand 

alltheSchedule sshallbesigned bytheBids Opening 

Committee. No Bid, other thanthe LateBid as per 25- 

1/Instructionsto Bidders,shall berejected. 

27-4- TheEmployershallsetupa minutes 

oftheBidsOpening procedures whichshallat 

minimumcontainthe nameofBidder,whetherthe Bidhas 

beenwithdrawn,substitutedoramended,BidPrice(asper

eachpart if required),any 

discountsproposedfortheBidandthealternativeBids,and 

the BidguaranteeshallbeattachedtotheBid 

(ifrequired).AllBidders 

presentarerequiredtosigntheminutes.Thedeletionofthes

ignatureof anBiddershallnot 

affectthecontentoftheminutewhichshallbe 

disseminatedtoallBidders. 
 

 

واذا كان لد تم سحب العطاء أو استبداله أو تعدٌله اسم ممدم العطاء 
, و مبلػ العطاء )حسب كل جزء اذا كان مطلوبا( , و أٌة 
خصومات ممترحة على العطاء , و العطاءات البدٌلة , وأرفاق 
ضمان العطاءات بالعطاء اذا كان ذلن مطلوبا, وٌطلب من جمٌع 

تولٌع اي  ممدمً العطاءات الحاضرٌن تولٌع المحضر، وان حذؾ
من ممدمً العطاءات لن ٌإثر على مضمون المحضر وٌتم تعمٌمه 

 على ممدمً العطاءات كافة.



36 
 

E-Evaluation and Comparison of Bids 
 

28-Confidentiality 
 
28-1- 

Theinformationontheexamining,clarification,eval

uationand 

comparisonofBidsandtherecommendationsonawa

rding the Contract shallnotbereleasedtotheBidder 

oranyother personwithoutofficial relevance to 

this process until the winning Bidder is informed 

with awarding theContractand all Bidders 

arenotifiedtherewith. 

28-2- 

AnyattemptbytheBiddertoaffecttheEmployer’s(Com

mittee for Opening Bids) processingofthe 

Bidsordecision ofawardmayresult inrejecting its Bid. 

28-3- Notwithstanding 28-2/Instructions to Bidders 

herein above, if any Bidderisinterestedin 

approachingtheEmployeronanysubjectrelatedto 

theBidding processduringtheperiod 

betweenBidOpening andContract Awarding, it 

mayconductthe same in writing. 

29-Clarification of Bids 

29-1-To 

facilitatetheprocessofexamining,evaluationandcompar

isonof Bids,theEmployer(Committee for Opening 

Bids) mayasktheBiddertoclarifyitsBidtoincludethe 

detailsofunit prices. 

Any 

clarificationfromtheBiddernotinresponsetoaquestionfr

omthe Employershall notbeconsidered. Therequestfor 

clarification andthe 

answershallbemadeinwritingwithoutincurringanychan

geintheprice andnatureoftheBid submitted,orto 

proposeorpermitthesame, but withinthelimits 

ofcorrectingcomputingerrorsdiscoveredby the 

employer during the Bid’s 

evaluationasper33/Instructions toBidders. 
 
29-2- 

IftheBidderdoesnotrespondtoanymaterialquestion

sonitsBid 

withinthetimeperiodspecifiedbytheEmployer 

(Committee for Opening Bids) whichmakes 

theBid noncompliant and/or incomparable, 

thenitsBidshallberejected. 

30-Deviation, Reservationsand Deletion 
 

 
 

 العطاءاتهـ. تمٌٌم وممارنة 
 
 

 . السرٌة28
أن المعلومات المتعلمة بفحص وتوضٌح وتمٌٌم وممارنة  28-1

العطاءات والتوصٌات لإرساء العمد لن تعلن لممدمً العطاء أو أي 
ً بهذه العملٌة حتى ٌتم إعلان إرساء  شخص آخر ؼٌر معنِ  رسمٌا

 العمد على ممدم العطاء الفائز وتبلٌػ ممدمً العطاء كافة بذلن. 
أن أٌة محاولة من ممدم العطاء للتؤثٌر على صاحب العمل)  28-2

لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات( فً معالجته للعطاءات أو فً لرار 
 الأرساء لد ٌنجم عنها رفض لعطائه.

 
( من التعلٌمات لممدمً 2-28على الرؼم مما سبك بالفمرة ) 28-3

العمل العطاء , اذا رؼب أي ممدم عطاء فً الأتصال بصاحب 
حول أي موضوع ٌتعلك بعملٌة العطاء فً الفترة ما بٌن فتح 

 العطاء وأرساء العمد ٌمكنه أن ٌموم بذلن تحرٌرٌا. 
 توضٌح العطاءات 29
لتسهٌل عملٌة تدلٌك العطاءات وتمٌٌمها وممارنتها ٌمكن  29-1

لصاحب العمل) لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات(  ان ٌسؤل أي ممدم 
ئه بما فً ذلن تفاصٌل وحدات الأسعا ان اي عطاء توضٌح عطا

توضٌح من ممدم العطاء لٌس بناءا على استجابة لاستفسار من 
صاحب العمل سوؾ لن ٌإخذ بنظر الاعتبار. ان طلب التوضٌح 

والاجابة ٌجب ان ٌمدما تحرٌرٌا دون ان ٌترتب على ذلن أي تؽٌٌر 
 فً سعر او

و السماح به الا فً ماهٌة العطاء المعروض, او التراح ذلن أ 
حدود تصحٌح اخطاء حسابٌة اكتشفها صاحب العمل اثناء تمٌٌم 

 (  من التعلٌمات لممدمً العطاء.33العطاء بموجب المادة  )
 

اذا لم  ٌجب ممدم العطاء على اٌة استٌضاحات جوهرٌة عن  29-2

عطائه فً الزمن والولت المحددٌن من صاحب العمل) لجنة تمٌٌم 
ءات(  بما ٌجعل العطاء ؼٌر مستجٌب و/أو ؼٌر لابل وتحلٌل العطا

 للممارنة، عند ذلن ٌتم أستبعاد عطائه .
 

 . الأنحرافات , التحفظات, والحذف 30
 خلال عملٌة تمٌٌم العطاءات تعتمد التعارٌؾ الأتٌة:

: هً الحٌود عن المتطلبات المحددة فً وثائك  الانحرافات -أ   
 المنالصة.

ً وضع شروط محددة أو عدم المبول الكامل : ه التحفظات -ب  
 للمتطلبات المححدة فً وثائك المنالصة من ممدم العطاء.

: هو فشل ممدم العطاء فً تمدٌم جزء أو كل  الحذف -ج  
 المعلومات والوثائك المطلوبة فً وثائك المنالصة.

 . تحدٌد الاستجابة 31
ن ٌتم ان تحدٌد صاحب العمل لاستجابة اي عطاء ٌجب ا 31-1

( من 11بموجب محتوٌات العطاء ذاته ، وكما موضح بالمادة  )
 التعلٌمات لممدمً العطاء.

 
العطاء المستجٌب بصورة أساسٌة هو العطاء الذي ٌلبً  31-2

المتطلبات فً وثائك المنالصة بدون اٌة انحرافات أو تحفظات أو 
 أما الممصود بالانحرافات الهامة فهً:حذؾ, 

 :اذا تم لبولها سوؾ  -أ  
 



37 
 

DuringtheBidssubmitting period, thefollowing 

definitionsareconsidered: 
 

a- 

Deviation:isthedifferencefromtherequirementsspecifi

edintheBidding Documents. 
 
b-

Reservations:istheestablishmentofcertainconditi

onsandtheBidder’s incomplete 

acceptanceoftherequirementsspecifiedinthe 

Bidding Documents. 
 
c-  

Deletion:istheEmployer’sfailuretosubmitpartofor

alltheinformation and documents requiredin 

theBidding Documents. 

31-Determination of Compliance 

31-1- 

TheEmployer’sdeterminationofcomplianceofany

Bidshallbemade in accordance  with  the  

contents  of  such  Bid,  as  described  in 

11/Instructionsto Bidders. 

31-2- Thesubstantially 

compliantBidistheBidmeetingtherequirementsof 

theBiddingDocumentswithoutany 

deviation,restrictionordeletion.The 

significantdeviation: 
 

a- Ifaccepted,will: 

 
 

First:Substantiallyaffectthequalityandperformanceoft

heWorksspecified in the Contract. 
 

Second:Substantiallylimit,indiscordancewiththeBiddi

ngDocuments,the 

Employer’s rights or the Bidder’s obligationsinthe 

proposedcontract. 

b- 

Ifamended,willunfairlyaffectthecompetitivepositi

onofotherBidders 

whosubmittedcompliantBids,substantially. 

31-3-  

TheEmployershallexaminethetechnicalindexessta

tedintheBid’s technicalproposal asper 

17/Instructions toBidderswithrespecttothe 

fulfillmentofthe 

WorkrequirementsstatesinSectionSixwithoutany 

significantdeviation, restrictionor deletion. 

31-4- 

IftheBidissubstantiallynoncomplianttotheBidding

Documents,it 

shallberejectedbytheEmployerandshallnot 

berenderedcompliant thereafter  through   making   

تإثر بصورة اساسٌة على نوعٌة واداء الاشؽال المحددة فً  اولا.
 العمد.
ثانٌا. تحدد بصورة اساسٌة لاتتوافك مع وثائك المنالصة, حموق    

 صاحب العمل او التزامات ممدم العطاء فً العمد الممترح.
اذا تم تعدٌلها فسوؾ تإثر بشكل ؼٌر عادل على مولؾ  -ب

المتمدمٌن بعطاءات مستجٌبة بصورة المنافسة لبمٌة ممدمً العطاء 
 اساسٌة .

 
على صاحب العمل فحص المإشرات الفنٌة المشار الٌها  31-3

( من التعلٌمات لممدمً 17بالممترح الفنً للعطاء بموجب  المادة )
العطاء فٌما ٌتعلك بتلبٌة متطلبات العمل المشار الٌها فً الفصل 

 .السادس دون اي انحراؾ هام أوتحفظات أوحذؾ
 

اذا كان العطاء ؼٌر مستجٌب بصورة اساسٌة لمتطلبات  31-4

وثائك المنالصة, ٌتم رفضه من صاحب العمل ولا ٌجوز لاحما 
جعله مستجٌباً من خلال اجراء تعدٌل على الانحرافات الهامة 

 أوالتحفظات أوالحذؾ.
 . لعطاءات غٌر المهمة وغٌر المطابمة32
ة اساسٌةفٌحك لصاحب اذا كان العطاء مستجٌباً بصور 32-1

العمل ان ٌصرؾ النظر عن اي عدم تطابك فً العطاء لا ٌشكل 
 انحرافاً هاماً, تحفظاً, او حذفاً.

 
اذا كان العطاء مستجٌباً بصورة اساسٌة ٌجوز لصاحب  32-2
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amendment   to  the   essential  deviation, 

restrictionor deletion. 

32-Non-Important and Non-Conforming Bids 
 
32-1- IftheBidissubstantially 

compliant,thentheEmployermaydisregard 

anycaseofnoncomplianceintheBidthatdoesnotcon

stituteimportant deviation,restrictionordeletion. 
 
32-2- IftheBidissubstantially 

compliant,thentheEmployermayrequirethe 

Biddertosubmitanynecessary 

informationordocumentswellinadvance toredress 

any 

insignificanterrorsornoncompliancecasesinitsBid, 

providedthatthesehavenoeffectontheprices.Nonco

mpliancebythe BidderwiththeEmployer’s 

requirementmayresult inrejecting its Bid. 
 
32-3- IftheBidissubstantially 

compliant,thentheEmployershallcorrectthe 

casesofincomplianceorany 

measurableinsignificanterrorsintheBid 

Priceresulting 

fromfailuretopriceanyitemofacaseofnoncomplian

ce. Theamendmentshall 

bemadeemployingthemachineryreferredtointhe 

analysisandqualificationmethodin 

SectionThreeofthe Bidding Documents. 
 

33- Correcting Bid's Arithmetical Errors 
 
33-1- IftheBidissubstantially 

compliant,thentheEmployershallcorrectthe 

computing errors employing the following: 
 
a- 

Ifthere’sadiscrepancybetweentheunitpriceandthel

ineitemamount, 

theunitpriceshallbeadoptedandthelineitemamount

shall becorrected 

accordingly,unless,intheEmployer’s 

opinion,thereis a mistake inthe 

positionofthedecimalpointthentheamountshallbea

doptedandthe price shall be corrected. 
 
b-  

Ifthere’serrorinthegrandtotalofthebillofquantities,

resultingfromthe addition 

andsubtractionoperationson thesubtotals ofthe 

Schedule  in the billofquantities, the 

subtotalsshallbe adoptedandthegrand totalshallbe 

amended. 
 

العمل الطلب من ممدم العطاء, تمدٌم أٌة معلومات أو وثائك 
ء ؼٌر مهمة أو عدم ضرورٌة خلال فترة مناسبة لمعالجة أٌة أخطا

تطابك فً عطائه ،  على ان لا ٌكون له تؤثٌر على الأسعار. ان 
عدم استجابة ممدم العطاء لطلب صاحب العمل لمعالجة ذلن 

 سٌإدي الى رفض عطائه.
 

اذا كان العطاء مستجٌباً بصورة اساسٌة فعلى صاحب العمل  32-3

مٌاس فً مبلػ تصحٌح عدم التطابك او اٌة أخطاء ؼٌر هامة لابلة لل
العطاء ناجمة عن عدم تسعٌر بعض الفمرات او عدم تطابك، وٌتم 
اجراء التعدٌل باعتماد الألٌة المشار الٌها فً منهجٌة التحلٌل 

 والتؤهٌل فً الفصل الثالث من وثائك المنالصة.
 

 . تصحٌح الأخطاء الحسابٌة33
اذا كان العطاء مستجٌباً بصورة اساسٌة, فعلى صاحب  33-1

 العمل تصحٌح الاخطاء الحسابٌة باعتماد ما ٌؤتً:
اذا كان هنالن  تنالض بٌن سعر الوحدة ومبلػ الفمرة ٌتم أعتماد  -أ

سعر الوحدة وٌعدل مبلػ الفمرة فً ضوء ذلن، الا اذا كان من 
مة العشرٌة فً وجهة نظر صاحب العمل وجود خطؤ فً مولع العلا

 سعر الوحدة فعند ذان ٌتم اعتماد المبلػ وٌصحح السعر.
اذا كان هنالن خطؤ فً المجموع الإجمالً لموائم جدول  -ب  

الكمٌات ، نتٌجة اجراءات الجمع والطرح لمجامٌع الموائم 
الفرعٌة فً جدول الكمٌات . ٌتم أعتماد مجامٌع الموائم 

 الفرعٌة وٌعدل المجموع الاجمالً.
ج. اذا كان هنالن تنالض بٌن لٌمة مبلػ اٌة فمرة رلماً وكتابةً فٌتم   

اعتماد المحدد كتابةً, الا اذا كان هنالن خطؤ حسابً فً 
تحدٌد لٌمة المبلػ نتٌجة الفمرتٌن أ, ب اعلاه.فٌتم اعتماد 

 المحدد رلماً .
اذا رفض ممدم العطاء الألل سعرا التعدٌلات الحاصلة على  33-2

 ء الحسابٌة فً عطائه ٌتم رفض عطائه.الاخطا
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c- Ifthere’s adiscrepancy betweenthein-writingandin-

figureamount ofany lineitem,thein-

writingamountshall be adopted,unlessthere’sa 

computing error in determining the amount 

resulting  from (a) and (b) above,where the in-

figureamount shall beadopted. 
 
33-2- IftheBidder 

oflowestpricerefusestheamendments 

tothecomputing errors in itsBid, its Bid shall be 

rejected. 
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34-Conversion to a Single Currency 
 
34-1-Forthecomparisonandanalysispurposes, 

thecurrency(currencies) 

statedintheBidshallbeconvertedtoasinglecurrency 

asspecifiedinthe BidData Sheet. 

35-Margin of Preference 

Unlessthe BidDataSheetstipulatesotherwise,a 

marginofpreferenceshall 

beadoptedfortheBidssubmittedbythelocalBidder 

atthevaluespecifiedin theBidDataSheet. 

36-Evaluation of Bids 

36-1- TheEmployer(Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) 

shalladoptthemethodandmachinerylistedinthis clause 

forthepurpose ofanalysisandevaluationofbids;noother 

method or machineryshallbeaccepted. 

36-2-Technical Analysis 

Theemployer (Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) 

shallconducttechnicalevaluationforthebidsaccepted as 

substantially 

compliantinordertodeterminewhetherthey 

areconformingto 

theBiddingDocuments.Inordertoobtaintheevaluationre

sults, theEmployer (Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) shall 

inspectandcomparethetechnical 

aspectsofBidsonthebasisofthe informationsubmitted 

bytheBidders, considering the following: 

(a)ConformanceandintegrationofBidswiththeEmployer

’s requirements,  

(b)DeviationsfromtheEmployer’s requirements, 

(c)Conformanceofthe machines, equipments 

andservices offeredin theBid 

withtheperformancecriteria, 

(d)Suitabilityof  machines, equipments  and services 

to the  environmental conditions andtheclimatic 

conditions prevailing onsite, 

(e)Quality,performanceandoperationofthecontrolsyste

mforanyoperation ofthemachines (ifany), 

equipmentsor services, 

(f)Quality,quantityandavailabilityofcompulsorysparep

artsandnecessary 

sparepartsandmaintenanceservice,and(g)Anyotherindi

cations (ifany) as statedinSection Three: 

(EvaluationandComparisonCriteria). 

 . التحوٌل الى عملة واحدة 34
لأؼراض الممارنة والتحلٌل ٌتم تحوٌل العملة )العملات(  34-1

المذكورة فً العطاء الى عملة واحدة كما محدد فً ورلة بٌانات 
 العطاء.

 هامش الأفضلٌة. 35

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً ورلة بٌانات العطاء, ٌتم اعتماد 
هامش للؤفضلٌة للعطاءات الممدمة من ممدمً العطاءات المحلٌٌن 

 وبالمٌمة المحددة فً ورلة بٌانات العطاء
 

 .تمٌٌم العطاءات36
على صاحب العمل ) لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات( اعتماد  36-1

لٌة المدرجة فً هذه المادة لأؼراض تحلٌل وتمٌٌم المنهجٌة والأ
 العطاءات ولن تمبل اٌة منهجٌة والٌة اخرى.

 التحلٌل الفن36-2ً
ٌجري صاحب العمل ) لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات(  تمٌٌما فنٌاً 
للعطاءات التً تم لبولها لكونها مستجٌبة بصورة جوهرٌة ، وذلن 
لتحدٌد فٌما أذا كانت مطابمة لوثائك المنالصة . و لؽرض التوصل 
الى نتائج التمٌٌم سٌفحص صاحب العمل ) لجنة تمٌٌم وتحلٌل 

انب الفنٌة للعطاءات على أساس العطاءات(  وٌمارن الجو
المعلومات الممدمة من ممدمً العطاءات أخذاً بنظر الأعتبار ما 

 ٌؤتً: 
 )أ( مطابمة وتكامل العطاءات مع متطلبات صاحب العمل.    
 )ب( الأنحرافات عن متطلبات صاحب العمل .     
)ج( مطابمة التجهٌزات الألٌة  والمعدات والخدمات المعروضة     
 العطاء لمعٌٌر الأداء. فً 
)د( ملائمة التجهٌزات الألٌة  والمعدات والخدمات للظروؾ     

 البٌئٌة وظروؾ المناخ السائدة فً المولع.
)هـ( نوعٌة وأداء وتشؽٌل منظومة السٌطرة لأي من عملٌات     

أشتؽال التجهٌزات الألٌة  ) أن وجدت( او المعدات أو 
 الخدمات .

وفر المواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة والمواد )و( نوعٌة وكمٌة وت
الأحتٌاطٌة الضرورٌة وخدمات الصٌانة.و )ز( أٌة مإشرات 
أخرى )ان وجدت( كما مدرجة فً المسم الثالث )معاٌٌر 

 المفاضلة والتمٌٌم(. 
أن العطاء الذي لا ٌحمك الحد الأدنى الممبول لمعاٌٌر الكمال 

 عد وٌعتبر ؼٌر مطابك.والشمولٌة والتفصٌل المطلوبة سوؾ ٌستب
 

( من 13أذا سمح بتمدٌم حلول فنٌة بدٌلة بموجب الفمرة ) 36-3
التعلٌمات لممدمً العطاءات وتم تمدٌمها من ممدم العطاء ، ٌتعٌن 
على صاحب العمل أجراء التمٌٌم المماثل للعطاءات البدٌلة. و فً 

 حالة عدم السماح بالعطاءات البدٌلة ٌتم اهمالها.
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TheBidthat does notmeet the minimumacceptedlimit 

ofcompleteness, comprehensivenessanddetail, 

asrequired,shallbedisregardedand 

considerednoncompliant. 
 

36-3- If it is permitted to give alternative technical 

solutions as per13/Instructionsto 

Biddersandtheseweresubmitted by theBidder,the 

Employershallconductthesameevaluation 

forthealternativeBids.Inthe event alternativeBids are 

notpermitted,theseshallbedisregarded. 
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36-4- Financial Evaluation Forthe 

purposeofevaluationoftheBid, 

theEmployer(Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) shall considerthe following: 
 
a-TheBidPriceafter 

disregardingthereserveamountsandthegeneral 

reserveamount (ifany) in the priceSchedules. 
 
b- 

Amendmentofpricesduetocorrectionofcomputingerrors

intheprice Schedulesofthe Bids as per33-1/Instructions 

toBidders. 
 
c- 

AmendmentofpricesduetoanyproposeddiscountsintheB

idasper18-7/Instructionsto Bidders. 

d-  

Conversionoftheamountsresultingfromtheevaluationpr

oceduresin(a- c) aboveto asinglecurrencyifapplicableas 

per 34, and 

e-  

ToconsidertheevaluationindexesspecifiedinSectionThr

ee:Evaluation andComparisonCriteria. 

36-5- Ifitispermittedtorevisethe pricesasper18-

6/InstructionstoBidders, theexpectedeffectsresulting 

fromtheconditionsonpricerevisionduring the 

executionperiodreferredtoin the GeneralConditions 

ofthe Contract shall havenoeffecton the evaluation 

ofBids. 

36-6- 

IftheBiddingDocumentsstipulatesthepossibilityofpartin

gthe Works 

andtheBidder’sentitlementtoofferitspricesforpartorpart

softhe Works,thenthedeterminationofthebest-

pricedBidforasetofparts to includeanydiscount 

proposedintheBidLetterinthis purport,shallbe made 

according to Section Three:Evaluation and 

Prequalification Method. 

36-7- Iftheanalysisresultsinreceiving 

abidofmuchlowerthantheactual 

costintheEmployer’sopinion,theEmployermayrequireth

eBiddersto submit 

thedetailsofcalculatingthecostcomponents 

andtheircalculation methodandtheexecutionschedule 

forone oralloftheitemsofthebillof quantitiesafter 

evaluatingandanalyzingtheprices,consideringthe 

estimated costappliedin the plan,thentheEmployermay 

increasethe LetterofGuaranteeat 

theBidder’scosttothelevelthatsecuresprotecting the 

Employer from any  financial loss in the event of 

failure  by the Contractorto fulfillits obligations under 

theContract. 

 التمٌٌم المال36-4ً

لأؼراض تمٌٌم العطاء ٌتعٌٌن على صاحب العمل  ) لجنة تمٌٌم 
 وتحلٌل العطاءات ( ملاحظة ما ٌؤتً :

)أ( مبلػ العطاء بعد أستبعاد المبلػ الأحتٌاطٌة ومبلػ الأحتٌاط العام 
 )ان وجد( فً جداول الأسعار.

)ب( تعدٌل الأسعار بسبب تصحٌح الأخطاء الحسابٌة فً جداول 
( من التعلٌمات لممدمً 1-33الأسعارللعطاءات بموجب الفمرة)

 العطاءات 
)ج( تعدٌل الأسعار بسبب أٌة خصومات ممترحة فً العطاء 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات. 7-18بموجب )
ج( -ٌٌم فً الفمرات )أ)د( تحوٌل المبالػ الناجمة عن أجراءات التم

أنفا وتحوٌلها الى عملة واحدة أذا كان ذلن مناسبابموجب الفمرة 
 ( ؛و34)

)هـ( الأخذ بنظر الأعتبار مإشرات التمٌٌم المحددة فً المسم الثالث 
 )معاٌٌر المفاضلة والتمٌٌم(.

( من 6-18أذا سمح بمراجعة الأسعار بموجب الفمرة ) 36-5
ات ،فؤن  التؤثٌرات المتولعة الناجمة عن التعلٌمات لممدمً العطاء

شروط مراجعة الاسعار خلال فترة التنفٌذ المشار الٌها فً الشروط 
 العامة للعمد لن ٌكون لها تؤثٌر على تمٌٌم العطاءات.

اذا نصت وثائك المنالصة على امكانٌة تجزئة الاشؽال  36-6
ل او وأحمٌة ممدم العطاء فً تمدٌم أسعاره لأجزاء من الأشؽا

مجموعة أجزاء فؤن تحدٌد أفضل عطاء سعرا لمجموعة أجزاء 
بضمنها أي تخفٌض ممترح فً خطاب العطاء بهذا المضمون ، ٌتم 

 بموجب الجزء الثالث )منهجٌة التمٌٌم والتاهٌل(.
اذا نجم عن التحلٌل، ورود عطاء ٌمل بشكل كبٌر عن الكلفة  36-7

صاحب العمل الطلب الحمٌمٌة من وجهة نظر صاحب العمل, ٌحك ل
من ممدم العطاء تمدٌم تفاصٌل احتساب مكونات الكلفة وطرٌمة 
أحتسابها وجدول التنفٌذ لفمرة او لفمرات جدول الكمٌات كافة و بعد 
تمٌٌم وتحلٌل الاسعار اخذا بنظر الاعتبار الكلفة التخمٌنٌة المعتمدة 
فً الخطة، فٌحك لصاحب العمل زٌادة خطاب الضمان على حساب 
ممدم العطاء الى المستوى الذي ٌضمن حماٌة صاحب العمل من اٌة 
خسارة مادٌة فً حالة عجز المماول عن تنفٌذ التزامه بموجب 

 العمد.
 . ممارنة العطاءات37
على صاحب العمل ) لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات( ممارنة  37-1

( 2-36العطاءات المستجٌبة بصورة اساسٌة كافة بموجب الفمرة )
 من التعلٌمات لممدمً العطاء لتحدٌد افضل عطاء مناسب.
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37-Comparison of Bids 
 

37-1- TheEmployer(Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) 

shallcompareallthesubstantiallycompliantBidsasper 

36-2/Instructionsto Bidders to determinethe best sui 

Schedule Bid. 
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38-Qualification of Bidders 
 
38-1- TheEmployer (Committee of Evaluating and 

Analyzing the Bids) 

shallconfidentlydeterminethattheBidder oflowerprice 

andwhoissubstantiallycompliantisstillenjoyingthequal

ifications stated inthepre-qualifications,iflimitedbids 

areappliedorifit hadfulfilledthe post-

qualificationrequirementsasstatedinSection 

Three:Evaluationand QualificationMethod. 

38-2-TheEmployer’sdecisionofthewinning 

Biddershall be madeafter checking 

allthedocumentsrelatedto proving 

itsqualificationsthatithas submittedasper 15-

1/Instructionsto Bidders. 

38-3- 

ThepositivedecisionofselectingtheBidderisthebasis 

forconcluding 

thecontract,whilethenegativedecisionshallresultintheBi

d’s ineligibility. 

Accordingly,theEmployershallgowithfollowingthelow

est-costBidso thatshallbeemployedthesame 

machineryoftheverificationoffulfillment ofthe 

eligibilityrequirements bytheBidder. 

38-4- Theparticipation oftheproposed 

manufacturersandsubcontractorsin theBid 

ofthelowest-

costBidderinlightoftheevaluationresultsshall be 

supportedwiththeletterofdeclarationoftheintent 

ofagreementbetween the parties 

participatingintheBid,whenrequired. 

Theadditional capabilitiesofthe proposed 

manufacturers and subcontractorsinthe 

Bidofthelowest-costBidderinlightoftheevaluation 

resultsshallalsobeconsideredintheevaluationandaccepta

nceofthe Bidasper 

SectionThree:ComparisonandEvaluationCriteria.Befor

e signingtheContract, shallbecompleted 

theannexestothecontract 

agreementthatlistthenamesofmanufacturers 

andsubcontractors approvedtoexecutethemain items 

statednext toeach. 

 . مؤهلات ممدمً العطاءات38
على صاحب العمل) لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات( أن ٌمرر  38-1

بمناعة بان ممدم العطاء الالل سعرا والمتجاوب بصورة أساسٌة، ما 
ٌزال ٌتمتع بالمإهلات المحددة فً التؤهٌل المسبك, اذا كان لد تم 
العمل بالمنالصات المحدودة أو كان لد حمك متطلبات التاهٌل 

 الثالث منهجٌة التمٌٌم والتاهٌل.اللاحك المحددة فً المسم 
أن تحدٌد صاحب العمل المرشح الفائز، ٌجب أن ٌتم بعد  38-2

فحص جمٌع الوثائك المتعلمة بؤثبات مإهلاته الممدمة منه بموجب 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء .1-15الفمرة )

ان المرار الاٌجابً فً اختٌار المرشح هو الاساس لابرام  38-3
المرار السلبً سوؾ ٌنجم عنه عدم أهلٌة العطاء . وفً  العمد وأن

ضوء ذلن ٌموم صاحب العمل باللجوء الى العطاء الألل كلفة الذي 
ٌلٌه لٌصار اعتماد الالٌة ذاتها من التحمك من توفر متطلبات الاهلٌة 

 لممدم العطاء.
أن مشاركة المصنعٌن والمماولٌن الثانوٌٌن الممترحٌن  38-4

لعطاء الألل كلفة فً ضوء نتائج التمٌٌم، ٌجب أن بعطاء ممدم ا
ٌعزز برسالة الأعلان عن نٌة الأتفاق بٌن الأطراؾ المشاركٌن فً 
العطاء، عند الطلب. أن الأمكانٌات المضافة للمصنعٌن والمماولٌن 
الثانوٌٌن الممترحٌن فً عطاء ممدم العطاء الألل كلفة فً ضوء 

لأعتبار أٌضا فً التمٌٌم ولبول نتائج التمٌٌم ، سوؾ تإخذ بنظر ا
العطاء بموجب المسم الثالث )معاٌٌر المفاضلة والتمٌٌم( . و ٌتعٌن 
لبل تولٌع العمد أكمال ملاحك أتفالٌة العمد ذات العلالة بؤدراج 
اسماء المصنعٌن والمماولٌن الثانوٌٌن التً حصلت الموافمة علٌهم 

 هم.لتنفٌذ الفمرات الرئٌسة المبٌنة أزاء كل من
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39-Employer's right to accept or reject the Bid 

39-1-Theemployerreservestherighttoacceptany 

bidortocancelthe 

contractingproceduresandrejectallthebidsany 

timebeforeawarding thecontractwithout 

anyobligationstowardsBidders.Intheeventof 

cancelling the tender,all Bids andsecuritiesshall be 

returnedtoBidders. 

F-Awarding the Contract 

40- Awarding the Contract 

40-1- TheEmployershall awardthecontracttotheBidder 

whotheanalysis resultprovesitasthelowest-

costBidder,andwhoseBidis substantially 

compliantwiththeBidding Documentsas per 39-

1/InstructionstoBidders, afterithasfully 

satisfiedwiththeBidder’scapabilityofexecutingthe 

contractsatisfactorily. 

41-Announcing theAward 

41-1- 

TheEmployer,beforetheexpiryoftheBid’svalidity,shalli

nformthe winningBidderinwritingwithacceptingits 

Bid.TheNoticeLetterdefined 

hereafterastheAcceptanceLetter(AwardingLetter)ineac

hoftheForm 

ofContractandtheGeneralConditionsoftheContractshalli

ncludethe amounttobepaidby 

theEmployertotheContractorforthedesign, 

execution,maintenanceandoperation(ifstipulated)ofthe 

Works(as 

definedlaterintheFormofContractandtheGeneralConditi

onsasthe Contract Price) 

41-2-Meanwhile,the Employershallnotify 

alltheBidderswiththeBidding resultsand 

alsopublishonits,(UNDB’s)and(dgMarket’s)websiteth

e resultsofBids 

analysis,thecontractsconcludedandthefollowing 

information: 

a- Names ofall participating Bidders. 
 

b- BidPrice of eachBidonopening theBids.  

c- Name andprice ofeachBid evaluated. 

d- Names ofBidders whose Bidsarerejected andthe 

reasonsfor rejection 

e- NameandBidPrice of thewinning Bid,aswell as 

asummaryof theWorks awardedandthetime 

specifiedfor execution. 

After declarationofawardingandpublishingtheresults 

 
 حك صاحب العمل فً لبول او رفض العطاء. 39
ٌحتفظ صاحب العمل بالحك فً لبول اي عطاء او الؽاء  39-1

إجراءات التعالد ورفض العطاءات كافة فً اي ولت لبل احالة 
العمد دون اٌة التزامات تجاه ممدمً العطاءات؛ و فً حالة إلؽاء 
المنالصة  ٌتم اعادة العطاءات و ضمانات العطاءات الى ممدمً 

 العطاءات كافة.
 

 إحالة العمد -و
 
 

 منهجٌة الاحالة. 40
على صاحب العمل أحالة العمد على ممدم العطاء الذي تبٌن  40-1

نتٌجة التحلٌل الالل سعراً ، وكان عطاإه مستجٌبا بصورة أساسٌة 
( من التعلٌمات 1-39لوثائك المنالصة بموجب احكام الفمرة )

لممدمً العطاءات وبعد ان تكون لد توفرت المناعة التامة لدٌه 
 ممدم العطاء تنفٌذ العمد بصورة مرضٌة. بامكانٌة

 
 

 اعلان الاحالة. 41
على صاحب العمل ولبل انتهاء مدة نفاذ العطاء إعلام ممدم  41-1

العطاء الفائز تحرٌرٌا بمبول عطائه. أن رسالة الاشعار والمعرفه 
لاحما بكتاب المبول) كتاب الأحالة( فً كل من صٌؽة العمد 

تتضمن المبلػ الواجب دفعه من  والشروط العامة للعمد سوؾ
صاحب العمل للمماول عن تصمٌم وتنفٌذ وأنجاز الاشؽال وصٌانتها 
وتشؽٌلها)أذا نص على ذلن ( ) المعرؾ لاحما فً صٌؽة العمد 

 والشروط العامة للعمد بمبلػ العمد(.
 

وفً الولت ذاته على صاحب العمل اشعار ممدمً  41-2

العطاءات كافة بنتائج المنالصة ، والنشر فً مولعه الالكترونً و 
(  dgMarket( و )UNDBالمولع الألكترونً للؤمم المتحدة )

 : الأتٌةاٌضا نتائج تحلٌل العطاءات  والعمود المبرمة والمعلومات 
 فة. اسماء ممدمً العطاءات المشاركٌن كا -أ
 اسعار العطاء لكل منهم عند فتح العطاءات.  -ب
 اسم وسعر العطاء الممٌم لكل عطاء جرى تمٌٌمه . -ج
اسماء ممدمً العطاءات الذٌن رفضت عطاءاتهم و الاسباب التً  -د

 ادت الى الرفض 
اسم ممدم العطاء الفائز ومبلػ عطائه و كذلن ملخص بالاشؽال  -هـ

 نفٌذ .المحالة والزمن المحدد للت
وبعد أعلان الأحالة ونشر نتائج التحلٌل ، ٌحك لممدمً العطاءات 
ؼٌر الفائزٌن التمدم بؤشعار تحرٌري الى صاحب ا.لعمل لأٌجازهم 

 بالأسباب التً دعت الى عدم فوزهم تحرٌرٌا
 

الى حٌن تهٌئة العمد وتولٌعه فان إشعار الإحالة )كتاب  41-2
 المبول( سوؾ ٌعتبر عمداً ملزماً. 

 
على صاحب العمل حال صدور اشعار الاحالة ) كتاب  41-3

المبول ( الأستجابة الى طلبات الأستفسار الواردة تحرٌرٌاً من 
ممدمً العطاءات الذٌن لم ٌحالفهم الحظ وأعلامهم بؤسباب عدم 

 أختٌار عطائهم. 
 
. 
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ofanalysis,the non- winningBidders may 

givetheEmployerawrittennotice forobtainingawritten 

summaryofthe causes oftheirfailuretowin. 
 
41-2- 

UntiltheContractissetupandsigned,thenoticeofaward(l

etterof acceptance) shall beconsideredabinding 

contract. 
 
41-3-  

Theemployer,soonafterthenoticeofaward(letterofaccep

tance) is issued,reply 

tothewrittenquestionsreceivedfromthefailingBiddersa

nd inform them withreasonsofnon-selecting theirbids. 
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42-Contract Signature 
 

42-1- Once the notice of award (letter of acceptance) is 

received, the Employer shall supplythewinning 

Bidderwiththe FormofContract, including the warning 

period or after the end of appeal period. 
 

42-2- 

ThewinningBiddershall,withinmax.29daysasofitsreceivin

gthe Formof Contract, signand date theContract andreturn 

itto the Employer. 
 

43-Good Performance Guarantee 
 
43-1- 

TheBiddershall,withinmax.29daysasofthedateofissuin

gthe 

noticeofaward(letterofacceptance)bytheEmployer 

including the warning period,submit a good 

performanceguaranteeaccordingtotheGeneralConditio

ns oftheContract, usingthe formsreferredtohereafter 

intheSpecialConditionsannexesin 

SectionNine:FormsofContractDocuments,oranyforms

acceptedbythe Employer.TheGood 

PerformanceGuaranteeshall 

beissuedbyarecognizedbankin 

theEmployer’scountryoranyforeignbankhavingacorres

pondentbank in the Employer’s country. 
 
43-2- FailurebythewinningBiddertosubmitthegood 

performanceguaranteereferred 

toaboveortosigntheContractshallresultinrevokingthe 

awardand confiscatingtheBid’sguarantee.Then, the 

Employershallhavetherightto 

awardtheContracttotherunner-upBidderwhoseBidis 

substantially compliantandthe 

Employerisconfidentthatit has thequalifications to 

executetheContractsatisfactorily. 

 

 
 

 تولٌع العمد -42
حال صدور اشعار الاحالة )كتاب المبول( على  42-1

 صاحب العمل تزوٌد ممدم العطاء الفائز )بصٌؽة العمد(.
 
 
 

( 29على ممدم العطاء الفائز وخلال فترة لا تزٌد عن )42-2

ٌوما من استلامه لصٌؽة العمد بضمنها مدة الانذار او بعد 
الى انتهاء فترة الطعن تولٌع العمد وتثبٌت تارٌخه وأعادته 

 صاحب العمل. 
 
 
 

 . ضمان حسن الاداء43
ٌوماً من  29على ممدم العطاء وخلال فترة لاتزٌد عن 43-1

تارٌخ صدور اشعار الاحالة )كتاب المبول( عن صاحب 
العمل بضمنها مدة الانذار ، تمدٌم ضمان حسن الاداء 
وفما لًلشروط العامة للعمد ، مع استخدام النماذج المشار الٌها 

ك الشروط الخاصة فً المسم التاسع )نماذج وثائك فً ملاح
العمد( أو أٌة نماذج ممبولة من صاحب العمل. و ٌجب أن 
ٌكون خطاب ضمان حسن الاداء صادراً عن مصرؾ معتمد 
فً دولة صاحب العمل او اي مصرؾ اجنبً له مصرؾ 

 مراسل فً دولة صاحب العمل. 
 
 
 
 

تمدٌم ضمان  فً حالة فشل ممدم العطاء الفائز من 43-2
حسن التنفٌذ المشار إلٌه فً أعلاه أو تولٌع العمد، سوؾ 
ٌترتب علٌه الؽاء الاحالة ومصادرة ضمان العطاء . وعند 
ذلن ٌحك لصاحب العمل احالة العمد على ممدم العطاء 
المرشح الثانً الذي كان عطاإه مستجٌباً بصورة أساسٌة 

المإهلات لتنفٌذ  وتتوفر لدى صاحب العمل المناعة بؤنه ٌمتلن
 العمد بصورة مرضٌة.
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Section Two–BidData Sheet 

for the Contracts of Designing and Executing Works 

 

A. General 

1-1 

Instructions 

to bidders 

Invitationnumberfor the submissionof 

bid:--- 

----------- 

1-

1Instructio

ns to 

bidders 

Employer name:---------------- 

1-

1Instructio

ns to 

bidders 

Bid'sname:---------------------- 

Bid'snumber:------------------- 

Number anddescription of tablesof 

quantities ofthe bid:------------- 

2-1 

Instructions 

to bidders 

Project's name(Pointof funding): ----------

-- 

4-1-

AInstructio

nsto 

bidders 

All members of thejoint venture or 

institution 

(insert whobearor not bear) the full and 

Joint liabilityintheimplementationof 

thecontract. 

B. Bidding Documents 

7-

1Instruction

s to bidders 

For the purpose ofclarifying 

proceduresonly, 

the employer's 

address is: Name 

ofauthorizedperso

n: Floor & 

roomNo.: 

StreetNo.: City: 

Country: P.O. 

Box: 

Phone No.: 

FaxNo.: 

Email: 

7-4 

Instructions 

To bidders 

Pre-bidMeeting shall beheldat thetime, 

date 

and place: Time: 

Date: Place: 

Theemployer shall visit the site on:-----

-------- 

C. Preparation of Bids 

10-1 
Instructions 

tobidders 

Language ofBidshallbe-------------------
--- 

11-

1Instructions
to bidders 

Bidder shall providethe additional 

documents with 
his bid---------------------------------------

-- 

13-

1Instructions

Alternativebids:[insert allowedor 

notallowed] 

 المسم الثانً : ورلة بٌانات العطاء

 الأشغاللعمود تصمٌم و تنفٌذ 

 

 

 

 عام  - أ

تعلٌمات  1-1

 لممدمً العطاء

 رلم الدعوة لتمدٌم العطاءات :ـــــــــــــ

تعلٌمات  1-1

 ممدمً العطاءات

 اسم صاحب العمل : ـــــــــــــــــ

تعلٌمات 1-1

 لممدمً العطاءات

 اسم المنالصة :ـــــــــــ

 رلم المنالصة :ـــــــــ

عدد ووصؾ مكونات جداول الكمٌات 

 للمنالصة 

تعلٌمات 1-2

 لممدمً العطاءات

اسم المشروع )وجهة التموٌل( 

 ـــــــــــــــــــ

أ تعلٌمات      -4-1

 لممدمً العطاءات

أعضاء  المشروع المشتركاو المإسسة 
كافة )أدخل ٌتحملون أو لا ٌتحملون( 
المسإولٌة الكاملة والتضامنٌة فً تنفٌذ 

 العمد.
 

 وثائك العطاء -ب

تعلٌمات 1-7

 لممدمً العطاء

لؽرض توضٌح الاجراءت فمط فان عنوان 
 صاحب العمل هو :

 اسم الشخص المخول :
 رلم الطابك والؽرفة : 

 رلم الشارع :
 المدٌنة : 
 الدولة:

 رلم صندوق البرٌد :
 رلم الهاتؾ :
 رلم الفاكس :

 العنوان الالكترونً :

7-4      

تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

سٌعمد مؤتمرمالبل تمدٌم العطاءات فً 
 الولت .الزمان .المكان

 الولت :
 التارٌخ:
 المكان:

ستتم زٌارة المولع من لبل صاحب العمل 
 بتارٌخ 

 اعداد العطاء -ج

تعلٌمات  10-1
 لممدمً العطاءات 

 تكون لؽة العطاءات ـــــــــــــــــــ
 
 

ح -11-1
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات 

علىممدم العطاء تمدٌم الوثائك الاضافبة مع 
 عطائه ــــــــ
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to bidders 

13-

2Instructions

to bidders 

Alternative  period  for  project  

implementation:] 

insertallowedornot 

allowed]providealternative period for 

projectimplementation. Ifalternative 

period for projectimplementation is 

approved,the preference methodology  

shall  be determined for thispurpose in 

section 3 (Evaluation & Qualification 

Criteria) 

13-

4Instruction

sto bidders 

(insert allowed or not allowed) the 

bidder 

mayprovidealternativetechnicalsolution

s forpartsof theWorks 

shownhereinafter: 

Ifthebidderis allowedto  

providealternative technical solutions, 

thepreference methodology shall 

beadoptedforthispurposeasspecifiedin 

section3ofthe documents(Evaluation& 

QualificationCriteria) 

16-1-B 

Instructio

ns 

To 

bidders 

Periodspecifiedinthecontractdatabindin

gtothecontractorforthesupplyofsparepar

ts,andtools neededtoensuretheoperation 

ofplantsand 

equipmentinvolvedintheworks. 
 

 

 

تعلٌمات 13-1
 لممدمً العطاءات

ادخل ٌسمح بها أو لا [:ةالعطاءات البدٌل
 ]ٌسمح

تعلٌمات  13-2

 لممدمً العطاءات

ادخل  [مدة بدٌلة لتنفٌذ المشروع :  

تمدٌم فترة بدٌلة  ]مسموح او ؼٌر مسمموح 

لتنفٌذ المشروع. اذا تم لبول فترة بدٌلة 

لتنفٌذ المشروع ٌتم تحدٌد منهجٌة المفاضلة 

لهذا الؽرض فً الجزء الثالث )معاٌٌر 

 التمٌٌم والمفاضلة (

 13-4    

تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

)أدخل ٌسمح أو لا ٌسمح( لممدم العطاء 

الاشؽال تمدٌم حلول فنٌة بدٌلة للاجزاء من 

 المبٌنة لاحما :

اذا سمح لممدم العطاء تمدٌم  الحلول الفنٌة 

البدٌلة ، فٌتم اعتماد منهجٌة المفاضلة لهذا 

الؽرض كما محدد فً الجزء الثالث من 

 الوثائك ) معاٌٌر التمٌٌم والمفاضلة ( 

)ب( 16-1

تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

الفترررة المحررددة فررً بٌانررات العمررد و الملزمررة 

للمماول لتجهٌز المواد الأحتٌاطٌة ، و العدد 

اللازمة لضرمان تشرؽٌل المعامرل والمعردات 

 الداخلة فً الأشؽال
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18-

1Instructionstobidd

ers 

Bidder shall submit his 

bidtoimplement-------- 

Below is a list of the parts and 

services to be providedon 

employer's responsibility 

18-6 Instructionsto 

bidders 

Bid prices  during contract 

implementation (insert fixed or 

adjustable) 

19-1Instructionsto 

bidders 

Bidsprices shall be 

incurrencies:--------------- 

20-1Instructionsto 

bidders 

Period ofValidityof Bids--------

------- day 

20-3 (A) 

Instructions to 

bidders 

Forfixedpricecontracts,thecoeff

icient(factor)of 

prices adjustment ofthebidshall 

be: 

(applicable, not applicable) 
20-3 (B) 

Instructions to 

bidders 

For adjustable prices contracts, 

the coefficient 

(factor)of pricesadjustment of 

the bidshallbe: 

21-

1Instructionstobidd

ers 

Bidsecurity(insertrequiredornot 

required) 

Ifthebidsecuritywasrequired,th

eamountand currencyof 

thebidsecurityshall be: 

21-1 (c) 

Instructions to 

bidders 

(Insert types of bid 

securityapprovedbytheemploye

r) 

21-6 If the bidder is a joint venture, 

they shall submit the bid 

guarantee in the name of the 

joint venture (insert any other 

conditions) 

21-7  

 

If the contractor refused to 

signthe contract, an 

announcementwillmade for 

his ineligibilitytoparticipate 

in tenders for a period:---------

--------- 

----------- 

22-1Instructionsto 

bidders 

Inadditionto theoriginal 

bid,bidder shall submit--- 

---------------- additionalcopy 

22-2Instructionsto 

bidders 

The authorization letter of the bidder's 

representativeauthorizedtosign

thecontractshall 

containthefollowing: 
 

 

تعلٌمات             18-1
 لممدمً العطاءات

على ممدم العطاء تمردٌم عطائره 
 لتنفٌذ .............

أدناه لائمة بالأجزاء والخردمات 
الترررررً سرررررٌتم تجهٌزهرررررا علرررررى 

 مسإولٌة صاحب العمل.
 

تعلٌمات لممدمً         18-6
 العطاء

العطاء  عند تنفٌذ العمد أسعار 
 )أدخل ثابتة أو لابلة للتعدٌل(

تعلٌمات لممدمً     19-1
 العطاءات

تـكون أسعار العطاء 
 بالعملات:...........

تعلٌمات لممدمً   20-1
 العطاءات

 فترة نفاذ العطاء ......... ٌوم
 

)أ( تعلٌمات لممدمً 20-3
 العطاءات

للعمود ذات الأسعار الثابتة، 
معامل تعدٌل الأسعار ٌكون 
 للعطاء :

 )ٌنطبك ، لا ٌنطبك(

)ب(     تعلٌمات  20-3
 لممدمً العطاءات

للعمود ذات الأسعار المابلة 
للتعدٌل ، ٌكون معامل تعدٌل 

 الأسعار للعطاء:
 )ٌنطبك ، لا ٌنطبك(

 )ج( تعلٌمات لممدمً 21-1
 العطاءات

)أدخل أنواع ضمان العطاء 
 المعتمدة من صاحب العمل(

اذا كان ممدم لعطاء مشروع   21-6
مشترن ٌجب ان ٌمدم ضمان 
العطاء باسم المشروع 
المشترن)  ادخل اي شروط 

 اخرى (

أمتنع المماول عن تولٌع  اذا 21-7
العمد ، سٌتم أعلان عدم 
أهلٌته للؤشتران فً 

 المنالصات لفترة

 تعلٌمات لممدمً  22-1
 العطاءات

أضافة للعطاء الأصلً على 
العطاء تمدٌم .........  ممدم

 نسخة أضافٌة

 تعلٌمات لممدمً  22-2
 العطاءات

ٌجب أن ٌتضمن كتاب 
التخوٌل لممثل ممدم العطاء 
 المخول بتولٌع العمد ما ٌؤتً:
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D. Submissionand 

Opening of Bids 24-

1Instructionst
obidders 

Forthepurposesofbidsubmission,bidsh

allbe 
submitted to the employer's

 address shown 

hereinafter only. 

Name ofperson authorizedto 

receive 

Floor &roomNo.:  

StreetNo.: 

City:  

Country: 

Deadline for submissionofbids: Time: 

Date: 

Submission 

ofbidselectronically(insert allowedor 

notallowed) 

Inthe caseof allowing thesubmission 

ofbids electronically, the procedures 

willbeas follows:----- 

----------------------------------- 

27-

1Instructionst
o bidders 

Bidsopening shall be at the following 

address: 
Floor &roomNo.:  

StreetNo.: 
City:  

Country:  
Time:  

Date: 
Inthe caseof allowing 

thesubmission ofbids 

electronically, the opening 

procedures willbeas follows:------

----------------------------- 
27-

3Instructionst
o bidders 

SigningofBidLetterandtableofquantiti

esofthe bidder 
byemployer'srepresentatives(BidOpen
ing 

Committee)[insertrequiredornotrequir
ed]ifit wasrequired,the 

followingproceduresshallbe adopted:-
---------------------------------------------

--------- 
 

 

 تمدٌم وفتح العطاءات -د

24-1 
 تعلٌمات لممدمً العطاءات

لاؼراض تمدٌم العطاء فمط 
، ٌتم تمدٌم العطاء الى 
عنوان صاحب العمل  

 المبٌن لاحما 
اسم الشخص المخول 

 بالاستلام :
 عنوان الشارع :

 رلم الطابك ورلم الؽرفة :
 المدٌنة :
 الدولة: 

الموعد النهائً لتسلٌم 
 العطاء:
 الزمان :
 الولت :

تمدٌم العطاء الكترونٌا ) 
ادخل مسموح او ؼٌر 

 مسموح ( 
فً حالة السماح بتمدٌم 

العطاء الكترونٌا فان 
الاجراءات المتبعة ستكون 

كما ٌأتً: 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

27-1 
 تعلٌمات لممدمً العطاءات   

سٌتم فتح العطاءات فً 
 العنوان الأتً: 

 :رلم الطابك والؽرفة 
 :عنوان الشارع 

 المدٌنة :
 الدولة :
 التارٌخ :
 الولت:

فً حالـة السماح بتمدٌـم 
العطاء الكترونٌا فأن اجراءات 

الفتح تكون كما ٌأتً 
 :ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

تعلٌمات لممدمً    27-3
 العطاءات

تولٌع خطاب العطاءوجداول 
الكمٌات لممدم العطاء من لبل 

صاحب العمل ) لجنة  ممثلً
ادخل  [فتح العطاءات ( 

 مطلوب او ؼٌر مطلوب   
اذا كان مطلوب فٌتم اعتماد ]

الاجراءات 
الأتٌة:ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  ـــــــ
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E. Evaluation and 

Comparison of Bids 34-1Instructionsto 
bidders 

TheIraqi currencyshallbe 
adoptedin theevaluation and 
comparison ofbids, 
andforeigncurrencies adopted 
inthebidshallbe convertedtoit 
forthis purpose.The source 
ofconversionrateshallbe those 
mentionedinthebulletinissued 
by[ insert the bulletin issuer] 

- 
Thedateoftheconversionrateshall
bethefor thebulletin issuedon[ 
insert thespecifieddate] 
-
 Theforeigncurrenciesmentio
nedinthe bid 
shallbeconverted 

totheIraqidinarbyadopting 

oneofthealternativesmentioned 

hereinafter for thepurposesofbid 

comparison 
Firstalternative:whenthebidamoun
tisinIraqidinarinfull : 
Firststep: the employer shall be 
segmentingthe bid amount 
aftercorrecting the 
amountunderarticle31 to 
theamountsspecifiedtoit 
inforeign currenciesby adopting 
theexchangerate 
specifiedbythebidder 
underarticle(15-1). 
Second 
step:theemployershallconvertthe 
amounts 
whichtheirpaymentisdeterminedin
foreigncurrencies 
(afterexcludingthe 
reservedamountswithkeepingthe 
amountoftheparagraphsquotedbyd
ailywageswhen theyare required 
forthepurposesofcompetition)tothe 
Iraqi dinaraccordingto 
thesellingprice offoreign 
currencyandat thedatespecifiedfor 
themabove. 
Second alternative: 
whenthebidamountisinIraqidinara
ndforeigncurrencies: 
Theemployershall,aftercorrectingt
he bidamount underarticle 
(31),converttheamountsspecified 
in 
variousforeigncurrencies(afterexcl
udingthereserved  amountswith 
keepingtheamountoftheparagraphs 

 تمٌٌم وممارنة العطاءات -هـ

تعلٌمات لممدمً  34-1
 العطاءات

تعتمد العملة العرالٌة لتمٌٌم 

وممارنة العطاءات وٌتم تحوٌل 

العملات الاجنبٌة المعتمدة فً 

العطاء الٌها لهذا الؽرض . و 

تكون نسبة التحوٌل ، هً تلن 

الواردة فً النشرة الصادرة 

ادخل جهة اصدار   [عن 

 ]النشرة 

ٌكون تارٌخ نسبة التحوٌل - 

هً تلن النشرة الصادرة 

 ]دخل التارٌخ المحددبتارٌخٌ ] ا

ٌتم تحوٌل العملات الاجنبٌة - 

الواردة فً العطاء الى الدٌنار 

العرالً باعتماد احد البدائل 

المدرجة فً أدناه لاؼراض 

 ممارنة العطاء ات 

عندما ٌكون مبلػ البدٌل الاول :

 العطاء كاملاً بالدٌنار العرالً

: 

الخطوة الأولى: ٌجزيء 

بعد صاحب العمل مبلػ العطاء 

تصحٌح المبلػ بموجب المادة 

الى المبالػ المحدد لها  31

الدفع بالعملات الاجنبٌة 

باعتماد سعر الصرؾ المحدد 

من ممدم العطاء بموجب المادة 

 (1.15 ) 

الخطوة الثانٌة: ٌحول صاحب  

المحدد لها الدفع  العمل المبالػ 

بالعملات الاجنبٌة ) بعد 

استثناء المبالػ الاحتٌاطٌة مع 

بماء مبلػ الفمرات المسعرة أ

بالاجور الٌومٌة عندما تكون 

مطلوبة لاؼراض المنافسة ( 

الى الدٌنار العرالً بموجب 

سعر  البٌع للعملات الاجنبٌة 

 والتارٌخ المحدد لها انفا 

 

عندما ٌكون البدٌل الثانً :

مبلػ العطاء با الدٌنار العرالً 

 : والعملات الاجنبٌة

د ٌحول صاحب العمل ؛ بع
تصحٌح مبلغ العطاء وبموجب 

( المبالغ المحددة 31المادة )
بالعملات الاجنبٌة المختلفة ) 

بعد استثناء المبالغ الاحتٌاطٌة 
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quotedbydailywageswhentheyarer
equiredforthe 
purposesofcompetition) 
totheIraqidinaraccordingto 
thesellingpriceof foreigncurrency 
intheforeign 
currencyexchangebulletinand at 
datespecified above 

35-Instructionsto 
bidders 

Preference margin for local 
bidders   is allowed 

[insertYesorNo] 

andifYes[inserttheamount of the 

margin] aswellasthemethodology 

tobe followed:------------------------

------------------------------- 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- 

36-5 Instructionsto 

bidders 

 Insert (it is permitted, not 

permitted) to review prices  

36-6 Instructionsto 
bidders 

Insert ( it is permitted, not 
permitted) to segment the works 

and right of the bidder to submit 
his prices  for segments of his 

works or a group of segments   

مع الابماء على الفمرات 
المسعرة بالاجرة الٌومٌة 

عندما تكون مطلوبة 
الاغراض المنافسة ( الى 

الدٌنار العرالً بموجب سعر 
البٌع للعملات الاجنبٌة فً 

شرة تحوٌل العملات الاجنبٌة ن
 وبا التارٌخ المحدد انفا

تعلٌمات لممدمً   -35
 العطاءات

ٌسمح بهامش مفاضلة لممدمً 

ادخل    [العطاءات المحلٌٌن 

فً حالة نعم    ]نعم او لا  

كذلن   ]ادخل ممدار الهامش[

المنهجٌة التً ستعتمد: 

 ــــــــــــــــــــــــ

تعلٌمات لممدمً   36-5  
 العطاءات

ادخل ) ٌسمح ، لا ٌسمح ( 
 بمراجعة الاسعار 

تعلٌمات لممدمً  6-36
 العطاءات

ادخل ) ٌسمح ، لا ٌسمح ( 
بتجزئة الاشؽال وأحمٌة ممدم 
العطاء فً تمدٌم أسعاره 
لأجزاء من الأشؽال او 

  مجموعة أجزاء
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Section Three: Qualification andEvaluation Criteria 

For the ContractsofDesigning andExecuting the 

Works (That followsPrequalification) 

 
 

Thissectionincludesthecriteriarequiredtobeadoptedbythe

employertoevaluatethebids andqualifythebidder 

saccordingtoarticles(36)and(38)oftheinstructionstobidde

rs,andno systematicindicators orothercriteriashall 

beadoptedforthispurpose.Thebiddershaveto 

providealltheinformationrequiredaccordingtothe 

formsspecifiedinchapter four(formsofthe bid). 

 

 
 

 المسم الثالث: معاٌٌر التمٌٌم والتأهٌل
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال
 )التً تعمب التأهٌل المسبك (

 
 
 
 
 
 
 

 
 

هذا المسم ٌتضمن المعاٌٌر التً ٌتطلب من صاحب العمل اعتمادها 

( و  36لتمٌٌم العطاءات وتأهٌل ممدمً العطاء بموجب المادتٌن ) 

( من التعلٌمات لممدمً العطاءات ولن تعتمدد اٌدة مؤشدرات  38) 

ممدددمً العطدداءات منهجٌددا او معدداٌٌر اخددرى لهددذا الغددرض . علددى 

تزوٌددد كافددة المعلومددات المطلوبددا بموجددب الاسددتمارات المحدددد  

 بالفصل الرابع ) استمارات العطاء ( .
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1. Evaluation of Bids 

1.1- Technical Evaluation 

Inadditiontothecriteriastatedinitem(36/4)(A-

C)ofinstructions tobidders,the following criteria is 

adopted: 

1.2- Financial Evaluation 

Anyadjustmenttothepriceresultedfromtheproceduressp

ecifiedhereunder, mustbeaddedforpurposes 

ofcomparingtheevaluationresultsonly,toreachto 

anevaluatedbidprice.Thebidpricesofferedbythebidders 

mustremain unrevised. 

1.2.1- Measurable and RemovableDeviations 

Themeasurableandremovabledeviationsofthecontractu

al obligations,the evaluation process 

mustbeconcludedon the basisofprice fulfillment ofthe 

conditionsofthecontractaccordingtothecontractualobli

gations specifiedinthe documentsofthebids. 

Theemployerwilllimitthesedeviationsforthepurposeof 

ensuringfair bidscomparison. 

1.2.2- Time Schedule 

Theperiodofcompletingtheworks,facilitiesandservice

siscalculatedasfrom 

thedateofcommencementspecifiedinthedataofthecont

ract forthepurposeof specifyingtheperiod 

ofcompletingtheexperimental operationwhichis 

[insert periodindays].No margin of 

preferenceshallbegivenfor earlier completion. 

1.2.3- Cost of Operation and Maintenance 

1.2.4- FinancialGuaranteesof theFacilities 

Effectiveness 

1.2.5- Works, Servicesand FacilitiesRequiredto Be 

Insuredbythe Employer 

1.2.6-Additional Special Criteria 

1.3- TechnicalAlternatives 

Thetechnicalalternativeswillbeevaluated(ifpermittedac

cordingtoPara13/4)asshownhereunder: 

2- Qualifying Process 

2.1Updating Information 
Thebidderhastocontinueachievingthe 

criteriawhichwasrequiredinthe prequalification. 

 
2.2Financial Resources 

 . تمٌٌم العطاءات1

 التمٌٌم الفنً   -1.1

ج( من -)أ 36/4بالأضافة الى المعاٌٌر المدرجة بالفمرة   

 التعلٌمات لممدمً العطاءات ٌتم أعتماد المعاٌٌرالتالٌة:

 

 التمٌٌم المالً -2.1 

أي تعدٌل فً السعر ٌنجم عن الأجراءات المحددة أدناه ٌجب 

أضافته لأؼراض ممارنة نتائج التمٌٌم فمط، للوصول الى سعر 

عطاء ممٌٌم . أسعار العطاء الممدمة من لبل ممدمً العطاءات ٌجب 

 أن تبمى ؼٌر معدلة.

 الأنحرافات المابلة للمٌاس و الحذف  -1.2.1

رافات المابلة للمٌاس و الحذفعن الألتزاماتالتعالدٌة ؛ ٌجب أن الأنح

تتم عملٌة التمٌٌم على أساس السعر المستوفً لشروط للعمد بموجب 

الألتزامات التعالدٌة المحددة فً وثائك المنالصة. سوؾ ٌموم 

صاحب العمل بتحدٌد كلؾ تلن الأنحرافات لؽرض ضمان ممارنة 

 عادلة للعطاءات.

 لجدول الزمنًا - 2.2.1

أن مدة أكمال الأشؽال و المنشئات والخدمات ، محسوبة من تارٌخ 

المباشرة المحدد فً بٌانات العمد لأؼراض تحدٌد مدة أنجاز 

. لا ٌعطى أي هامش  ]أدخل المدة بالأٌام[التشؽٌل التجرٌبً هً 

 أفضلٌة للؤنجاز المبكر.

 كلفة التشغٌل و الصٌانة -3.2.1

 فعالٌةالمنشئات ضمانات  - 4.2.1  

الأشغال و الخدمات و المنشئات المطلوب تأمٌنها من لبل  -5.2.1

 صاحب العمل

 معاٌٌر خاصة أضافٌة -6.2.1  

 البدائل الفنٌة -3.1  

( كما 13/4سٌتم تمٌٌم البدائل الفنٌة )أذا سمح بها بموجب الفمرة 

 مبٌن أدناه:

 

 التأهٌل     - 2

تحدٌث المعلومات  1.2  
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ByusingtherelatedformsNo.…………………listedin

part four(BidForms),thebidder hasto 

demonstratetheownershiporavailabilityofthefinancial

resources suchascashliquidity,non- 

mortgagedproperties, debtsrealizedtohimorany 

otherfinancialresources,excludingadvance 

paymentsexpected to bereceived. 
 

 
 

- Insertthe 

balancesofthecurrentaccountrequiredfor 

thiscontract: 

 
……………………………………………………

…………………………….. 
 

 
 

- Insert

 thebalancesofhiscurrentaccountsforth

iscontractandtheothercontractual obligations 

 
……………………………………………………

………………………………………. 
 

على ممدم العطاء الاستمرار فً تحمٌك المعاٌٌر التً كانت مطلوبه 
 بالتؤهٌل المسبك .

 الموارد المالٌة  2.2

بؤستخدام الاستمارات ذات العلاله المرلمه .......... المدرجة فً 
الفصل الرابع                                       )أستمارات 

لكٌة او توفر الموارد المالٌه العطاء( ، على ممدم العطاء اثبات م
مثال على ذلن السٌولة النمدٌة ، العمارات ؼٌر المرهونة ، الدٌون 
المتحممة له او أٌة موارد مالٌة اخرى ،عداعن الدفعات الممدمه 

 .المتولع استلامها 
 

ادرج الارصده للحساب الجاري  .1
 المطلوب للعمد :

……………………………………
…………………………… 

حساباته الجارٌه لهذا العمد . ادرج الارصده ل2
 والالتزامات التعالدٌه الاخرى
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 العاملٌن . 3.2

 على ممدم العطاء إثبات توفر العاملٌن للمناصب الرئٌسٌه لتنفٌذ العمد وتحمٌك المتطلبات التالٌة:
 

 المنصـب التسلسل

الخبر  الكلٌا من 

 تنفٌذ

 الاشغال ) (سنا

الخبر  التخصصٌا 

الاعمال المماثلا فً 

 ) ( سنا

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

علرى ممردم العطرراء تمردٌم التفاصرٌل للعرراملٌن الممتررح اسرتخدامهم فررً تنفٌرذ العمرد محرردداَ خبرراتهم السرابمه بموجررب الاسرتمارات المحردده فررً 
 الجزء الرابع ) استمارات العطاء ( .

 

2.3.Staff 
 

Thebidder hastodemonstratetheavailabilityofstaffforkeypositionstoimplementthe contract 

andachievethe following requirements: 

 

Ser. Position Total experience 

from executing the 

worksfor ( ) years 

Specialized 

experience in 

similarworks( ) 

years 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    
 

Thebidder shallsubmitthedetailsofthestaffrecommended  tobeusedinimplementingthe 

contract,specifyingtheirperviousexperiencesaccordingtotheformssetoutinpart four(bid forms). 
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 المعدات. 4.2

 لاحماَ :على ممدم العطاء اثبات ملكٌته او حٌازته للمعدات الرئٌسٌة المدرجة 

 العدد المطلوب نوع المعدات ومواصفاتها التسلسل

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   

 
على ممدم العطاء تمدٌم التفاصٌل الاضافٌه للمعدات الممترح استخدامها فً تنفٌذ العمد بموجب الاستمارات المحدده فً الجز الرابع ) 

 استمارات العطاء ( .
 

2.4. Equipment 
Thebiddershalldemonstratehisownershiporpossessionofthemainequipment listedlater on: 

 
Ser. Type of Equipment and itsSpecifications QuantityRequired 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   

 

Thebidder shallsubmitadditionaldetailsoftheequipmentrecommended tobeusedin 

implementing the contract accordingtothe forms setout in partfour(bid forms). 
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 المماولون الثانوٌون -5.2
فمرة ه أزاء كل ٌتعٌن على المماولٌن الثانوٌٌن و المصنعون لفمرات التجهٌز أو الخدمات الرئٌسٌة تحمٌك الحد الأدنى من معاٌٌر المإهلات المبٌنة أدنا

 رئٌسٌة . الفشل فً تحمٌك هذه المتطلبات سوؾ ٌنجم عنه رفض المماول الثانوي المرشح.
 

رلم 

 الفمرة

 الحد الأدنى لمعاٌٌر المؤهلات وصف الفمرة

1   

2   

3   

4   

5   

   

   

 
المصنعة أو المنتجة من لبله ، ٌتوجب على ممدم العطاء فً حالة تضمن ممدم العطاء عرض بتجهٌز ونصب الفمرات الأساسٌة المحددة فً العمد ؼٌر 

تضمٌن عطاءه تخوٌل من الجهة المصنعة أو المنتجة ، ٌخول بموجبه ممدم العطاء لتجهٌز ونصب المنشئات والمعدات و الأجزاء لهذه الفمرات 
( من التعلٌمات 5( و) 4ن والمجهزٌٌن بمتطلبات الفمرة )الأساسٌة فً دولة صاحب العمل . و ٌتحمل ممدم العطاء المسإولٌة لضمان التزام المصنعٌ

 لممدمً العطاءات و تحمٌك الحد الأدنى من المعاٌٌر المحددة أنفا.

2.5- Subcontractors 

 
Thesubcontractorsandmanufacturersofthesupplyingparagraphsormaster servicesmust achievethe 

minimumqualificationcriteriadescribedhereunderagainsteach mainpara.Failure 

toachievetheserequirements willresult inrefusing the nominated subcontractor. 

 
Ser. ParaDescription Minimum Qualification 

Criteria 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

   

   

 

Incasethe bidder providedanoffer toprepareandestablishthe mainclauses specifiedinthe 

contract,notmanufacturedor producedbyhim. Thebidder hastoincludeinhisbidan 

authorizationfromthemanufacturingorproducingparty;thebidder isobligedaccordinglyto 

supplyandsetupequipmentandpartsofthesemainclausesinthecountryoftheemployer. Thebidder 

shallbeartheresponsibilityofensuringcommittingofproducersandsuppliersto therequirements ofclauses(4) 

and(5) ofthe instructions tothe bidders,andachieveminimum criteriasetoutabove. 
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Section Four 

Thissectioncontainstheinformationthathastobefille

dcompletely by thebidder,and then submit themas 

part of his bid. 

FormsList 

Form of Bid Submission 62 

Annex of the Bid 64 

Schedule (A) –Payment inIraqiCurrency 65 

Schedule (B) –Payment inForeign Currency 66 

Schedule (C) –Summaryof Payment Currencies 68 

PricedSchedules 70 

Schedule no. (1) –Designing Services 71 

Scheduleno.(2)–

Works(ConstructionWorks,ErectionWorksofPlants,Eq

uipmentand Other Services). 72 

Scheduleno.(3)–Plants (if any) 

,EquipmentwithitsMandatorySparePartsSuppliedfrom 

Outsideof the Countryof theEmployer 73 

Scheduleno.(4)-Plants (if 

any),EquipmentwithitsMandatorySparePartssuppliedfr

omInside the Countryof the employer. 75 

Schedule no. (5) - Summary 76 

Schedule no. (6) - Recommended   Spare Parts 77 

Schedule no. (7)-AfterContract Services 78 

Schedule no. (8) - Training Proposals 79 

Technical Proposal 80 

Site Organizing 81 

The Report which Includes    Preliminary Design 

Ideas and the Detailed Description of Recommended 

Works 82 

The Plans Including Horizontal Sections, Facades and 

Standard \vertical Section 83 

Comments on the Requirements of the Employer 

Describing How to Achieve the Main 84 

Objectives 84 

Work Methodology 85 

Work Progress Schedule of Designing Works 86 

Preparation Activities Schedule 87 

Work Execution Activities Schedule 88 

Process Schedule and Specifications of Plants (ifany) 

and the Equipment included in the 89 

Core of the Work 89 

Technical LiteratureIsused by the Manufacturer of 

 على المسم الرابع / أستمارات العطاء
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال

هذا المسم ٌحتوي على الأستمارات التً ٌتعٌن على ممدم العطاء 
 أملاؤها بصورة كاملة وتمدٌمها كجزء من عطائا 

 
 لائمة الأستمارات

     تمدٌم العطاء خطاب
      ملحك العطاء

  )العملة المحلٌة. -الجدول )أ     

  )العملة الأجنبٌة. -الجدول )ب    

  )خلاصة عملات الدفع )البدٌل أ والبدٌل ب(.  -الجدول )ج
   

      الجداول المسعرة

 الخدمات التصمٌمٌة. –( 1رلم ) جدول   

 ( 2جدول رلم )–  وأعمال نصب الاشؽال )الاعمال الانشائٌة
 المعامل )أن وجدت( والمعدات والخدمات الاخرى(.

     

 ( 3جدول رلم )–  المعامل )أن وجدت( والمعدات مع المواد

لمجهزة من خارج دولة صاحب العملالاحتٌاطٌة الالزامٌة ا

  

 ( 4جدول رلم )–  المعامل )أن وجدت( والمعدات مع المواد

 صاحب العمل.لزامٌة من داخل دولة الاحتٌاطٌة الا

  

 ( 5جدول رلم )– ( 4-1خلاصة الجداول.)   

 ( 6جدول رلم )– .المواد الاحتٌاطٌة الممترحة 

 ( 7جدول رلم )– .خدمات مابعد العمد  

 ( 8جدول رلم )– .ممترحات التدرٌب 

      الممترح الفنً 

 .تنظٌم المولع      

 ٌلً التمرٌر المتضمن الافكار التصمٌمٌة الاولٌة والوصؾ التفص

 للاشؽال الممترحة

  ًالمخططات متضمنةً المماطع الأفمٌة والواجهات وممطع نموذج

  عمودي.

  التمرٌر المتضمن التعلٌمات على متطلبات صاحب العمل موضحا

    الاهداؾ الاساسٌة. ة تحمٌككٌفٌ

 .منهجٌة العمل      

 .جدول تمدم العمل للاعمال التصمٌمٌة    

 .جدول فعالٌات التهٌئة     

 .جدول فعالٌات تنفٌذ الاشؽال     

  )جدول التفاصٌل الدلٌمة والمواصفات للمعامل )أن وجدت
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Plants (ifany) and the Equipment and 90 

Materials Included in the Main Clauses of the Works

 90 

Proposal Concerning the Training 91 

Proposal concerning After Contract Services and 

Supplying of Spare Parts 92 

Workers 93 

Form of Recommended Workers Error! 

Bookmark not defined. 

Experience Form of Recommended Workers

 Error! Bookmark not defined. 

Form of Workers no. (2):  Experience Form of the 

Key Personnel 94 

Form of Equipment 96 

Other 98 

Subcontractor / Manufacturers of the Main Items of 

Plants (if any), Equipments and Services 99 

Authorization from the Manufacturers 100 

Work Progress Program for the Project 101 

Qualifications of Bidder s 102 

Form no. (1) /Information Form of theQualificationsof 

Bidders(IndividualCompany) Error! Bookmark not 

defined. 

Form no. (2) / Information Form of the Qualifications 

of Bidder s (Joint Venture) Error! Bookmark not 

defined. 

Form of UnresolvedLawsuits 105 

Financial Form (1) FinancialSituation Error! 

Bookmark not defined. 

Financial Form (2)AverageofAnnual Revenuesfor 

Construction Works 108 

Financial Form (3) FinancialResources Error! 

Bookmark not defined. 

Financial Form (4) Current ContractualObligations 

/ContinuousWorks 110 

Experience Form (1): General Experience in 

ConstructionsField Error! Bookmark not defined. 

Experience Form (2A):Specialized 

ExperienceinConstructions Error! Bookmark not 

defined. 

Experience Form (2B):Specialized 

ExperienceinMainActivities 113 

Bid Guarantee Form (BankGuarantee) 114 

 

 والمعدات الداخلة فً صلب العمل.

  )النشرات الفنٌة الصادرة من الجهات المصنعة للمعامل )أن وجدت

  لمواد للفمرات الاساسٌة للاشؽالوالمعدات الداخلة وا

 .الممترح الخاص بالتدرٌب     

 العمد وتجهٌز المواد الاحتٌاطٌة ترح الخاص بالخدمات مابعدالمم 

 :العاملٌن      

  

   أستمارة العاملٌن الممترحٌن.   

  

  المعدات.  السٌرة الذاتٌة للعاملٌن الممترحٌن.   

  

  

 .أخرى       

 مل )أن المماولون الثانوٌون / والمصنعون للفمرات الاساسٌة للمعا

  وجدت( والمعدات والخدمات.

 .تخوٌل من الجهات المصنعة    

 .برنامج تمدم العمل للمشروع    

     مؤهلات ممدمً العطاء
( / أستمارة معلومات عن مإهلات ممدمً العطاء 1استمارة رلم )

 ) شركة منفردة (
 

 ( استمارة معلومات عن مإهلات ممدمً 2استمارة رلم/)

 العطاء)المشروع المشترن(

  المضائٌة ؼٌر المحسومة.نموذج أستمارة بالدعاوى 

 ( الوضع المالً 1مالٌة)ة نموذج أستمار   

 (معدل الإٌرادات السنوٌة لإعمال التشٌٌد2نموذج استمارة مالٌة )
    

 ( الموارد المالٌة.3نموذج استمارة مالٌة )   

 ( الألتزامات التعالدٌة الحالٌة / الأعمال 4نموذج استمارة مالٌة )

   المستمرة

 ( الخبرة العامة فً مجال الانشاءات1خبرة ) نموذج استمارة

    

 (الخبرة التخصصٌة فً الانشاءات2نموذج استمارة خبرة : )أ

    

 (الخبرة المتخصصة فً الفعالٌات 2نموذج استمارة خبرة:)ب

   الرئٌسٌة

  نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(
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Form of Bid Submission 

Date: Tender No.: InvitationLetter No.: 
 

To: (Nameand Address ofEmployer) 

We,theundersigned,declarethat: 

 

a-We 

confirmthatwehavestudiedandcheckedthebiddocume

ntsandwehaveno reservations regarding it 

andtoanyoftheamendments thatwereconcluded 

according to article(8) oftheinstructions tobidders 

………………………………………. 

b- Wesubmit our offer to executetheworks 

describedlater on according towhat is 

specified in the biddocuments 

………………………………………………………

……………………………………………… 

……………………………………………………… 

c- Thetotal priceof our bid,after excluding 

anydeductions statedinour bid,anddescribed in 

Para(D)hereunder,amountto: 

………………………………………………………

……………………………………………… 

………………………………………………………

……………………….. 

d- The discounts stated in our bid and its method of 

application is as shown below 

………………………………………………………

……………………………………………… 

………………………………………………………

………………………………………………. 

 
e- Our bidis 

validfor………………………….daysasfromthe 

finaldatespecifiedto deliver 

thebid,inthebiddocuments,anditremainsbinding and 

accepted by usuntilcompletion ofits period 

ofvalidity. 

 
f-  We 

undertaketosubmittheperformanceguaranteeaforeme

ntionedinbiddocumentsin caseof accepting ourbid. 

g-  We confirm that we, our subcontractors or 

suppliers hold or will hold nationality certificates 

fromtheeligiblecountriestoany 

partofthecontractaccordingtothe 

provisionsofarticle(4-2) oftheinstructionsto bidders. 

 

 أستمارة تمدٌم العطاء
 

 التارٌخ :
 رلم المنالصة :

 رلم كتاب الدعوة :
 

 الى : )اسم وعنوان صاحب العمل (     
 نحن المولعٌن فً ادناه نعلن بؤن : 
نإٌد باننا لمنا بدراسة  وتدلٌك وثائك العطاء ولا توجد لدٌنا أٌة  -أ

تحفظات بصددها ولا بؤي من التعدٌلات التً تمت بموجب المادة 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات ........................ 8)
 
 
نتمدم بعرضنا هذا  لتنفٌذ الاشؽال المبٌنة لاحما وبموجب ما محدد  -ب

ك العطاء فً وثائ
............................................................................

............................................................................
............................. ......................................... 

 
بعد أستثناء أي من الحسومات الواردة فً  السعر الكلً لعطائنا -ج

عطائنا والمبٌنة فً الفمرة )د( أدناه ٌبلػ 
..................................................: 
............................................................................
........................................................................... 

 
 
 الحسومات الواردة فً عطائنا وطرٌمة تطبٌمها هً كما مبٌن أدناه -د

............................................................................
........................................................ 

............................................................................
............................................................................

............................................................................ 
التارٌخ النهائً هـ. ٌكون عطاءنا نافذا لمدة ................. ٌوم من 

المحدد لتسلٌم العطاء فً وثائك العطاء وٌبمى ملزماً لنا وممبولاً منا 
 لحٌن انتهاء فترة نفاذه .

 
 
 
 
نتعهد بتمدٌم ضمان حسن الاداء المشار الٌه فً وثائك العطاء فً  -و

 حالة لبول عطائنا
 
نإكد باننا وأي من مماولٌنا الثانوٌٌن , أو المجهزٌن لاي جزء  -ز 

من العمد نحمل او سوؾ نحمل جنسٌات من الدول المإهلة وبموجب 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء .2 -4احكام المادة )
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h-  

Weconfirmthatthereisnoconflictofintereststousortoa

nyofoursubcontractorsor supplierstoanypart 

ofthecontractaforementionedinarticle(4-

3)oftheinstructionsto bidders. 

i- We confirmournon-

participationinanyotherbidexceptforthisone,inanyca

pacity whetherforthebidder 

orasubcontractor,pursuanttotheprovisionsofarticle(

4-3)of 

theinstructionstothebiddersexceptthealternatebidssu

bmittedbyusaccordingto article(13) of 

theinstructions tobidders. 

j-  We confirmthatnoineligibilitydecisionwasissued 

by theMinistry of Planning or any other legally 

authorized party binding to the State of Iraq, 

including our ineligibility, orplacing 

usintheblacklist, andoursubcontractors 

orsuppliershavenorighttoany partofthe 

contract,aswellasnodecisionwasissuedbytheUnited

Nations/SecurityCouncilin this regard. 

k- Weconfirm thatwearenotagovernmental entity/or 

weareagovernmental entity which fulfills 

therequirements specifiedin article(4-5) 

oftheinstructionsto bidders. 

l-  

Westatethatwehavepaid/orwillpaygiftsorfeesrelated

tothecontractingprocedures or implementingthe 

contract. 

Nameof 

Recipient 

Address Reason Amount 
    

 

(Ifpaymentwasnotmade or willnotbe madeto anyone, 

then markthat with"none") 

m-

Weareawarethatthisbidandyourwrittenapprovalthereo

faccordingtotheletterof 

later,shallbeasacontractbinding usuntil preparing an 

official contracttext andimplement it, (and in case 

that we refrain from signing the contract, we shall be 

bound to bear the legal and financial consequences 

incurred upon us as a result of that, according to the 

professional provisions in this regard, which are 

stipulated in the legal legislations of the government 

contracts and their procedures in the provisions of 

this document). 
 

نإكرررد عررردم وجرررود أي تضرررارب فرررً المصرررالح لنرررا ولا لاي مرررن  -ح

مماولٌنا الثانوٌٌن والمجهزٌٌن لاي جزء من العمد المشار الٌهرا بالمرادة 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء. 4-3)

 

عطاء أخرر عردا عطائنرا هرذا ، بؤٌرة صرفة نإكد عدم مشاركتنا بؤي  -ط

( مرن 3-4كانت لممدم العطاء أو مماول ثانوي , عمرلا باحكرام المرادة )

التعلٌمات لممدمً العطاء , عدا العطاءات البدٌلة الممدمرة منرا بموجرب 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء 13المادة 

 نإكد عدم صدور أي لرار من وزارة التخطٌط او اي جهة اخرى-ي 

معتمرردة لانونررا ملزمررة لدولررة العررراق تتضررمن عرردم اهلٌتنررا أو الوضررع 

بالمائمة السوداء بحمنا ولا ٌحك لأي من مماولٌنا الثرانوٌٌن أو مجهزٌنرا 

لأي جزء من العمد , و كذلن عدم صدور أي لرار مرن الامرم المتحردة 

 / مجلس الامن بهذا الصدد .

حكومٌرررة ملبٌرررة  نإكرررد أننرررا لسرررنا جهرررة حكومٌرررة / أو نحرررن جهرررة -ن

( من التعلٌمرات لممردمً العطراءات 5-4للمتطلبات المحددة فً المادة )

. 

نبٌن أننا لمنا بدفع / أو سندفع العمرولات , الهداٌرة أو الاجرور ذات  -ل

 العلالة بإجراءات التماعد أو تنفٌذ العمد .

 
 المبلػ      السبب العنوان      اسم المستلم

    

 
 
 
 ) اذا لم ٌتم الدفع او لن ٌتم الدفع لأي احد ٌتم تؤشٌر لاٌوجد ( 

ندرن بؤن هذا العطاء ولبولكم التحرٌري له بموجب كتاب خطاب  -م

المبول )الاحالة( الذي سٌصدر لاحما سٌكون بمثابة عمداٍ ملزماٍ بٌننا 

لحٌن أعداد صٌؽة عمد رسمً و إبرامه )وفً حال نكولنا عن تولٌع 

ن ملزمٌن بتحمل التبعات المانونٌة والمالٌة التً تترتب العمد فنح

بذمتنا جراء ذلن وحسب الاحكام المهنٌة بهذا الشؤن المنصوص 

علٌها فً التشرٌعات المانونٌة الخاصة بالتعالدات الحكومٌة 

 والاجراءات الخاصة بذلن فً احكام هذه الوثٌمة(.
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Annex of the Bid 

Price Adjustment Data Schedules 
 
 

Inschedules(A),(B)and(C),listedlateron,thebidder  

hastospecifythefollowing(A)its amount payablein 

Iraqi currency,(B)the recommended  

sources,basicvalueandindicatorsof 

thesecomponentsinvariouscurrencies,(C)theweightr

ecommended  foreachcomponentin thepayableIraqi 

and 

foreigncurrency,(D)theadoptedconversionfactorfort

he purposesof 

transferringtheamountsintoforeigncurrency,inlargea

ndcomplex contracts,it mightbe 

requiredtouseseveralequationsto adjust 

thepricesaccording to thenatureofworks clauses. 

 

 ملحك العطاء
 جداول بٌانات تعدٌل الأسعار

 

فً الجداول )أ( ,)ب( , )ج( , المدرجة لاحما , علرى ممردم العطراء أن 

ٌحدد ما ٌؤتً )أ( مبلؽها بالعملة العرالٌة الواجبرة الردفع)ب( ,المصرادر 

الممترحررة  والمٌمررة الأساسررٌة والمإشرررات لهررذه المكونررات بررالعملات 

المختلفررة ,)ج( الثمررل الممترررح لكررل مكررون بالعملررة العرالٌررة والاجنبٌررة 

واجبرة الرردفع, )د( معامررل التحوٌررل المعتمرد لإؼررراض تحوٌررل المبررالػ ال

الى العملة اللؤجنبٌة . فً العمود الكبٌرة والمعمدة , لد ٌتطلب أسرتخدام 

 عدة معادلات لتعدٌل الاسعار و حسب طبٌعة فمرات الأشؽال. 
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 جدول )أ( _الدفع بالعسمة العراقية

 
رمز المؤشرات 

 لمكونات

 كلفةالفمرة

وصف 

 المؤشرات

مصدر كلفة 

 المؤشرات

المٌمة 

الأساسٌة و 

 التارٌخ

المبلغ بعملة 

 ممدم العطاء

ثمل  المكونات 

الممترح من 

 ممدم العطاء

 أ=     

 ب=     

 ج=     

 د=     

     =  

 1  المجموع
 

Schedule (A) –Payment inIraqiCurrency 
 

 
 
 
 
 

Code of 

Indicatorsfor 

ParaCost 

Components 

Description 

of 

Indicators 

Sourceof 

Indicators 

Cost 

Basic Value 

and Date 

Amount in 

Bidder's 

Currency 

Weight of 

Components 

Recommended 

bytheBidder 
     a- 

     b- 

     c- 

     d- 

     e- 

Total  1 
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 الأجنبٌة الدفع بالعملة -جدول)ب(

 
 

رمزمؤشرات 

مكونات كلفة 

 الفمرة

مصدددددددددددددددددددددددددددر  وصفالمؤشرات

 كلفةالمؤشرات

المبلدددددددددددددغ  المٌمةالأساسٌةوالتارٌخ

بعملددددددددددددددة 

ممدددددددددددددددددم 

 العطاء

المبلددددددددددددددغ 

بالعملدددددددددددة 

الأجنبٌدددددددددة 

الواجبددددددددددة 

 الدفع

ثمدددددددددددددددددددددددددددددددددل 

المكوناتالممترح 

 منممدمالعطاء

 أ=      

 ب=      

 ج=      

 د=      

 ه=      

 1  المجموع

 

Schedule (B) –Payment inForeign Currency 
 

 
Code of 

Indicators 

for Para 

Cost 

Components 

Description 

of 

Indicators 

Sourceof 

Indicators 

Cost 

Basic 

Value and 

Date 

Amount 

inBidder 

's 

Currency 

Amount 

Payable 

in 

Foreign 

Currency 

Weight of 

Components 

Recommend 

ed bythe 

Bidder 

      a- 

      b- 

      c- 

      d- 

      e- 

Total  1 
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 جدول )ج( : خلاصة عملات الدفع

 

 أ فً حالة كون العطاء بالعملة العرالٌة  –البدٌل 
 لجزء من العمل .......................) ادخل اسم الجزء من الاشؽال( 

 

اسم عملة 

 الدفع

 ) أ (

مبلػ العملة 

 الاجنبٌة

 ) ب (

نسبة التحوٌل 

)الدٌنار ممابل 

ماتمثله وحدة 

 العملة الاجنببة(

 )جـ(

 الممابل بالدٌنار

 ب xأ

 ) د (

نسبة ماتمثلا من 

 صافً مبلغ العطاء

 *جـ        .100

 صافً مبلغ العطاء

العملة 

 العرالٌة

  

1.00 

  

العملة 

الأجنبٌة رلم 

(1) 

    

العملة 

الأجنبٌة 

 (2رلم)

    

العملة 

الاجنبٌة رلم 

(3) 

    

صافً مبلػ 

 العطاء

    

100.00 

مبلػ الاحتٌاط 

بالعملة 

 العرالٌة
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Schedule (C) –Summaryof Payment Currencies 

 
Alternative(A) –Incasethe bid wasin Iraqi Dinar 
 

For the part ofthework ………………… [Insert the name ofthe partofworks] 
 

Name of Payment 

Currency 

(A) Amount of 

Foreign Currency 

(B) Exchange Rate 

(Dinar against 

what is 

represented by the 

Foreign Currency 

Unit) 

(C) Equivalent 

in Dinar 

A x B 

(D) Percentage of 

What it Represent of 

the Bid Net Amount 

100 * C 

Bid Net Amount 

IraqiCurrency  1.00   

Foreign Currency 
No.(1) 

    

Foreign Currency 

No.(2) 
    

Foreign Currency 

No.(3) 
    

    BidNet Amount        100.00 

ReserveAmount 
inIraqi Dinar 

    

BidAmount     
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 جدول : خلاصة عملات الدفع

 
 البدٌل ) ب( : فً حالة الدفع بعدة عملات 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات ( 1-15) بموجب الفمرة )
 

 خلاصة الدفع بالعملات :........................) أدخل أسم الجزء من الاشؽال المشموله بذلن(
 

 المبلغ المطلوب دفعا بموجب العطاء اسم العملة

  العملة العرالٌة   

  ( 1العملة الاجنبٌة )

  ( 2العملة الاجنبٌة )

  ( 3العملة الاجنبٌة )

 

Schedule: Summaryof Payment Currencies 
 

 

Alternative(B) –Incaseofpaying in several currencies 

 
(Accordingtoarticle (15-1) oftheinstructiontothebidders) 

 
Summaryofpaymentincurrencies:…………………[Insertthenameofthepartofworks included therein] 

 

Nameof Currency Amount Required to be Paidaccording tothe Bid 

IraqiCurrency  

Foreign Currency(1)  

Foreign Currency(2)  

Foreign Currency(3)  
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PricedSchedules 
 

General 

1. Thepricedschedulesare 

dividedintoseparateschedulesas shownhereunder:  

Schedule no.(1):Plans Services 

Scheduleno.(2):Scheduleofthequantitiesofworks(Co

nstructionWorks,erectionof 

Plants works "ifany", Equipmentand 

OtherServices). 

Scheduleno.(3):Scheduleofplantsquantities(ifany),e

quipmentwithmandatoryspare parts 

suppliedfromoutsideof the countryoftheemployer. 

Scheduleno.(4):Plants(ifany),equipmentwithmanda

torysparepartsfrominsidethe countryofthe 

employer. 

 
Schedule no.(5):SummaryofSchedules (1-4). 

Schedule no.(6):Recommended SpareParts 

(Optional).  

Schedule no.(7):After Contract Services 

(Optional).  

Schedule no.(8):Training Proposals (Optional). 

2. 

Thescheduleclausesinclude,generally,afulldescription

ofconstructionworks,plants (ifany), 

equipmentandservices. 
 

Thebidder has toreadtherequirements 

oftheemployerandtherest ofthe bid documents, and 

review plans to the extent of ensuring the inclusion of 

all the requirementsinclauses ofthe bill ofquantities 

before starting the pricing. 
 

Theprices andamountsaffixedin theschedulesby 

thebidder shall coverthecostofall detailsofthework 

completelyandincludeadministrativechargesandprofits. 

3. Incasethecontractsarebasedonthetotal amount,the 

bidder has tosubmit aproposal tothe 

paymentsscheduleaccordingtothe activities shownin 

(1). 

4. Ifthebidders experiencednon-

clarityanduncertaintyofthescopeofservicesofany of 

theclauses,thentheyhavetorequestclarificationaccordin

gtotheprovisionsofarticle (7) ofthe instructions 

tothebiddersbeforesubmitting their bid. 
 

 الجداول المسعرة
 عام

 المسعرة الى جداول منفصلة كما مبٌن فً أدناه:تمسم الجداول  .1
 : جدول خدمات التصامٌم. 1جدول رلم 
: جدول كمٌات الاشؽال )الاعمال الانشائٌة وأعمال  2جدول رلم 

 نصب المعامل       )أن وجدت( والمعدات والخدمات الاخرى(.
: جدول كمٌات المعامل )أن وجدت( والمعدات مع  3جدول رلم 
تٌاطٌة الألزامٌة المجهزة من خارج دولة صاحب العمل المواد الأح

. 
المعامل )أن وجدت( والمعدات مع المواد  –( 4جدول رلم )  

 الاحتٌاطٌة الالزامٌة من داخل دولة صاحب العمل.
      
  

  (.4-1خلاصة الجداول ) –( 5جدول رلم )    
    

رٌة(المواد الاحتٌاطٌة الممترحة.)اختٌا –( 6جدول رلم )    
     

 خدمات مابعد العمد. )اختٌارٌة( –( 7جدول رلم )    
     

  ممترحات التدرٌب. )اختٌارٌة( –( 8جدول رلم )
تتضمن فمرات الجداول بصورة عامة وصفاً كاملاً  .2

للاعمال الانشائٌة, المعامل أن وجدت, المعدات والخدمات التً 
 ستجهز.

متطلبات صاحب العمل ٌتعٌن على ممدم العطاء أن ٌكون لد لرأ 
وبمٌة وثائك العطاء ومراجعة المخططات الى ابعد مدى . للتؤكد 
من تضمٌن المتطلبات كافة فً فمرات جداول الكمٌات لبل البدء 

 بالتسعٌر.
أن الاسعار والمبالػ المثبتة فً الجداول من ممدم العطاء ٌجب ان 

دارٌة تؽطً كلفة تفاصٌل العمل بالكامل ومتضمنة التحمٌلات الا
 والارباح.

فً حالة العمود المبنٌة على المبلػ الاجمالً ٌتوجب على ممدم  .3
( 1العطاء تمدٌم ممترح لجدول الدفعات وفما للفعالٌات المبٌنة فً )

 أنفا.
أذا شعر ممدمو العطاءات بعدم وضوح وعدم التؤكد من نطاق  .4

الخدمات لاي من الفمرات, ٌتعٌن علٌهم طلب التوضٌح عملا 
( من التعلٌمات لممدمً العطاءات لبل تمدٌم 7الفمرة ) بؤحكام

 عطائهم. 
 



71 
 

Clause Specifications Qty. Unit Price in 
figure and 

writing 

Total Pricein 
figure and writing 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

 

 

 

  

Totals in Column6 and 7 arecarried over to SummarySchedule no.5 
 
 

Nameof theBidder: Signature of theBidder: 

Specifythecurrencyaccording toarticle(19)ofthe instructionstothebidders 

 الخدمات التصمٌمٌة - 1جدول رلم 

 

Schedule no. (1) –Designing Services 

  

 العدد المواصفات الفمرة

سعر الوحدة رلما 

 وكتابة 
 السعر الكلً رلما وكتابة

الجدددددددددددزء 

بالعملددددددددة 

 المحلٌة

الجدددددددددددزء 

بالعملددددددددة 

 الأجنبٌة

الجزء بالعملة 

 المحلٌة

الجدددددددددددددددزء 

بالعملددددددددددددة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7و  6المجامٌع فً العمود  

   

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 
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Clause Specifications Qty. Unit Pricein 
figure and 

writing 

Total Pricein 
figure and writing 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 
       

   

 

 الأشغال )الأعمال الأنشائٌة وأعمال نصب المعامل والمعدات والخدمات الأخرى( – 2جدول رلم 

 

 

Scheduleno.(2)–Works(ConstructionWorks,ErectionWorksofPlants,Equipmentand Other 

Services). 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Totals inColumn6 and 7 arecarried over to SummarySchedule no.5 
 

Nameof theBidder: Signature of theBidder: 

 العدد المواصفات الفمرة

سعر الوحدة رلما 

 وكتابة
 السعر الكلً رلما وكتابة 

الجدددددددددددزء 

بالعملددددددددة 

 المحلٌة

الجدددددددددددزء 

بالعملددددددددة 

 الأجنبٌة

الجزء بالعملة 

 المحلٌة

الجدددددددددددددددزء 

بالعملددددددددددددة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7و  6المجامٌع فً العمود  

    أسم ممدم العطاء 

    تولٌع ممدم العطاء 
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Clause Specifications Country 
of 

Origin 

Qty. Unit Pricein 
figure and 

writing 

Total 
Pricein 
figure 

and 
writing 

Taxes and 
Fees 

Foreign 
Currency 

CIF or 
CIP 

Foreign 
Currency 

Local 
Currency 

1 2 3 4 5 6 4*6=7 8 

        

Totalsin Column 7 are carried overto SummaryScheduleno. 5 
 

Nameof theBidder: Signature of theBidder: 

 

  

 

 الألزامٌة لها المجهزة من خارج دولة صاحب العملالمعامل والمعدات مع المواد الأحتٌاطٌة  – 3جدول رلم 

 

 

Scheduleno.(3)–Plants (if any) ,EquipmentwithitsMandatorySparePartsSuppliedfrom Outsideof 

the Countryof theEmployer 

 

 

 

  

 المواصفات الفمرة
بلد 

 المنشأ
 العدد

سعر الوحدة رلما 

 وكتابة

السعرالكلً 

رلما 

 وكتابة

الضرائب 

 والرسوم

العملة 

 الأجنبٌة

CIF or 

CIP 

العملة 

 الأجنبٌة

العملة 

 المحلٌة

1 2 3 4 5 6 4*6=7 8 

        

        

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7فً العمود المجموع  

 

    أسم ممدم العطاء 

     

    تولٌع ممدم العطاء 
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 أستمارة أعلان دولة المنشأ

 

 البلد المواصفات الفمرة

   

   

   

   

 

Form of DeclaringtheCountryof Origin 

 
Clause Specifications Cou

ntry    
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Clause Specifications Qty. EXWUnit 
Price in 

figure and 
writing 

EXWTotal 
Price in 
figure 
and 

writing 

Sales Tax Total 
Pricein 

figure and 
writing 

1 2 3 4 1* 2=5 6 6+ 5 = 7 
       

 
TotalsinColumn5arecarriedovertosummary 
Schedule no. 5 

 

   

 

 

 الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من داخل دولة صاحب العملالمعامل والمعدات والمواد  – 4جدول رلم 

 

 العدد المواصفات الفمرة

EXW 

سعر 

الوحدة 

رلما 

 وكتابة 

EXW 

السعر 

الكلً رلما 

 وكتابة

ضرٌبة 

 المبٌعات

السعر الكلً 

 رلما وكتابة

1 2 3 4 2*1=5 6 6+5=7 

       

       

    5الخلاصة رلم ترحل الى جدول  5المجموع فً العمود  

 

 

Scheduleno.(4)-Plants (if any),EquipmentwithitsMandatorySparePartssuppliedfromInside the 

Countryof the employer. 
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Schedule 
No. 

Address Total1 

Foreign Local 

1 DesigningServices   

2 Civil Works, Erection and Other 
Services 

  

3 Plants,     Equipment     with     its 
Mandatory SparePartsSupplied 
fromOutsideofthe Country ofthe 

Employer 

  

4 Plants,     Equipment     with     its 
Mandatory   Spare  Parts  supplied 
fromInsidetheCountry ofthe 

employer. 

  

   

 

 

 

 

 الخلاصة – 5جدول رلم 

رلم 

 الجدول
 العنوان

 1الكلً 

 المحلً الأجنبً

   خدمات التصامٌم 1

   المدنٌة و نصب وخدمات أخرىالأعمال  2

3 
المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها 

 المجهزة من خارج دولة صاحب العمل
  

4 
المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها 

 المجهزة من داخل دولة صاحب العمل
  

   ٌنمل المجموع الكلً الى خطاب بالعطاء 

   العطاءأسم ممدم  

    

   تولٌع ممدم العطاء 

 

 

Schedule no. (5) - Summary 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Thetotalamountiscarriedover to a letterin thebid 
 

Nameof theBidder:  
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Clause Specifications Qty. Unit Price in 
figure and 

writing 

Total Pricein figure 
and wiring 

EXW 
Spare 
Parts 
Local 

Currency 

CIF or CIP 
Imported 

Spare 
Parts 

Foreign 
Currency 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

Total 
Nameof theBidder: Signature of theBidder 

  

 

Signature of theBidder : 

 

 

 

 المواد الأحتٌاطٌة الممترحة – 6جدول رلم 

 

 العدد المواصفات الفمرة

سعر الوحدة رلما 

 وكتابة
 السعر الكلً رلما وكتابة

EXW 

المواد 

 الأحتٌاطٌة

 

العملة 

 المحلٌة

CIF or 

CIP 

المواد 

الاحتٌاطٌة 

 المستوردة

العملة 

 الأجنبٌة

الجزء 

بالعملة 

 المحلٌة

الجزء 

بالعملة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

   المجموع 

    

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 

 

 

Schedule no. (6) - Recommended   Spare Parts 
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Ser. Description of 
Experts 

No. of 
Experts 

Period in 
Months 

MonthlyFeesin 
figure and writing 
 
 

Amount in 
figure and 
writing 

Local 
Currency 

Foreign 
Currency 

Local 
Currency 

Foreign 
Currency 

        

 

 

  

 

 
 
 

 
  

  

 

 

 خدمات ما بعد العمد - 7جدول رلم 

 

 وصف الخبراء ت
عدد 

 الخبراء

المدة 

 بالأشهر

الأجور الشهرٌة رلما 

 وكتابة
 المبلغ رلما وكتابة

العملة 

 المحلٌة

العملة 

 الأجنبٌة

العملة 

 المحلٌة

العملة 

 الأجنبٌة

        

   المجموع 

 

 

 أسم ممدم العطاء

العطاءتولٌع ممدم   

 

 

Schedule no. (7)-AfterContract Services 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Nameof theBidder:  
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Ser. Levelof Trainees No. of 
Trainees 

Period 
of 

Training 

MonthlyCost of 
OneTrainee 
in figure and 

writing 

Amount 

    

        

Total 
 

  

Nameof theBidder:  

Signature of theBidder : 

Signature of theBidder : 

  

 

 

 

 

 

 ممترحات التدرٌب – 8جدول رلم 

 مستوى المتدربٌن ت
عدد 

 المتدربٌن

مدة 

 التدرٌب

الكلفة الشهرٌة 

للمتدرب الواحدرلما 

 وكتابة 

 المبلغ رلما وكتابة

    

        

        

   المجموع 

 

 ممدم العطاءأسم 

 تولٌع ممدم العطاء

 

 

 

Schedule no. (8) - Training Proposals 
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Technical Proposal 
 

 
 

Thetechnicalproposalincludesthefollowing: 
 

 
 

- Siteorganizing 

-

TheReportwhichIncludespreliminarydesignIdeasandt

hedetaileddescriptionof recommended works 

-

Commentsontherequirementsoftheemployerdescribi

nghowtoachievethemain objectives 

- Workmethodology 

- Work progress scheduleof designingworks 

- Preparation activities schedule 

- Work executionactivitiesschedule 

- Process Scheduleandspecifications of plants (ifany) 

andthe equipment included in thecoreof thework 

- TechnicalLiteratureIssuedbythe 

manufacturerofplants(ifany)andtheequipment 

andmaterials includedinthe mainclausesoftheworks 

- Proposal concerningthe training 

- Proposal concerningafter contractservices 

andsupplying ofspareparts 

- Workers 

- Equipment 

- Other 

-

Subcontractors/ManufacturersofthemainItemsofplant

s(ifany),equipmentand services 

- Authorization from themanufacturer 

- Work progress program for the project 

 

 الممترح الفنً
 
 ٌتضمن الممترح الفنً كلاً مما ٌؤتً:

 

 تنظٌم المولع 

  التصررمٌمٌة الأولٌررة والوصررؾ التفصررٌلً التمرٌررر المتضررمن الأفكررار
 للؤشؽال الممترحة

  ًالمخططررات متضررمنةً الممرراطع الأفمٌررة والواجهررات وممطررع نمرروذج
 عمودي

  التعلٌمرررات علرررى متطلبرررات صررراحب العمرررل موضرررحاَ كٌفٌرررة تحمٌرررك
 الأهداؾ الأساسٌة

  منهجٌة العمل 

  جدول تمدم العمل للؤعمال التصمٌمٌة 

 جدول فعالٌات التهٌئة 

 فعالٌات تنفٌذ للؤشؽال جدول 

  جدول التفاصٌل الدلٌمة والمواصفات لمعامل )أن وجدت( والمعدات
 الداخلة فً صلب العمل

  )النشرات الفنٌة الصادرة من الجهات المصنعة للمعامرل )أن وجردت
 والمعدات الداخلة والمواد للفمرات الأساسٌة للؤشؽال

 الممترح الخاص بالتدرٌب 

 ت ما بعد العمد وتجهٌز المواد الأحتٌاطٌةالممترح الخاص بالخدما 

  العاملٌن 

  المعدات 

 أخرى 

  والمصرنعون للفمررات الأساسرٌة للمعامرل )أن  –المماولون الثرانوٌون
 وجدت( والمعدات والخدمات

 تخوٌل من الجهات المصنعة 

 برنامج تمدم العمل للمشروع 
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Site Organizing 

 

 تنظٌم المولع
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Report which Includes    Preliminary 

Design Ideas and the Detailed 

Description of Recommended Works 

 

التمرٌر المتضمن الأفكار التصمٌمٌة الأولٌة والوصف 
 التفصٌلً للأشغال الممترحة
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The Plans Including Horizontal Sections, 
Facades and Standard \vertical Section 

 

المخططات متضمنةً المماطع الأفمٌة والواجهات 
 وممطع نموذجً عمودي
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Comments on the Requirements of the 

Employer Describing How to Achieve the 

Main Objectives 

 

التعلٌمات على متطلبات صاحب العمل موضحاَ كٌفٌة 
 تحمٌك الأهداف الأساسٌة
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Work Methodology 

 

 منهجٌة العمل
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Work Progress Schedule of Designing 

Works 

 

 جدول تمدم العمل للأعمال التصمٌمٌة
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Preparation Activities Schedule 

 

 جدول فعالٌات التهٌئة
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Work Execution Activities Schedule 

 

 جدول فعالٌات تنفٌذ الأشغال
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Process Schedule and Specifications of 

Plants (ifany) and the Equipment 

included in the Core of the Work 

 

جدول التفاصٌل الدلٌمة والمواصفات للتجهٌزات الألٌة 
 )أن وجدت( والمعدات الداخلة فً صلب العمل
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Technical LiteratureIsused by the 

Manufacturer of Plants (ifany) and the 

Equipment and Materials Included in the 

Main Clauses of the Works 

 

النشرات الفنٌة الصادرة من الجهات المصنعة 
للتجهٌزات الألٌة )أن وجدت( والمعدات الداخلة والمواد 

 للفمرات الأساسٌة للأشغال
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Proposal Concerning the Training 

 

 الممترح الخاص بالتدرٌب
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Proposal concerning After Contract 

Services and Supplying of Spare Parts 

 

الممترح الخاص بخدمات ما بعد العمد وتجهٌز المواد 
 الأحتٌاطٌة
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Workers 

 

FormofWorkersno.(1):Recommended 

namesofthekeypersonnel,thebiddersh

aveto 

submitalistoftheefficientkeypersonnel

tofulfilltherequirementsspecifiedinse

ctionthreeandsubmit 

theinformationregarding 

theirexperiencesaccording to the 

following schedule: 

 
1 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

2 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

3 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

4 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

As specifiedin section three 

 
 

 العاملون
 

(: اسررماء 1اسررتمارة العرراملٌن رلررم )
الكادر المٌادي الممتررح علرى ممردمً 
 العطرررراءات تمرررردٌم لائمررررة بررررالكوادر
المٌادٌررررة الكفررررإة لتلبٌررررة المتطلبرررررات 
المحددة فرً المسرم الثالرث وٌرتم تمردٌم 
المعلومررررات عررررن خبرررررتهم بموجررررب 

 الجدول فً أدناه:
 

1 

 الاسم:

 المنصب :

 المؤهل العلمً :

 الخبرة:

2 

 : الاسم:

 المنصب :

 المؤهل العلمً :

 الخبرة:

3 

 الاسم: 

 المنصب :

 المؤهل العلمً :

 الخبرة:

4 

 الاسم:

 المنصب :

 المؤهل العلمً :

 الخبرة:

 
 كما محدد فً المسم الثالث 
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 : استمارة الخبرة للكوادر المٌادٌة 2أستمارة العاملٌن رلم 

 أسم ممدم العطاء

 المنصب 

 معلومات شخصٌة

 تؤرٌخ الولادة الاسم

 لخبرة المهنٌةا

 الوظٌفة الحالٌة

 اسم رب العمل :

 عنوان العمل:

 التلفون
الشخص المسإل )مدٌر / موظؾ / 

 الأفراد(

 العنوان الالكترونً فاكس

 سنوات الخدمة لدى رب العمل هذا  العنوان الوظٌفً

 

Form of Workers no. (2):  Experience Form of the Key Personnel 

Name ofBidder: 

Position 

 
Personal 

Information 

Name Dateof Birth 

Work Experience 

 
 
 
 
 
 
 

CurrentPosition 

Name ofEmployer:  

Work Address:  

Telephone: PersoninCharge(Director / Employee 

/ Personnel) 

Fax: Email: 

Position Title: Employer's Years ofService 

 
 

 

( السررابمة ابتررداء مررن الولررت الحررالً موضررحا اٌررة خبرررات  فنٌررة وأدارٌررة تتعلررك 20أدرج فررً أدنرراه خلاصررة بررالخبرة المهنٌررة للسررنوات ال )
 بالمشروع الحالً 
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 الشركة / المشروع / المنصب / الخبرة الفنٌة والادارٌة ذات العلالة الى من

   

   

   

   

 

Hereunder is the summaryofwork experience for the past(20) years as fromthecurrentdate, 

explaining anytechnical andadministrativeexperiences relatedtothecurrentproject. 
 

 
 

From To Company/Project /Position /TheRelatedTechnicaland 

AdministrativeExperiences 
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Form of Equipment 
 

Thebidder 

hastosubmittheinformationtodemonstrateaccuratelythepossibilityofinsuring 

theneedsofthe main equipmentrequiredto 

implementthecontractmentionedinsectionthree 

(EvaluationandComparisonCriteria),whichrequires fillingaseparate form 

foreach equipment listedor recommended  bythebidder. 
 

 
 

Omit thefollowing information of equipment belonging to thebidder 
 

 استمارة المعدات
علرررررررى ممررررررردم العطررررررراء تمررررررردٌم 
المعلومات لاثبات بصورة دلٌمرة 
امكانٌترررررة لترررررؤمٌن الاحتٌاجرررررات 
للمعدات الرئٌسة المطلوبة لتنفٌرذ 

المشرررار الٌهرررا فرررً المسرررم العمرررد 
الثالررررررررررث )معرررررررررراٌٌر التمٌررررررررررٌم 
والمفاضلة( ٌتطلب ملءاسرتمارة 
منفصرررلة لكرررل معررردة مدرجرررة أو 

 ٌمترحها ممدم العطاء .
احذف المعلومات التالٌة 

 للمعدات العائدة لممدم العطاء

 

 

 

Typeof Equipment 

Information 
About the 

Equipment 

Name ofManufacturer Model andHorsepower 

Productivity ManufacturingYear 

CurrentStatus CurrentWorkAddress 

CurrentDescription ofItsWork 

ItsSource Include the Source oftheEquipmentor Machinery 

Ownedbythebidder Rented Leased SpecificallyManufactured for 

 

 ملكٌة المعدة اسم مالن المعدة

 المالن عنوان

 نوع المعدة 

 أسم المصنع  الطراز ولدرتها الحصانٌة 

 

 معلومات عن المعدة 

 الأنتاجٌة سنة الصنع 

 وضعها الحالً  مولع عملها الحالً 

 وصؾ عملها الحالً 

 ادراج مصدر المعدة او الالٌة 

 مملوكة لممدم العطاء      مستاجرة       مإجرة      مصنعة خصٌصا  

 مصدرها 
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 تلفون فاكس اسم ومنصب ممثل المالن

  المولع الالكترونً

 تفاصٌل تاجٌر , استئجار , تصنٌع المعدات المطلوبة للمشروع

 

 

 

  

 الاتفالٌة

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Ownership ofEquipment 

Name ofOwner of the Equipment 

Owner's Address 

Telephone: 

Fax: 

Name andposition oftheOwner: 

 Email: 

Agreement Details ofLeasing , Renting andManufacturingtheequipment 
required for theproject 
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Other 
 

 أخرى 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



99 
 

Subcontractor / Manufacturers of the 

Main Items of Plants (if any), 

Equipments and Services 
 

والمصنعون للفمرات الأساسٌة  –المماولون الثانوٌون 
 للتجهٌزات الألٌة )أن وجدت( والمعدات والخدمات
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Authorization from the Manufacturers 
 

 تخوٌل من الجهات المصنعة
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Work Progress Program for the Project 
 

 برنامج تمدم العمل للمشروع

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



112 
 

Qualifications of Bidder sRequired incaseof 

notconducting the Prequalification 
 

 
 

Inordertodemonstratethatthebidderhasqualifications 

mentionedinsectionthree(Evaluation 

andQualificationCriteria)toimplementthecontract,thebidder 

hastosubmittherequired information according totheforms 

listedlateron. 

 

مؤهلات ممدمً العطاء المطلوبة فً حالة عدم 
 أجراء التأهٌل المسبك

 

 
لؽرض أثبات تمتع ممدم العطاء بالمإهلات المشرار الٌهرا 

فررً المسررم الثالررث  )معرراٌٌر التمٌررٌم والمررإهلات ( لتنفٌررذ 

العمرررد علرررى ممررردم العطررراء تمررردٌم المعلومرررات المطلوبرررة 

 بموجب الأستمارات المدرجة لاحما . 
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 ممدمً العطاء ) شركة منفردة (( / أستمارة معلومات عن مؤهلات 1استمارة رلم )
 المعلومات عن ممدم العطاء

  الاسم المانونً لممدم العطاء 

  فً حالة مشروع مشترن الاسم المانونً لكل شرٌن 

  دولة التؤسٌس للشركة 

  تارٌخ تؤسٌس الشركة

  العنوان المانونً فً بلد التاسٌس 

, العنوان , رلم الممثل المخول ممدم العطاء ,المانونً ) الاسم 
 الهاتؾ , رلم الفاكس , العنوان الالكترونً (

 

 المرفمات نسخ من الوثائك الأصلٌة المدرجة أدنا  
( من التعلٌمات 2-4( ,)1-4فً حالة شركة منفردة , الفمرات المتعلمة بالتؤسٌس او الأتحاد المانونً للشركة بموجب المادة ) -1

 لممدمً العطاءات. 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء 2-20التخوٌل لممثل المشروع المشترن المشار الٌة اعلاه بموجب الفمرة  ) -2
فً حالة المشروع المشترن ٌتم تمدٌم اتفالٌة المشروع المشترن او رسالة الرؼبة فً تشكٌل مشروع مشترن بموجب الفمرة ) -3 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات. 4-1
( من التعلٌمات لممدمً 4-5(  انفا وبما ٌنطبك مع الفمرة )1الة شركة مملوكة للدولة اٌة وثائك اضافٌة ؼٌر داخلة فً الفمرة )فً ح -4

  العطاءات.

Form no. (1) /Information Form of theQualificationsof Bidders(IndividualCompany) 
Information of 

theBidder Legal Name of theBidder  

Incaseofjointventure/thelegalnamefor 
each partner 

 

CountryofIncorporation  

Dateof Company's Incorporation  

Legal Address intheCountryofIncorporation  

AuthorizedRepresentative oftheBidder  / Legal (Name, Address, 

Telephone,Fax, Email Address) 

 

The Enclosures are Copiesof the original Documents listedhereunder 
 

1- Incaseofindividualcompany,theitemsrelatedtoincorporationorlegalcompanies federation 

ofthecompanyaccordingto article(4-1), (4-2) of the instructionstobidders. 

2- Theauthorizationoftherepresentativeoftheaforementionedjointventureaccordingto article(20-2) 

of the instructions tobidders. 

3- Incaseofjointventure,ajointventureagreementoraletterofwillingnesstoestablisha jointventure is 

submittedaccordingto article (4-1) ofthe instructionstobidders. 

4- Incaseofacompanyownedbythecountryandanyadditionaldocumentsnotincluded in 

Para(1)above, andconforming to article (5-4) ofthe instructions tobidders. 
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 (/ استمارة معلومات عن مؤهلات ممدمً العطاء )المشروع المشترن(2استمارة رلم )
 مشاركة فً المشروع المشترن أن تملأ هذ  الاستمارةعلى كل شركة 

 المعلومات عن المشروع المشترن أو المماول الثانوي المتخصص

 الاسم المانونً لممدم العطاء  

 أسماء الشركات فً المشروع  المشترن او المماول الثانوي المتخصص  

 الثانوي المتخصصبلد تاسٌس الشركة المكونة للمشروع المشترن والمماول  

 سنة التاسٌس للشركة المكونة للمشروع المشترن والمماول الثانوي المتخصص 

 العنوان المانونً فً بلد التاسٌٌس  للشركاء فً المشروع المشترن والمماول الثانوي المتخصص  

الاسم والعنوان ورلم الهاتؾ ورلم الفراكس والعنروان الالكترونرً للممثرل المخرول مرن لبرل المشرروع المشرترن  

 والمماول الثانوي المتخصص 

 المرافمات نسخ من الوثائك الأصلٌة المدرجة فً أدنا 

 ( من تعلٌمات لممدمً العطاءات.  1-4لاتحاد أو المشروع المشترن المانونً المسمى أعلاه بموجب الفمفرة )ا  وثائك تؤسٌس -1

 ( من تعلٌمات لممدمً العطاء. 2-20كتاب التخوٌل بممثل المشروع المشترن المسمى أنفا بموجب الفمرة ) - 2    

 فً حالة الشركات المملوكة من الدولة:  -3     

( من التعلٌمات لممدمً 4-5تً تثبت الاستملالٌة المانونٌة والمالٌة وأنها تعمل بموجب الموانٌن التجارٌة بموجب الفمرة )الوثائك ال 

 العطاء. 
 

Form no. (2) / Information Form of the Qualifications of Bidder s (Joint 

Venture)Each Companyparticipating in the Joint Venturehasto fill this Form 
Information of the Joint Ventureor the SpecializedSubcontractor 

Legal Name of theBidder  

Namesof Companiesin  the  JointVenture ortheSpecialized 

Subcontractor 

 

Country of Incorporation of JointVentureEstablishingCompanyand 
theSpecializedSubcontractor 

 

Year of Incorporation of JointVentureEstablishingCompanyand 

theSpecializedSubcontractor 

 

Legal Address in the Country ofIncorporation for Partners of the Joint Venture 
andtheSpecialized Subcontractor 

 

Name,  Address,  Telephone,  Faxand EmailAddressofthe 
RepresentativeAuthorizedby the Joint Venture andtheSpecialized Subcontractor 
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The Enclosures are Copiesof the original Documents listedhereunder 

 
1- Documentsofincorporatingthefederationofcompaniesorthelegaljointventurenamed 

aboveaccordingtoPara (4-1) oftheinstructions tobidders. 

2- LetterofAuthorizationoftherepresentativeofthejointventurenamedaboveaccording toPara(20-2) 

oftheinstructions tobidders. 

3- Incasethecompaniesownedbythecountryandthedocumentsthatprovethelegaland 

financialindependenceandworkaccordingtothecommerciallawsaccordingtoPara(5-4) 

oftheinstructionsto bidders. 

 

 

Form of UnresolvedLawsuits 
 
 
 

Thisformisfilledbyeachbidder,  

ifitwasanindividualcompanyoreachpartnerinthejoint 

venture. 

 

Unresolved Claims 

Year Subject 

ofClaim 
Valueof 

Unresolved 

Claim in 

tender's 

currency 

in figure 

and 

writing 

 

Percentageof 

UnresolvedClaim 

Value from Net 

Capital in figure 

and writing 

    

    

    
 

 
 استمارة الدعاوى المضائٌة غٌر المحسومة

 
ٌتم ملء هذه الاستمارة من كل ممدم عطاء ان كان شركة 

 منفردة أو كل شرٌن فً المشروع المشترن
 
 
 

 المطالبات ؼٌر المحسومة

موضوع  السنة

 المطالبة

لٌمة المطالبة غٌر 
 المحسومة

بعملة المنالصة 
 رلما وكتابة

نسبة لٌمة 

المطالبة غٌر 

المحسومة من 

صافً رأس المال 

 رلما وكتابة
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 (: الوضع المالً 1استمارة مالٌة)
 ٌتم ملء هذه الاستمارة من ممدم العطاء سواء كان شركة منفردة أم كل شرٌن فً المشروع المشترن 

 البٌانات المالٌة للسنوات الثلاث بالدولار

 3سنة   2سنة   1سنة 

 المعلومات من استمارة المٌزانٌة 

    الاصول الكلٌة 

    الدٌون الكلٌة 

    الرأسمال الصافً 

    الأصول الجارٌة 

    الدٌون الجارٌة

 المعلومات من شهادات الوضع المالً 

  الواردات الكلٌة 

  الأرباح لبل المحاسبة الضرٌبٌة

  الارباح بعد المحاسبة الضرٌبٌة

المرفمات نسخ من شهادات الوضع المالً ) المٌزانٌة الختامٌة متضمنة كافة الملاحظات وشهادات الردخل للسرنوات الرثلاث السرابمة       
 كما مبٌن وبالتطابك مع الشروط الأتٌة:

 م المنبثمة عنهاتعكس هذة الوثائك كافة الوضع المالً لممدم العطاء او الشركاء فً المشروع المشترن ولا تشمل الشركات الأ 

  ًالوضع المالً السابك ٌجب ان ٌكون صادراً من مدلك لانون 

  الشهادات المالٌة السابمة ٌجب ان تكون متكاملة ومتضمة الملاحظات الواردة فً الشهادات المالٌة كافة 

  الشهادات المالٌة السابمة ٌجب ان تمثل الفمرات السابمة المنجزة والتً تم صدور شهادة التدلٌك المانونً بصددها ) الشهادات المالٌة
  المرحلٌة ؼٌر مطلوبة ولن تمبل ( 



117 
 

Financial Form (1) FinancialSituation 
Thisformisfilledbyeachbidder,  ifitwasanindividualcompanyoreachpartnerinthejoint venture. 

Financial Datafor ThreeYears in Dollar 
Year 1 Year 2 Year 3 

Information from the Balance Form 

TotalAssets    

Total Debts    

Net Capital    

CurrentAssets    

Current Debts    

Information from the Certificatesof FinancialSituation 

Total Revenues  

Profits Before TaxAccounting  

Profits after Tax Accounting  

Enclosures are copiesofthefinancialsituationcertificates (final balanceincludingall the 

notesandincomecertificatesfor the past threeyears asshownin conformity withthe following conditions: 

- All these documentsreflect the financialsituationof thebidderor the partners inthejoint venture 

anditdoesnotinclude mother companiesemanating therefrom. 

- Thepreviousfinancialsituation shall beissuedbyalegal auditor. 

- Thepreviousfinancialcertificatesshallbecompleteandincludeallthenotesmentioned in thefinancial 

certificates. 

- Thepreviousfinancialcertificates shall represent the previous accomplished items which 

acertificateof legal auditingwasissuedthereon(InterimFinancial Certificatesnot requiredand will 

not be accepted). 
 

 ( معدل الإٌرادات السنوٌة لإعمال التشٌٌد2استمارة مالٌة)
 تملؤ من ممدم الؽطاء أو كل شرٌن فً المشروع المشترن
 بٌانات الاٌرادات السنوٌة للسنوات الثلاث ) الانشائٌة (

 المبالػ بالدولار التحوٌل الى الدولارنسبة  الأٌرادات السنوٌة بالعملة المعتمدة السنة

    

    

  معدل الاٌرادات السنوي عن الاعمال الانشائٌة 

ٌجب ان تمثل المعلومات الخاصة بالاٌرادات السنوٌة الممدمة من ممدم العطاء ) شركة منفردة( أو كل شرٌن فً المشروع المشترن  
عر مبالػ الاعمال المنجزة التً تم تمدٌم السلؾ بموجبها الى رب العمل لكل سنة للؤشؽال المستمرة أو المنجزة بعد تحوٌلها الى الدولار بس

 فً نهاٌة السنة.  الصرؾ السائد
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Financial Form (2)AverageofAnnual Revenuesfor Construction Works 
Tobe filledbythebidder and each partner in thejoint 

venture 
 

AnnualRevenuesDate for ThreeYears(Construction) 

Year AnnualRevenuesin theAdopted 

Currency 

Percentageof 

Transfer in Dollar 

Amounts in Dollar 

    

    

    

AnnualRevenuesAverageof Construction Works  

 
Theinformationofannualrevenuessubmittedby thebidder (individualcompany)oreach 

partnerinthejointventureshallrepresenttheamountsofaccomplishedworksandby which 

advancesweresubmittedtotheemployereachyear forthecontinuousoraccomplishedworks, after 

transferringit todollar atthe prevailing exchange rateat theendoftheyear. 
 

 

 

 

 

 ( : الموارد المالٌة 3استمارة مالٌة )

 
ة , حدد المصادر المالٌة الممترحة لتموٌل العمد مثال ذلن الحسابات الجارٌة ,الموجودات العمارٌة ؼٌر المرهونة , الردٌون واٌرة مروارد مالٌر
ر المسررتحمات النهائٌررة للالتزامررات الحالٌررة والتررً تضررمن تررامٌن السررٌولة النمدٌررة لهررذا العمررد أو العمررود وكمررا محرردد فررً المسررم الثالررث ) معرراٌٌ

 المفاضلة   والتمٌٌم ( 

 الموارد المالٌة

 المبلػ بعملة المنالصة او اي عملة اخرى مصادر التموٌل ت

1   

2   

3   

 
 

 

 

 

 



119 
 

Financial Form (3) FinancialResources 

 
Specifythefinancialsourcesrecommended  tofinancethecontracti.e.currentaccounts,non- 

mortgagedpropertyassets,debtsandany financialresources,thefinalreceivablesofcurrent 

obligationswhichensuresecuring cashliquidity forthiscontract orcontractsasspecifiedin section three 

(EvaluationandComparisonCriteria) 

 
Financial Resources 

Ser. Financing Sources Amount in tender's currency  

1   

2   

3   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ( : الألتزامات التعالدٌة الحالٌة / الأعمال المستمرة 4استمارة مالٌة )
علررى كررل ممرردم عطرراء كشررركة منفررردة او اي شرررٌن فررً المشررروع المشررترن تمرردٌم المعلومررات عررن التزامرراتهم المالٌررة عررن العمررود كافررة التررً 

 أبرموها أو لتلن التً صدر لهم كتب الإحالة ألٌها أو للعمود التً أوشكت على الأنجاز ولم تصدر لها شهادة المبول 
 

العمل عنوان ممثل صاحب  أسم العمد

ورلم الهاتؾ ورلم الفاكس 

 والعنوان الالكترونً

لٌمة الاعمال ؼٌر 

بعملة المنالصة المنجزة 

او اي عملة اخرى بما 

 ٌعادل الدولار

التارٌخ المتولع 

 لأنجازها

معدل السلؾ المدفوعة خلال 

بعملة  الستة اشهر السابمة

المنالصة او اي عملة اخرى بما 

 دولار / شهر ٌعادل  
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Financial Form (4) Current ContractualObligations /ContinuousWorks 
Eachbidder asanindividualcompanyorany partnerin thejointventureshallsubmitthe 

informationoffinancialobligationsofallconcludedcontractsortowhichlettersofawarding 

wereissuedorforcontractsthatareclosetocompletionandtowhichnoletter ofacceptance wasissued. 

Nameof 
Contract 

Address of 
Employer's 
Representative, 
Telephone, Fax 
andEmailAddress 

Value of 
Unaccomplished 
Works in tender's 
currency or any 
other currency 
equivalent to 
Dollar 

Expected Date 
ofCompletion 

AverageofPaid 
Advances During the 
Past Six Months Dollar 
/Month tender's 
currency or any other 
currency equivalent to 
Dollar 

     

     

     

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 ( : الخبرة العامة فً مجال الانشاءات1استمارة خبرة )
 ٌجب ان تملؤ من ممدم العطاء ان كان شركة منفردة أو كل شرٌن فً المشروع المشترن 
 الخبرة العامة فً مجال الانشاءات

شهر وسنة 
 المباشرة

شهر وسنة 
 الانتهاء

 عدد السنٌن
اسم وتعرٌؾ بالعمد واسم وعنوان صاحب العمل ووصؾ 

 مختصر للاشؽال المنفذة من ممدم العطاء
 مهام ممدم العطاء
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Experience Form (1): General Experience in ConstructionsField 
Thisformisfilledbyeachbidder,ifitwasanindividualcompanyoreachpartnerinthejoint venture. 

 
GeneralExperienceinConstructions Field 

Monthand year 
of 

commencement 

Monthand year of 

completion 

No.of 

years 

Name andintroductionof 
contract, 

name andaddressof 
employer, 

summarydescription ofworks 
executed bythe bidder 

Tasks 
of 

bidder 
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 أ( : الخبرة التخصصٌة فً الانشاءات2استمارة خبرة)
 استمارة واحدة لكل عمد.لملء 

 العمود ذات الطبٌعة والحجم المماثل لهذا العمد

 تعرٌؾ العمد -من –رلم العمد 

 تارٌخ الانتهاء تارٌخ الاحالة

 مماول                      مماول ادارة عمد                         مماول ثانوي دور ممدم العطاء فً العمد 

 دولار لٌمة العمد الكلٌة 

اذا كان شرٌكاً فً مشروع مشترن 
او مماولاً ثانوٌاً حدد حجم الالتزام 

 من مبلػ العمد الكلً 

 مبلػ الالتزام  نسبة من مبلػ العمد الكلً 

اسم صاحب العمل وعنوانه ورلم 
الهاتؾ ورلم الفاكس والعنوان 

 الالكترونً 

 

 )ا( من المسم الثالث2-4-2صؾ أوجه التماثل بموجب المعاٌٌر المحددة بالفمرة 

  

 

Experience Form (2A):Specialized ExperienceinConstructions 
Tofilloneform foreachcontract 

 

Contractswithnature andvolumesimilar to this contract 

No.ofContract –from- IntroductionofContract 

Dateof Awarding Dateof Completion 
Bidder's Rolein Contract Contractor ContractManagement Contractor 

 

Subcontractor 
TotalValueofContract Dollar 
Ifhe wasapartner ina 

jointventureor 

subcontractor,specify 

thevolume of 

commitment ofthetotal 

amountof thecontract 

Percentageof the totalamount of 

thecontract 

Amountofcommitment 

Name of Employer, his 

address, telephone, fax 

and email 

 

Describethe similarities according tothe criteria specified in Para 2-4-2(A) ofsection three 
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 ب(:الخبرة المتخصصة فً الفعالٌات الرئٌسٌة2استمارة خبرة)
 لعمود ذات الفعالٌات الرئٌسة المماثلة 

 تعرٌؾ العمد رلم العمد 

 تارٌخ الانتهاء  تارٌخ الاحالة 

 مماول              مماول إدارة عمد               مماول ثانوي                         دوره فً العمد 

 دولار  الكلفة الكلٌة للعمد 

اذا كان الشرٌن فً مشروع 
مشترن او مماول ثانوي حدد 
حجم الالتزام الكلً الموصوؾ 

 بالعمد 

 المبلػ بالدولار  النسبة المئوٌة لحجم ألتزامه من الالتزام الكلً 

اسم صاحب العمل عنوانة 
ورلم الهاتؾ ورلم الفاكس 

 والعنوان الالكترونً

 

 )ب( من المسم الثالث  2-4-2وصؾ الفعالٌات الرئٌسٌة بموجب المعاٌٌر بالبند 

 

 

Experience Form (2B):Specialized ExperienceinMainActivities 
 

Tofilloneform foreachcontract 

Contractswithsimilarmain activities 

No.ofContract IntroductionofContract 

Dateof Awarding Dateof Completion 

Bidder's Rolein Contract Contractor ContractManagement Contractor 

Subcontractor 
TotalValueofContract Dollar 

If the partner was in a 

jointventure or 

subcontractor,   specify 

thevolume oftotal 

commitmentdescribed in 

thecontract 

Percentageof the totalamount of 

thecontract 

AmountinDollar 

Name of Employer, his 

address, telephone, fax and 

email 

 

Describethe similarities according tothe criteria specified in Para 2-4-2(B) ofsection three 
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Guarantee Form (BankGuarantee) 
 
[Ifneeded,the bank/bidderfills this 

bankguaranteeformaccordingtothe instructions 

aforementioned betweenthe brackets.] 

 

[InserttheNameof theBank,Address of theBranch or 

the Issuing Bureau] 
 
Beneficiary:[Insert thename and Address 

oftheEmployer] 

 

Date:[InsertDate] 

 

Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

Wewereinformedthat[Insertnameofbidder,ifitwasjoi

ntventurethenincludefulllegal 

namesofpartners](hereinaftercalled"Bidder")hasgiv

enyouhisbiddated[Insert Date] 

(hereinaftercalled"Bid")toimplement[InsertNameof

Contract]accordingtotheinvitationto thebidder sno. 

[InsertNumber]. 

Moreover,weareaware,accordingtoyourconditionsth

atbids mustbesupportedbyabid guarantee. 

 

Accordingtotherequestby the bidder 

,we[InsertName ofBank]arecommitted according to 

thisdocumenttopay youany 

amountoramountsthatdoesnotexceedintotaltheamou

ntof [Insertamountin numbers]([Insert 

amountinwriting])IraqiDinaroncewereceivefromyo

uthe 

firstwrittenrequestaccompaniedbyawrittenaffidavits

tatingthatthebidder hasviolatedhis 

obligation(obligations) under 

theconditionsofthebid,becausethebidder : 

(A)Has withdrewhis bidduring thevalidityperiodof 

thebid specifiedinthe bidform, or 

(B)Informinghimthathisbidwasacceptedbytheemplo

yerduringthevalidityperiodofthe bid,(1) failure 

orrefusaltoimplementthecontractagreement,ifrequir

ed,or(2) failure or refusal to 

submitaperformanceguarantee. 

 

Thevalidityperiodofthisbidguaranteeends:A)ifthebi

dder wasawardedthebid,oncewe 

receivethecontractcopiessignedbythebidder 

andgoodperformanceguaranteeissuedto 

youbythebidder,orB)ifthebidwasnotawardedtothebi

dder ,achievetheclosestofthe followingtwo 

events:(1)ourreceiptofacopy 

ofyournotificationtothebidder thatthebidwas 

 نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(
نموذج الكفالة  المصرف/ممدم العطاء]إذا لزم الأمر، ٌملؤ 

 المصرفٌة هذا حسب التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الألواس.[

_____________________________________ 

 ]أدخل اسم المصرؾ وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[

 

 صاحب العمل[: ]أدخل اسم وعنوان المستفٌد

 : ]أدخل التارٌخ[التارٌخ

 : ]أدخل الرلم[ضمان عطاء رلم

 

تم إبلاؼنا بؤن ]أدخل اسم ممدم العطاء؛ إذا كان مشروعا مشتركا 

أدرج الأسماء المانونٌة الكاملة للشركاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "ممدم 

العطاء"( لد سلمكم عطاءه المإرخ ]أدخل التارٌخ[ )فٌما ٌلً ٌسمى 

لتنفٌذ  ]أدخل اسم العمد[ بموجب الدعوة لممدمً  "العطاء"(

 . ]ادخل الرلم   [العطاءات رلم 

إضافة، فإننا نعً، وفما لشروطكم، بؤن العطاءات ٌجب أن تدعّم 

 بضمان عطاء. 

وبموجب طلب من ممدم العطاء، نحن ]أدخل اسم المصرؾ[ 

ملتزمون بموجب هذه الوثٌمة بؤن ندفع لكم أي مبلػ أو مبالػ لا 

تتجاوز بمجملها مبلػ ]أدخل المبلػ بالأرلام[ )]أدخل المبلػ 

بالكلمات[ دٌنارا عرالٌا فور تسلمنا منكم أول طلب خطً مصحوبا 

بإفادة خطٌة تفٌد بؤن ممدم العطاء لد أخل بالتزامه )بالتزاماته( 

 تحت شروط العطاء لأن ممدم العطاء: 

حددة من )أ(   لد سحب عطاءه خلال فترة نفاذ العطاء الم

 ممدم العطاء فً نموذج عطاء؛ أو

)ب( مع تبلٌؽه بمبول عطائه من صاحب العمل خلال فترة 

( فشل او رفض تنفٌذ اتفالٌة العمد، 1نفاذ العطاء، )

( فشل او رفض أن ٌمدم كفالة 2إن كان مطلوبا، أو )

 حسن التنفٌذ بحسب التعلٌمات لممدمً العطاء. 

ذا كان ممدم العطاء هو الذي تنتهً صلاحٌة هذا الضمان: أ( إ

أرسً علٌه العطاء، فور تسلمنا لنسخ العمد المولعة من ممدم 

العطاء وكفالة حسن التنفٌذ الصادرة لكم من ممدم العطاء؛ أو ب( 

إذا لم ٌرس العطاء على ممدم العطاء، تحمك الالرب من الحدثٌن 

لعطاء لم ( تسلمنا لنسخة من تبلٌؽكم لممدم العطاء بؤن ا1الأتٌٌن: )

( بعد ثمانٌة وعشرٌن ٌوما من انتهاء نفاذعطاء 2ٌرس علٌه، أو )

 ممدم العطاء. 
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notawarded,or(2)aftertwenty 

eightdaysfromthecompletionofvalidity 

periodofthebidder's bid. 
 
Therefore,anyrequestofpaymentunderthisguarantee

mustbereceivedbyusinthebureau atthat date or 

beforeit. 

Thisguaranteeissubjecttotheunifiedlawsoftheguaran

teesrequest,issued in accordance with the Iraqi Law 
 
[Signature(signatures) 

representative(representatives) 

authorized(authorized)] 

 

وبالتالً، فإن أي طلب للدفع تحت هذه الكفالة ٌجب أن ٌستلم من 

 لبلنا فً المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله.

الصادرة تخضع هذه الكفالة للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، 

 لً.   . وفما للمانون العرا

____________________________ 

 [)المخولٌن( المخول)الممثلٌن(  ]تولٌع )توالٌع( الممثل

 

 

 

Section Four /BidsFormsof 
 

The Contracts of Designing and ExecutingWorks 

 

Thissectioncontainstheformsthathavetobefilledco

mpletelybythebidder,andthen submit them 

aspartof his bid. 
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 ( أستمارة معلومات عن مإهلات ممدمً 1استمارة رلم / )

 العطاء ) شركة منفردة (
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 ( (/استمارة معلومات عن مإهلات ممدمً العطاء)المشروع 2استمارة رلم

 المشترن(

  بالدعاوى المضائٌة ؼٌر المحسومة.نموذج أستمارة 

 ( الوضع المالً 1مالٌة)نموذج أستمارة  

 (معدل ا2نموذج استمارة مالٌة ) لإٌرادات السنوٌة لإعمال

 التشٌٌد

 ( الموارد المالٌة.3ارة مالٌة )نموذج استم  

 ( الألتزامات التعالدٌة الحالٌة / 4نموذج استمارة مالٌة )

   الأعمال المستمرة

 ( ا1نموذج استمارة خبرة )جال الانشاءاتلخبرة العامة فً م

  

 (2نموذج استمارة خبرة: )الخبرة التخصصٌة فً الانشاءات أ

   

 (الخبرة المتخصصة فً الفعالٌات 2نموذج استمارة خبرة:)ب

  الرئٌسٌة

   نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(
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Bid Submission Form 
 
 
 
Date: Tender No.: InvitationLetter No.: 

 

To: (Nameand Address ofEmployer) 

 

We,theundersigned,declarethat: 

a-We 

confirmthatwehavestudiedandcheckedthebiddocumen

tsandwehaveno reservations regarding it 

andtoanyoftheamendments thatwereconcluded 

according to article(8) oftheinstructions tothebidders 

………………………………………. 

 

b- Wesubmit our offer to executetheworks 

describedlater on according towhat is specified in the 

biddocuments 

………………………………………………………

……………………………………………… 

………………………………………………………

……………. 

 

c- Thetotal priceof our bid,after excluding 

anydiscounts stated in our bid, and described in 

Para(D)hereunder,amountto: 

………………………………………………………

……………………………………………… 

………………………………………………………

……………………….. 

 

d- The discounts stated in our bid and its method of 

application is as shown below 

………………………………………………………

……………………………………………… 

……………………………………………………… 

 

e- Our bidis 

validfor………………………….daysasfromthe 

finaldatespecifiedto deliver 

thebid,inthebiddocuments,anditremainsbinding and 

accepted by usuntilcompletion ofits period ofvalidity. 

f-  We undertake to submit the performance 

guarantee aforementioned in the bid documents 

incase ofaccepting our bid. 

 

 أستمارة تمدٌم العطاء 

 

 التارٌخ :

 رلم المنالصة :

 رلم كتاب الدعوة :

 

 الى : )اسم وعنوان صاحب العمل (     

 نحن المولعٌن فً ادناه نعلن بؤن : 

نإٌررد باننررا لمنررا بدراسررة  وترردلٌك وثررائك العطرراء ولا توجررد لرردٌنا أٌررة  -أ

( 8تحفظات بصددها ولا بؤي من التعدٌلات التً تمت بموجب المادة )

 من التعلٌمات لممدمً العطاءات ........................ 

 

نتمدم بعرضنا هذا  لتنفٌذ الاشؽال المبٌنة لاحما وبموجب ما محردد  -ب

العطرررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررراء  فررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررً وثررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررررائك

.............................................................................

.............................................................................

 ........................ 

 

السعر الكلً لعطائنا بعد أستثناء أي من الحسومات الواردة فً  -ج

والمبٌنة فً الفمرة )د( أدناه ٌبلػ  عطائنا

............................................................................:

.............................................................................

............... 

 

ا مبرٌن الحسومات الواردة فً عطائنا وطرٌمة تطبٌمهرا هرً كمر -د

 أدناه

.............................................................................

.............................................................................

.............................................................................

.............................................................................

................................................ 

 

هـ. ٌكون عطاءنرا نافرذا لمردة ................. ٌروم مرن الترارٌخ النهرائً 

المحدد لتسلٌم العطاء فرً وثرائك العطراء وٌبمرى ملزمراً لنرا وممبرولاً منرا 

 نتهاء فترة نفاذه .لحٌن ا

 

نتعهد بتمدٌم ضمان حسن الاداء المشار الٌره فرً وثرائك العطراء فرً  -و

 حالة لبول عطائنا .



119 
 

g-  We confirm that we, our subcontractors or 

suppliers hold or will hold nationality certificates 

fromtheeligiblecountriestoany 

partofthecontractaccordingtothe 

provisionsofarticle(4-2) oftheinstructionsto 

thebidders. 
 

h-  

Weconfirmthatthereisnoconflictofintereststousortoan

yofoursubcontractorsor supplierstoanypart 

ofthecontractaforementionedinarticle(4-

3)oftheinstructionsto thebidder s. 

 
i- We confirmournon-

participationinanyotherbidexceptforthisone,inanycap

acity whetherforthebidder 

orasubcontractor,pursuanttotheprovisionsofarticle(4-

3)of 

theinstructionstothebiddersexceptthealternatebidssub

mittedbyusaccordingto article(13) of theinstructions 

to thebidders. 
 
j-  We confirmthatnodecisionissuedbytheMinistry of 

Planning or any other legally authorized party binding 

to the State of Iraq, including our ineligibility, 

orplacing usintheblacklist, andoursubcontractors 

orsuppliershavenorighttoany partofthe 

contract,aswellasnodecisionwasissuedbytheUnitedNa

tions/SecurityCouncilin this regard. 

 
k- Weconfirm thatwearenotagovernmental entity/or 

weareagovernmental entity which fulfills 

therequirements specifiedin article(4-5) 

oftheinstructionsto thebidders. 

 
l-  

Westatethatwehavepaid/orwillpaygiftsorfeesrelatedto

thecontractingprocedures or implementingthe 

contract. 

Nameof 

Recipient 

Address Reason Amount 
    

(Ifpaymentwasnotmade or willnotbe madeto anyone, 

then markthat with"none") 

 

أو المجهرزٌن لاي جرزء مرن نإكد باننا وأي من مماولٌنا الثانوٌٌن ,  -ز

العمررد نحمررل او سرروؾ نحمررل جنسررٌات مررن الرردول المإهلررة وبموجررب 

 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء .2 -4احكام المادة )

 

نإكد عدم وجود أي تضارب فً المصالح لنا ولا لاي من مماولٌنرا  -ح

( 3-4الثانوٌٌن والمجهزٌٌن لاي جزء من العمرد المشرار الٌهرا بالمرادة )

 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 

 

نإكد عدم مشاركتنا بؤي عطراء أخرر عردا عطائنرا هرذا ، بؤٌرة صرفة  -ط

( مرن 3-4باحكرام المرادة )كانت لممدم العطاء أو مماول ثرانوي , عمرلا 

التعلٌمات لممدمً العطاء , عدا العطاءات البدٌلرة الممدمرة منرا بموجرب 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء 13المادة 

 

نإكد عدم صدور أي لرار من وزارة التخطٌط او اي جهة اخرى -ي 

معتمدة لانونا ملزمة لدولة العراق تتضمن عدم اهلٌتنا أو الوضع 

داء بحمنا ولا ٌحك لأي من مماولٌنا الثانوٌٌن أو مجهزٌنا بالمائمة السو

لأي جزء من العمد , و كذلن عدم صدور أي لرار من الامم المتحدة 

 / مجلس الامن بهذا الصدد .

 

نإكد أننا لسنا جهة حكومٌة / أو نحن جهة حكومٌة ملبٌة  -ن

 ءات( من التعلٌمات لممدمً العطا5-4للمتطلبات المحددة فً المادة )

 . 

نبٌن أننا لمنا بدفع / أو سندفع العمولات , الهداٌة أو الاجور ذات  -ل

 العلالة بإجراءات التماعد أو تنفٌذ العمد 

 

 

 المبلػ      السبب العنوان      اسم المستلم

    

 ) اذا لم ٌتم الدفع او لن ٌتم الدفع لأي احد ٌتم تؤشٌر لاٌوجد (
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m-

Weareawarethatthisbidandyourwrittenapprovalthereo

faccordingtotheletterof 

acceptance(awarding)whichwillbeissuedlater,shallbea

sacontractbinding usuntil preparing an official 

contracttext andimplement it, (and in case that we 

refrain from signing the contract, we shall be bound 

to bear the legal and financial consequences incurred 

upon us as a result of that, according to the 

professional provisions in this regard, which are 

stipulated in the legal legislations of the government 

contracts and their procedures in the provisions of 

this document). 

 

n- Weare awarethatyou arenotobligedtoaccept 

thelowestbids oranyother bid received byyou. 
 
o-  

Weundertaketotakeallactionstoensure,thatouremploy

eesoranypersonworksfor us,will not practice bribery. 

Name ofBidder: Position: Signature: 

Name ofthe AuthorizedPerson toSignonour Behalf: 
 
 
Dated  day/month/year 

 

ندرن بؤن هذا العطاء ولبولكم التحرٌري لره بموجرب كتراب خطراب  -م

المبول )الاحالة( الرذي سٌصردر لاحمرا سرٌكون بمثابرة عمرداٍ ملزمراٍ بٌننرا 

لحٌن أعداد صٌؽة عمد رسمً و إبرامره )وفرً حرال نكولنرا عرن تولٌرع 

فنحن ملزمٌن بتحمل التبعات المانونٌة والمالٌة التً تترتب برذمتنا العمد 

جراء ذلن وحسرب الاحكرام المهنٌرة بهرذا الشرؤن المنصروص علٌهرا فرً 

التشرررررٌعات المانونٌررررة الخاصررررة بالتعالرررردات الحكومٌررررة والاجررررراءات 

 الخاصة بذلن فً احكام هذه الوثٌمة(.

. 

العطاءات أو أي  ونحن ندرن بؤنكم ؼٌر ملزمٌن بمبول أوطؤ -ن

 عطاء أخر مستلم                 منكم .

ونتعهد باتخاذنا الإجراءات كافة لضمان أن أي من منتسبٌنا   -س    

 أو أي شخص ٌعمل لصالحنا لن ٌموم بؤٌة ممارسة للرشوة .

أسم ممدم العطاء :                                                   

 المنصب:

 التولٌع :

 سم المخول لتولٌع العطاء نٌابة عن :أ

مإرخ فً:                                                    ٌوم 

 /شهر/سنة 
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 Day/Month/Year 

 

 

Annex of the Bid 
 
 
 

PriceAdjustment DataSchedules 
 
 
 
 

Inschedules(A),(B)and(C),listedlateron,thebidder  

hastospecifythefollowing(A)its amount payablein 

Iraqi currency,(B)the recommended  

sources,basicvalueandindicatorsof 

thesecomponentsinvariouscurrencies,(C)theweightrec

ommended  foreachcomponentin thepayableIraqi and 

foreigncurrency,(D)theadoptedconversionfactorforthe 

purposesof 

transferringtheamountsintoforeigncurrency,inlargean

dcomplex contracts,it mightbe 

requiredtouseseveralequationsto adjust 

thepricesaccording to thenatureofworks clauses. 

 

 

 

 

 جداول بٌانات تعدٌل الأسعار

 

 

 

فً الجداول )أ( ,)ب( , )ج( , المدرجة لاحما , على ممدم العطداء أن 

ٌحددددد مددددا ٌدددأتً )أ( مبلغهددددا بالعملدددة العرالٌددددة الواجبدددة الدددددفع)ب( 

,المصادر الممترحة  والمٌمدة الأساسدٌة والمؤشدرات لهدذ  المكوندات 

بالعملات المختلفة ,)ج( الثمدل الممتدرح لكدل مكدون بالعملدة العرالٌدة 

واجبدددة الددددفع, )د( معامدددل التحوٌدددل المعتمدددد لإغدددراض والاجنبٌدددة ال

تحوٌل المبالغ الى العملة اللأجنبٌدة . فدً العمدود الكبٌدرة والمعمددة , 

لددد ٌتطلددب أسددتخدام عدددة معددادلات لتعدددٌل الاسددعار و حسددب طبٌعددة 

 فمرات الأشغال. 
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 جدول )أ( _الدفع بالعملة العرالٌة

 
رمز المؤشرات 

لمكونات 

 كلفةالفمرة

وصف 

 المؤشرات

مصدر كلفة 

 المؤشرات

المٌمة 

الأساسٌة و 

 التارٌخ

المبلغ بعملة 

 ممدم العطاء

ثمل  المكونات 

الممترح من 

 ممدم العطاء

 أ=     

 ب=     

 ج=     

 د=     

     =  

 1  المجموع
 

Schedule (A) –Payment inIraqiCurrency 
 

 
 
 
 
 

Code of 

Indicatorsfor 

ParaCost 

Components 

Description 

of 

Indicators 

Sourceof 

Indicators 

Cost 

Basic Value 

and Date 

Amount in 

Bidder's 

Currency 

Weight of 

Components 

Recommended 

bytheBidder 
     a- 

     b- 

     c- 

     d- 

     e- 

Total  1 
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 الأجنبٌةالدفع بالعملة  -جدول)ب(
 
 

رمزمؤشرات 

مكونات كلفة 

 الفمرة

مصدددددددددددددددددددددددددددر  وصفالمؤشرات

 كلفةالمؤشرات

المبلدددددددددددددغ  المٌمةالأساسٌةوالتارٌخ

بعملددددددددددددددة 

ممدددددددددددددددددم 

 العطاء

المبلددددددددددددددغ 

بالعملدددددددددددة 

الأجنبٌدددددددددة 

الواجبددددددددددة 

 الدفع

ثمدددددددددددددددددددددددددددددددددل 

المكوناتالممترح 

 منممدمالعطاء

 أ=      

 ب=      

 ج=      

 د=      

 ه=      

 1  المجموع

 

Schedule (B) –Payment inForeign Currency 
 

 

Code of 

Indicators 

for Para 

Cost 

Components 

Description 

of 

Indicators 

Sourceof 

Indicators 

Cost 

Basic 

Value and 

Date 

Amount 

inBidder 

's 

Currency 

Amount 

Payable 

in 

Foreign 

Currency 

Weight of 

Components 

Recommend 

ed bythe 

Bidder 

      a- 

      b- 

      c- 

      d- 

      e- 

Total  1 

 

  



124 
 

 جدول )ج( : خلاصة عملات الدفع
 

 أ فً حالة كون العطاء بالعملة العرالٌة  –البدٌل 
 لجزء من العمل .......................) ادخل اسم الجزء من الاشؽال( 

 

اسم عملة 

 الدفع

 ) أ (

مبلػ العملة 

 الاجنبٌة

 ) ب (

نسبة التحوٌل 

)الدٌنار ممابل 

ماتمثله وحدة 

 العملة الاجنببة(

 )جـ(

 الممابل بالدٌنار

 ب xأ

 ) د (

نسبة ماتمثلا من 

 صافً مبلغ العطاء

 *جـ        .100

 صافً مبلغ العطاء

العملة 

 العرالٌة

  

1.00 

  

العملة 

الأجنبٌة رلم 

(1) 

    

العملة 

الأجنبٌة 

 (2رلم)

    

العملة 

الاجنبٌة رلم 

(3) 

    

صافً مبلػ 

 العطاء

    

100.00 

مبلػ الاحتٌاط 

بالعملة 

 العرالٌة
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Schedule (C) –Summaryof Payment Currencies 
 
Alternative(A) –Incasethe bid wasin Iraqi Dinar 
 

For the part ofthework ………………… [Insert the name ofthe partofworks] 
 

Name of Payment 

Currency 

(A) Amount of 

Foreign Currency 
(B) Exchange 

Rate(Dinar 

againstwhat is 

represented by 

theForeign 

CurrencyUnit) 

(C) 

Equivalentin 

Dinar 

A xB 

(D) Percentage of What 

it Represent of the Bid 

Net Amount 

100*C 

Bid NetAmount 

IraqiCurrency  1.00   

Foreign Currency 

No.(1) 

    

Foreign Currency 

No.(2) 

    

Foreign Currency 
No.(3) 

    

    BidNet Amount        100.00 

ReserveAmount 

inIraqi Dinar 

    

BidAmount     
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 جدول : خلاصة عملات الدفع
 

 البدٌل ) ب( : فً حالة الدفع بعدة عملات 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات ( 1-15) بموجب الفمرة )

 
 خلاصة الدفع بالعملات :........................) أدخل أسم الجزء من الاشؽال المشموله بذلن(

 
 المبلغ المطلوب دفعا بموجب العطاء اسم العملة

  العملة العرالٌة   

  ( 1العملة الاجنبٌة )

  ( 2العملة الاجنبٌة )

  ( 3العملة الاجنبٌة )

 

Schedule: Summaryof Payment Currencies 
 
 

Alternative(B) –Incaseofpaying in several currencies 

 
(Accordingtoarticle (15-1) oftheinstructiontothebidders) 

 
Summaryofpaymentincurrencies:…………………[Insertthenameofthepartofworks included therein] 

 
Nameof Currency Amount Required to be Paidaccording tothe Bid 

IraqiCurrency  

Foreign Currency(1)  

Foreign Currency(2)  

Foreign Currency(3)  
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PricedSchedules 
 

 

General 

1. Thepricedschedulesare dividedintoseparateschedulesas shownhereunder:  

Schedule no.(1):Plans Services Schedule. 

Scheduleno.(2):Scheduleofqualityworks(ConstructionWorks,erectionofplants 

works "ifany",equipment andother services). 

Scheduleno.(3):Scheduleofplantsqualities(ifany),equipmentwithmandatoryspare 

parts suppliedfromoutsideof the countryoftheemployer. 

Scheduleno.(4):Plants(ifany),equipmentwithmandatorysparepartsfrominsidethe 

countryofthe employer. 

Schedule no.(5):SummaryofSchedules (1-4). 

Schedule no.(6):Recommended SpareParts (Optional). Schedule no.(7):After 

Contract Services (Optional).  

Schedule no.(8):Training Proposals (Optional). 

2. 

Thescheduleclausesinclude,generally,afulldescriptionofconstructionworks,plants 

(ifany), equipmentandservices that shall besupplied. 

 

Thebidder has toreadtherequirements oftheemployerandtherest ofthe bid 

documents, and review plans to the extent of ensuring the inclusion of all the 

requirementsinclauses ofthe bill ofquantities before starting the pricing. 

 

Thepricesandamountsaffixedintheschedulesbythebidder shallcoverthecostofall 

detailsofthework completelyandincludeadministrativechargesandprofits 

3. Incasethecontractsarebasedonthetotalamount,thebidder hastosubmitaproposal 

tothe paymentsscheduleaccordingtothe activities shownin(1) above. 

 

 الجداول المسعرة
 عام

تمسم الجرداول المسرعرة  .1
الررررى جررررداول منفصررررلة 

 كما مبٌن فً أدناه:
: جرردول خرردمات  1جرردول رلررم 
 التصامٌم.

: جررردول كمٌرررات  2جررردول رلرررم 
الاشرررررؽال )الاعمرررررال الانشررررررائٌة 
وأعمال نصب المعامل       )أن 
وجرررردت( والمعرررردات والخرررردمات 

 الاخرى(.
: جررردول كمٌرررات  3جررردول رلرررم 

)أن وجرردت( والمعرردات المعامررل 
مررع المررواد الأحتٌاطٌررة الألزامٌررة 
المجهررررررزة مررررررن خررررررارج دولررررررة 

 صاحب العمل .
المعامررررل  –( 4جرررردول رلررررم )  

)أن وجرررررردت( والمعرررررردات مررررررع 
المررواد الاحتٌاطٌررة الالزامٌررة مررن 

  داخل دولة صاحب العمل.
خلاصررة  –( 5جرردول رلررم )    

      (.4-1الجداول )
المرررررررواد  –( 6جررررررردول رلرررررررم )

تٌاطٌررة الممترحة.)اختٌارٌررة(الاح
  

خرردمات مابعررد  –( 7جرردول رلررم )    
  العمد. )اختٌارٌة(
ممترحررررات  –( 8جرررردول رلررررم )

  التدرٌب. )اختٌارٌة(
تتضرررررررررررمن فمرررررررررررررات  .2

الجرررداول بصرررورة عامرررة وصرررفاً 
كررررررراملاً للاعمرررررررال الانشرررررررائٌة, 
المعامررررل أن وجرررردت, المعرررردات 

 والخدمات التً ستجهز.
ٌتعررررٌن علررررى ممرررردم العطرررراء أن 
ٌكررون لررد لرررأ متطلبررات صرراحب 
العمرررررل وبمٌرررررة وثرررررائك العطررررراء 
ومراجعررة المخططررات الررى ابعررد 
مررررردى . للتؤكرررررد مرررررن تضررررررمٌن 

كافرررررة فرررررً فمررررررات  المتطلبرررررات
جرررررداول الكمٌرررررات لبرررررل البررررردء 

 بالتسعٌر.
أن الاسررعار والمبررالػ المثبتررة فررً 
الجرداول مررن ممرردم العطرراء ٌجررب 
ان تؽطرررً كلفرررة تفاصرررٌل العمرررل 

التحمررررٌلات بالكامررررل ومتضررررمنة 
 الادارٌة والارباح.

فً حالة العمرود المبنٌرة  .3
علرررى المبلرررػ الاجمرررالً ٌتوجرررب 
علررى ممرردم العطرراء تمرردٌم ممترررح 
لجرردول الرردفعات وفمررا للفعالٌررات 

 ( أنفا1المبٌنة فً )
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Clause Specifications Qty. Unit Price in 

figure and writing 

Total Pricein figure 

and writing 

Part in 

Local 

Currency 

Part in 

Foreign 

Currency 

Part in 

Local 

Currency 

Part in 

Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 
       

 

 

 

  

Totals in Column6 and 7 arecarried over to SummarySchedule no.5 
 
 

Nameof theBidder: Signature of theBidder: 
Specifythecurrencyaccording toarticle(19)ofthe instructionstothebidders 

4. Ifthebidders experiencednon-clarityanduncertaintyofthescopeofservicesofany 

of 

theclauses,thentheyhavetorequestclarificationaccordingtotheprovisionsofarticle 

(7) ofthe instructions tothebiddersbeforesubmitting their bid. 

 

شعر ممردمو العطراءات  .4
بعرردم وضرروح وعرردم التؤكررد مررن 
نطرررررررراق الخرررررررردمات لاي مررررررررن 
 الفمرررررات, ٌتعررررٌن علررررٌهم طلررررب

بؤحكرررام الفمررررة  التوضرررٌح عمرررلا
( مررررررن التعلٌمررررررات لممرررررردمً 7)

 العطاءات لبل أذا تمدٌم عطائهم

 

 الخدمات التصمٌمٌة - 1جدول رلم 

 

Schedule no. (1) –Designing Services 

  

 العدد المواصفات الفمرة

سعر الوحدة رلما 

 وكتابة 
 السعر الكلً رلما وكتابة

الجدددددددددددزء 

بالعملددددددددة 

 المحلٌة

الجدددددددددددزء 

بالعملددددددددة 

 الأجنبٌة

الجزء بالعملة 

 المحلٌة

الجدددددددددددددددزء 

بالعملددددددددددددة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7و  6المجامٌع فً العمود  

   

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 
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Clause Specifications Qty. Unit Pricein 
figure and 

writing 

Total Pricein 
figure and writing 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 
       

   

 

 الأشغال )الأعمال الأنشائٌة وأعمال نصب المعامل والمعدات والخدمات الأخرى( – 2جدول رلم 

 

 

Scheduleno.(2)–Works(ConstructionWorks,ErectionWorksofPlants,Equipmentand 

Other Services). 
  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Totals inColumn6 and 7 arecarried over to SummarySchedule no.5 
 

Nameof theBidder: Signature of theBidder: 

 العدد المواصفات الفمرة

سعر الوحدة رلما 

 وكتابة
 السعر الكلً رلما وكتابة 

الجدددددددددددزء 

بالعملددددددددة 

 المحلٌة

الجدددددددددددزء 

بالعملددددددددة 

 الأجنبٌة

الجزء بالعملة 

 المحلٌة

الجدددددددددددددددزء 

بالعملددددددددددددة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7و  6المجامٌع فً العمود  

    أسم ممدم العطاء 

    تولٌع ممدم العطاء 
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Clause Specifications Country 
of 

Origin 

Qty. Unit Pricein 

figure and 

writing 

Total 

Pricein 

figure 

and 

writing 

Taxes and 

Fees 

Foreign 

Currency 

CIF or 

CIP 

Foreign 

Currency 

Local 

Currency 

1 2 3 4 5 6 4*6=7 8 

        

Totalsin Column 7 are carried overto SummaryScheduleno. 5 

 

Nameof theBidder: Signature of theBidder: 

 

  

 

 المعامل والمعدات مع المواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من خارج دولة صاحب العمل – 3جدول رلم 

 

 

Scheduleno.(3)–Plants (if any) 

,EquipmentwithitsMandatorySparePartsSuppliedfrom Outsideof the Countryof 

theEmployer 

 

    

 

  

 المواصفات الفمرة
بلد 

 المنشأ
 العدد

سعر الوحدة رلما 

 وكتابة

السعرالكلً 

رلما 

 وكتابة

الضرائب 

 والرسوم

العملة 

 الأجنبٌة

CIF or 

CIP 

العملة 

 الأجنبٌة

العملة 

 المحلٌة

1 2 3 4 5 6 4*6=7 8 

        

        

   5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  7المجموع فً العمود  

 

    أسم ممدم العطاء 

     

    تولٌع ممدم العطاء 
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 أستمارة أعلان دولة المنشأ

 

 البلد المواصفات الفمرة

   

   

   

   

 

Form of DeclaringtheCountryof Origin 
 

Clause Specifications Cou

ntry    
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Clause Specifications Qty. EXWUnit 
Price in 

figure and 
writing 

EXWTotal 
Price in 
figure 
and 

writing 

Sales Tax Total 
Pricein 

figure and 
writing 

1 2 3 4 1* 2=5 6 6+ 5 = 7 
       

 
TotalsinColumn5arecarriedoverto 

Summary Schedule no. 5 

 

   

 

 

 المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها المجهزة من داخل دولة صاحب العمل – 4رلم جدول 

 

 العدد المواصفات الفمرة

EXW 

سعر 

الوحدة 

رلما 

 وكتابة 

EXW 

السعر 

الكلً رلما 

 وكتابة

ضرٌبة 

 المبٌعات

السعر الكلً 

 رلما وكتابة

1 2 3 4 2*1=5 6 6+5=7 

       

       

    5ترحل الى جدول الخلاصة رلم  5المجموع فً العمود  

 

 

Scheduleno.(4)-Plants (if 

any),EquipmentwithitsMandatorySparePartssuppliedfromInside the Countryof the 

employer. 
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Schedule 
No. 

Address Total1 

Foreign Local 

1 DesigningServices   

2 Civil Works, Erection and Other 
Services 

  

3 Plants,     Equipment     with     its 
Mandatory SparePartsSupplied 
fromOutsideofthe Country ofthe 

Employer 

  

4 Plants,     Equipment     with     its 
Mandatory   Spare  Parts  supplied 
fromInsidetheCountry ofthe 

employer. 

  

   

 

 

 

 الخلاصة – 5جدول رلم 

رلم 

 الجدول
 العنوان

 1الكلً 

 المحلً الأجنبً

   خدمات التصامٌم 1

   الأعمال المدنٌة و نصب وخدمات أخرى 2

3 
المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها 

 المجهزة من خارج دولة صاحب العمل
  

4 
المعامل والمعدات والمواد الأحتٌاطٌة الألزامٌة لها 

 المجهزة من داخل دولة صاحب العمل
  

   خطاب بالعطاء ٌنمل المجموع الكلً الى 

   أسم ممدم العطاء 

    

   تولٌع ممدم العطاء 

 

 

Schedule no. (5) - Summary 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Thetotalamountiscarriedover to a letterin thebid 
 

Nameof theBidder: Signature of theBidder 
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Clause Specifications Qty. Unit Price in 
figure and 

writing 

Total Pricein figure 
and wiring 

EXW 
Spare 
Parts 
Local 

Currency 

CIF or CIP 
Imported 

Spare 
Parts 

Foreign 
Currency 

Part in 
Local 

Currency 

Part in 
Foreign 

Currency 

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

er:dtheBidture of aNameof theBidder: SignaltTo 
 

 

  

 

 

 

 

 المواد الأحتٌاطٌة الممترحة – 6جدول رلم 

 

 العدد المواصفات الفمرة

سعر الوحدة رلما 

 وكتابة
 السعر الكلً رلما وكتابة

EXW 

المواد 

 الأحتٌاطٌة

 

العملة 

 المحلٌة

CIF or 

CIP 

المواد 

الاحتٌاطٌة 

 المستوردة

العملة 

 الأجنبٌة

الجزء 

بالعملة 

 المحلٌة

الجزء 

بالعملة 

 الأجنبٌة

1 2 3 4 5 3*4=6 3*5=7 

       

       

   المجموع 

    

    أسم ممدم العطاء 

    

    تولٌع ممدم العطاء 

 

 

Schedule no. (6) - Recommended   Spare Parts 
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Ser. Description of 
Experts 

No. of 
Experts 

Period in 
Months 

MonthlyFeesin 
figure and writing 

 
 

Amount in 
figure and 

writing 

Local 
Currency 

Foreign 
Currency 

Local 
Currency 

Foreign 
Currency 

        

Nameof theBidder: Signature of theBidder   

 

 
 
 

 

 

 

 خدمات ما بعد العمد - 7جدول رلم 

 

 وصف الخبراء ت
عدد 

 الخبراء

المدة 

 بالأشهر

الأجور الشهرٌة رلما 

 وكتابة
 المبلغ رلما وكتابة

العملة 

 المحلٌة

العملة 

 الأجنبٌة

العملة 

 المحلٌة

العملة 

 الأجنبٌة

        

   المجموع 

 

 

 أسم ممدم العطاء

 تولٌع ممدم العطاء
 

 

 

Schedule no. (7)-AfterContract Services 
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Ser. Levelof Trainees No. of 
Trainees 

Period 
of 

Training 

MonthlyCost of 
OneTrainee 
in figure and 

writing 

Amount 

    

        

Total 
 

  

Nameof theBidder:  

Signature of theBidder : 

 

 

 

 

 ممترحات التدرٌب – 8جدول رلم 

 مستوى المتدربٌن ت
عدد 

 المتدربٌن

مدة 

 التدرٌب

الكلفة الشهرٌة 

للمتدرب الواحدرلما 

 وكتابة 

 المبلغ رلما وكتابة

    

        

        

   المجموع 

 

 أسم ممدم العطاء

 تولٌع ممدم العطاء

 

 

 

 

Schedule no. (8) - Training Proposals 
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Technical Proposal 
 

 
 

Thetechnicalproposalincludesthefollowing: 

 

- Siteorganizing 

TheReportwhichIncludespreliminarydesignIdeasandt

hedetaileddescriptionof recommended works 

Commentsontherequirementsoftheemployerdescribi

nghowtoachievethemain objectives 

- Workmethodology 

- Work progress scheduleof designingworks 

- Preparation activities schedule 

- Work executionactivitiesschedule 

- Process Scheduleandspecifications of plants (ifany) 

andthe equipment included in thecoreof thework 

- TechnicalLiteratureIssuedbythe 

manufacturerofplants(ifany)andtheequipment 

andmaterials includedinthe mainclausesoftheworks 

- Proposal concerningthe training 

- Proposal concerningafter contractservices 

andsupplying ofspareparts 

- Workers 

- Equipment 

- Other 

Subcontractors/ManufacturersofthemainItemsofplant

s(ifany),equipmentand services 

- Authorization from themanufacturer 

- Work progress program for the project 

 

 الممترح الفنً
 
 ٌتضمن الممترح الفنً كلاً مما ٌؤتً:

 

  المولعتنظٌم 

  ًالتمرٌررر المتضررمن الأفكررار التصررمٌمٌة الأولٌررة والوصررؾ التفصررٌل

 للؤشؽال الممترحة

  ًالمخططررات متضررمنةً الممرراطع الأفمٌررة والواجهررات وممطررع نمرروذج

 عمودي

  التعلٌمرررات علرررى متطلبرررات صررراحب العمرررل موضرررحاَ كٌفٌرررة تحمٌرررك

 الأهداؾ الأساسٌة

  منهجٌة العمل 

 ٌمٌة جدول تمدم العمل للؤعمال التصم 

 جدول فعالٌات التهٌئة 

 جدول فعالٌات تنفٌذ للؤشؽال 

  جدول التفاصٌل الدلٌمة والمواصفات لمعامل )أن وجدت( والمعدات

 الداخلة فً صلب العمل

  )النشرات الفنٌة الصادرة من الجهات المصنعة للمعامرل )أن وجردت

 والمعدات الداخلة والمواد للفمرات الأساسٌة للؤشؽال

 بالتدرٌب الممترح الخاص 

 الممترح الخاص بالخدمات ما بعد العمد وتجهٌز المواد الأحتٌاطٌة 

  العاملٌن 

  المعدات 

 أخرى 

  والمصرنعون للفمررات الأساسرٌة للمعامرل )أن  –المماولون الثرانوٌون

 وجدت( والمعدات والخدمات

 تخوٌل من الجهات المصنعة 

 برنامج تمدم العمل للمشروع 

 

 

 

 

 

 



138 
 

 

 

 

 

Site Organizing 
 تنظٌم المولع
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The Report which Includes    Preliminary 

Design Ideas and the Detailed 

Description of Recommended Works 

 

التمرٌر المتضمن الأفكار التصمٌمٌة الأولٌة والوصف 
 التفصٌلً للأشغال الممترحة
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The Plans Including Horizontal Sections, 

Facades and Standard \vertical Section 

 

المخططات متضمنةً المماطع الأفمٌة والواجهات وممطع 
 نموذجً عمودي
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Comments on the Requirements of the 

Employer Describing How to Achieve the 

Main Objectives 

 

التعلٌمات على متطلبات صاحب العمل موضحاَ كٌفٌة 
 الأساسٌةتحمٌك الأهداف 
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Work Methodology 

 

 منهجٌة العمل
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Work Progress Schedule of Designing 

Works 

 

 جدول تمدم العمل للأعمال التصمٌمٌة
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Preparation Activities Schedule 

 

 جدول فعالٌات التهٌئة
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Work Execution Activities Schedule 

 

 جدول فعالٌات تنفٌذ الأشغال
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Process Schedule and Specifications of 

Plants (ifany) and the Equipment 

included in the Core of the Work 

 

جدول التفاصٌل الدلٌمة والمواصفات للتجهٌزات الألٌة 
 )أن وجدت( والمعدات الداخلة فً صلب العمل
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Technical LiteratureIsused by the 

Manufacturer of Plants (ifany) and the 

Equipment and 

Materials Included in the Main Clauses 

of the Works  

 

النشرات الفنٌة الصادرة من الجهات المصنعة 
للتجهٌزات الألٌة )أن وجدت( والمعدات الداخلة والمواد 

 للفمرات الأساسٌة للأشغال
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Proposal Concerning the Training  

 

 الخاص بالتدرٌبالممترح 
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Proposal concerning After Contract 

Services and Supplying of Spare Parts 

 

الممترح الخاص بخدمات ما بعد العمد وتجهٌز المواد 
 الأحتٌاطٌة
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Workers 
 

FormofWorkersno.(1):Recommended 

namesofthekeypersonnel,thebiddershaveto 

submitalistoftheefficientkeypersonneltofulfilltherequirementsspecifiedinsection 

three andsubmit theinformationregarding theirexperiencesaccording to the 

following schedule: 

 
1 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

2 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

3 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

4 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

As specifiedin section three 

 العاملون
 

(: 1اسررتمارة العرراملٌن رلررم )
اسرررررررماء الكرررررررادر المٌررررررررادي 
الممترررررررررح علررررررررى ممرررررررردمً 
العطررررررراءات تمررررررردٌم لائمرررررررة 
بالكوادر المٌادٌة الكفإة لتلبٌة 
المتطلبات المحددة فرً المسرم 
الثالث وٌتم تمردٌم المعلومرات 
عن خبرتهم بموجب الجردول 

 فً أدناه:
 

1 

 الاسم:

 المنصب :

 المؤهل العلمً :

 الخبرة:

2 

 : الاسم:

 المنصب :

 المؤهل العلمً :

 الخبرة:

3 

 الاسم: 

 المنصب :

 المؤهل العلمً :

 الخبرة:

4 

 الاسم:

 المنصب :

 المؤهل العلمً :

 الخبرة:

 
 كما محدد فً المسم الثالث 
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 : استمارة الخبزة للكوادر القياديت 2أستمارة العامليه رقم 
 أسم ممدم العطاء

 المنصب 

 معلومات شخصٌة

 تؤرٌخ الولادة الاسم

 المهنٌةلخبرة ا

 الوظٌفة الحالٌة

 اسم رب العمل :

 عنوان العمل:

 التلفون
الشخص المسإل )مدٌر / موظؾ / 

 الأفراد(

 العنوان الالكترونً فاكس

 سنوات الخدمة لدى رب العمل هذا  العنوان الوظٌفً

 

Form of Workers no. (2):  Experience Form of the Key Personnel 

Name ofBidder: 

Position 

 
Personal 

Information 

Name Dateof Birth 

Work Experience 

 
 
 
 
 
 
 

CurrentPosition 

Name ofEmployer:  

Work Address:  

Telephone: PersoninCharge(Director / Employee 
/ Personnel) 

Fax: Email: 

Position Title: Employer's Years ofService 

 
 

 

 

 

( السررابمة ابتررداء مررن الولررت الحررالً موضررحا اٌررة خبرررات  فنٌررة وأدارٌررة تتعلررك 20أدرج فررً أدنرراه خلاصررة بررالخبرة المهنٌررة للسررنوات ال )
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 بالمشروع الحالً 
 

 الشركة / المشروع / المنصب / الخبرة الفنٌة والادارٌة ذات العلالة الى من

   

   

   

   

 

Hereunder is the summaryofwork experience for the past(20) years as fromthecurrentdate, 

explaining anytechnical andadministrativeexperiences relatedtothecurrentproject. 
 

 
 

From To Company/Project /Position /TheRelatedTechnicaland 

AdministrativeExperiences 
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Form of Equipment 
 

Thebidder 

hastosubmittheinformationtodemonstrateaccuratelythepossibilityofinsuring 

theneedsofthe main equipmentrequiredto 

implementthecontractmentionedinsectionthree 

(EvaluationandComparisonCriteria),whichrequires fillingaseparate form 

foreach equipment listedor recommended  bythebidder. 
 

 
 

Omit thefollowing information of equipment belonging to thebidder 
 

 استمارة المعدات
على ممدم العطراء تمردٌم المعلومرات 
لاثبررررات بصرررررورة دلٌمرررررة امكانٌترررررة 
لتررررررررؤمٌن الاحتٌاجررررررررات للمعرررررررردات 
الرئٌسرررررة المطلوبرررررة لتنفٌرررررذ العمرررررد 
المشررررار الٌهررررا فررررً المسررررم الثالررررث 
)معراٌٌر التمٌررٌم والمفاضرلة( ٌتطلررب 
ملءاسرررتمارة منفصررررلة لكررررل معرررردة 
 مدرجة أو ٌمترحها ممدم العطاء .

 
 

احذف المعلومات التالٌة للمعدات 
 العائدة لممدم العطاء

 
 

 

 

 

Typeof Equipment 

Information 

About the 

Equipment 

Name ofManufacturer Model andHorsepower 

Productivity ManufacturingYear 

CurrentStatus CurrentWorkAddress 

CurrentDescription ofItsWork 

ItsSource Include the Source oftheEquipmentor Machinery 
Ownedbythebidder Rented Leased SpecificallyManufactured for 

 

 

 

 المعدةملكٌة  اسم مالن المعدة

 عنوان المالن

 تلفون فاكس اسم ومنصب ممثل المالن

  المولع الالكترونً

 تفاصٌل تاجٌر , استئجار , تصنٌع المعدات المطلوبة للمشروع

 

 

 الاتفالٌة

 

 نوع المعدة 

 معلومات عن المعدة  أسم المصنع  الطراز ولدرتها الحصانٌة 

 الأنتاجٌة سنة الصنع 

 وضعها الحالً  مولع عملها الحالً 

 وصؾ عملها الحالً 

 ادراج مصدر المعدة او الالٌة 

 مملوكة لممدم العطاء      مستاجرة       مإجرة      مصنعة خصٌصا  

 مصدرها 
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Ownership ofEquipment 

Name ofOwner of the Equipment 

Owner's Address 

Telephone: 
Fax: 

Name andposition oftheOwner: 

 Email: 

Agreement Details ofLeasing , Renting andManufacturingtheequipment 
required for theproject 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Other 
 

 أخرى 
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Subcontractor / Manufacturers of the 

Main Items of Plants (if any), 

Equipments and Services  
 

والمصنعون للفمرات الأساسٌة  –المماولون الثانوٌون 

 للتجهٌزات الألٌة )أن وجدت( والمعدات والخدمات
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Authorization from the Manufacturers  
 

 تخوٌل من الجهات المصنعة
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 برنامج تمدم العمل للمشروع
 Work Progress Program for the Project 
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Qualifications of Bidder sRequired incaseof 

notconducting the Prequalification 
 

 
 

Inordertodemonstratethatthebidderhasqualifications 

السطمهبة في حالة عدم مؤهلات مقدمي العطاء 
 أجراء التأهيل السدبق

 

ٌغشض أصجبد رّزغ ِمذَ اٌؼطبء ثابٌّإ٘تد اٌّاابس ا١ٌٙاب 
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mentionedinsectionthree(Evaluation 

andQualificationCriteria)toimplementthecontract,thebidder 

hastosubmittherequired information according totheforms 

listedlateron. 

 

فٟ اٌمغُ اٌضبٌش  )ِؼب١٠ش اٌزم١١ُ ٚاٌّإ٘تد ( ٌزٕف١ز اٌؼمذ 

ػٍااٝ ِمااذَ اٌؼطاابء رمااذ٠ُ اٌّؼٍِٛاابد اٌّطٍٛثااخ ثّٛعاات 

 الأعزّبساد اٌّذسعخ لاؽمب . 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ( / أستمارة معلومات عن مؤهلات ممدمً العطاء ) شركة منفردة (1استمارة رلم )
 المعلومات عن ممدم العطاء

  الاسم المانونً لممدم العطاء 

  فً حالة مشروع مشترن الاسم المانونً لكل شرٌن 

  دولة التؤسٌس للشركة 
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  تارٌخ تؤسٌس الشركة

  العنوان المانونً فً بلد التاسٌس 

الممثل المخول ممدم العطاء ,المانونً ) الاسم , العنوان , رلم 
 الهاتؾ , رلم الفاكس , العنوان الالكترونً (

 

 المرفمات نسخ من الوثائك الأصلٌة المدرجة أدنا  
( من التعلٌمات 2-4( ,)1-4فً حالة شركة منفردة , الفمرات المتعلمة بالتؤسٌس او الأتحاد المانونً للشركة بموجب المادة ) -1

 لممدمً العطاءات. 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاء 2-20التخوٌل لممثل المشروع المشترن المشار الٌة اعلاه بموجب الفمرة  ) -2
مشترن ٌتم تمدٌم اتفالٌة المشروع المشترن او رسالة الرؼبة فً تشكٌل مشروع مشترن بموجب الفمرة ) فً حالة المشروع ال-3 
 ( من التعلٌمات لممدمً العطاءات. 4-1
( من التعلٌمات لممدمً 4-5(  انفا وبما ٌنطبك مع الفمرة )1فً حالة شركة مملوكة للدولة اٌة وثائك اضافٌة ؼٌر داخلة فً الفمرة ) -4

  اءات.العط

Form no. (1) /Information Form of theQualificationsof Bidders(IndividualCompany) 
Information of 

theBidder Legal Name of theBidder  

Incaseofjointventure/thelegalnamefor 

each partner 

 

CountryofIncorporation  

Dateof Company's Incorporation  

Legal Address intheCountryofIncorporation  

AuthorizedRepresentative oftheBidder  / Legal (Name, Address, 

Telephone,Fax, Email Address) 

 

The Enclosures are Copiesof the original Documents listedhereunder 
 

1- Incaseofindividualcompany,theitemsrelatedtoincorporationorlegalcompanies federation 

ofthecompanyaccordingto article(4-1), (4-2) of the instructionstobidders. 

2- Theauthorizationoftherepresentativeoftheaforementionedjointventureaccordingto article(20-2) 

of the instructions tobidders. 

3- Incaseofjointventure,ajointventureagreementoraletterofwillingnesstoestablisha jointventure is 

submittedaccordingto article (4-1) ofthe instructionstobidders. 

4- Incaseofacompanyownedbythecountryandanyadditionaldocumentsnotincluded in 

Para(1)above, andconforming to article (5-4) ofthe instructions tobidders. 

 

 

 

 
 (/ استمارة معلومات عن مؤهلات ممدمً العطاء )المشروع المشترن(2استمارة رلم )

 على كل شركة مشاركة فً المشروع المشترن أن تملأ هذ  الاستمارة
 المعلومات عن المشروع المشترن أو المماول الثانوي المتخصص
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 الاسم المانونً لممدم العطاء  

 أسماء الشركات فً المشروع  المشترن او المماول الثانوي المتخصص  

 بلد تاسٌس الشركة المكونة للمشروع المشترن والمماول الثانوي المتخصص 

 سنة التاسٌس للشركة المكونة للمشروع المشترن والمماول الثانوي المتخصص 

العنوان المانونً فرً بلرد التاسرٌٌس  للشرركاء فرً المشرروع المشرترن والممراول الثرانوي  

 المتخصص 

الاسرم والعنروان ورلرم الهراتؾ ورلرم الفرراكس والعنروان الالكترونرً للممثرل المخرول مررن  

 لبل المشروع المشترن والمماول الثانوي المتخصص 

 أدنا المرافمات نسخ من الوثائك الأصلٌة المدرجة فً 

 ( من تعلٌمات لممدمً العطاءات.  1-4لاتحاد أو المشروع المشترن المانونً المسمى أعلاه بموجب الفمفرة )ا  وثائك تؤسٌس -1

 ( من تعلٌمات لممدمً العطاء. 2-20كتاب التخوٌل بممثل المشروع المشترن المسمى أنفا بموجب الفمرة ) - 2    

 فً حالة الشركات المملوكة من الدولة:  -3     

( من التعلٌمات لممدمً 4-5الوثائك التً تثبت الاستملالٌة المانونٌة والمالٌة وأنها تعمل بموجب الموانٌن التجارٌة بموجب الفمرة ) 

 العطاء. 
 

Form no. (2) / Information Form of the Qualifications of Bidder s (Joint 

Venture)Each Companyparticipating in the Joint Venturehasto fill this Form 
Information of the Joint Ventureor the SpecializedSubcontractor 

Legal Name of theBidder  

Namesof Companiesin  the  Joint Venture or the Specialized 

Subcontractor 

 

Country of Incorporation of Joint VentureEstablishingCompanyand 
theSpecializedSubcontractor 

 

Year of Incorporation of Joint  
VentureEstablishingCompanyand theSpecializedSubcontractor 

 

Legal Address in the Country of Incorporation for Partners of the Joint 

Venture andtheSpecialized Subcontractor 

 

Name,  Address,  Telephone,  Fax and EmailAddressofthe 

RepresentativeAuthorizedby the Joint Venture andtheSpecialized 
Subcontractor 

 

The Enclosures are Copiesof the original Documents listedhereunder 

 
1- Documentsofincorporatingthefederationofcompaniesorthelegaljointventurenamed 

aboveaccordingtoPara (4-1) oftheinstructions tobidders. 

2- LetterofAuthorizationoftherepresentativeofthejointventurenamedaboveaccording toPara(20-2) 

oftheinstructions tobidders. 

3- Incasethecompaniesownedbythecountryandthedocumentsthatprovethelegaland 

financialindependenceandworkaccordingtothecommerciallawsaccordingtoPara(5-4) 

oftheinstructionsto bidders. 
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Form of UnresolvedLawsuits 
 

Thisformisfilledbyeachbidder,  

ifitwasanindividualcompanyoreachpartnerinthejoint 

venture. 

 

Unresolved Claims 

Year Subject 

ofClaim 

Valueof 

Unresolved 

Claim in 

tender's 

currency 

in figure 

and 

writing 
 

Percentageof 

UnresolvedClaim 

Value from Net 

Capital in figure 

and writing 

    

    

    
 

 المحسومةاستمارة الدعاوى المضائٌة غٌر 

 
ٌتم ملء هذه الاستمارة من كل ممدم عطاء ان كان شركة 

 منفردة أو كل شرٌن فً المشروع المشترن
 
 
 

 المطالبات ؼٌر المحسومة

موضوع  السنة

 المطالبة

لٌمة المطالبة غٌر 
 المحسومة

بعملة المنالصة 
 رلما وكتابة

نسبة لٌمة 

المطالبة غٌر 

المحسومة من 

صافً رأس المال 

 وكتابةرلما 
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 (: الوضع المالً 1استمارة مالٌة)
 ٌتم ملء هذه الاستمارة من ممدم العطاء سواء كان شركة منفردة أم كل شرٌن فً المشروع المشترن 

 البٌانات المالٌة للسنوات الثلاث بالدولار

 3سنة   2سنة   1سنة 

 المعلومات من استمارة المٌزانٌة 

    الاصول الكلٌة 

    الدٌون الكلٌة 

    الرأسمال الصافً 

    الأصول الجارٌة 

    الدٌون الجارٌة

 المعلومات من شهادات الوضع المالً 

  الواردات الكلٌة 

  الأرباح لبل المحاسبة الضرٌبٌة

  الارباح بعد المحاسبة الضرٌبٌة

المرفمات نسخ من شهادات الوضع المالً ) المٌزانٌة الختامٌة متضمنة كافة الملاحظات وشهادات الردخل للسرنوات الرثلاث السرابمة       
 كما مبٌن وبالتطابك مع الشروط الأتٌة:

 م المنبثمة عنهاتعكس هذة الوثائك كافة الوضع المالً لممدم العطاء او الشركاء فً المشروع المشترن ولا تشمل الشركات الأ 

  ًالوضع المالً السابك ٌجب ان ٌكون صادراً من مدلك لانون 

  الشهادات المالٌة السابمة ٌجب ان تكون متكاملة ومتضمة الملاحظات الواردة فً الشهادات المالٌة كافة 

  الشهادات المالٌة السابمة ٌجب ان تمثل الفمرات السابمة المنجزة والتً تم صدور شهادة التدلٌك المانونً بصددها ) الشهادات المالٌة
 المرحلٌة ؼٌر مطلوبة ولن تمبل ( 
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Financial Form (1) FinancialSituation 

Thisformisfilledbyeachbidder,  ifitwasanindividualcompanyoreachpartnerinthejoint 

venture. 

Financial Datafor ThreeYears in Dollar  
Year 1 Year 2 Year 3 

Information from the Balance Form 

TotalAssets    

Total Debts    

Net Capital    

CurrentAssets    

Current Debts    

Information from the Certificatesof FinancialSituation 

Total Revenues  

Profits Before TaxAccounting  
Profits after Tax Accounting  

Enclosures are copiesofthefinancialsituationcertificates (final balanceincludingall the 

notesandincomecertificatesfor the past threeyears asshownin conformity withthe following conditions: 

- All these documentsreflect the financialsituationof thebidderor the partners inthejoint venture 

anditdoesnotinclude mother companiesemanating therefrom. 

- Thepreviousfinancialsituation shall beissuedbyalegal auditor. 

- Thepreviousfinancialcertificatesshallbecompleteandincludeallthenotesmentioned in thefinancial 

certificates. 

- Thepreviousfinancialcertificates shall represent the previous accomplished items which 

acertificateof legal auditingwasissuedthereon(InterimFinancial Certificatesnot requiredand will 

not be accepted). 
 

 ( معدل الإٌرادات السنوٌة لإعمال التشٌٌد2استمارة مالٌة)
 تملؤ من ممدم الؽطاء أو كل شرٌن فً المشروع المشترن
 بٌانات الاٌرادات السنوٌة للسنوات الثلاث ) الانشائٌة (

 المبالػ بالدولار نسبة التحوٌل الى الدولار المعتمدةالأٌرادات السنوٌة بالعملة  السنة

    

    

  معدل الاٌرادات السنوي عن الاعمال الانشائٌة 

ٌجب ان تمثل المعلومات الخاصة بالاٌرادات السنوٌة الممدمة من ممدم العطاء ) شركة منفردة( أو كل شرٌن فً المشروع المشترن  
عر مبالػ الاعمال المنجزة التً تم تمدٌم السلؾ بموجبها الى رب العمل لكل سنة للؤشؽال المستمرة أو المنجزة بعد تحوٌلها الى الدولار بس

 فً نهاٌة السنة.  الصرؾ السائد
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Financial Form (2)AverageofAnnual Revenuesfor Construction Works 
Tobe filledbythebidder and each partner in thejoint 

venture 
 

AnnualRevenuesDate for ThreeYears(Construction) 

Year AnnualRevenuesin theAdopted 

Currency 

Percentageof 

Transfer in Dollar 

Amounts in Dollar 

    

    

    

AnnualRevenuesAverageof Construction Works  

 
Theinformationofannualrevenuessubmittedby thebidder (individualcompany)oreach 
partnerinthejointventureshallrepresenttheamountsofaccomplishedworksandby which advancesweresubmittedtotheemployereachyear 

forthecontinuousoraccomplishedworks, after transferringit todollar atthe prevailing exchange rateat theendoftheyear. 
 

 

 

 

 

 ( : الموارد المالٌة 3استمارة مالٌة )

 
ة , حدد المصادر المالٌة الممترحة لتموٌل العمد مثال ذلن الحسابات الجارٌة ,الموجودات العمارٌة ؼٌر المرهونة , الردٌون واٌرة مروارد مالٌر
ر المسررتحمات النهائٌررة للالتزامررات الحالٌررة والتررً تضررمن تررامٌن السررٌولة النمدٌررة لهررذا العمررد أو العمررود وكمررا محرردد فررً المسررم الثالررث ) معرراٌٌ

 المفاضلة   والتمٌٌم ( 

 الموارد المالٌة  

 المبلػ بعملة المنالصة او اي عملة اخرى مصادر التموٌل ت

1   

2   

3   
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Financial Form (3) FinancialResources 

 
Specifythefinancialsourcesrecommended  tofinancethecontracti.e.currentaccounts,non- 

mortgagedpropertyassets,debtsandany financialresources,thefinalreceivablesofcurrent 

obligationswhichensuresecuring cashliquidity forthiscontract orcontractsasspecifiedin section three 

(EvaluationandComparisonCriteria) 

 
Financial Resources 

Ser. Financing Sources Amount in tender's currency  

1   

2   

3   

 

 

 ( : الألتزامات التعالدٌة الحالٌة / الأعمال المستمرة 4استمارة مالٌة )
علررى كررل ممرردم عطرراء كشررركة منفررردة او اي شرررٌن فررً المشررروع المشررترن تمرردٌم المعلومررات عررن التزامرراتهم المالٌررة عررن العمررود كافررة التررً 

 أبرموها أو لتلن التً صدر لهم كتب الإحالة ألٌها أو للعمود التً أوشكت على الأنجاز ولم تصدر لها شهادة المبول 
 

ل عنوان ممثل صاحب العم أسم العمد

ورلم الهاتؾ ورلم الفاكس 

 والعنوان الالكترونً

لٌمة الاعمال ؼٌر 

بعملة المنالصة المنجزة 

او اي عملة اخرى بما 

 ٌعادل الدولار

التارٌخ المتولع 

 لأنجازها

معدل السلؾ المدفوعة خلال 

بعملة  الستة اشهر السابمة

المنالصة او اي عملة اخرى بما 

 دولار / شهر ٌعادل  
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Financial Form (4) Current ContractualObligations /ContinuousWorks 
 

 
 

Eachbidder a s anindividualcompanyorany partnerin thejointventureshallsubmitthe 

informationoffinancialobligationsofallconcludedcontractsortowhichlettersofawarding 

wereissuedtothem orforcontractsthatareclosetocompletionandtowhichnoletterof acceptance wasissued. 
 
 
 

Nameof 
Contract 

Address of 
Employer's 

Representative, 
Telephone, Fax 

andEmailAddress 

Value of 
Unaccomplished 
Works in or any 
other currency 
equivalent to 

Dollars 

Expected Date 
ofCompletion 

AverageofPaid 
Advances 

During the Past 
Six Months or 

any other 
currency 

equivalent to 
Dollars Dollar/ 

Month 
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 ( : الخبرة العامة فً مجال الانشاءات1استمارة خبرة )
 ٌجب ان تملؤ من ممدم العطاء ان كان شركة منفردة أو كل شرٌن فً المشروع المشترن 
 الخبرة العامة فً مجال الانشاءات

شهر وسنة 
 المباشرة

شهر وسنة 
 الانتهاء

 عدد السنٌن
اسم وتعرٌؾ بالعمد واسم وعنوان صاحب العمل ووصؾ 

 مختصر للاشؽال المنفذة من ممدم العطاء
 مهام ممدم العطاء

     

     

     

     

 

Experience Form (1): General Experience in ConstructionsField 
Thisformisfilledbyeachbidder,ifitwasanindividualcompanyoreachpartnerinthejoint venture. 

 
GeneralExperienceinConstructions Field 

Monthand year 
of 

commencement 

Monthand year of 
completion 

No.of 
years 

Name andintroductionof 
contract, 

name andaddressof 
employer, 

summarydescription ofworks 
executed bythe bidder 

Tasks 
of 

bidder 
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 أ( : الخبرة التخصصٌة فً الانشاءات2استمارة خبرة)

 استمارة واحدة لكل عمد.لملء 

 العمود ذات الطبٌعة والحجم المماثل لهذا العمد

 تعرٌؾ العمد -من –رلم العمد 

 تارٌخ الانتهاء تارٌخ الاحالة

 مماول                      مماول ادارة عمد                         مماول ثانوي دور ممدم العطاء فً العمد 

 دولار لٌمة العمد الكلٌة 

اذا كان شرٌكاً فً مشروع مشترن 
او مماولاً ثانوٌاً حدد حجم الالتزام 

 من مبلػ العمد الكلً 

 مبلػ الالتزام  نسبة من مبلػ العمد الكلً 

اسم صاحب العمل وعنوانه ورلم 
الهاتؾ ورلم الفاكس والعنوان 

 الالكترونً 

 

 )ا( من المسم الثالث2-4-2صؾ أوجه التماثل بموجب المعاٌٌر المحددة بالفمرة 

  

 

Experience Form (2A):Specialized ExperienceinConstructions 

Tofilloneform foreachcontract 

 

Contractswithnature andvolumesimilar to this contract 

No.ofContract –from- IntroductionofContract 

Dateof Awarding Dateof Completion 
Bidder's Rolein Contract Contractor ContractManagement Contractor 

 

Subcontractor 
TotalValueofContract Dollar 
Ifhe wasapartner ina 

jointventureor 

subcontractor,specify 

thevolume of 

commitment ofthetotal 

amountof thecontract 

Percentageof the totalamount of 

thecontract 

Amountofcommitment 

Name of Employer, his 

address, telephone, fax 

and email 

 

Describethe similarities according tothe criteria specified in Para 2-4-2(A) ofsection three 
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 ب(:الخبرة المتخصصة فً الفعالٌات الرئٌسٌة2استمارة خبرة)
 لعمود ذات الفعالٌات الرئٌسة المماثلة 

 تعرٌؾ العمد رلم العمد 

 تارٌخ الانتهاء  تارٌخ الاحالة 

 مماول              مماول إدارة عمد               مماول ثانوي                         دوره فً العمد 

 دولار  الكلفة الكلٌة للعمد 

اذا كان الشرٌن فً مشروع 
مشترن او مماول ثانوي حدد 
حجم الالتزام الكلً الموصوؾ 

 بالعمد 

 المبلػ بالدولار  النسبة المئوٌة لحجم ألتزامه من الالتزام الكلً 

اسم صاحب العمل عنوانة 
ورلم الهاتؾ ورلم الفاكس 

 والعنوان الالكترونً

 

 )ب( من المسم الثالث  2-4-2وصؾ الفعالٌات الرئٌسٌة بموجب المعاٌٌر بالبند 

 

 

Experience Form (2B):Specialized ExperienceinMainActivities 

 
Tofilloneform foreachcontract 

Contractswithsimilarmain activities 

No.ofContract IntroductionofContract 

Dateof Awarding Dateof Completion 

Bidder's Rolein Contract Contractor ContractManagement Contractor 

Subcontractor 
TotalValueofContract Dollar 

If the partner was in a 

jointventure or 

subcontractor,   specify 

thevolume oftotal 

commitmentdescribed in 

thecontract 

Percentageof the totalamount of 

thecontract 

AmountinDollar 

Name of Employer, his 

address, telephone, fax and 

email 

 

Describethe similarities according tothe criteria specified in Para 2-4-2(B) ofsection three 
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Guarantee Form (BankGuarantee) 
 
[Ifneeded,the bank/bidderfills this 

bankguaranteeformaccordingtothe instructions 

aforementioned betweenthe brackets.] 

 

[InserttheNameof theBank,Address of theBranch or 

the Issuing Bureau] 
 
Beneficiary:[Insert thename and Address 

oftheEmployer] 

 

Date:[InsertDate] 

 

Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

Wewereinformedthat[Insertnameofbidder,ifitwasjoi

ntventurethenincludefulllegal 

namesofpartners](hereinaftercalled"Bidder")hasgiv

enyouhisbiddated[Insert Date] 

(hereinaftercalled"Bid")toimplement[InsertNameof

Contract]accordingtotheinvitationto thebidder sno. 

[InsertNumber]. 

Moreover,weareaware,accordingtoyourconditionsth

atbids mustbesupportedbyabid guarantee. 

 

Accordingtotherequestby the bidder 

,we[InsertName ofBank]arecommitted according to 

thisdocumenttopay youany 

amountoramountsthatdoesnotexceedintotaltheamou

ntof [Insertamountin numbers]([Insert 

amountinwriting])IraqiDinaroncewereceivefromyo

uthe 

firstwrittenrequestaccompaniedbyawrittenaffidavits

tatingthatthebidder hasviolatedhis 

obligation(obligations) under 

theconditionsofthebid,becausethebidder : 

(A)Has withdrewhis bidduring thevalidityperiodof 

thebid specifiedinthe bidform, or 

(B)Informinghimthathisbidwasacceptedbytheemplo

yerduringthevalidityperiodofthe bid,(1) failure 

orrefusaltoimplementthecontractagreement,ifrequir

ed,or(2) failure or refusal to 

submitaperformanceguarantee. 

 

Thevalidityperiodofthisbidguaranteeends:A)ifthebi

dder wasawardedthebid,oncewe 

receivethecontractcopiessignedbythebidder 

andgoodperformanceguaranteeissuedto 

youbythebidder,orB)ifthebidwasnotawardedtothebi

dder ,achievetheclosestofthe followingtwo 

events:(1)ourreceiptofacopy 

ofyournotificationtothebidder thatthebidwas 

 نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(
نموذج الكفالة  المصرف/ممدم العطاء]إذا لزم الأمر، ٌملؤ 

 المصرفٌة هذا حسب التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الألواس.[

_____________________________________ 

 ]أدخل اسم المصرؾ وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[

 

 صاحب العمل[: ]أدخل اسم وعنوان المستفٌد

 : ]أدخل التارٌخ[التارٌخ

 : ]أدخل الرلم[ضمان عطاء رلم

 

تم إبلاؼنا بؤن ]أدخل اسم ممدم العطاء؛ إذا كان مشروعا مشتركا 

أدرج الأسماء المانونٌة الكاملة للشركاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "ممدم 

العطاء"( لد سلمكم عطاءه المإرخ ]أدخل التارٌخ[ )فٌما ٌلً ٌسمى 

لتنفٌذ  ]أدخل اسم العمد[ بموجب الدعوة لممدمً  "العطاء"(

 . ]ادخل الرلم   [العطاءات رلم 

إضافة، فإننا نعً، وفما لشروطكم، بؤن العطاءات ٌجب أن تدعّم 

 بضمان عطاء. 

وبموجب طلب من ممدم العطاء، نحن ]أدخل اسم المصرؾ[ 

ملتزمون بموجب هذه الوثٌمة بؤن ندفع لكم أي مبلػ أو مبالػ لا 

تتجاوز بمجملها مبلػ ]أدخل المبلػ بالأرلام[ )]أدخل المبلػ 

بالكلمات[ دٌنارا عرالٌا فور تسلمنا منكم أول طلب خطً مصحوبا 

بإفادة خطٌة تفٌد بؤن ممدم العطاء لد أخل بالتزامه )بالتزاماته( 

 تحت شروط العطاء لأن ممدم العطاء: 

حددة من )أ(   لد سحب عطاءه خلال فترة نفاذ العطاء الم

 ممدم العطاء فً نموذج عطاء؛ أو

)ب( مع تبلٌؽه بمبول عطائه من صاحب العمل خلال فترة 

( فشل او رفض تنفٌذ اتفالٌة العمد، 1نفاذ العطاء، )

( فشل او رفض أن ٌمدم كفالة 2إن كان مطلوبا، أو )

 حسن التنفٌذ بحسب التعلٌمات لممدمً العطاء. 

ذا كان ممدم العطاء هو الذي تنتهً صلاحٌة هذا الضمان: أ( إ

أرسً علٌه العطاء، فور تسلمنا لنسخ العمد المولعة من ممدم 

العطاء وكفالة حسن التنفٌذ الصادرة لكم من ممدم العطاء؛ أو ب( 

إذا لم ٌرس العطاء على ممدم العطاء، تحمك الالرب من الحدثٌن 

لعطاء لم ( تسلمنا لنسخة من تبلٌؽكم لممدم العطاء بؤن ا1الأتٌٌن: )

( بعد ثمانٌة وعشرٌن ٌوما من انتهاء نفاذعطاء 2ٌرس علٌه، أو )

 ممدم العطاء. 
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notawarded,or(2)aftertwenty 

eightdaysfromthecompletionofvalidity 

periodofthebidder's bid. 
 
Therefore,anyrequestofpaymentunderthisguarantee

mustbereceivedbyusinthebureau atthat date or 

beforeit. 

Thisguaranteeissubjecttotheunifiedlawsoftheguaran

teesrequest,issued in accordance with the Iraqi Law 
 
[Signature(signatures) 

representative(representatives) 

authorized(authorized)] 

 

وبالتالً، فإن أي طلب للدفع تحت هذه الكفالة ٌجب أن ٌستلم من 

 لبلنا فً المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله.

الصادرة تخضع هذه الكفالة للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، 

 لً.   . وفما للمانون العرا

 

 

____________________________ 

 [)المخولٌن( المخول)الممثلٌن(  ]تولٌع )توالٌع( الممثل

 

 

 

Section Five:Eligible Countriesfor 

The Contracts of Designing and ExecutingWorks 
 

Qualifyingtoprovidecommoditiesorexecutetheworksorservicesint

hecontractsfinancedby the employer: 

1. 

Theemployerhastherighttoalloworganizationsandpersonne

lof allcountriestosupply 

commoditiesorexecutetheworksorofferservicestotheprojec

ts financedby theIraqi government,andas 

anexception,itpreventsorganizationsincountriesorthe 

commodities manufacturedinthecountries 

fromparticipatingintendersinthe following cases: 

A- If 

theofficialprevailinglegislationsorregulationsprohibitthee

mployer'scountry from establishing commercial 

relationswiththatcountry,provided,theemployeris 

convinced 

thatsuchprohibitionwillnotpreventachievingfruitfulcompet

itiontosupply the commodities orexecutethe works. 

B-Inresponseto the decisionissued bytheUnitedNations 

/SecurityCouncil under chapter 

sevenoftheconstitutionoftheUnitedNationswhichprohibit 

thecountryofthe  employer fromcontractingtoimportany 

commoditiesor executetheworksorprovideserviceswith 

thatcountryor payanyamounts toindividualsor entitiesin 

that country. 

2. 

Forthereviewofthebiddersthereon,thecommodities,service

sandorganizationsin 

thecountriesmentionedbelowareprohibitedfromparticipatin

ginthistenderaccording tothementionedinstructions. 
 
 

a) Regarding Para (1-A) 

 

 المسم الخامس : الدول المؤهلة 
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال

التاهٌل لتوفٌر السلع أو تنفٌذ الاشؽال أو 
 الممولة من صاحب العمل:الخدمات فً العمود 

لصاحب العمل الحك بالسماح  .1
للمإسسات والاشخاص من الدول 
كافة لتجهٌز السلع او تنفٌذ الاشؽال 
او تمدٌم الخدمات للمشارٌع الممولة 
من الحكومة العرالٌة وكاستثناء تمنع 
المإسسات فً الدول او السلع 
المصنعة فً طالدول من المشاركة 

 الحالات الأتٌة:فً المنالصات وفً 
التشرٌعات او التعلٌمات اذا كانت  -أ

الرسمٌة السارٌة تحظر على دولة 
صاحب العمل من الامة العلالات 
التجارٌة مع تلن الدولة شرٌطة ان 
ً بان مثل  ٌكون صاحب العمل ممتنعا
هذا الحظر لن ٌحول دون تحمٌك 
التنافس المثمر لتجهٌز السلع او تنفٌذ 

 الاشؽال.
بة لمرار صادر من الامم استجا -ب

المتحدة / مجلس الامن تحت الفصل 
السابع من دستور الامم المتحدة 

دولة صاحب  ه علىٌحظر بموجب
العمل من التعالد لأستٌراد اٌة سلع، 
مع اوتنفٌذ الأشؽال أو تمدٌم الخدمات،

أو دفع اٌة مبالػ إلى  تلن الدولة
 أشخاص أو كٌانات فً تلن الدولة.

ع ممدمً العطاءات . ولؽرض اطلا2
على ذلن, فؤن السلع والخدمات 
والمإسسات فً الدول المذكورة أدناه 
محظورة من الاشتران فً هذه 

 المنالصة بموجب الارشادات أنفا.
فٌما ٌتعلك   ( أ

 أ(-1بالفمرة )
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b) Regarding Para (1-B) 
 

 

 ــــــــــــــــــــــــ                          
فٌما ٌتعلك  ( ب

 ب(-1بالفمرة )
 ــــــــــــــــــــــــ                           
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Part Two: WorkRequirements for 
 

The Contracts of Designing and 

ExecutingWorks 
 
 
 
(to be filled by the contracting party 
accurately) 

 
 

 الجزء الثانً: متطلبات الأشغال
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال

 
 
 
 

 من لبل جهة التعالد وبشكل دلٌك( )تملئ
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Section 

Six:Employer'sRequirementsfor 
 

The Contracts of Designing and 

ExecutingWorks 

 
 

 

Scope ofWorks ............................................ 176 

Special Requirements .................................. 177 

Specifications .............................................. 178 

Supporting Information................................ 179 

 

 

 المسم السادس: متطلبات صاحب العمل
 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشغال

 
 
 
 
 

 نطاق الأشغال -1
 المتطلبات الخاصة -2
 المواصفات -3
 المعلومات الساندة -4
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Scope ofWorks 

 

 نطاق ألأشغال
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Special Requirements 

 

 المتطلبات الخاصة
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Specifications 

 

 المواصفات
 

  



179 
 

Supporting Information 

 

 المعلومات الساندة
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Section Three: Contracts Conditions and 

Forms  
 
 
 
 

FortheDesignandImplementationofWorksCon

tracts 

 

 الجزء الثالث : شروط وأستمارات العمد
 لعمود تصمٌم و تنفٌذ الأشغال
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 شروط العمد العامةال -المسم السابع 

 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشؽال      
 

  

Section Seven: General Conditions of the 

Contract For the Contracts of Designing 

and Executing Works  

 

 اٌفٙشعــــذ 

 

Table of Contents 

 أحكام عامة  -1
 التعارٌؾ  1/1
 التفسٌر 1/2
 الاتصالات 1/3
 المانون واللؽة 1/4
 أولوٌة الوثائك 1/5
 أتفالٌة العمد 1/6
 التنازل 1/7
 العناٌة بالوثائك والتزوٌد بها 1/8
 الاخطاء فً متطلبات صاحب العمل 1/9
 صاحب العمل لوثائك المماولاستخدام  1/10
 استعمال المماول لوثائك صاحب العمل 1/11
 التفاصٌل السرٌة 1/12
 التمٌد بالموانٌن 1/13
 المسإولٌات المشتركة والمفردة 1/14
 الكشؾ والتدلٌك من لبل صاحب العمل 1/15

 صاحب العمل  -2
 حك الدخول فً المولع 2/1
 الموافماتالتصارٌح أو التراخٌص أو  2/2
 أفراد صاحب العمل 2/3
 الترتٌبات المالٌة لصاحب العمل 2/4
 مطالبات صاحب العمل 2/5

 المهندس  -3
 واجبات وصلاحٌة المهندس 3/1
 التفوٌض من لبل المهندس 3/2
 تعلٌمات المهندس 3/3
 استبدال المهندس 3/4
 التمدٌرات 3/5

 المماول  -4
 المماولالالتزامات العامة على   4/1
 الأداء حسنضمان  4/2
 ممثل المماول 4/3
المماولون الثانوٌون )أو المماولون من  4/4

 الباطن(

 Article One: General Provisions 

1-1 Definitions 

1-2 Interpretation 

1-3 Communications 

1-4 Law and Language 

1-5 Priority  of  documents 

1-6 Contract Agreement:  

1-7 Waiver:  

1-8 Care of documents and obtain them 

1-9 Errors in employer's requirements:  

1-10   Employer's use of contractor's 
documents:  

1-11   Contractor's use of employer's 
documents:  

1-12   Confidential Details:  

1-13   Compliance with Laws:  

1-14   Joint and single responsibilities:  

1-15    Inspection and Audit by the employer:  

Article Two:  The Employer 

2-1 The right to access the site:  

2-2 Permits or  licenses   or  approvals:  

2-3 Employer's Personnel:  

2-4 Financial  arrangements  of  the  
employer: ....................................................  

2-5 Employers' Claims:  

Article Three:  The Engineer 

3-1 Duties and Powers of the Engineer 

3-2 Authorization from the Engineer:  

3-3 Engineer's Instructions:  

3-4 Replacement of Engineer:  

3-5 Estimates:  
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 المماول المسمى 4/5
 التعاون 4/6
 تثبٌت الابعاد : 4/7
 اجراءات السلامة 4/8
 توكٌد الجودة 4/9
 بٌانات المولع 4/10
 ” مبلػ العمد الذي وافك علٌه”كفاٌة 4/11
)العوائك الظروؾ المادٌة ؼٌر المنظورة 4/12

 الخارجة عن ارادة المماول(
 حك المرور والتسهٌلات 4/13
 تجنب التدخل 4/14
 الطرق الموصلة 4/15
 نمل مستلزمات التنفٌذ 4/16
 معدات المماول 4/17
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11-11  Site   Evacuation:  

Article Twelve: After -Completion Tests 

12-1 Procedures of    After-Completion Tests:
 ....................................................................  
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15-6  Fraud  and  Corruption  Practices 

Article Sixteen: Work Suspension and 
Contract Termination by Contractor 

16-1 Contractor's Right   to  Suspend     the    
Work:  

16-2 Contract  Termination by   the  
Contractor: ..................................................  

16-3  Stoppage  of   Work   and   Removing  
of   Contractor's    Equipment:  
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19-2  Notification  of  Force  Majeure:  

19-3  Duty  to  Reduce  Delay:  

19-4  Consequences   of   Force  Majeure: .  

19-5  Force  Majeure  Affecting  
Subcontractor: ............................................  

19-6  Optional Termination of Contract, 
Payment and Discharge of Performance 
Responsibility:  

19-7 Discharge of Performance Responsibility 
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Arbitration 
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20-8 The   Expiration of   the Appointment   of  
the (Council):  

 
 

 

 المادة الأولى : أحكام عامة
 التعارٌؾ :  - 1/1

ٌكرررون للكلمرررات والمصرررطلحات الأتٌرررة حٌثمرررا وردت فرررً 
بجزئٌهرا أ و ب ( شروط العمد هذه )العامة منهرا والخاصرة 

المعانً المخصصة لها أدناه، وكما أن الكلمات الترً تشرٌر 
الررى الاشرررخاص أو الاطررراؾ )الفرلررراء( تشررمل الشرررركات 
والكٌانررات المانونٌررة الأخرررى، مررا لررم ٌمررتض السررٌاق ؼٌررر 

 ذلن:

 :    العمد  - 1/1

 العمد  - 1/1/1/1

ٌعنً اتفالٌرة العمرد وتتضرمن الوثٌمرة المتفرك علٌهرا و كتراب 
الأحالرررة،  وهرررذه الشررررروط العامرررة و الشرررروط الخاصررررة، 

والجرررداول، وكتررراب العطررراء،  ومتطلبرررات صررراحب العمرررل،
وأٌرة وثرائك أخررى )ان وجردت( مدرجرة  وممترح المماول 

 فً اتفالٌة العمد أو فً كتاب المبول.

Article One: General Provisions 
1-1 Definitions: 

The following words and terms wherever 
mentioned in this Conditions of Contract 
(including the general and the special in its two 
parts A and B) shall have the meaning 
assigned to them below, and the words that 
refer to persons or parties shall include 
companies and other legal entities, unless the 
context requires otherwise: 

:tontracc  The 1 -1-1 
1-1-1-1 The contract 

Shall mean the contract agreement and shall 
include the document agreed upon, Letters of 
Award, these general and special conditions, 
employer's requirements, schedules, Bid 
Letter, contractor proposal and any other 
documents (if any) listed in the contract 
agreement or in the Acceptance Letter. 
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 اتفالٌة العمد : - 1/1/1/2

عنررً اتفالٌررة العمررد )ان وجرردت( المشررار الٌهررا فررً المررادة ت
(1/6  ) 

 كتاب الاحالة )خطاب الترسٌة(:  -  1/1/1/3

ٌعنً كتاب الاحالة الرسمى لكتاب العطاء مولعاً علٌره مرن 
صاحب العمل وشاملا لأٌة مذكرات ٌتم الاتفاق علٌهرا برٌن 
لة الطرفٌن، وٌولعان علٌها. واذا لم ٌتم إصدار كتاب الاحا
، ”)خطاب الترسٌة( فان هذا المصطلح ٌعنً "اتفالٌرة العمرد

هرو ”اتفالٌرة العمرد”وعندها ٌعتبر التارٌخ الذي ٌتم فٌه تولٌرع
 تارٌخ اصدار كتاب الاحالة )خطاب الترسٌة(.

 كتاب العطاء:  - 1/1/1/4

ٌعنررررً الوثٌمررررة المسررررماة كترررراب العطرررراء )كترررراب عرررررض 
ل، وٌشرمل العررض المنالصة( والذي تم إكمالره مرن الممراو

المتعلرررك بالأشرررؽال الرررذي ولرررع علٌررره الممررراول ولدمررره الرررى 
 صاحب العمل

   احب العمل:متطلبات ص - 1/1/1/5

 والتررً” متطلبررات صرراحب العمررل“تعنررً الوثٌمررة المسررماة 
تحدد مواصفات الاشؽال المشمولة فً العمد واٌة تعردٌلات 

وهذه الوثٌمرة  علٌها او اضافات الٌها تتم وفما لاحكام العمد.
تتضررمن وصررؾ العمررل وتفاصررٌله و/أو التصررامٌم الاولٌررة 

 و/أو المتطلبات الفنٌة للاشؽال.

 :  الجداول - 1/1/1/6

كمررا اسررتكملها الممرراول ” الجررداول“تعنررً الوثررائك المسررماة 
ولرردمها مررع كترراب العطرراء، وتضررم الررى وثررائك العمررد بهررذه 

لمرروائم الصررفة وٌمكررن أن تشررمل هررذه الجررداول البٌانررات وا
 وجداول الأسعار  و/أو الاجور.

 ممترح المماول:  - 1/1/1/7

والتً ٌمردمها الممراول ”ممترح المماول”المسماة ٌمةعنً الوثٌ
مع كتاب العطاء وكما ٌنص علٌها فً العمد. و لد تتضرمن 

 هذه الوثٌمة التصمٌم الاولً الممترح من المماول.

 العطاء:  - 1/1/1/8

تعنررً كترراب العطرراء وجمٌررع مررا لرردم الممرراول مررن وثررائك  
 أخرى معه، كما هو مذكور فً العمد.

 بٌانات العمد: - 1/1/1/9

والمرفمة ”بٌانات العمد”تعنً الصفحات المستكملة والمسماة
 لعطاء، والتً تشكل جزءًا منه.بكتاب 

1-1-1-2        Contract  Agreement: 

Shall mean contract agreement (if any) 
referred to in article (1-6) 

 
1-1-1-3        Award Letter 
Shall mean the official award of the bid letter 
signed by the employer and inclusive of any 
memorandums agree and signed by the 
parties. And if the Award Letter is not being 
issued then this term shall mean "contract 
agreement", and then the date in which this 
"contract agreement" is signed shall be the 
date of the issuance of Award Letter. 

 
1-1-1-4        Bid Letter 

- Shall mean the document named Bid 
Letter (letter of bid offer) that has been 
completed by the contractor, and it 
includes the works- related offer signed 
by the contractor and submitted to the 
employer. 

 
1-1-1-5        Employer's requirements 
Shall  mean  the  document  named  
"Employer's  Requirements"  that shall 
determine the works' specifications included in 
the contract and any amendments thereon or 
additions thereto made in accordance with 
provisions of the contract. 

 
1-1-1-6 Schedules 

Shall mean the document named "Schedules" 
as completed by the contractor and submitted 
with the Bid Letter, and shall be attached to 
contract documents as such and these 
schedules may include data, lists and tables of 
prices and / or wages. 

 
1-1-1-7        Contractor Proposal: 

Shall  mean  the  document  named  
"contractor  proposal"  that  is provided by the 
contractor with the Bid Letter and as stipulated 
in the contract. And this document shall 
include the preliminary design proposed by the 
contractor. 
1-1-1-8        The Bid 
Shall mean the Bid Letter and all what is 
provided by the contractor of other documents 
with it, as mentioned in the contract. 

 
1-1-1-9        Contract Data 
Shall mean the pages completed and named 
the "Contract Data" attached to the Bid Letter, 
which form a part of it. 

 Tables of Quantities, Tables of      10-1-1-1جرداول الكمٌررات و جرردول العمررل بالٌومٌررة و  - 1/1/1/10
Daily paid work and 
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 جداول عملات الدفع:

تعنً الوثائك المسماة كذلن )ان وجدت( والمشمولة ضرمن 
 ”.  الجداول“

 الاطراؾ )الفرلاء( والاشخاص :  - 1/1/2

 الطرؾ )الفرٌك(:  -1/1/2/1

 ٌعنً صاحب العمل أو المماول كما ٌدل علٌه السٌاق. 

 صاحب العمل:  - 1/1/2/2

ٌعنررً الشررخص المسررمى بصرراحب العمررل فررً بٌانررات العمررد  
 ه المانونٌٌن. وكذلن خلفاء

 المماول:  - 1/1/2/3

ٌعنررً الشررخص )الأشررخاص( المسررمى بالممرراول فررً كترراب 
العطرراء الررذي وافررك علٌرره صرراحب العمررل، وٌشررمل كررذلن 

 خلفاءه المانونٌٌن. 

 المهندس:  - 1/1/2/4

ٌعنررً الشررخص الررذي ٌعٌنرره صرراحب العمررل للمٌررام بمهرررام 
لعمرد المهندس لأؼراض هرذا العمرد، والمسرمى فرً بٌانرات ا

بهرررذه الصرررفة، أو أي شرررخص أخرررر ٌمررروم صررراحب العمرررل 
بتعٌٌنرره كبرردٌل للمهنرردس مررن ولررت لأخررر، وٌبلررػ الممرراول 

 (، )استبدال المهندس(. 3/4بذلن التعٌٌن وفما للفمرة )

 

 ممثل المماول:  -1/1/2/5

ٌعنررً الشررخص الررذي ٌسررمٌه الممرراول لتمثٌلرره فررً العمررد، أو 
( لٌتصررؾ 4/3ة )من ٌعٌنه من ولت لأخرر بموجرب الفمرر

 نٌابة عنه. 

 

 أفراد صاحب العمل:  - 1/1/2/6

( 3/2ٌعنً المهنردس ومسراعدٌه المشرار الرٌهم فرً الفمررة )
وؼٌرررهم مررن مرروظفً وعمررال المهنرردس وصرراحب العمررل، 
وكررذلن اٌررا مررن الافررراد الررذٌن ٌبلررػ المهنرردس أو صرراحب 

 العمل المماول انهم من أفراد صاحب العمل.

 المماول:  مستخدمو - 1/1/2/7

ٌعنررً ممثررل الممرراول وجمٌررع مررن ٌسررتخدمهم الممرراول فررً 
المولررع، بضررمنهم الموظفررون والعمررال وؼٌرررهم مررن جهرراز 
المماول أو جهاز أي ممراول ثرانوي، والاشرخاص الاخررٌن 

 الذٌن ٌساعدون المماول فً تنفٌذ الاشؽال.

الممرراول الثررانوي أو الممرراول ”الممرراول الفرعررً - 1/1/2/8
 : من الباطن"

ٌعنررً أي شررخص ٌسررمى فررً العمررد ممرراول ثررانوي، أو أي 

Tables of payment currencies: 

Shall mean the documents named as well (if 
any) that are included within the "Schedule". 

 
1-1-2 Parties   and  persons: 

1-1-2-1    The party: 
Shall mean the employer or the contractor as 
the context indicated 

 
1-1-2-2 The Employer 
Shall mean the person named as the employer 
in contract in the contract documents and his 
legal successors as well. 
1-1-2-3     The contractor: 
Shall  mean  the  person  (s)  named  as  
contractor  in  the  Bid  Letter approved by the 
employer, and it includes as well his legal 
successors. 
1-1-2-4     The engineer: 

Shall mean the person appointed by the 
employer to carry out the tasks of the engineer 
for the purposes of this contract, and named in 
the contract data as such, or any other person 
appointed by the employer as a substitute for 
the engineer from time to time, and he shall 
notify the contractor of such appointment 
according to paragraph (3-4), (Engineer 
Replacement) 

 
 

1-1-2-5     Contractor's Representative: 

Shall mean the person named by the 
contractor to represent him in the contract, or 
his designee from time to time under 
paragraph (4/3) to act on his behalf. 

 
1-1-2-6    Employer's Personnel: 

Shall mean the engineer and his assistants 
referred to in paragraph (3-2) and other staff 
and workers of the engineer and the employer, 
as well as any of the personnel who the 
engineer or the employer notify the contractor 
that they are members of the employer 

 
1-1-2-7     Contractor staff 

Shall mean contractor representative and all 
employed by the contractor at the site, 
including the employees, workers and others 
of the contractor's group or the group of any 
subcontractor and other persons who assist 
the contractor in the implementation of the 
works. 
1-1-2-8     Subcontractor: 

Shall mean any person named by the 
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شررخص ٌررتم تعٌٌنرره كررذلن لتنفٌررذ جررزء مررا مررن الاشررؽال، 
 والخلفاء المانونٌٌن لأي من هإلاء. 

 مجلس فض الخلافات )النزاعات(:  - 1/1/2/9

ٌعنررً الشررخص أو الاشررخاص الثلاثررة الررذٌن ٌسررمون بهررذه 
ٌٌرررنهم الصرررفة فرررً العمرررد، أو أي اشرررخاص اخررررٌن ٌرررتم تع

 (.  20/3) فمرة( أو ال20/2) فمرةبموجب احكام ال

الاتحرررراد الرررردولً للمهندسررررٌن الاستشررررارٌٌن  - 1/1/2/10
 .”FIDIC”ٌرمز الٌه بـــ

contractor as subcontractor, or any person 
appointed as well to implement part of the 
works, and the legal successors of any of 
them. 
1-1-2-9     Dispute Settlement Body 
(disagreements): 
Shall mean the person or the three persons 
named as such in the contract, or any other 
persons appointed under the provisions of 
paragraph (20-2) or (20-3) 
1-1-2-10 The International Federation of 
Consulting Engineers "FIDIC" 
 

 

 :  )مدة تنفٌذ الاعمال( مدة الاكمال - 1/1/3/3

تعنرررً المررردة المحرررددة لاكمرررال الاشرررؽال أو أي لسرررم منهرررا 
( محسرروبة مررن 8/2)حسررب والررع الحررال( بموجررب الفمرررة )

المباشرة، كما ٌتم تحدٌدها فً بٌانرات العمرد، مرع أي تارٌخ 
 (.8/4تمدٌد لهذه المدة ٌتم بموجب الفمرة )

 

 

 

 

 

 

 

 الفحوصات عند الاكمال: - 1/1/3/4

تعنررً تلررن االفحوصررات المنصرروص علٌهررا فررً العمررد، أو 
المتفك علٌها بٌن الطررفٌن، أو الترً تطلرب بموجرب أوامرر 

المررررادة “جررررب احكررررام التؽٌٌررررر، والتررررً ٌررررتم اجراإهررررا بمو
لبرررل ان ٌرررتم تسرررلم الاشرررؽال أو أي لسرررم منهرررا ”التــرررـاسعة

 )حسب والع الحال( من صاحب العمل.

 شهادة الأستلام الأولً للاشؽال:  - 5/ 1/1/3

تعنً شهادة الاستلام الأولً للؤشرؽال والترً ٌرتم اصردارها 
 ”.المادة العاشرة“بموجب احكام 

   الفحوصات بعد الاكمال: - 1/1/3/6

تعنً تلرن الفحوصرات )ان وجردت( المنصروص علٌهرا فرً 
العمد، والترً ٌرتم اجراإهرا وفمرا للشرروط الخاصرة، بعرد ان 
ٌتم تسلم الاشؽال أو أي لسم منها )حسب والع الحرال( مرن 

 صاحب العمل.

 فترة الصٌانة:  – 1/1/3/7

 

1-1-3 Dates, Tests, Terms and Completion: 
1-1-3-1 Basic Date 

Shall mean the date preceding the deadline for 
depositing the bid by (28) 
days. 
1-1-3-2     Commencement Date: 

Shall mean the date determined for the 
commencement of work and notice is given in 
respect thereof according to paragraph (8-1) 
 
1-1-3-3 Completion Period (period of work 
implementation): 
Shall mean the period set for the completion 
of works or any part thereof (as the case may 
be) under paragraph (8-2) calculated from the 
commencement date, as identified in the  
contract  data,  with any extension for  this  
period 
made under paragraph (8-4). 
1-1-3-4  Tests on Completion 
Shall mean those tests stipulated in the 
contract or agreed between the parties, or 
which are requested under change orders, that 
are made under the provisions of "Article Nine" 
before the receiving of the Works or any part 
thereof (as the case may be) from the 
employer. 
1-1-3-5 Initial Acceptance Certificate of 
works: 

Shall mean the initial acceptance certificate of 
works that is issued under the provisions of 
"Article Ten" 
1-1-3-6 Post-Completion Tests 
Shall mean the tests (if any) stipulated in the 
contracts that are conducted according to the 
special conditions, after the works  or  any  
part  thereof  (ass  the  case  may  be)  is 
received by the employer. 
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تعنرررً الفتررررة الزمنٌرررة الترررً ٌرررتم تحدٌررردها بموجرررب الفمررررة 
لاح العٌررروب فرررً الاشرررؽال أو أي ( للاشرررعار باصررر11/1)

لسرم منهرا )حسررب والرع الحرال(  والممترردة لفتررة أثنرا عشررر 
شهرا ما لم ٌرنص علرى خرلاؾ ذلرن فرً بٌانرات العمرد )مرع 

(( محسرروبة مررن  11/3أي تمدٌررد لهررا ٌررتم بموجررب الفمرررة )
تررارٌخ اكمررال الاشررؽال، أو أي لسررم منهررا، كمررا ٌررتم تحدٌررده 

شررررؽال بموجررررب الفمرررررة فررررً شررررهادة الأسررررتلام الأولررررً للا
(10/1.) 

 

 

)شررررهادة  شررررهادة الاسررررتلام النهررررائً للؤشررررؽال - 1/1/3/8
 : الأداء(

 (.   11/9تعنً الشهادة التً ٌتم اصدارها بموجب الفمرة )

 الٌوم:  - 1/1/3/9

 ( ٌوما.365ٌعنً ٌوما شمسٌا، والسنة تعنً )

  المبالػ والدفعات : - 1/1/4

 مبلػ العمد الممبول:  - 1/1/4/1

  –كتررراب الأحالرررة “تعنرررً لٌمرررة العمرررد كمرررا ترررم لبولهرررا فرررً 
ممابل تنفٌذ الاشؽال واكمالها واصرلاح أٌرة ”خطاب الترسٌة
 عٌوب فٌها.

   العمد الفعلٌة(: مبلػ) مبلػ العمد - 1/1/4/2

( وتشرمل 14/1تعنً لٌمة العمرد المعررؾ بموجرب الفمررة )
 أٌة تعدٌلات علٌه تتم وفما لاحكام العمد.

 

1-1-3-7 Maintenance Period: 

Shall mean the period that has been 
determined under paragraph (11-1) to give 
notice to correct the defects in the works or 
any part thereof (as the case may be) 
extended for twelve month unless otherwise 
stated in the contract data (with any extension 
thereof made under paragraph (11-3)) 
calculated from the date of completion of 
works, or any part thereof, as been specified in 
the initial acceptance certificate of the works 
under paragraph (10-1). 
1-1-3-8 Final Acceptance Certificate of the 
works 
(Performance Certificate) 
Shall the mean the certificate issued under 
paragraph (11-9). 
1-1-3-9 The day 
Shall mean a calendar day, and the year shall 
mean (365) day. 
1-1-4 Amounts and Payments 
1-1-4-1 Contract amount approved: 
Shall mean the contract value as approved in 
the "Award Letter" against implementation, 
completion of works and the correction of any 
defects thereto 
 
 
1-1-4-2 Contract Value (actual contract 
value): 

Shall mean the contract value identified under 
paragraph (14-1) and shall include any 
amendments thereon made according to the 
provisions of the contract. 
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 الكلفة:  - 1/1/4/3

تعنً جمٌع النفمات الترً تكبردها أو سروؾ ٌتكبردها الممراول 
بصررورة معمولررة، داخررل المولررع أو خارجرره، بمررا فررً ذلررن 

 الادارٌة وما ٌماثلها، ولكنها لاتشمل الربح. النفمات

 شهادة الحساب النهائً:  - 1/1/4/4

تعنررً شررهادة الحسرراب النهررائً التررً ٌررتم اصرردارها بموجررب 
 (.14/13الفمرة )

 كشؾ الحساب النهائً:  - 1/1/4/5

ٌعنرررً كشرررؾ الحسررراب النهرررائً المعرفرررة بموجرررب الفمررررة 
(14/11.) 

 العملة الأجنبٌة:  - 1/1/4/6

عنً أٌة عملرة ٌرتم تحدٌردها لردفع جرزء مرا مرن لٌمرة العمرد ت
 )أو كله(، عدا العملة المحلٌة.

 شهادة السلفة المرحلٌة:  - 1/1/4/7

المرادة “تعنً أٌرة شرهادة دفرع ٌرتم اصردارها بموجرب احكرام 
 عدا شهادة السلفة النهائٌة.”الرابعة عشرة

 العملة المحلٌة:  - 1/1/4/8

 لدٌنار العرالً(.تعنً العملة العرالٌة )ا

 شهادة الدفع:  - 1/1/4/9

المرادة “تعنً أٌرة شرهادة دفرع ٌرتم اصردارها بموجرب احكرام 
 ”.الرابعة عشرة

 المبلػ الاحتٌاطً:  - 1/1/4/10

ٌعنً أي مبلػ )ان وجد( ٌتم تحدٌرده بهرذه الصرفة فرً العمرد 
لؽرررض تنفٌررذ جررزء مررا مررن الاشررؽال أو لتزوٌررد مررواد أو 

 (. 13/5لتمدٌم خدمات بموجب الفمرة )تجهٌزات آلٌة أو 

 الأستمطاعات النمدٌة:  - 1/1/4/11

تعنررً مجمرروع المبررالػ التررً ٌحتجزهررا صرراحب العمررل عررن 
( والترً ٌمروم بردهرا بموجرب  14/3الدفع بموجب الفمررة )

 (. 14/9الفمرة  )

 كشؾ العمل المنجز:  - 1/1/4/12

كجررزء ٌعنررً أي كشررؾ عررن العمررل المنجررز ٌمدمرره الممرراول 
 ”.المادة الرابعة عشرة“بموجب احكام  ،من طلب السلؾ

 الاشؽال ومستلزمات التنفٌذ : - 1/1/5

 معدات المماول:  - 1/1/5/1

تعنررً جمٌررع الأجهررزة والماكٌنررات والعربررات وؼٌرهررا مررن 
الاشررٌاء اللازمررة لتنفٌررذ الاشررؽال وانجازهررا واصررلاح أٌررة 

ولا معرردات عٌروب فٌهررا، ولكنهرا لاتشررمل الاشرؽال المإلتررة 

1-1-4-3 Cost 
Shall mean all costs incurred or will be 
incurred by the contractor   reasonably,   
inside   and   outside   the   site, including 
administrative expenses or similar, but shall 
not include the profit 
1-1-4-4 Final Account Certificate 

Shall mean the final account certificate that is 
issued under paragraph (14-13) 
1-1-4-5 Final Statement of Account: 
Shall mean the final statement of account 
identified under paragraph (14-11) 
 
 
 
1-1-4-6 Foreign Currency: 

Shall mean any currency to be determined for 
the payment of some part of the contract value 
(or all), other than the local currency. 
 
1-1-4-7 Progress Advance Certificate: 
Shall  mean  any  payment  certificate  to  be  
issued under the provision of article "Fourteen" 
except the final advance certificate 
1-1-4-8 Local Currency: 
Shall mean the Iraqi currency (Iraqi dinar) 
1-1-4-9 Payment Certificate: 
Shall  mean  any  payment  certificate  to  be  
issued under the provisions of article 
"Fourteen" 
 
 
1-1-4-10 Reserved Amount: 
Shall mean any amount (if any) to be 
specified as such in the contract for the 
purpose of implementing part of the works or 
supplying materials or mechanical supplies or 
providing services under the paragraph (13-5) 
1-1-4-11 Cash Deductions: 
Shall mean total amounts withheld by the 
employer for payment under paragraph (14-3), 
which he shall return under paragraph (14-9). 
1-1-4-12 Statement of Performed Work: 
Shall   mean   any   statement   of   work   
performed provided by the contractor as part 
of the request for advances, under the 
provisions of "Article Fourteen". 
 
1-1-5 Works and Implementation 
Requirements 
1-1-5-1 Contractor' Equipment: 

Shall mean all devices, machinery, vehicles 
and other means  necessary  to  implement  
and  deliver  works, and repair any defects 
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صرررراحب العمررررل )ان وجرررردت( ولا التجهٌررررزات الآلٌررررة أو 
المواد أو الاشٌاء الاخرى التً شكلت أو لصرد بهرا تشركٌل 

 جزء من الاشؽال الدائمٌة.

   مستلزمات التنفٌذ: - 1/1/5/2

تعنً معدات المماول والمواد والتجهٌزات الآلٌة والاشرؽال 
 المإلتة أو أي منها، حسبما هو مناسب. 

 

 المواد:  - 1/1/5/3

تعنررً الاشررٌاء مررن كررل الانررواع )ؼٌررر التجهٌررزات الآلٌررة( 
التررً شرركلت أو لصررد بهررا تشرركٌل جررزء مررا مررن الاشررؽال 
الدائمررة، بمررا فررً ذلررن المررواد المجهررزة فمررط )ان وجرردت( 

 والتً ٌطلب من المماول تمدٌمها بموجب العمد. 

 الاشؽال الدائمة:  - 1/1/5/4

ترررً سرررٌتم تنفٌرررذها مرررن الممررراول تعنرررً الاشرررؽال الدائمرررة ال
 بموجب العمد

 

therein, but do not include temporary works 
nor employer equipment (if any), mechanical 
supplies, materials or other things that formed 
or intended to form part of the permanent 
works. 
 
1-1-5-2 Implementation Requirements 

Shall mean contractor equipment, materials, 
mechanical supplies and temporary works or 
any of them, as appropriate 
1-1-5-3 Materials: 

Shall mean things of all kinds (non-mechanical 
supplies) that formed or intended to form 
part of the permanent works, including 
supplied materials only (if any) which are 
required to be provided by the contractor 
under the contract. 
1-1-5-4 Permanent  Works: 
Shall mean the permanent works to be carried 
out by the contractor under the contract 

 التجهٌزات الآلٌة:  - 1/1/5/5

تعنً الأجهزة والماكٌنات والعربرات الترً شركلت أو ٌمصرد 
بهررا تشرركٌل جررزء مررا مررن الاشررؽال الدائمٌررة والتررً تتضررمن 
وسرائط النمررل المشررتراة لصرراحب العمررل لأؼررراض تنفٌررذ أو 

 تشؽٌل المشروع.

 لسم:  - 1/1/5/6

العمرد تعنً أي لسم من الاشؽال ٌتم النص علٌه فً بٌانرات 
 ن وجد(.)إكمسم من الاشؽال 

 الاشؽال المإلتة:  - 1/1/5/7

تعنً جمٌع الاشؽال المإلتة من كل نوع )باسرتثناء معردات 
المماول( التً ٌمتضرً وجودهرا فرً المولرع لتنفٌرذ الاشرؽال 

 الدائمة واكمالها واصلاح أٌة عٌوب فٌها.

 

 

 الاشؽال:  - 1/1/5/8

المإلترررة، أو أي منهرررا تعنرررً الاشرررؽال الدائمٌرررة والاشرررؽال 
 حسبما هو مناسب.    

 : تعارٌؾ أخرى - 1/1/6

 وثائك المماول:  - 1/1/6/1

تعنً المذكرات الحسرابٌة وبررامج الحاسروب والمخططرات 
والادلة والمجسمات وؼٌرها من الوثائك ذات الطابع الفنرً 

1-1-5-5 Mechanical Supplies: 
Shall mean devices, machinery and vehicles 
formed or are intended to form a part of the 
permanent works, which include transport 
modes purchased for the employer for the 
purposes of implementation or operation of the 
project. 
1-1-5-6 Section: 
Shall mean any section of the works stipulated 
in the contract data as a section of the works 
(if any). 

 
1-1-5-7 Temporary  Works: 

Shall mean all temporary works of every kind 
(except for contractor equipment) which their 
presence is required at the site for the 
implementation and completion   of   
permanent   works   and   repair   any defects 
therein. 
1-1-5-8 Works: 
Shall mean permanent and temporary works, 
or any of them, as appropriate 

 
 
 
1-1-6 Other Definitions: 
1-1-6-1 Contractor  Documents: 

Shall means arithmetical memos, computer 
programs, drawings, manuals, models and 
other documents of a technical nature (if any) 
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 ن وجدت( التً ٌمدمها المماول بموجب العمد.)إ

 الدولة:  - 1/1/6/2

 جمهورٌة العراق.تعنً 

 معدات صاحب العمل:  - 1/1/6/3

ن وجررردت( الترررً )إتعنررً الأجهرررزة والماكٌنرررات والعربرررات 
ٌمردمها صرراحب العمررل لؽرررض اسررتعمالها مررن الممرراول فررً 
تنفٌررذ الاشررؽال كمررا هررً محررددة فررً المواصررفات، ولكنهررا 
لاتشمل تلرن التجهٌرزات الآلٌرة الترً لرم ٌمرم صراحب العمرل 

 بتسلمها بعد.

 الموة الماهرة:  - 1/1/6/4

 ”.  المادة التاسعة عشرة”كما هً معرفة فً

 الموانٌن:  - 6/5/ 1/1

تعنررً جمٌررع التشرررٌعات والتعلٌمررات والانظمررة  و الأوامررر 
العرالٌرة الصرادرة عررن أٌرة سررلطة عامرة مخولررة لانونرا فررً 

 جمهورٌة العراق. 

 ضمان حسن التنفٌذ:  - 1/1/6/6

ن وجرررردت( المطلوبررررة إ ٌعنررررً الضررررمان )أو الضررررمانات،
 (. 4/2بموجب الفمرة )

 المولع:  - 1/1/6/7

تعنررً الامررراكن الترررً سرررٌتم تنفٌرررذ الاشرررؽال الدائمٌرررة علٌهرررا 
متضمنة فضاءات الخزان وفضاءات العمل والموالرع الترً 
ٌتم تسلٌم التجهٌزات الآلٌة والمواد فٌها، وكذلن أٌرة أمراكن 

 من المولع. أخرى ٌنص العمد تحدٌدا على أعتبارها جزءا

 ؼٌر المنظور: - 1/1/6/8

ٌعنً ما لم ٌكرن بوسرع ممراول متمررس ان ٌتولعره بصرورة 
 معمولة فً )التارٌخ الأساس( لتمدٌم العطاء.

 التؽٌٌر )الامر التؽٌٌري(:  - 6/9 1/1

ٌعنرً أي تؽٌٌرر فرً الاشرؽال ٌررتم اصردار أمرر تؽٌٌرر برره أو 
 الثالثة عشرة".المادة “الموافمة علٌه كتؽٌٌر بموجب احكام 

provided by the contractor under the contract. 
1-1-6-2 The Country: 
Shall mean the Republic of Iraq 
1-1-6-3 Employer Equipment: 
Shall mean devices, machinery and vehicles 
(if any) provided by the employer to be used 
by the contractor in the implementation of 
works as defined in the specification, but shall 
not include such mechanical supplies that the 
employer did not yet receive. 

 
 

1-1-6-4 Force Majeure: 

As defined in the "Article Nineteen" 
1-1-6-5 Laws: 
Shall mean all Iraqi legislations, instructions, 
orders and regulations issued by any public 
authority legally authorized in the Republic of 
Iraq 

 
 
 

1-1-6-6 Good Performance Guarantee 
Shall mean the guarantee (or guarantees, if 

any) that are required under paragraph (4-2). 
1-1-6-7Location: 

Shall mean the premises in which permanent 
works will be performed thereinto including 
reservoir spaces, work spaces and locations in 
which mechanical supplies and materials are 
delivered, as well as any other premises 
specifically stated in contract is being part of 
the location. 
1-1-6-8 Unforeseen: 

Shall mean what an experienced contractor 
could not expect reasonably on (the basic 
date) of bid submission. 
1-1-6-9Variations (Variation Order): 

Shall mean any change in the works where a 
change order is issued in respect thereof or 
approved as a change under the provisions of 
"Article Thirteen" 

  التفسٌر : - 1/2

 باستثناء ما ٌمتضٌه السٌاق خلافا لذلن، تكون :  ، فً العمد

الكلمات التً تشٌر الى أحد الجنسٌن تنصرؾ الى الجرنس أ
 الآخر. 

الكلمات التً تشٌر الى المفرد تنصرؾ أٌضراً الرى  -أ 
الجمررع والكلمررات الدالررة علررى الجمررع تنصرررؾ أٌضرراً الررى 

 المفرد. 

موافرررك ”أو”ٌوافرررك”الأحكرررام الترررً تتضرررمن كلمرررة -ب 

1-2 Interpretation 
In the contract, unless the context requires 
otherwise: 
 a)  The words refer to one of the sixes shall 
include the other sex. 
b)  The words refer to the singular shall also 
include the plural and words refer to the plural 
shall also include the singular. 
c) Provisions that contain the word "approve" or 
"approved" or "agreement", it is conditioned 
that such approval be documented in writing. 
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ٌشرررترط ان تكرررون تلرررن الموافمرررة موثمرررة ”تفررراقا”أو”علٌررره
 تحرٌرٌاً. 

تعنررً التحرٌرررر بخررط الٌرررد أو ” أو "كتابرررة” خطٌررا“ -ج 
الآلرررة الكاتبرررة أو المطبعرررة أو الطباعرررة الالكترونٌرررة بحٌرررث 

 تشكل سجلا دائما. 

أما الكلمات الهامشٌة وؼٌرهرا مرن العنراوٌن فإنهرا لا تإخرذ 
 فً الاعتبار لدى تفسٌر هذه الشروط.

ٌررنص علررى خررلاؾ ذلررن فررً بٌانررات العمررد، ٌعتمررد  مررا لررم
%( من الكلفرة فرً العبرارة )كلفرة   5هامش الربح بنسبة )

 هامش ربح( أٌنما وردت فً هذه الشروط.

   الاتصالات : - 1/3

حٌثمرررا ترررنص هرررذه الشرررروط علرررى أعطررراء أو اصررردار أٌرررة 
شررعارات أو إموافمرات أو شررهادات أو لبرول أو تمرردٌرات أو 

 خدمة، فان هذه الاتصالات ٌجب :  طلبات أو أنهاء

أن تكرررون محرررررة خطٌرررا وأن ٌرررتم تسرررلٌمها بالٌرررد  -أ 
)ممابررل اشررعار بالاسررتلام(، أو أن ٌررتم ارسررالها بالبرٌررد أو 
بواسطة شخص ما أو منمولة الكترونٌا حسربما ٌرنص علٌره 

 فً بٌانات العمد، و 

أن ٌررتم تسرررلٌمها أو نملهررا أو ارسرررالها الررى عنررروان  -ب 
 المرسل الٌه المبٌن فً بٌانات العمد، ومع ذلن : 

إذا كررران المرسرررل الٌررره لرررد ارسرررل اشرررعارا بتؽٌٌرررر  -1
 عنوانه فٌجب ارسالها وفما لذلن. 

إذا لم ٌمم المرسل الٌه بتحدٌد آخرر للعنروان عنردما  -2
وان الررذي ٌطلررب لبررولا أو موافمررة، جرراز ارسررالها علررى العنرر

 صدر منه الطلب. 

لاٌجررروز الامتنررراع عرررن اعطررراء مثرررل هرررذه الموافمررررات أو 
الشهادات أو التمدٌرات أو المبرول أو ترؤخٌر اصردارها دون 
مبرررر معمررول، كمررا انرره ٌتعررٌن علررى الطرررؾ الررذي ٌصرردر 
مثل هذا الاشعار الى الطررؾ الأخرر أو الرى المهنردس، أن 

طرررؾ الأخرررر ٌرسررل نسررخة منرره الررى المهنرردس أو الررى ال
 حسبما تطلبه الحالة.

 المانون واللؽة :  – 1/4

 ٌخضع هذا العمد للموانٌن العرالٌة. 

تكون لؽة العمد والمراسلات كما مثبتره فرً بٌانرات للعمرد و 
فً حالة أعتماد فً حالة أعتمراد أكثرر مرن لؽرة للعمرد  فٌرتم 
تحدٌد  اللؽة المعتمدة عند حصول أختلاؾ فً التفسٌر فرً 

 العمد.بٌانات 

d) "In writing" or "written" shall mean putting down 
in writing by handwriting or typewriter or 
printing press and electronic printing so that it 
forms a permanent record. 
As for marginal words and other headings, 
they shall not be considered when interpreting 
these conditions. 
Unless stated otherwise in contract data, profit 
margin at (5%) of the cost shall be adopted in 
the phrase (cost + profit margin) wherever 
mentioned in these conditions. 
1-3 Communications: 
Where these conditions state on giving or 
issuing any approvals or certificates or 
consents or estimates or notifications or 
requests or termination of service, then such 
communications shall be: 

 
a) In writing and delivered by hand (against 
notice of receipt), or shall   be   send   by   
mail   or   via   a   person   or   transferred 
electronically as stipulated in contract data, 
and 
b) Delivered  or  sent  to the  consignee  address  
indicated  in  the contract data, however: 
 1) If the consignee has sent notice of change 
of address then it shall be accordingly 
. 2) If the consignee did not specify another 
address when requesting acceptance or 
approval, it may be sent to the address where 

the request is. sent from. It is not permitted to 
refrain from giving such approvals or 
certificates or estimates or acceptance or 
delaying their issuance without reasonable 
justification, and the party who issue such a 
notice to the other party or to the engineer, 
shall send a copy thereof to the engineer or 
to the other party as the case may be.  

 
1-4 Law and Language: 

This contract shall be subject to Iraqi laws. The 
language of the contract and correspondence 
shall be as installed in the contract data and 
in case of adopting more than one language 
for the contract, the language adopted shall be 
determined upon the occurrence of a 
difference in the interpretation in the contract 
data. 
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 أولوٌة الوثائك :  - 1/5

تعتبررر مجموعررة الوثررائك التررً ٌتكررون منهررا العمررد مفسرررة 
لبعضرررها الررربعض، علرررى أنررره لؽاٌرررات تفسرررٌر العمرررد تكرررون 

 أولوٌة الترجٌح بٌن الوثائك حسب التسلسل التالً : 

 .  اتفالٌة العمد )ان وجدت( -1
 .  )أ( الشروط الخاصة -2
 الشروط الخاصة )ب(. -3
 الشروط العامة.   -4
 حالة )كتاب المبول(.كتاب الأ -5
 متطلبات صاحب العمل. -6
الجرررداول، وأٌرررة وثرررائك أخررررى تشررركل جرررزءا مرررن  -7

 العمد.
 العطاء.  -8
ممترح المماول وأٌة وثائك أخرى تشكل جزءا مرن  -9

 .   العمد

ما إذا تبرٌن أن هنالرن ؼموضرا فرً الوثرائك، أو تباٌنرا فٌمرا أ
بٌنهرررا، فانررره ٌتعرررٌن علرررى المهنررردس اصررردار التعلٌمرررات أو 

 الاٌضاح اللازم بخصوص ذلن.

 أتفالٌة العمد : - 1/6

( ٌومرا 28ٌتعٌن على الطررفٌن ابررام أتفالٌرة العمرد خرلال )
من بعد تسلم المماول لكتاب الاحالة )خطراب الترسرٌة(، مرا 
لرم ٌررنص علررى خررلاؾ ذلررن فررً بٌانررات العمررد. وتكررون هررذه 
الاتفالٌررة حسررب النمرروذج المرفررك بالشررروط الخاصررة. كمررا 

علررى الممراول أن ٌرردفع رسرروم الطوابرع وؼٌرهررا مررن ٌتعرٌن 
النفمررات المشررابهة )ان وجرردت( والتررً لررد تتحمررك بموجررب 

 المانون عند ابرام هذه الاتفالٌة. 

 التنازل :  - 1/7

لاٌحك لأي طرؾ أن ٌتنازل عن العمد أو أي جزء منره أو 
عررن أٌررة فائرردة أو مصررلحة فررً العمررد أو بموجبرره. الا انرره 

  ٌجوز لأي طرؾ :

أن ٌتنرررازل عرررن العمرررد أو أي جرررزء منررره بموافمرررة  - أ
الطررررؾ الأخرررر المسررربمة، وللطررررؾ الأخرررر وحرررده حرٌرررة 

 التمدٌرفً هذا الشؤن . 

تحوٌررل مررا أسررتحك لرره أو سٌسررتحك لرره مررن مبررالػ  - ة
 .بموجب العمد كضمان لمصلحة أي بنن أو مإسسة مالٌة

 

1-5 Priority  of  documents: 

The group of documents that comprise the 
contract shall be consider interpretative to one 
another, but for the purposes of 
interpretation of the contract, the priority of 
preference among documents shall be 
according to the following sequence: 
1)  Contract agreement (if any) 
2)  Special conditions (A) 
3)  Special conditions (B) 
4)  General conditions 
5)  Award Letter (Acceptance Letter) 
6)  Employer requirement 
7)  Tables, and any other documents that form 
part of the contract 
8)  The bid 
9)  Contract proposal and any other documents 
that form part of the contract. 
But if it is found out that there is an ambiguity 
in the documents, or contrast with each other, 
then the engineer shall issue instructions or 
necessary clarification in respect thereof. 
1-6 Contract Agreement: 

The Parties shall entered into a contract 
agreement within the (28) days after the 
receipt of the Award Letter by contractor, 
unless otherwise provided for in the contract 
data. And this agreement shall be according to 
the form attached to the special conditions. 
And the Contractor shall also pay stamp duties 
and other similar expenses (if any) which may 
be realized by law at the conclusion of this 
agreement. 
1-7 Waiver: 
Any party shall not be entitled to waive the 
contract or any part thereof, or any benefit or 
interest in the contract or thereunder. But 
any party may: 
a)  Waive the contract or any part thereof with the 
prior approval of the other party and other 
party has the sole discretion in this regard. 
b)  Transfer what is due to him or will be due 
to him of amounts under the contract as a 
guarantee for the benefit of any bank or 
financial institution. 
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 العناٌة بالوثائك والتزوٌد بها :  - 1/8

محفوظة تحت عناٌة المماول  كافة” وثائك المماول“تبمى 
الى أن ٌتسلمها صاحب العمل. وما لم ٌنص على خلاؾ 
ذلن فً العمد، فانه ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم للمهندس 

 ”. وثائك المماول“( نسخ من كل من 6)

ٌتعٌن على المماول أن ٌحتفظ  فً المولع بنسخة من 
 العمد، والنشرات المشار الٌها فً المواصفات ووثائك
المماول )ان وجدت(، والمخططات، والتؽٌٌرات، وؼٌرها 

من المراسلات المتعلمة بالعمد. وٌحك لافراد صاحب 
العمل الاطلاع على جمٌع هذه الوثائك فً كل الاولات 

 المعمولة. 

إذا اكتشؾ احد الاطراؾ خطؤ أو عٌبا ذا طبٌعة فنٌة فً 
تنفٌذ  أي من الوثائك التً تم اعدادها لؽاٌة استعمالها فً

الاشؽال، فانه ٌتعٌن على هذا الطرؾ أعلام الطرؾ 
 الأخر فورا عن مثل هذا الخطؤ أو العٌب.  

 : الاخطاء فً متطلبات صاحب العمل  - 1/9

إذا تكبد المماول تؤخٌراً و/أو مصارٌؾ أضافٌة نتٌجة 
أخطاء فً متطلبات صاحب العمل والتً لم تكون متولعة 

عند دراسته وتحلٌله حتى من المماول ذي الخبرة 
(. فؤنه 5/1لمتطلبات صاحب العمل بموجب المادة )

ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم إشعارا تحرٌرٌا الى المهندس 

بذلن لتمدٌر استحمالات المماول بشؤنها مع مراعاة الفمرة 
 ( من حٌث :20/1)

أي تمدٌد فً مدة الاكمال بسبب ذلن التؤخٌر إذا  - أ
 الفمرةكان الاكمال لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر وذلن بموجب 

(8/4 . ) 

 

أي كلفة كهذه مع هـــامش ربح لاضـــافتها الى  - ب
  لٌمة العمد.

كما ٌتعٌن على المهنــدس بعد أستـــــلامه لمثل هذا 
،  بالاتفاق ( 3/5) للفمرةالاشعار الآخر أن ٌموم استناده 

 بعد تحدٌد ما ٌؤتً:على تلن الامور 

تمدٌر حجم وأثر الاخطاء فً متطلبات  صاحب  -1
العمل والى المدى الذي لم ٌكن ممكن تشخٌصها من 

 المماول.

تمدٌم تمدٌراته بصدد طلب المماول بالفمرات أ، ب  -2
   أنفا.

 

1-8 Care of documents and obtain them 
All "contractor documents" shall remain saved 
under contractor's care till received by the 
contractor. And unless stipulated otherwise in 
the contract, the contractor shall provide the 
engineer with (6) copies of each of the 
"contractor documents". 
The Contractor shall retain on-site a copy of 
the contract, leaflets referred to in the 
specifications and contractor documents (if 
any), plans, changes, and other 
correspondences relating to the contract. The 
employer personnel shall be entitled to access 
to all such documents at all reasonable times. 
If one of the parties discovered an error or a 
defect of technical nature in any of the 
documents that have been prepared for the 
purpose to be used in the implementation of 
works, this party shall notify the other party 
immediately of 
such error or defect. 
1-9 Errors in employer's requirements: 

If the contractor incurred a delay and / or 
additional expenses as a result of errors in 
employer's requirements that were not 
expected even from an experienced  
contractor  when  studying  and  analyzing  
employer's requirements under article (5-1), 
the contractor shall give a written notification of 
this to the engineer to estimate the 
contractor's dues in respect thereof taking into 
account paragraph (20-1) in terms of: 
a) Any extension in the completions period as 
a result of the delay if the completion  is  
delayed  or  will  be  delayed  in  
accordance  with 
paragraph (8-4). 
b) Any such cost with a profit margin to be 
added to the contract value. And the engineer 
shall also, after receipt of such other notice 
and based on 
paragraph (3-5), agree on such matters after 
determining the following: 
1)  Estimate  the  size  and  effect  of  the  
errors  in  the   employer's requirements to 
the extent that it was not possible to be 
diagnosed by the contractor. 
2)  Provide his estimates about contractor's 
request in paragraphs A and B above. 
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 أستخدام صاحب العمل لوثائك المماول :  1/10

فررً العلالررة بررٌن الطرررفٌن، ٌحررتفظ الممرراول بحررك التررؤلٌؾ 
بوثررررررررائك ”وحمرررررررروق الملكٌررررررررة الفكرٌررررررررة فٌمررررررررا ٌتعلررررررررك

والتصرامٌم الترً لرام هرو بإعردادها )أو ترم اعردادها ”المماول
 لصالحه(. 

ٌعتبر المماول بمجرد تولٌعره علرى اتفالٌرة العمرد أنره ٌعطرً 
صررراحب العمرررل حمرررا كررراملا ؼٌرررر منمررروص لاستنسررراخ أو 
اسررتخدام أو التررداول لوثررائك الممرراول، بمررا فررً ذلررن أدخررال 

 التعدٌلات علٌها، وهذا الحك : 

ٌعتبرررر مطبمررراً خرررلال فتررررة العمرررر الفعلرررً أو الممصرررود -أ -أ 
   .لالة، أٌهما أطوللتشؽٌل أجزاء الاشؽال ذات الع

 

 

ٌخررول أي شررخص تررإول الٌرره ملكٌررة ذلررن الجررزء مررن  -ب
الاشؽال استنسراخ واسرتخدام والترداول بوثرائك الممراول الرى 
حرررررٌن اكمرررررال الاشرررررؽال وتشرررررؽٌلها وصرررررٌانتها وتعررررردٌلها 

 واصلاحها وهدمها. 

ٌسمح باسرتخدام وثرائك الممراول ذات الطرابع الحاسروبً  -ج -ب 
از حاسروب فرً المولرع أو أي وبرمجٌاتها، بواسطة أي جه

أمررراكن ٌحرررددها العمرررد، بمرررا فرررً ذلرررن اسرررتبدال أي أجهرررزة 
 حاسوب ٌكون الممـاول لد لام بتزوٌدها. 

ٌنبؽً أن لاٌسمح صراحب العمرل )أو مرن ٌنروب عنره( بران 
ٌسرتخدم طرررؾ ثالرث أو ٌستنسررخ أو تداولره وثررائك الممرراول 
ها وؼٌرهررا مررن وثررائك التصررمٌم التررً اعرردها )أو تررم اعررداد

لصررررالحه( دون موافمررررة الممرررراول، لاؼررررراض ؼٌررررر تلررررن 
 ”.  المادة“المسموح بها بموجب هذه 

 

 

  أستعمال المماول لوثائك صاحب العمل : - 1/11

فررً العلالررة برررٌن الطرررفٌن، ٌحررتفظ صررراحب العمررل بحرررك 
التررررؤلٌؾ وحمرررروق الملكٌررررة الفكرٌررررة الأخرررررى لكررررل مررررن 
المواصفات والمخططات وؼٌرها مرن الوثرائك الترً أعردها 

 صاحب العمل )أو التً تم اعدادها لصالحه(.    

ٌجوز للمماول، على نفمته الخاصة، أن ٌستخدم أو ٌستنسرخ 
لؽاٌررات العمررد. ومررا لررم تكررن هنرران أو ٌتررداول هررذه الوثررائك 

ضرورة ٌتطلبها العمد، فانه لاٌجوز للمماول أن ٌسرمح لأي 
طرررررؾ ثالررررث باسررررتخدام تلررررن الوثررررائك أو استنسرررراخها أو 

1-10   Employer's use of contractor's 
documents: 

In the relationship between the two parties, 
the contractor reserves the right to copyright 
and intellectual property rights with respect to 
"contractor's documents" and designs that he 
prepared (or has been prepared in his favor). 

Contractor is considered, once signed the 
contract agreement, that he gives the 
employer complete undiminished right to 
reproduce or use or circulate the contractor's 
documents, including making amendments 

on them, and this right: 
a)  Shall be considered applied during the 
actual or intended lifetime for 
the operation of parts of the relevant works, 
whichever is longer. 
b)  Shall authorize any person which the 
ownership of that part of the works devolves 
to the right to reproduce, use and handle 
contractor's 
documents until the completion, operation, 
maintenance, modification, 
repair and demolition of works. 
c)  Allow the use of contractor's documents of 
computer nature and their software, by 
any computer in any location or places 
determined by the contract,  including  
the  replacement  of  any  computer  
hardware provided by the contractor. 
The employer (or his representative) shall 
not allow any third party to use or 
reproduces or handle contractor's 
documents and other design documents 
prepared by him (or have been prepared 
in his favor) without the contractor 
approval, for purposes other than those 
permitted under this "article". 
1-11   Contractor's use of employer's 
documents: 

In the relationship between the two 
parties, the employer reserves the right 
to copyright and other intellectual 
property rights for each of the 
specifications, drawings and other 
documents prepared by the employer (or 
have been prepared in his favor). 
The Contractor may, at his own expense, 
use or reproduces or handle these 
documents for the purposes of the 
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 التداول بها، باستثناء ما لد ٌلزم لاؼراض العمد.  

 

contract. Unless there is a necessity 
required by the contract, the contractor 
shall not allow any third party to use or 
reproduced or handle such documents, 
except as may be necessary for the 
purposes of the contract. 
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 التفاصٌل السرٌة :  - 1/12

العمل أن ٌفصرحا عرن ٌتعٌن على المماول وممثلً صاحب 
كررل المعلومررات السرررٌة وؼٌرهررا بصررورة معمولررة لضررمان 

 تنفٌذ العمد وفك أحكامه.

كمررا ٌتعررٌن علررى كررل مررنهم أن ٌتعامررل مررع تفاصررٌل العمررد 
بصررورة خصوصررٌة وسرررٌة الررى المرردى الضررروري فمررط 
لتحمٌرررك التزامرررات كرررل مرررنهم بموجرررب العمرررد أو المررروانٌن 

شررر أو الافصرراح عررن المعمررول بهررا ولا ٌجرروز لأي مررنهم ن
أي أعمال تم إعدادها من الطرؾ الأخرر دون موافمتره. إلا 
انرره ٌسررمح للممرراول الافصرراح عررن أٌررة معلومررات منشررورة 
بصرررورة عامرررة أو أٌرررة معلومرررات اخررررى مطلوبرررة لاثبرررات 

 رى.أهلٌته فً المنافسة فً المشارٌع الاخ

 

 

 التمٌد بالموانٌن :  - 1/13

نفٌرررذه للعمرررد، أن ٌتمٌرررد ٌتعرررٌن علرررى الممررراول فرررً سرررٌاق ت
بالموانٌن الواجبة التطبٌك، وما لم ٌنص على ؼٌر ذلرن فرً 

 الشروط الخاصة، فانه :

ٌتعررررٌن علررررى صرررراحب العمررررل أن ٌكررررون لررررد حصررررل  -أ - أ
)أوسٌحصرررل( علرررى التصرررارٌح اللازمرررة بشرررؤن تعلٌمرررات 
التخطررررٌط أو التنظررررٌم أو التررررراخٌص المتعلمررررة بالاشررررؽال 

م تحدٌردها فرً المواصرفات الدائمة، وأٌة تراخٌص أخرى ت
وٌتعٌن على صاحب العمل فً هذا السرٌاق حماٌرة الممراول 

 خفاق صاحب العمل فً المٌام بذلن ضد أي ضرر نتٌجة أ

ٌتعرررٌن علرررى الممررراول أن ٌمررروم بإرسرررال الاشرررعارات،  -ب
وتسرردٌد الرسرروم والضرررائب، والحصررول علررى التصررارٌح 

ك بتنفٌذ الاشرؽال والموافمات التً تتطلبها الموانٌن فٌما ٌتعل
واكمالها واصلاح أٌة عٌوب فٌها. كما ٌنبؽً على الممراول 
أن ٌتحمررل اٌررة اضرررار لررد تصررٌب صرراحب العمررل نتٌجررة 
اخفرراق الممرراول فررً المٌررام بررذلن، الا إذا أعٌررك الممرراول مررن 
تحمٌررك ذلررن ولررردم أدلررة علررى سرررعٌه للحصررول علررى تلرررن 

 التصارٌح.

  والمفردة :المسإولٌات المشتركة  - 1/14

إذا شررركل الممررراول )بموجرررب المررروانٌن الواجبرررة التطبٌرررك( 
مشرروعاً مشررتركاً أو أئتلافرراً أو أي تجمررع مررن شخصررٌن أو 
أكثر فً شكل ٌختلرؾ عرن الشرركة، فانره ٌجرب مراعراة مرا 

 ٌؤتً : 

ٌعتبررر هررإلاء الأشررخاص مسررإولٌن بالتضررامن وبشرركل  -ا -أ 
 فردي أمام صاحب العمل فً تنفٌذ العمد.  

ٌبلررػ الأشررخاص صرراحب العمررل بؤسررم لائررد المشررروع  -ب -ب 
المشررترن  بحٌررث تكررون لرره سررلطة الممرراول و أدارة هررإلاء 

1-12   Confidential Details: 

Contractor's and employer's representatives 
shall disclose all confidential information  
and  others  reasonably  to  ensure  the  
implementation  of  the contract in 
accordance with its provisions. 
And each of them shall also have to deal 
with the details of the contract in a private 
and confidential manner only to the extent 
necessary to achieve their respective 
obligations under the contract or applicable 
laws and neither of 
them shall be allowed to publish or disclose 
any works prepared by the other party 
without his approval. But the contractor shall 
be allowed to disclose any information 
published publically or any other information 
that is required to prove his eligibility to 
compete in other projects. 
1-13   Compliance with Laws: 
Contractor shall, in the course of contract 
implementation, comply with applicable laws, 
and unless otherwise provided in the special 
conditions: 
a)  The  employer  shall  have  obtained  (or  
will  obtain)  the  necessary permits on 
planning instruction or regulation or licensing 
related to the permanent works, and any 
other licenses have been set out in the 
specification and the employer shall, in this 
context, protect the contractor  against  any  
damage  as  a  result  of  the  failure  of  the 
employer in doing so. 
b)  The Contractor shall send notices, pay 
duties and taxes and obtain permits and 
approvals required by applicable laws 
regarding the implementation  and  
completion  of  works  and  repair  any  
defects therein. And the contractor shall bear 
any damages that may affect the employer 
as a result of the contractor's failure to do 
so, unless the contractor was prevented from 
achieving that and provided evidence on his 
pursues to obtain those permits 
. 
1-14   Joint and single responsibilities: 

If the contractor forms (under the applicable 
laws) a joint venture or a consortium 
(coalition) or any grouping of two or more 
persons in a form differs from the company, 
then he shall consider the following: 
a)  Such persons shall be deemed jointly 
responsible and individually before the 
employer for the implementation of the 
contract. 
b)  He shall inform the employer of the name 
of leader of the joint venture 
so he shall have the contractor's powers and 
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 الأشخاص. 

أن لاٌؽٌرررررر الممـرررررـاول تكررررروٌن الأئتــرررررـلاؾ أو كٌانررررره  -ج -ج 
 المانونً بدون الموافمة المسبمة لصاحب العمل. 

 الكشؾ والتدلٌك من لبل صاحب العمل - 1/15

لسرررماح لصرراحب العمرررل و/أو مرررن ٌتعررٌن علرررى الممرراول وا
ٌعٌرنهم بالكشررؾ علررى المولرع وحسرراباته وسررجلاته المتعلمررة 
بتنفٌذ ذلن العمد، فً العمرود الناجمرة عرن إجرراءات التعالرد 
التً اعتمد فٌها اسلوب الدعوة المباشرة أو اسلوب العطراء 
الواحرد، وأن ٌسرمح بتردلٌك تلررن الحسرابات والسرجلات مررن 

مرن صراحب العمرل إن تطلرب الأمرر  لبل المدلمٌن المعٌنرٌن
 ذلن.

وٌجب علرى الممراول بصرورة عامرة و للعمرود كافرة الأنتبراه 
، والترً نصررت فررً حالررة ممارسررة )  15/6 (الرى الفمرررة  

الممررراول لأٌرررة أعالرررة لأحمٌرررة صررراحب العمرررل بالكشرررؾ و 
( فررً حالررة 1/15الترردلٌك المشررار الٌهررا فررً هررذه الفمرررة )

فسرراد والأحتٌررال، و مررا ثبرروت  تورطرره بررؤي مررن حررالات ال
ٌترتررب علٌهررا مررن أجررراءات أنهرراء العمررد وأعتبررار الممرراول 
ؼٌر مإهل بموجب أمر سلطة الائتلاؾ المإلترة )المنحلرة( 

 او اي لانون ٌحل محله. 2004( لسنة 87رلم )

the management of such personnel. 
c)  The contractor shall not change the 
composition of the consortium (coalition) or 
its legal entity without the prior approval of 
the employer . 

 

1-15Inspection and Audit by the employer: 
The Contractor shall allow the employer and / 
or his designee to carry out checks on the 
site and his accounts and records relating to 
the implementation of that contract, in the 
contracts resulting from the contracting 
procedures in which the direct call method or 
the one tender method was adopted, and to 
allow auditing such accounts and records by 
auditors appointed by the owner if required. 
Contractor shall in general and for all 
contracts consider paragraph (15-6), which 
states that in case of contractor practice any 
hindrance to the employer's right to carry out 
checks and audits  referred in paragraph  (1-
15)  in the event  of  his involvement in any 
corruption and fraud cases have been proven 
and the resulting actions in the termination of 
the contract and consider the contractor 
ineligible under the order of the provisional 
coalition authority (disbanded) No. 87 for the 

year 2004 or any law that replaces it. 
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 المادة الثانٌة : صاحب العمل

   حك الدخول فً المولع : –  2/1

ٌتعٌن على صاحب العمرل أن ٌعطرً الممراول حرك الردخول 
الررى جمٌررع أجررزاء المولررع، وتمكٌنرره منرره لتنفٌررذ الاعمررال  ، 
فً الولرت )أو الأولرات( المحرددة فرً بٌانرات العمرد، إلا أن 
حرررك الررردخول والحٌرررازة ٌمكرررن أن لا ٌخرررص بهرررا الممررراول 

 وحده، 

إذا نص فرً العمرد علرى أن علرى صراحب العمرل أن ٌعطرً 
ماول حك الدخول او التمكن من أٌة اساسات أو منشرؤ أو الم

تجهٌزات آلٌة أو طرٌك وصول، فانه ٌتعرٌن علرى صراحب 
العمررل المٌررام بررذلن فررً المواعٌررد وبالطرٌمررة المحررددة فررً 
المواصرررفات، الا انررره ٌجررروز لصررراحب العمرررل منرررع حرررك 

 الدخول أو التمكٌن حتى ٌتسلم ضمان حسن التنفٌذ. 

وعررد لتسررلٌم المولررع فررً ملحررك العطرراء، إذا لررم ٌررتم تحدٌررد م
فانرره ٌتعررٌن علررى صرراحب العمررل أن ٌعطررً الممرراول حررك 
الدخول الى المولع والتمكن منه ضمن الاولات التً تمكرن 
الممررراول مرررن مباشررررة تنفٌرررذ الاشرررؽال والسرررٌر فٌهرررا وفمرررا 

 (.  8/3لبرنامج العمل المشار الٌه فً الفمرة )

فررره مررررا نتٌجرررة لاخفرررراق إذا تكبرررد الممررراول تررررؤخرا و/ أو كل
صررراحب العمرررل فرررً تمكٌنررره مرررن الررردخول الرررى المولرررع أو 
الررتمكن منرره خررلال ذلررن الولررت، فعلررى الممرراول أن ٌرسررل 
اشررعارا الررى المهنرردس لتمرردٌر اسررتحمالات الممرراول بشررؤنها، 

 ( للبت فً :  20/1مع مراعاة أحكام الفمرة )

 أي تمدٌررد لمررردة الاكمرررال بسرربب ذلرررن الترررؤخٌر، إذا كررران -أ - أ
الاكمررال لررد تررؤخر أو سرروؾ ٌتررؤخر، وذلررن بموجررب أحكررام 

 (.    8/4المادة )

 أي كلفة مع هامش ربح، لاضافتهما الى مبلػ العمد.  -ب - ب

وٌتعٌن على المهندس بعد تسلم هذا الاشعار ان ٌموم 
( 5/3باعداد التمدٌرات المترتبة على ذلن بموجب الفمرة )

 شؤنها. سواء بالاتفاق علٌها أو اجراء تمدٌراته ب

الا أنره إذا تررؤخر صرراحب العمررل )والررى المرردى الررذي ٌكررون 
فٌه هذا التؤخر( ناتجا عن خطؤ أو ترؤخٌر مرن الممراول، بمرا 

، فانره ”وثرائك الممراول”فً ذلن أي خطؤ أو ترؤخر فرً تمردٌم
فً مثل هذه الحالة لاٌستحك للمماول أي تمدٌرد أو تعروٌض 

 عن أي كلفة أو ربح.

 

 

 

 

 

Article Two:  The Employer 
2-1 The right to access the site: 
The employer shall give the contractor 
right to enter to all parts of the site, and 
enable him to execute the works, at the 
time (or times) specified in the contract 
data, but the right to enter and 
possession shall not be exclusive to the 
contractor alone. 
If stated in the contract that the employer 
shall give the contractor the right to 
access and enablement of any 
foundations or construction or mechanical 
supplies or access road, then the 
employer shall do so on the dates and in 
the manner specified in the specification, 
but the employer may withhold the right 
to access and enablement until he 
receives the performance guarantee. 
If  a  date  for  the  delivery  of  the  site  
has  not  been  specified  in  the  tender 
attachment, the employer shall give the 
contractor the right to enter the site and 
its enablement within the timings which 
enable the contractor to commence the 
implementation of the works and proceed 
according to the work program referred in 
paragraph (8-3). 
If the Contractor incurs a delay and / or 
cost as a result of employer's failure to 
enable him to access the site or its 
enablement during that time, the 
contractor shall give notice to the 
engineer to assess the contractor's 
entitlements in this regard, taking into 
account the provisions of paragraph (20-
1) to decide: 
a) Any extension of the completion 
period due to such delay, if the 
completion had been delayed or will be 
delayed, under the provisions of Article 
(8-4). 
b)   Any cost with a profit margin, to be 
added to the amount of the contract. 
And the engineer shall, after the receipt 
of this notice, prepare estimates resulting 
of this under paragraph (5-3), whether by 
agreement or by carrying estimation in 
respect thereof. 
However, if the employer delayed (and to 
the extent to which this delay) is due to 
an error or delay by the Contractor, 
including any error or delay in the 
submission 
of "contractor's document," then in such a 
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 أو التراخٌص أو الموافمات : التصارٌح  –  2/2

ٌمدم صاحب العمل المساعدة المعمولة للمماول )عند طلبره( 
 للحصول على ما ٌؤتً : 

نسررخ لرروانٌن البلررد المتعلمررة بالعمررد ممررا هررو ؼٌررر مترروفر  -أ - أ
 بصورة عادٌة.

التصرررررارٌح أو الترررررراخٌص أو الموافمرررررات المطلوبرررررة  -ب - ب
 بموجب لوانٌن البلد:

التمٌرررررد  -(   13/ 1فٌمرررررا ٌتعلرررررك بمتطلبرررررات الفمررررررة ) 1-
 بالموانٌن

لتورٌرررد مسرررتلزمات التنفٌرررذ، بمرررا فرررً ذلرررن التخلرررٌص 2- 
 الكمركً

case the contractor shall not be entitled 
to any extension or compensation for any 
cost or profit. 
2-2 Permits or  licenses   or  approvals: 
The employer provides reasonable 
assistance to the contractor (upon his 
request) 
to obtain the following: 
a) Copies of  the laws of the  country 
related to the  contract,  which  are not 
available normally. 
b)   Permits or licenses or approvals 
required under the laws of the country: 
1-   In relation to the requirements of 
paragraph (1-13) - compliance with laws 
2-   To supply implementation 
requirements, including customs 
clearance. 

 

 لتصدٌر معدات المماول عند ازالتها من المولع. -3

 : أفراد صاحب العمل – 2/3

ٌكرررون صررراحب العمرررل مسرررإولا عرررن أفرررراده ومسرررتخدمً 
 المماولٌن الآخرٌن العاملٌن معه فً المولع لضمان : 

فرررً جهررروده حسرررب أحكرررام الفمررررة  التعررراون مرررع الممررراول - أ
(4/6  .) 

الالتررزام بترروفٌر أجررراءات السررلامة كمررا هررً مطلوبررة مررن  - ب
(، 4/8الممررراول بموجرررب البنرررود )أ، ب، ج( مرررن المرررادة )

 (.4/18ة البٌئة بموجب الفمرة )وبؤجراءات حماٌ

 

 

 

 الترتٌبات المالٌة لصاحب العمل :  – 4/ 2

علررى صرراحب العمررل تمرردٌم الادلررة اللازمررة وبفترررة تسرربك 
( ٌومرررا بانررره لرررد لرررام      بترررؤمٌن 28ترررارٌخ المباشررررة برررـ)

الترتٌبات المالٌة اللازمة للعمد والترً تمكنره مرن تسردٌد اي 
المرادة الرابعرة “لاحكرام  طلب للمماول بصرورة عاجلرة وفمرا

)كلفرررة العمرررد والررردفعات( و علرررى صررراحب العمرررل ” عشررررة
اشعار المماول بؤٌرة تؽٌٌررات ٌجرٌهرا علرى تلرن  الترتٌبرات 

 المالٌة بصورة تفصٌلٌة.

 

 

 

 

3-   To export contractor's equipment 
when removed from the site. 
2-3 Employer's Personnel: 

The employer shall be responsible for his 
personnel and other contractor's 
personnel working with him in the site to 
ensure: 
a)   The cooperation with the contractor 
in his efforts according to the provisions 
of paragraph (4-6). 
b)   The  obligations  to  provide  safety  
procedures  as  are  required  from  the 
contractor  under  items  (a,  b,  c)  of  
Article  (4-8),  and  the  environmental 
protection procedures under paragraph 
(4-18). 
 
2-4 Financial  arrangements  of  the  
employer: 

The employer shall provide the evidence 
required and in a period preceding the 
date of commencement in (28) days that 
prove he has secured the necessary 
financial arrangements of the contract 
which enable him to repay any demand of 
the contractor on an urgent basis and in 
accordance with the provisions of "Article 
Fourteen" (Cost of the contract and 
Payments) and the employer shall give 
notice to the contractor of any changes 
he makes to such financial arrangements 
in detail. 
2-5 Employers' Claims: 

If the employer considers that he has the 
right to receive an installment, under any 
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 مطالبات صاحب العمل :   –  2/5

إذا أعتبررر صرراحب العمررل أن لرره حمررا فررً تلمررً دفعررة مررا، 
و لؽٌررر ذلررن مررن بموجررب أي شرررط مررن هررذه الشررروط، أ

الاسررباب المتعلمررة بالعمررد، و/أو أي تمدٌررد لفترررة الصررٌانة، 
فإنه ٌتعرٌن علٌره، أو علرى المهنردس، اشرعار الممراول برذلن 
وتزوٌرررده بالتفاصرررٌل. وعلرررى الررررؼم مرررن ذلرررن فانررره ؼٌرررر 
مطلرررروب منرررره أن ٌرسررررل أٌررررة اشررررعارات تتعلررررك بالمبررررالػ 

ؽراز المستحمة لره بخصروص اسرتهلان المراء والكهربراء وال
(، أو ممابرل المعردات والمرواد الترً  4/19بموجب الفمررة )

(، أو ممابررل  4/20ٌمرردمها صرراحب العمررل إعمررالا للمررادة )
 أٌة خدمات أخرى ٌطلبها المماول. 

ٌنبؽً ارسال الاشعار فً ألرب ولت ممكن عملٌا و بفتررة 
ٌومررا عررن الموعررد الررذي كرران  صرراحب  28لا تزٌررد عررن 

ة أو الظرررروؾ الترررً أدت الرررى العمرررل علرررى دراٌرررة بالوالعررر
فتررررة “نشررروء مثرررل هرررذه المطالبرررات، أمرررا الإشرررعار بتمدٌرررد 

 فانه ٌجب اصداره لبل انمضائها. ” الصٌانة

فررً ” المررادة والفمرررة“ٌتعررٌن أن تشررٌر هررذه التفاصررٌل الررى 
العمرررد أوالأسرررس الأخررررى للمطالبرررة، وأن تتضرررمن أثبرررات 
صرررحة ادعررراء صررراحب العمرررل بتلرررن المبرررالػ و/أو فتررررات 
التمدٌرد الترً ٌعتبرر أن لره حمرا فٌهرا بموجرب العمرد. وٌتعرٌن 
على المهندس فً مثل هرذه الحالرة أن ٌردرس تلرن الطلبرات 

( للاتفراق أو اعرداد التمرردٌرات  3/5ام المررادة )بموجرب أحكر
 لما ٌؤتً : 

أٌررة مبررالػ )ان وجرردت( ٌكررون صرراحب العمررل مسررتحماً  -أ .1
 للحصول علٌها من المماول.

أي تمدٌرد )ان وجرد( لفتررة الاشرعار باصرلاح العٌرروب،  -ب .2
 (.   11/3وفما للفمرة )

هررررذه المبررررالػ ٌمكررررن تضررررمٌنها كخصررررم فررررً مبلررررػ العمررررد 
ع. و ٌحررك لصرراحب العمررل وضررع حجررز أو وشررهادات الرردف

إجراء خصم فمط عن الكمٌات المصادق علٌها فً السرلفة، 
 أو خلاؾ ذلن إجراء المطالبة بموجب هذه الفمرة.

 

of such conditions, or for other contract -
related reasons and / or any extension of 
maintenance period, and then he or the 
engineer shall, give notice to the 
contractor of this and provides him with 
details. However, he is not required to 
send any notifications relating to the 
amounts owed to him concerning water, 
electricity and gas consumption under 
paragraph (4-19), or for equipment and 
materials provided by the employer 
pursuant to article (4-20), or for any other 
services required by the Contractor. 
The notice shall be sent as soon as 
practicable and not later than 28 days 
from the date on which the employer was 
aware of the incident or the 
circumstances that led to the emergence 
of such claims, As for notice of extension 
of the "maintenance period", it shall be 
issued prior to its expiry. 
These details should refer to the "article 
and paragraph" in the contract or other 
grounds of claims, and include 
employer's proof-of-claim of such 
amounts and / or periods of extension 
that he considers that he is entitled to 
under the contract. And the engineer 
shall, in such a case, examine such 
demands under the provisions of Article 
(3-5) of the agreement or prepare 
estimates for the following: 
1-  Any amounts (if any) the employer is 
entitled to obtain it from the contractor. 
2-  Any extension (if any) of the period 
notice of defects repair, in accordance 
with paragraph (11-3). 
These amounts can be included as a 
deduction in the contract amount and 
payment certificates. And the employer is 
entitled to put a seizure or make a 
deduction only for 
the quantities approved in the advance 
payment, or otherwise make a claim 
under this paragraph. 
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 لمادة الثالثة : المهندسا

 واجبات وصلاحٌة المهندس : -  3/1

للمٌرام بالواجبرات المحرددة ” المهنردس“صراحب العمرل  عٌنٌ
لرره فررً العمررد. وٌجررب أن ٌكررون مسررتخدمو المهنرردس مررن 
مهندسٌن ومهنٌٌن متمتعٌن بالكفاٌرة اللائمرة ومرإهلٌن لأداء 
مثرل هرذه الواجبرات. و لررٌس للمهنردس صرلاحٌة فرً تعرردٌل 

 أحكام العمد. 

للمهنررردس ممارسرررة الصرررلاحٌات المنوطرررة بررره تحدٌررردا فرررً 
لعمد، أو تلن المفهومة مرن العمرد ضرمنٌا بحكرم الضررورة. ا

واذا كرران مطلوبرراً مررن المهنرردس أن ٌحصررل علررى موافمررة 
صاحب العمرل لبرل ممارسرته لصرلاحٌة مرا، فران مثرل هرذه 
المتطلبات ٌجب النص علٌها فً الشرروط الخاصرة. وعلرى 
صرراحب العمررل أعررلام الممرراول فررورا بؤٌررة تؽٌرررات أجراهررا 

 الممنوحة للمهندس.على الصلاحٌات 

وفً كل الاحول، فعندما ٌمارس المهندس صرلاحٌاته الترً 
تتطلب الحصول على موافمة صراحب العمرل، فانره لؽاٌرات 
 هذا العمد تعتبر وكؤنها موافك علٌها من صاحب العمل. 

 باستثناء ما هو منصوص علٌه فً هذه الشروط : 

عنرردما ٌمرروم المهنرردس بررؤداء واجباترره أو ممارسررة  -أ 
حٌته، سواء نرص علٌهرا صرراحة فرً العمرد، أو كانرت صلا

مفهومررة ضررمنٌا منرره، فانرره ٌمرروم بهررا بالنٌابررة عررن صرراحب 
 العمل. 

 

لٌس للمهندس صلاحٌة فً أعفاء أي من الطررفٌن  -ب 
مررررن أي مرررررن الواجبرررررات أو الالتزامرررررات أو المسرررررإولٌات 

 المحددة فً العمد.

 

أن أٌرررة مصرررادلة أو تررردلٌك أو شرررهادة أو لبرررول أو  -ج 
أو تفترررٌش أو اصررردار أٌرررة تعلٌمرررات أو اشرررعار، أو فحرررص 

ألتــــررـراح، أو طلررب أختبرررار، أو أي تصرررؾ مماثررل مرررن 
المهنررردس )بمرررا فرررً ذلرررن أؼفرررال عررردم الموافمرررة( لاتعفرررى 
المماول من أٌة مسإولٌة ٌتحملها بموجب أحكام العمرد، بمرا 
فرررررً ذلرررررن مسرررررإولٌته عرررررن الاخطررررراء أو الاؼفرررررالات أو 

 م التمٌد بالشروط.    التنالضات أو حالات عد

أن أي أجراء من المهندس استجابة لطلب الممراول  -د 
( ٌومررا مررن ترررارٌخ 28ٌجررب أن ٌكررون تحرٌرٌررا وخررلال )

تمررردٌم الطلرررب ,مرررا لرررم ٌرررنص علرررى خرررلاؾ ذلرررن  بصرررورة  
 واضحة  وتعتمد الضوابط المدرجة أدناه: 

علرررى المهنررردس الحصرررول علرررى موافمرررة صررراحب العمرررل 
بصرردد اي مررن  ٌررة اجررراءات بصررورة خاصررة لبررل أتخرراذ أ

Article Three:  The Engineer 
3-1 Duties and Powers of the Engineer: 
The employer shall appoint the "engineer" to 
carry out the duties specified for him in the 
contract. The engineer's personnel shall be 
engineers and professionals who have proper 
sufficiency and qualified to perform such 
duties. And the engineer shall not have 
authority to amend the provisions of the 
contract. 
Engineer may exercise the powers conferred 
upon him specifically in the contract, or those 
understood by implication in the contract 
perforce. If the engineer was required to obtain 
employer's consent before exercising his 
authority, then such requirements should be 
stipulated in the special conditions. The 
employer shall inform the contractor 
immediately of any changes he made on the 
powers granted to the engineer. 
In any case, when the engineer exercises his 
powers, which require employer's approval, it 
is for the purposes of this contract they shall 
be deemed as approved by the employer. 
Except as otherwise stipulated in these 
conditions: 
a)When the engineer performs his duties or 
exercises his powers, whether explicitly 
incorporated in the contract, or understood by 
implication, he conducts them on behalf of the 
employer. 
b)The engineer shall have no authority to 
exempt any of the parties from any of the 
duties or obligations or responsibilities 
specified in the contract. 
c) Any authentication or audit or certificate or 
approval or check or inspection or issuance of 
any instructions or notification, or suggestion, 
or request for testing or any other similar act of 
the Engineer (including negligence to issue 
disapproval) shall not exempt the contractor 
from any liability incurred under contract 
provisions, including responsibility for errors or 
omissions or discrepancies or cases of non-
compliance with the conditions. 
d)Any action of the engineer in response to the 
request of the contractor shall be in writing and 
within (28) days from the date of application, 
unless otherwise 
provided explicitly and the controls listed 
below shall be relied on: 
The engineer shall obtain the employer's 
approval specifically before taking any actions 
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 الحالات المإشرة بالفمرات الأتٌة :

الموافمررررة علررررى اضررررافة مرررردة و/او  زٌررررادة كلفررررة  -أ 
 (4/12بموجب الفمرة )

( الا 13/1ألاٌعاز برؤجراء تؽٌٌرر بموجرب الفمررة ) -ب 
 فً الحالات التالٌة: 

 

  حالات الطوارىء كما ٌحددها المهندس -1

إذا كان التؽٌٌرر سروؾ ٌرإدي الرى زٌرادة كلفرة العمرد  -2
 مل عن ما محدد فً بٌانات العمد تالممبولة بنسبة 

المصررادلة علررى ممترررح تؽٌٌررر مررن الممرراول عمررلا  -ج 
ولاوامررر الؽٌررارالممترح مررن الممرراول  13/3باحكررام الفمرررة 

 (13/2( او )13/1بموجب الفمرتٌن )

مرررن تحدٌرررد المبرررالػ المسرررتحمة للررردفع بموجرررب أي  -د 
( ، مررن دون 13/4العمررلات المعتمرردة عمررلا بؤحكررام الفمرررة )

أؼفال الالتزامات المحددة أنفا بصدد ضرورة لٌرام المهنردس 
أستحصال الموافمة المسبمة مرن صراحب العمرل لتنفٌرذ العمرل 
وأذا كرران فررً رأي المهنرردس برران هنالررن حالررة طارئررة تتعلررك 

رة فٌحررك بسررلامة العرراملٌن أو الاشررؽال والممتلكررات المجرراو
للمهنرررردس دون أعفرررراء الممرررراول مررررن أي مررررن التزاماترررره  و 
واجباته  بموجب العمد , الاٌعراز الرى الممراول بتنفٌرذ اي مرن 
الاشررؽال او الاجررراءات الضرررورٌة  التررً تضررمن تفررادي او 
تملررٌص الخطررر النرراجم  عررن  تلررن  الحالررة  الطارئررة وعلررى  

جٌره الصرادر مرن المماول  الاستجابة  الفورٌة لتنفٌذ ذلن التو
المهنردس علرى الرررؼم مرن عردم أستحصررال الموافمرة المسرربمة 
لصرراحب العمررل علٌرره  وعلررى المهنرردس تحدٌررد لٌمررة المبلررػ 
الواجررب اضررافته الررى العمررد عررن تنفٌررذ ذلررن العمررل الاضررافً 
عمرلا بؤحكررام المررادة الثالثرة عشرررة وأشررعار كرل مررن الممرراول 

 وصاحب العمل بذلن تحرٌرٌا.

 

 

 

 

 

 تفوٌض من المهندس : ال – 3/2

أن ٌسررررند الررررى أي مررررن  –مررررن ولررررت لآخررررر  –للمهنرررردس 
مسرراعدٌه المٌرررام بررؤي مرررن الواجبررات أو ٌفوضررره بررؤي مرررن 
الصلاحٌات المنوطة بره، كمرا ٌجروز لره أن ٌلؽرً مثرل هرذا 
الاسرناد أو التفرروٌض. وٌشررمل هررإلاء المسرراعدٌن المهنرردس 

بنرود  الممٌم و/أو أي مفتشٌن مسرتملٌن ٌعٌنرون للتفترٌش عرن
التجهٌزات الآلٌة أو المواد أو أختبارهرا. و ٌجرب أن ٌكرون 
التعٌٌن أو التفروٌض أو الالؽراء خطٌراً، ولا ٌعتبرر مثرل هرذا 

in terms of any of the cases listed in the 
paragraphs below: 
a. Approval on adding a period and / or 
increasing a cost under paragraph (4-12) 
b. Instruct to carry out a change under 
paragraph (13-1) except in the following 
cases: 
1-Emergency cases as determined by the 
engineer. 
2-If the change will lead to the increase of the 
contract cost approved in a percentage less 
than what is specified in contract data. 
c. Approve the change proposal by the 
contractor pursuant to paragraph (13-3) and 
change orders proposed by the contractor 
under paragraphs 
 (13-1) or (13-2). 
d. Determine the amounts due for payment 
under any of the approved currencies pursuant 
to the provisions of paragraph (13-4), without 
neglecting the specified aforesaid obligations 
on the need for the engineer to obtain 
employer's prior approval to implement the 
work and If in the opinion of the engineer that 
there is an emergency situation related to the 
safety of personnel, works and surrounding 
property then the engineer is entitled, without 
exempting the contractor of any of his 
obligations and duties under the contract, to 
Instruct the contractor to implement any of the 
works or the necessary measures to ensure 
the avoidance or the reduce of the risk arising 
from such emergency situation, the Contractor 
shall respond promptly to implement that 
directive issued by the engineer despite not 
obtaining the prior approval of the employer in 
respect thereto and the engineer shall 
determine the value of the amount to be added 
to the contract for the implementation of such 
additional work pursuant to the provisions of 
article thirteen and to notify each of the 
contractor and the employer in writing. 
 
3-2 Authorization from the Engineer: 
Engineer - from time to time - may assign to 
any of his assistants to carry out any of the 
duties or to authorize him any of the powers 
conferred upon him, and he may also cancel 
such delegation or authorization. They include 
assistant resident engineer and / or any 
independent inspectors appointed to inspect   
all   mechanical   supplies   or   materials   or   
testing   them.   Such appointment or 
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الاجراء نافذا الابعد تسلم الطرفٌن اشرعارات برذلن. الا أنره 
لاٌحرررك للمهنررردس تفررروٌض صرررلاحٌته باعرررداد التمررردٌرات 

ان على مثل هرذا (، الا إذا وافك الطرف 3/5إعمالا للفمرة )
 التفوٌض. 

ٌشترط فرً هرإلاء المسراعدٌن أن ٌكونروا مرن ذوي الكفاٌرة 
اللائمررررة، ومررررإهلٌن لأداء واجبرررراتهم والمٌررررام بالصررررلاحٌة 
المنوطررررة بهررررم، وأن ٌكونرررروا متمرسررررٌن باسررررتعمال لؽررررة 

 ( من العمد.  1/4الاتصال المحددة فً الفمرة )

سررناد ٌتعررٌن علررى كررل مررن مسرراعدي المهنرردس، الررذٌن تررم ا
واجبرررات الرررٌهم أو تفوٌضرررهم بصرررلاحٌة مرررا، أن ٌصررردروا 
التعلٌمررررات الررررى الممرررراول، وأن ٌتصرررررفوا ضررررمن حرررردود 
الصلاحٌة المحددة لهم برالتفوٌض. وتعتبرر أٌرة مصرادلة أو 
تردلٌك أو شررهادة أو موافمرة أو إختبررار أو تفترٌش أو اصرردار 
تعلٌمرررات، أو اشرررعار، أو ألترررراح، أو طلرررب أو فحرررص، أو 

ضرمن حردود  –ؤي أجرراء مماثرل ٌمروم بره أي مرنهم المٌام ب
وكؤنهررا صررادرة عررن المهنرردس، و علررى الرررؼم  –تفوٌضرره 

 من :

 

 

 

فررؤن أي أخفرراق مررن جانررب مسرراعد المهنرردس فررً  - أ
رفرررررض أي عمرررررل أو تجهٌرررررزات آلٌرررررة أو مرررررواد لاٌعنرررررى 
المصرررادلة علٌهرررا، وبالترررالً فؤنررره لاٌحرررول دون ممارسرررة 
المهندس لحمه فً رفض تلن الاعمال أو التجهٌزات الآلٌة 

 أو المواد. 

  - ب

إذا أعترررض الممرراول علرررى أٌررة تمرردٌرات أو تعلٌمرررات  -ب - ت
مهنرردس، فؤنرره ٌجرروز للممرراول أن ٌحٌررل أصرردرها مسرراعد ال

الموضوع الى المهندس، الذي ٌنبؽً علٌه، دون توان، إما 
 تؤٌٌدها أو نمضها أو تعدٌل مضمونها. 

 

 تعلٌمات المهندس :  – 3/3

للمهندس أن ٌصدر الى المماول فً أي ولرت، تعلٌمرات إذا 
كانررت ضرررورٌة و لازمررة لتنفٌررذ الاشررؽال أو اصررلاح أٌررة 

 عملا بؤحكام العمد.  عٌوب فٌها،

لا ٌتلمررى الممرراول التعلٌمررات الا مررن المهنرردس، أو مررن أي 
مررررن مسرررراعدٌه المفوضررررٌن رسررررمٌا بموجررررب احكررررام هررررذا 

المادة". أما إذا كانت أي من هرذه التعلٌمرات تشركل تؽٌٌررا “
المرررادة الثالثرررة ”] أمرررراً تؽٌٌرٌررراً [ فانررره ٌرررتم تطبٌرررك احكرررام

 علٌها. ”عشرة

delegation or cancellation shall be in writing, 
and such a measure shall not be considered 
effect only after both parties receive notices 
thereon. But the engineer shall not be entitled 
to authorize his powers to prepare estimates 
pursuant to paragraph (3-5), unless the parties 
agreed to such authorization. 
It is required of those assistants to be of 
proper efficiency and qualified to perform their 
duties and carry out the authority entrusted to 
them, and be of experienced in using the 
language of communication specified in 
paragraph (1-4) of the contract. 
Each of the engineer's assistants who were 
assigned to carry out duties or authorized a 
power shall issue instructions to the 
contractor, and act within the authority limits 
specified to them in the authorization. Any 
authentication or audit or certification or 
approval or test or inspection or the issuance 
of instructions or notice or suggestion or 
request or examination or perform any similar 
procedure done by any of them - within the 
limits of its authorization – shall be considered 
as if it  were issued by the Engineer, and 
notwithstanding the foregoing: 
a)  Any failure on the part of the Assistant 
Engineer to reject any work or mechanical 
supplies or materials shall not mean approving 
it, and therefore nothing shall prevent the 
exercise of the engineer of his right to reject 
the works or mechanical supplies or materials. 
b)  If the contractor object to any estimates or 
instructions issued by the Assistant Engineer, 
it is permissible for the contractor to refer the 
matter to the Engineer, which he shall, without 
delay, either confirm or reject or modify its 
content. 
 
3-3 Engineer's Instructions: 
The engineer shall issue to the contractor at 
any time, instructions if they are necessary 
and required for the implementation of works 
or repair any defects therein, pursuant to the 
provisions of the contract. 
Contractor shall not receive instruction only 
from the engineer, or from any of his 
assistants duly authorized under the 
provisions of this "article." However, 
if any of these regulations constitutes a 
change [Change Order], then the 
provisions of "Article Thirteen" shall apply. 
The  Contractor  must  comply  with  the  
instructions  issued  to  him  by  the engineer 
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أن ٌتمٌررد بالتعلٌمررات التررً تصرردر الٌرره ٌتعررٌن علررى الممرراول 
مررن المهنرردس أو مسرراعده المفرروض حررول أي أمررر ٌتعلررك 
بالعمد. وكلما كان ذلن عملٌاً فؤن التعلٌمات ٌجب اصردارها 

 خطٌا.

 استبدال المهندس :  -  3/4

إذا اعترزم صرراحب العمررل اسرتبدال المهنرردس، فإنرره  - ث
رٌخ ( ٌومرا مرن ترا21ٌتعٌن علٌه وخلال مردة لا تمرل عرن )

الاستبدال الى أشعار المماول برذلن، وأن ٌحردد فرً اشرعاره 
اسرررم وعنررروان وتفاصرررٌل خبررررة المهنررردس البررردٌل. واذا لرررم 
تتوفر للمماول المناعة بالمهنردس البردٌل المرشرح فلره الحرك 
فٌررالاعتراض علٌرره مررن خررلال تمرردٌم أشررعار الررى صرراحب 
العمل بذلن، معززاً بالأسباب وعلرى صراحب العمرل اتخراذ 

 مرار المناسب الذي ٌراه عند ذلن. ال

 التمدٌرات :   - 3/5

حٌثمرررا تمتضرررً هرررذه الشرررروط أن ٌمررروم المهنررردس بؤعمرررال 
لاؼرررراض الاتفررراق أو اعرررداد التمررردٌرات لأي ”المرررادة”هرررذه

أمــر، فإنه ٌتعرٌن علرى المهـرـندس أن ٌتشراور مرع كرل مرن 
الطـــرفٌن فً مسعى جدي للتوصل الى أتفراق. أمرا إذا لرـم 
ٌتم التوصل الرى أتفراق، فإنره ٌتعرٌن علرى المهنردس أن ٌعرد 

اترره بصررورة منصررفة بموجررب أحكررام العمررد، آخررذا فررً تمدٌر
 الاعتبار كل الظروؾ ذات العلالة. 

ثرررم ٌشرررعر المهنررردس كرررلاً مرررن الطررررفٌن عرررن أي أتفررراق أو 
تمررردٌرات ٌتوصرررل الٌهرررا، مرررع التفصرررٌلات المإٌررردة خرررلال 

( ٌوما من استلامه الأعتراض أو الطلب، ما لم ٌرنص 28)
ٌن أن ٌلترزم على خلاؾ ذلن. وٌتعرٌن علرى كرل مرن الطررف

بالاتفرراق أو التمرردٌرات الررواردة فررً الاشررعار، الا إذا تمررت 
المررادة ”)أو الررى أن تررتم( اعررادة النظررر فٌهررا، بموجررب احكررام

 المطالبات، الخلافات، التحكٌم(.”)العشرٌن

or his authorized assistant on any matter 
relating to the contract. Whenever practicable, 
the instructions shall be issued in writing. 
 
 
3-4 Replacement of Engineer: 
If the employer intends to replace the 
engineer, he shall do so within period of not  
less  than  (21)  days  from  the  date  of  
notice  of  replacement  to  the contractor, and 
he shall specify in his notice the name, 
address, details and experience of the 
alternative engineer. If the contractor is not 
convinced of the nominated alternative 
engineer, he shall have the right to object by 
providing notice to the employer, supported by 
the reasons and the employer shall take the 
appropriate decision in respect thereof. 
 
3-5 Estimates: 
Where these conditions require the engineer to 
carry out the work of this "article" for the 
purposes of the agreement or to prepare 
estimates for any order, the engineer shall 
consult with both parties in a serious effort to 
reach an agreement. If no agreement is 
reached, the engineer shall prepare an 
estimate in an equitable manner under the 
provisions of the contract, taking into account 
all relevant circumstances. 
Then he shall notify both parties on any 
agreement or estimates reached with 
supporting details within (28) day from 
receiving the objection or the request, unless 
stated otherwise. And both parties shall 
adhere to the agreement or estimates 
contained in the notice, unless it is (or to be) 
re-considered, under the provisions of "Article 
Twenty" (Claims, Disputes, Arbitration). 
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 المادة الرابعة : المماول

 :  الالتزامات العامة على المماول - 1/4

ٌتعٌن على المماول أن ٌصمم  وأن ٌنفذ وٌكمل الاشؽال 
وأن بصلح أٌة عٌوب فٌها، وٌجب أن حكام العمد بموجب أ

تكون الاعمال عند الأكمال ملائمة ومطابمة لمتطلبات 
 فً العمد.  أنشاإها كما موصوفةالاشؽال المطلوب 

ووثائك “ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم التجهٌزات الآلٌة 
المحددة فً العمد، وجمٌع أفراد جهازه المنفذ، ” المماول

ومستلزمات التنفٌذ والمواد الاستهلاكٌة وؼٌرها من 
الاشٌاء والخدمات، سواء كانت ذات طبٌعة مإلتة أم 

اء مهام التصمٌم والتنفٌذ دائمة، مما هو مطلوب منه لأد
وأنجاز الاشؽال واصلاح أٌة عٌوب فٌها. و أن المعدات 
والمواد والخدمات الداخلة فً صلب الأشؽال أو المطلوبة 
لها كافة ٌجب أن تكون مناشإها من الدول المإهلة 

 المحددة من صاحب العمل.

تتضمن الأشؽال أٌة أعمال ضرورٌة لتحمٌك كل من 
مل، و ممترح المماول، والجداول، و متطلبات صاحب الع

أٌة التزامات مثبتة فً العمد، و الأعمال الضرورٌة كافة 
)حتى وأن لم ترد فً العمد( لضمان أستمرار، وأكمال، 

 وسلامة، وكفاءة أداء الاشؽال. 

ٌعتبر المماول مسإولاً عن كفاٌة واستمرار وسلامة جمٌع 
عن الأشؽال  و عملٌات المولع وعن جمٌع اسالٌب الانشاء

  .كافة

أن  –كلما طلب منه المهندس ذلن  –ٌتعٌن على المماول 
ٌمدم للمهندس تفاصٌل ترتٌبات وأسالٌب تنفٌذ الاشؽال 
التً ٌمترح المماول أتباعها لتنفٌذ الاشؽال. ولا ٌجوز 
للمماول أن ٌحدث تؽٌٌرا جذرٌا فً هذه الترتٌبات أو 

 الاسالٌب بدون أعلام المهندس مسبما عن أجراءاته. 

 

Article  Four:  The  Contractor 
4-1 General Obligations of   the Contractor: 
The Contractor shall design, implement and 
complete the works under the provisions of the 
contract and to repair any defects therein, and 
works upon completion  shall  be  suitable  
and  conform  to  the  requirements  to  be 
established as described in the contract. 
The Contractor shall provide mechanical 
supplies and " contractor documents "   
specified   in   the   contract,   and   all   his   
implementation   staff,   and implementation   
requirements   and   consumables   and   other   
things   and services, whether they are of a 
temporary or permanent nature, which is 
required  of  him  to  perform  the  tasks  of  
design,  implementation  and completion of 
works and repair any defects therein. And that 
the equipment, materials and services 
involved in the core of the works or it required 
shall be from origins of the eligible countries 
identified by the employer. 
Works include any work necessary to achieve 
each of the employer's requirements, 
contractor's proposal, tables, and any 
obligations stated in the 
contract, all necessary works (even though 
they are not listed in the contract) to ensure 
the stability, completion, safety and efficiency 
of the performance of the works. 
Contractor shall be responsible for the 
efficiency, stability and safety of all site 
operations and for all methods of construction 
and all the works. 
The Contractor shall - whenever requested by 
the engineer – provide the engineer with 
details of arrangements and methods of 
implementation of the works that the 
contractor proposed to be followed for the 
implementation of the works. The contractor 
shall not to make fundamental change on 
these arrangements or methods without prior 
notice to the engineer on his procedures. 
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 ضمان حسن الاداء : –2/4 - ج

ٌتعٌن على المماول أن ٌستصدر )على حسابه( ضمان 
حسن الاداء لؽاٌة الاكمال اللائك للاشؽال، والمبلػ 
والعملة المحددٌن فً بٌانات العمد، واذا لم ٌكن لد تم 
تحدٌد المبلػ فً بٌانات العمد فعندها لا تطبك أحكام 

 الفمرة". ”هذه

ٌتعٌن على المماول أن ٌموم )وعلى حسابه( ضمان حسن 
( ٌوما من تارٌخ 28الاداء الى صاحب العمل خلال )

تسلمه "كتاب الاحالة" وأن ٌرسل نسخة منه الى 
 المهندس. 

ٌنبؽً أن ٌكون الضمان صادرا عن مصرؾ أو مإسسة 
مالٌة ٌوافك علٌها من صاحب العمل، وأن ٌتم اعداده 

ك بالشروط الخاصة، أو بصٌؽة حسب النموذج المرف
 أخرى ٌوافك علٌها صاحب العمل. 

ٌتعٌن على المماول ان ٌتؤكد من أن ٌظل ضمان حسن 
الاداء  ساري المفعول الى أن ٌنفذ المماول الاشؽال 
وٌنجزها وٌصلح أٌة عٌوب فٌها. أما إذا أحتوت شروط 
الضمان على تارٌخ لانمضائه، وتبٌن أن المماول لن ٌكون 

بتارٌخ ” شهادة الاستلام النهائً للؤشؽال“ بتسلم مخولا
ٌسبك الموعد النهائً لصلاحٌة ضمان حسن الاداء 

( ٌوما، فانه ٌتعٌن علٌه أن ٌموم بتمدٌد سرٌان 28بـ)
الضمان الى أن ٌتم اكمال الاشؽال واصلاح أٌة عٌوب 

 فٌها.

ٌتعٌن على صاحب العمل أن لا ٌمدم مطالبة بخصوص 
الا فٌما ٌخص المبالػ التً تستحك له  الاداءضمان حسن 
 بموجب العمد.

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعوض المماول وٌمٌه من 
جمٌع الأضرار والخسائر والنفمات )بما فً ذلن أتعاب 
ونفمات التماضً( مما لد ٌنتج عن مطالبة صاحب العمل 
بخصوص الضمان، وذلن الى المدى الذي ٌعتبر فٌه 

 محك فً مطالبته. صاحب العمل أنه ؼٌر 

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعٌد ضمان حسن الاداء الى 
( ٌوما من تارٌخ تسلمه لشهادة 28المماول خلال )

 الاستلام النهائً للؤشؽال. 

 

أضافة الى الشروط الواردة فً هذه الفمرة فكلما لرر 
المهندس الحاجة الى زٌادة أو انماص مبلػ المماولة نتٌجة 
التؽٌٌرات فً الاسعار أو التشرٌعات  أو نتٌجة اوامر 

% لآي مبلػ من العمد محدد 25التؽٌٌر بنسبة تزٌد على 
بعملة معٌنة فعلى المماول بناء على طلب المهندس أتخاذ 

لاجراءات الفورٌة لزٌادة او أنماص مبلػ ضمان حسن ا
التنفٌذ وحسب متطلبات الحالة بتلن العملة وبنسبة 

4-2 Good Performance Guarantee: 

The Contractor shall obtain (at his own 
expense) good performance guarantee till the 
proper implementation of the works, in the 
amount and currency specified in the contract 
data, and if the amount is not been determined 
in the contract data, the provisions of this 
"paragraph" shall not apply. 
The contractor shall provide (at his own 
expense) good performance guarantee to the 
employer within (28) day from his receipt the 
"Award Letter" and he shall sent a copy 
thereof to the engineer. 
The guarantee shall be issued by a bank or a 
financial institution approved by the employer, 
and shall be prepared according to the form 
attached with the 
special conditions, or in another form approved 
by the employer. 
The contractor shall ensure that the good 
performance guarantee remains valid till the 
contractor implements and completes the 
works and repair any defects therein. But if 
the guarantee conditions contain the date of 
its expiry, and it found  that  the  contractor  
will  not  be  authorized  to  receive  the  "  
final acceptance certificate of the works " on a 
date precedes the deadline for the validity of 
the g o o d  performance guarantee by (28) 
days, he shall extend of the guarantee until 
the completion of the works and repair any 
defects therein. 
The employer shall not have to submit a claim 
in connection with the good performance 
guarantee only in terms of the amounts due to 
him under the contract. 
The employer shall compensate and hold the 
contractor harmless from all damages, losses 
and expenses (including litigation's fees and 
expenses), which may result from the 
employer claims about the guarantee, to the 
extent to which the employer is considered not 
rightful in his claim. 
The employer shall return the good 
performance guarantee to the contractor within 
(28) day from the date of his receipt of the final 
acceptance certificate of the works. 
In addition to the conditions set forth in this 
paragraph, whenever the engineer determined 
the need to increase or decrease the contract 
amount as a result of changes in prices or 
legislation or as a result of change orders by 
more than 25% for any amount of the contract 
in a particular currency then the contractor, at 
the request of the engineer, shall take 
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 متساوٌة.

 

 

 ممثل المماول :  –3/4

وأن ٌعطٌه كامل ” ممثل المماول“على المماول أن ٌعٌن 
 الصلاحٌة الضرورٌة للنٌابة عنه بموجب ممتضٌات العمد. 

ل المماول فً العمد، فانه وأذا لم ٌكن لد تمت تسمٌة ممث
أن ٌمدم الى  –لبل تارٌخ المباشرة  –ٌتعٌن على المماول 

المهندس للحصول على موافمته، اسم ومإهلات الشخص 
الذي ٌمترحه الممـــاول كممثل له. واذا لم تتم الموافمة 

  6/9علٌه أو تم حجبها لاحما من المهندس استناداً للفمرة ) 
إذا اخفك الممثل فً ممارسة عمله ()ممثلو المماول(، أو 

كممثل للمماول، فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌتمدم بنفس 
ً لهذا  الطرٌمة باسم ومإهلات شخص آخر ٌكون مناسبا

 التعٌٌن. 

لا ٌحك للمماول أن ٌلؽً استخدام ممثله أو أن ٌستبدله، 
 بدون الحصول على موافمة المهندس المسبمة على ذلن. 

ل المماول متفرؼا بصورة كاملة لادارة ٌجب أن ٌكون ممث
تنفٌذ اشؽال المماول، واذا ما تطلبت الظروؾ تؽٌب هذا 
الممثل مإلتا عن المولع أثناء تنفٌذ الأشؽال، فانه ٌتعٌن 
على المماول أن ٌسمً بدٌلا مناسبا بموافمة المهندس 

 المسبمة، وان ٌتم اشعار المهندس بذلن. 

تسلم التعلٌمات نٌابة عن ٌتعٌن على ممثل المماول أن ٌ
(، و ٌجوز لممثل المماول  3/3المماول، إعمالا للفمرة )

أن ٌفوض بعض سلطاته أو مهامه أو صلاحٌته الى أي 
شخص مإهل، وأن ٌلؽً هذا التفوٌض فً أي ولت 
لاحك. ولكن مثل هذا التفوٌض أو الالؽاء لا ٌعتبر نافذا 

اشعارا مسبما الا إذا وافك المهندس علٌه، بعد أن ٌتسلم 
مولعا من ممثل المماول ٌتضمن اسم هذا الشخص 
المفوض ومإهلاته والسلطة أو المهام أو الصلاحٌة التً 

 فوض بها أو التً تم إلؽاإها. 

ٌجب أن ٌكون ممثل المماول وجمٌع هإلاء الاشخاص 
ضلٌعٌن باستعمال لؽة الاتصال المحددة بموجب الفمرة 

لمماول تؤمٌن مترجمٌن من (. وبخلافه ٌتعٌن على ا 1/4)
ذوي الخبرة بصورة مستمرة ضمن ساعات العمل وبالعدد 

 المطلوب من المهندس.

 

 

 

 

immediate measures to increase or decrease 
the amount of the performance guarantee 
depending on the situation requirements in 
that currency by equal percentage. 
4-3 Contractor's Representative: 

The Contractor shall appoint "contractor's 
representative," and shall give him full power 
necessary to act on his behalf under the 
requirements of the contract. 
And if no contractor's representative has been 
named in the contract, the contractor shall – 
before the commencement date – provide the 
engineer for approval, the name and 
qualifications of the person proposed by the 
contractor to be his representative. And If he 
has not been approved or the approval is 
withheld later by the engineer 
based on paragraph (6-9) (contractor's 
representatives), or if the representative failed 
in exercising his work as a contractor's 
representative, the contractor shall provide in 
the same manner the name and qualifications 
of another person to be appropriate for such 
appointment. 
The Contractor shall not be entitled to cancel 
the use of his representative or to replace him, 
without obtaining the prior approval of the 
engineer on this action. 
Contractor's representative shall work as a full-
time to manage the implementation of the 
contractor's works, if circumstances warrant 
such a representative to be absent 
temporarily from the site during the 
implementation of the works, then the 
contractor 
shall designate a suitable alternative with the 
prior approval of the engineer, and the 
engineer shall be notified thereof. 
The contractor's representative shall receive 
instruction on behalf of the contractor, 
pursuant to paragraph (3-3), and contractor's 
representative may delegate some of his 
powers or duties or authorities to any qualified 
person, and to cancel such delegation in any 
time later on. But such delegation or 
cancelation shall not be deemed valid only if 
approved by the engineer, after receiving a 
prior notice signed by the contractor's 
representative contains the name of that 
authorized person and his qualifications and 
the power or the tasks or the authority he was 
delegated or the one that has been cancelled. 
The contractor's representative and all these 
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  المماولون الثانوٌون)المماولون من الباطن( : - 4/4

لاٌجوز للمماول أن ٌعهد بكامل الاشؽال الى مماولٌن 
ثانوٌون ولكن ٌجوز له أن ٌعهد الٌهم بجزء من الاشؽال 

 حصول على الموافمة الخطٌة من المهندس. بعد ال

وٌعتبر المماول مسإولا عن افعال واخطاء أي مماول 
ثانوي أو وكٌله أو مستخدمٌه، كما لو كانت   تلن الافعال 
أو الاخطاء صادرة عن المماول نفسه، وما لم ٌنص على 

 ؼٌر ذلن فً الشروط الخاصة، فانه: 

فمة لا ٌطلب من المماول الحصول على الموا -أ 
بشؤن موردي المواد، أو بشؤن أٌة مماولة ثانوٌة تم ذكر 

 اسم المماول الثانوي بخصوصها نصا فً العمد. 

ٌتعٌن على المماول الحصول على موافمة  -ب 

 المهندس المسبمة على المماولٌن الثانوٌٌن الآخــرٌن.  

ٌتعٌن على المماول أن ٌرسل للمهندس اشعارا  -ج 
( ٌوما من التارٌخ المستهدؾ 28بمهلة لاتمل عن )

لمباشرة عمل أي مماول ثانوي، وعن المباشرة الفعلٌة 
 لمثل هذا العمل فً المولع.  

ٌتعهد المماول بالتزام مماولٌه الثانوٌٌن بالشروط ذاتها 
( المتعلمة بالمحافظة على 1/12الملزمة الٌه بالفمرة )

 السرٌة. 

العادلة  ٌتعٌن على المماول الأجنبً إعطاء الفرصة
للمماولٌن المحلٌٌن للعمل بصٌؽة مماولٌن ثانوٌٌن فً تنفٌذ 

 الأشؽال التً بعهدته.

 

 

 :  المماول المسمى - 4/5

بموجب هذه المادة ٌعتبر المماول الثانوي المسمى هو 
المماول الثانوي الذي ٌموم المهندس بالزام المماول فً 

ذه الشروط أعتماده بالاستناد الى المسم الثالث عشر من ه
وٌحك للمماول عدم أعتماد المماول الثانوي المرشح من 
المهندس فً حالة وجود أعتراضات لدٌه علٌه معمولة، 
على أن ٌمدم إشعارا الى المهندس بذلن موضحا 

  المبررات الداعمة لاعتراضه على الترشٌح.  

 

 

people shall be well-versed using the 
language of communication specified under 
paragraph (1-4). Otherwise, the Contractor 
shall secure translators with experience on an 
ongoing basis within working hours and with 
the number required of the engineer. 
4-4 Subcontractors: 
The contractor shall not assign the whole 
works to subcontractors but he may assign 
them part of the works after obtaining the 
written approval of the engineer. 
Contractor shall be responsible for the actions 
and errors of any subcontractor or his agent or 
his employees, as if such acts or errors carried 
out by the contractor himself, and unless 
otherwise provided in the special conditions: 
a)  The contractor shall not be required to 
obtain approval on the suppliers of material or 
on any subcontract where the subcontractor 
name is mentioned specifically in its regard in 
the contract. 
b)  The contractor shall obtain the prior 

approval of the engineer on other 

subcontractors. 

c)   The contractor shall send notice to the 
engineer in a period of no less than (28)  day  

of the  target  date  for  the commencement  of 

the work  of  any subcontractor, and the actual 
commencement of such work at the site. 

The contractor shall undertake to cause his 

subcontractors to adhere to the same 

conditions that he adheres to in paragraph (1-

12) in relation to confidentiality. 

The foreign contractor shall provide equal 

opportunity to local contractors to work as 

subcontractors in the implementation of the 

works Assigned to him. 

 
4-5 Named Contractor:  

Under this article, the named subcontractor 

shall be the subcontractor who the engineer 

obligate the contractor to approve him based 

on section thirteen of these 

conditions and the contractor is entitled to not 

approve the subcontractor nominated 
by the engineer in case of having reasonable 
objections against him, provided that he shall 
give notice to the engineer explaining the 
supported justifications of his objection on the 
nomination. 
 
4-6 Cooperation: 
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 التعاون :  - 4/6

، أو ٌتعٌن على المماول، كما هو منصوص علٌه فً العمد
استجابة لتعلٌمات المهندس، أن ٌمدم التسهٌلات المناسبة 

 لتنفٌذ أٌة اعمال من 

 افراد صاحب العمل .  -أ 

 أي مماولٌن آخرٌن ٌستخدمهم صاحب العمل .  -ب 

 العاملٌن لدى أٌة سلطات عامة مشكلة لانونٌا.  -ج 

ممن ٌتم استخدامهم لتنفٌذ أعمال فً المولع أو  -د 
 لة فً العمد.بجواره، من ؼٌر الاعمال المشمو

إن مثل هذه التعلٌمات سوؾ تعتبر تؽٌٌرات الى المدى 
الذي ٌتعرض فٌه المماول لتؤخٌر أعماله و/أو تحمل 
تكالٌؾ ؼٌر منظورة. ان مثل هذه الخدمات التً ٌتطلبها 
هإلاء المستخدمون أو المماولون الآخرون ٌمكن أن تشمل 

ات استعمال معدات المماول والاشؽال المإلتة وترتٌب
 الدخول الى المولع والتً تعتبر من مسإولٌة المماول. 

ٌكون المماول مسإولاً عن أعماله فً المولع كافة، وأن 
ٌنسك أعماله مع الاعمال التً ٌتم تنفٌذها من المماولٌن 
الاخرٌن المتواجدٌن فً مولع العمل كما مشار الٌه فً 

 متطلبات صاحب العمل.

بموجب العمد أن ٌعطً  إذا كان مطلوبا من صاحب العمل
المماول حٌازة أي اساس أو منشؤ أو تجهٌزات آلٌة أو حك 

فإنه ٌتعٌن على المماول ” وثائك المماول“دخول بموجب 
أن ٌمدم الى المهندس مثل هذه الوثائك فً الولت 

 . متطلبات صاحب العملوبالطرٌمة المحددٌن فً 

 

 

 

 تثبٌت الابعاد :  - 4/7

أن ٌموم بتثبٌت الاشؽال بالنسبة للنماط ٌتعٌن على المماول 

الأصلٌة والاستمامات والمناسٌب المرجعٌة الموصوفة فً 
العمد، أو تلن التً ٌزوده المهندس بها. كما ٌعتبر المماول 
مسإولا عن دلة التثبٌت لجمٌع اجزاء الاشؽال، وعلٌه أن 
ٌموم باصلاح أي خطؤ فً أماكن أو مناسٌب أو مماٌٌس أو 

 الاشؽال. استمامات

ٌعتبرصاحب العمل مسإولا عن أٌة اخطاء فً تحدٌد تلن 
النماط المرجعٌة المنصوص علٌها فً العمد، أو تلن التً 
زود المماول بها، الا أنه ٌتعٌن على المماول ان ٌبذل 

 لصارى جهده فً التحري عن دلتها لبل استخدامها. 

إذا تكبد المماول تؤخرا فً تنفٌذ الاشؽال و/أو فً كلفتها 
بسبب تنفٌذ اشؽال اعتماداً على معلومات مؽلوطة فً 

The Contractor shall, as stipulated in the 

contract, or in response to the instructions of 

the Engineer, to provide adequate facilities to 

carry out any acts of: 

a)   Employer's personnel 
b)   Any other contractors used by the 
employer 

c)   Employees of any other public authorities 

legally formed. 

d)  Those who are used to implement work on or 

near the site, of works other than what is 

covered in the contract 

Such instructions will be considered changes 

to the extent to which the contractor is  

exposed  to  delay  his  work  and  /  or  bear  

unforeseen  costs.  Such  services 

required by those employees or other 

contractors may include the use of contractor 

equipment, temporary works and 

arrangements for access to the site, which is 

considered the responsibility of the contractor. 

Contractor shall be responsible for all his work 

at the site, and to coordinate his work with 

works that are implemented by other 

contractors who are in the workplace as 

referred to in the employer's requirements. 

If  it  is  required  from  the  employer  under  
the  contract  to  give  the  contractor 

possession of any foundation or construction 
or mechanical supplies or the access right 

under the "contractor's documents", the 
contractor shall provide to engineer such 

documents at the time and in the manner 
specified in the employer's requirements. 

 
4-7 Setting up dimensions: 

The contractor shall set up works regarding 
cardinal points and alignments (Linearity) and 
reference levels that are described in the 
contract or those that provide to him by the 
engineer. Contractor is also responsible for the 
installation accuracy of all parts of works, and 
it has to repair any error in the places or levels 
or measures or alignments of the works. 
The employer  shall be responsible  for any 

errors  in identifying  those  reference points  

stipulated  in  the  contract,  or  those  

provided  by  the  contractor,  but  the 

contractor shall do his utmost to investigate its 

accuracy before use. 
If the Contractor incurs delays in the 
implementation of works and / or in the cost 
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النماط المرجعٌة، ولم ٌكن بممدور مماول خبٌر أن ٌكتشؾ 
مثل تلن الاخطاء بصورة معمولة وأن ٌتلافى التؤخٌر 

اول و/أو زٌادة الكلفة المترتبة علٌها، فانه ٌتعٌن على المم
ان ٌرسل اشعارا الى المهندس لتمدٌر استحمالاته بشؤنها، 

 ( و كما ٌؤتً :  20/1مع مراعاة احكام الفمرة )

أي تمدٌد لمدة الاكمال بسبب ذلن التؤخٌر، إذا  - أ
وجب ــــكان الاكمال لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بم

 (.  8/4الفمرة )

أي كلفة كهذه مع هامش ربح، لاضافتهما الى  - ب
 العمد. مبلػ 

لدى تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار، فانه ٌتعٌن علٌه 
(، ان ٌموم بالاتفاق علٌها أو اعداد  3/5إعمالا للفمرة )

 التمدٌرات اللازمة لما ٌؤتً : 

فٌما إذا كان اكتشاؾ الخطؤ متعذرا بصورة  -أ 
 معمولة، والى أي مدى . 

الامرٌن المذكورٌن فً الفمرتٌن )أ،ب( أعلاه،  -ب 
 هذا المدى.  ولكن ضمن

 

 السلامة :  اجراءات -  4/8

 ٌتعٌن على المماول : 

أن ٌتمٌد بجمٌع تعلٌمات السلامة المطلوب تطبٌمها  -أ 
 . 

العناٌة بسلامة جمٌع الاشخاص الذٌن ٌحك لهم  -ب 
 التواجد فً المولع . 

أن ٌبذل جهوداً معمولة للمحافظة على المولع  -ج 
والاشؽال خالٌة من العوائك ؼٌر الضرورٌة، بمصد تجنب 

 تعرض هإلاء الاشخاص للخطر . 

توفٌر الأسٌجة والانارة والحراسة ومرالبة  -د 
الاشؽال الى أن ٌتم اكمالها وتسلٌمها بموجب احكام 

 ”.  المادة العاشرة“

ٌها الطرلات توفٌر أٌة اشؽال مإلتة )بما ف -ه 
والممرات والحراسات والأسٌجة( ممـا لد ٌلزم، بسبب 
تنفٌذ الاشؽال، لاستعمال وحماٌة الجمهور والملان 

 والمستعملٌن للارض المجاورة للمولع. 

 ضمان النوعٌة :  - 4/9

ٌتعٌن على المماول أن ٌضع نظاماً لضمان الجودة لاثبات 
التمٌد بمتطلبات العمد، على أن ٌكون هذا النظام متوافما 
مع تفاصٌل العمد، كما ٌحك للمهندس أن ٌدلك أي من 

 مظاهر هذا النظام. 

due to the implementation of works based on 
false information in reference points, which an 
expert contractor could not discover such 
errors reasonably and avoid the delay and / or 
increased costs arising from them, the 
contractor shall send a notice to the engineer 
to assess its requirements in this regard, 
taking into account the provisions of paragraph 
(20-1) and as follows: 

a)   Any extension to the completion period 

due to this delay, if the completion has been 

delayed or will be delayed under paragraph (8-

4). 

b)   Any such cost with a profit margin, to be 

added to the contract amount. When receiving 

such notice, the engineer shall and pursuant to 

paragraph (3-5), approve it or prepare the 

necessary estimates for the following: 

a)   If detecting the error was impossible 

reasonably, and to what extent b)   The two 

matters in paragraphs (a, b) above, but within 

this extent. 

 
4-8 Safety Procedures: 

The contractor shall: 

a)   Adhere to all safety instructions required to 
be applied. 

b)   Care for the safety of all persons entitled 

to be present on-site. 

c)   Make reasonable efforts to maintain site 

and works free of unnecessary barriers, with a 

view to protect these people from exposing to 

risk. 

d)   Provide fences, lights, guards and works 

monitoring until the completion and delivery of 

work under the provisions of "Article Ten". 

e)   The provision of any temporary works 

(including roads, pathways, guards and 

fences) as required, due to the implementation 

of the works, to use and protect the audience, 

owners and users of the users of the land 

adjacent to the site. 

 

 
4-9 Quality   Assurance:  

The Contractor shall develop a quality 

assurance system to prove his adherence to 

the contract's requirements, provided that the 

system be compatible with the contract's   

details,   and   the   engineer   is   also   

entitled   to   audit   any   of   the 
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ٌجب تمدٌم تفاصٌل جمٌع الاجراءات ووثائك المطابمة الى 
ي من مراحل لبل مباشرة أ –لأعلامه  –المهندس 

التصمٌم والتنفٌذ، وعند اصدار أٌة وثٌمة ذات طابع فنً 
الى المهندس، فانه ٌجب أن ٌظهر على هذه الوثٌمة ما 

 ٌثبت المصادلة المسبمة من المماول نفسه علٌها. 

أن التمٌد بنظام ضمان الجودة لاٌعفً المماول من أي من 
 لعمد. واجباته أو التزاماته أو مسإولٌاته الواردة فً ا

 

 

 

 بٌانات المولع :  - 4/10

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌكون لد وضع تحت 
ما ”التارٌخ الاساس”تصرؾ المماول لاطلاعه، لبل موعد

ٌتوفر لدٌه من البٌانات الخاصة بالظروؾ تحت السطحٌة 
 والهٌدرولوجٌة فً المولع، بما فً ذلن الظواهر البٌئٌة.

تصرؾ المماول أٌة  كما ٌتعٌن علٌه كذلن أن ٌضع تحت
معلومات ٌحصل علٌها بعد موعد التارٌخ الاساس، الا أن 
 المماول ٌعتبر مسإولا عن تفسٌره لجمٌع تلن المعلومات. 

كما أنه والى المدى الممكن عملٌاً )مع الاخذ فً الحسبان 
عاملً الولت والكلفة(، ٌعتبر المماول انه لد حصل على 

المخاطر والاحتمالات ب المعلومات الضرورٌة المتعلمة
الطارئة وؼٌرها من الظروؾ التً لد تإثر على عرضه 
أو على الاشؽال. والى المدى ذاته، ٌعتبر المماول انه لد 
عاٌن وتفحص المولع وما ٌجاوره، وانه اطلع على جمٌع 
المعلومات التً سبك ذكرها، وانه لد التنع شخصٌا لبل 

علالة،وبضمنها تمدٌم عرض المنالصة بكل الامور ذات ال
 ولٌس على سبٌل الحصر ما ٌؤتً :

شكل وطبٌعة المولع، بما فً ذلن احوال الطبمات  -أ 
 تحت السطحٌة. 

 الاحوال الهٌدرولوجٌة والمناخٌة.  -ب 

ممدار وطبٌعة العمل ومستلزمات التنفٌذ اللازمة  -ج 
 لتنفٌذ الاشؽال واكمالها واصلاح أٌة عٌوب فٌها.

 رسة العمل فٌها. لوانٌن الدولة، واجراءاتها ومما -د 

متطلبات المماول فٌما ٌتعلك بالدخول الى المولع،  -ه 
والسكن، والمرافك، والمستخدمٌن، والطالة، والنمل، 

 والماء، وؼٌرها من الخدمات. 

    

 

    

manifestations of this system. 

Details of all conforming procedures and 
documents shall be provide to the engineer - 
to inform him - before starting in any of the 
design and implementation phases, and when 
issuing any document of a technical nature to 
the engineer, it should appear on this 
document what proves the prior approval of 
the contractor himself on them. 
Adherence to the quality assurance system 
shall not exempt the contractor from any of his 
duties or obligations or responsibilities 
mentioned in the contract. 
 
4-10  Site Data: 
The employer shall put u at the disposal of the 
contractor to brief him, and prior to the "Basic 
Date" what he has of data related to the 
subsurface and hydrological conditions at the 
site, including environmental phenomena. 
And also he shall be put at the disposal of the 
Contractor any information obtained after  the  
Basic  Date,  but  that  the  contractor  shall  
be  responsible  for  his interpretation of all 
such information. 
And also, and to the extent feasible (taking 
into account the two factors time and cost), the 
contractor is considered that he has obtained 
the necessary information related to the risks 
and contingency prospects and other 
conditions that may affect his proposal or the 
works. And to the same extent, the contractor 
is considered that he has inspected and 
examined the site and the adjacent area, and 
he had become familiar with all the 
aforementioned information, and that he 
personally is satisfied, before submitting the 
tender offer, with all things related, and 
including but not limited to the following: 
a)   Form and nature of the site, including the 
conditions of the subsurface. 
 b)   Hydrological and climatic conditions. 
c)   The  amount  and  nature  of  work  and  
the  implementation  requirements necessary 
for the implementation and completion of 
works and repair any defects therein. 
d)   Laws and procedures of the state, and 
work practice therein. 
e)   Contractor's  requirements  with  respect  
to  site  access,  accommodation, utilities, 
personnel, power, transportation, water, and 
other services. 
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 ”:مبلػ العمد الذي وافك علٌه“كفاٌة  - 4/11

 ٌفترض فً المماول انه :

 ”. العمد الذي وافك علٌه”مبلػ”لد ألتنع بدلة وكفاٌة - أ

أنه لد وضع عرضه ذلن بناء على المعلومات  - ب
والتفسٌر والبٌانات الضرورٌة والكشوؾ والفحوص 
ولناعاته بكل الامور التً تمت الاشارة الٌها فً المادة 

(4/10 .) 

لٌمة العمد “وباستثناء ما لد ٌرد خلافا لذلن فً العمد، فان 
ٌجب أن تؽطً جمٌع التزامات المماول المطلوبة ”بولةالمم

إن وجدت( وكل  –فً العمد )بما فٌها المبالػ الاحتٌاطٌة 
الاشؽال  واكمالها  لتصمٌم وتنفٌذالاشٌاء  الضرورٌة 

 بشكل لائك واصلاح أٌة عٌوب فٌها. 

 

 

الاوضاع المادٌة ؼٌر المنظورة )العوائك  -  4/12
 ( :الخارجة عن ارادة المماول

الاوضاع المادٌة “: الاوضاع المادٌة “ٌمصد بمصطلح 
الطبٌعٌة والعوائك الاصطناعٌة وؼٌرها من العوائك 
الطبٌعٌة والملوثات التً لد ٌواجهها المماول فً المولع 
عند تنفٌذ الاشؽال، بما فٌها الاوضاع تحت السطحٌة 

 والهٌدرولوجٌة، ولكنها لاتشمل الاحوال المناخٌة. 

المماول اوضاعا مادٌة معاكسة والتً تعتبر انها  إذا واجه
كانت ؼٌر منظورة، فانه ٌتعٌن علٌه ان ٌشعر المهندس 

(، 20/1ٌوماً بموجب الفمرة ) 28بها فً مدة لا تتجاوز 
على أن ٌتضمن الاشعار وصفا لها وبٌان الاسباب التً و

حدت به لاعتبارها كذلن، حتى ٌتمكن المهندس من 
من الاسباب التً ٌعزوها المماول الى  معاٌنتها والتحمك

 كونها ؼٌر منظورة. 

كما ٌتعٌن على المماول مواصلة تنفٌذ الاشؽال، متخذا 
الاوضاع “الاحتٌاطات المعمولة والمناسبة تجاه هذه 

، وأن ٌتمٌد بؤٌة تعلٌمات لد ٌصدرها المهندس ”المادٌة
بخصوصها، أما إذا شكل أي من هذه التعلٌمات تؽٌٌرا ] 

راً تؽٌٌرٌاً [، فانه ٌتم حٌنئذ تطبٌك احكام المادة )الثالثة أم
 عشرة( بشؤنها. 

أما إذا واجه المماول مثل هذه الظروؾ المادٌة ؼٌر 
المنظورة، والى المدى الذي ٌمكن اعتبارها كذلن، و 
ارسل اشعاراً بشؤنها الى المهندس، وتكبد تؤخرا فً مدة 

ٌكون مستحما مع الاكمال و/أو كلفة ما بسببها، فانه 
 (، لما ٌؤتً :  20/1مراعاة احكام الفمرة )

تمدٌد مدة الاكمال بسبب ذلن التؤخر، إذا كان  - أ
الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام 

4-11 The adequacy (Sufficiency) of the 
"contract amount approved" : 
It is assumed that the contractor: 

a)   Is  satisfied  with  the  accuracy  and  

adequacy  of  the  "contract  amount 

approved". 

b)   Has prepared his tender offer based on 
the information, interpretation, date, detections 

and tests necessary and his conviction of all 
matters referred to in article (4-10). 

Except as may be otherwise stated in the 

contract, the "contract value approved" shall 

cover all contractor's  obligations required in 

the contract (including reserve 

amounts - if any) and all things necessary for 

the design, implementation and proper 

completion of works and repair any defects 

therein. 

 
4-12 Unforeseen material situations ( 
obstacles    beyond    contractor's  control): 
The term "material conditions": shall mean the 
physical natural conditions and artificial 
barriers and other natural obstacles and 
contaminants that the contractor may face in 
the site when performing works, including the 
subsurface and hydrological conditions, but it 
does not include climatic conditions. 
If the contractor faced adverse physical 

conditions, which is considered unforeseen, he 

shall notify the engineer in a period not 

exceeding 28 days under paragraph (20-1), 

provided that the notice shall include a 

description of the condition and statement of 

the reasons that led him to consider it as such 

so the engineer can preview and verify the 

reasons attributed by the contractor to being 

unforeseen 

 

The Contractor shall continue to implement the 

works, taking reasonable and appropriate 

precautions against these "material conditions" 

and comply with any instructions may be 

issued by the engineer in this regard, but if any 

of these instructions form a change [change 

order], then the provisions of Article (Thirteen ) 

shall apply in respect thereof. 
If the contractor faced such unforeseen 
material conditions, and to the extent they can 
be considered as such, and he sent a notice 
thereon to the engineer, and incur delays in 
completion period and / or cost because of 
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 (. 8/4المادة )

 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلػ العمد.  - ب

ٌعاٌن المهندس بعد استلامه الاشعار المشار الٌه سابما 
، ومن ثم ٌتفك ”الظروؾ المادٌة”و/أو ٌتحرى عن ذلن
 ( أو ٌعد التمدٌرات كما ٌؤتً: 3/5علٌهاعملا بالفمرة )

 

 

ؼٌر منظورة، ”الظروؾ المادٌة”فٌما إذا كانت تلن 1-
 والى أي مدى ٌمكن اعتبارها كذلن. 

تمدٌر الامرٌن الموصوفٌن فً البندٌن )أ، ب(   2-
مدى ومع ذلن، فانه ٌمكن أعلاه،وذلن بالنظر الى ذلن ال

للمهندس لبل الاتفاق على التعوٌض المالً أو تمدٌره كما 
( أعلاه، أن ٌتحرى فٌما إذا 2هو منوه عنه فً الفمرة )

كانت الظروؾ المادٌة الاخرى فً اجزاء الاشؽال 
المماثلة )ان وجدت( افضل مما كان منظورا  )بصورة 

ة، وانه إذا تم معمولة( عند تمدٌم المماول لعرض المنالص
مواجهة مثل هذه الاوضاع المواتٌة، ٌجوز للمهندس 

( ان ٌمدر أو ٌصل بالاتفاق الى 3/5باتباع اسلوب الفمرة )
تخفٌض الكلفة بسبب تلن الظروؾ المواتٌة، والتً ٌمكن 

 اعتبارها خصمٌات من مبلػ العمد وشهادات الدفع. 

ول عن وعلى المهندس أن ٌطلع على أي اثبات ٌمدمه المما
تلن الظروؾ المادٌة، كما كان ٌتولعها المماول عند تمدٌم 
عرض المنالصة، الا ان المهندس ؼٌر ملزم باعتماد ما 

 ٌحتوٌه مثل هذا الاثبات من تؤوٌل.

 

 

 

 

 حك المرور والتسهٌلات : -  4/13

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً العمد ٌتعٌن  على صاحب 
المماول( طرٌك  العمل تؤمٌن )وبدون أٌة كلفة على

الوصول وحٌازة المولع بضمنها الحك الخاص أو المإلت 
للمرور والتً تعتبر ضرورٌة للؤشؽال، وٌتعٌن على 
المماول أن ٌإمن على مسإولٌته ونفمته أٌة تسهٌلات 

 إضافٌة خارج المولع مما لد ٌحتاجه انتفٌذ الأشؽال.

 

 

 

 تجنب التدخل : -  4/14

them, he shall be entitled, taking into account 
the provisions of paragraph (20-1), to the 
following: 
a)   Extension of completion period due to this 

delay, if the completion has been delayed or 

will be delayed, under the provisions of article 

(8-4). 

b)   Any such cost to be added to the contract 

amount. 
The contractor shall, after receiving the 

aforementioned notice, check and / or 

investigate the "material conditions" and then 

agreed upon pursuant to paragraph (3-5) or 

prepared the estimates as follows: 

1)   Whether the "material conditions" are 

unforeseen, and to what extent can be 

considered as such; and 

2)   Assess  the two matters  in items  (a,  b) 

above,  given  to that  extent  but however, the 

engineer may, prior to agreement on financial 

compensation or its estimations as mentioned 

in paragraph (2) above, investigate whether 

the other material conditions in similar parts of 

the works (if any) is better than  perspective  

(reasonably)  when  submitting  the  tender  

offer  by  the contractor, and if such favorable 

conditions has been encountered, the 

engineer may follow the method of paragraph 

(3-5) to estimate or reach by agreement to 

cost reduction due to these conditions, which 

can be considered discounts from the contract 

amount and payment certificates. 
And the engineer shall view any proof 
provided by the contractor for these material 
conditions, as was expected by the contractor 
when submitting tender offer, but the engineer 
is not obliged to adopt the interpretation 
contained in such a proof. 
 
4-13  Right of passage and Facilities:: 

Unless otherwise stipulated in the contract, 
employer shall secure (and without any cost 
on the contractor) access road and possession 
of the site, including special or temporary 
access right, which is considered necessary 
for the work, and the contractor shall secure 
on his own responsibility and expense any 
additional facilities outside the site, which may 
be required for the implementation of the 
works. 
 
4-14  Avoid interference: 



218 
 

ن لاٌتدخل بؽٌر ضرورة، أو ٌجب على المماول أ       
 على نحو ؼٌر لائك، بما ٌؤتً :

 راحة الجمهور. - أ

الوصول الى واستعمال واشؽال جمٌع الطرق  - ب
والممرات، سواء أكانت عامة أم خاصة مملوكة لصاحب 

 العمل أو للؤخرٌن.

كما ٌتعٌن على المماول تعوٌض صاحب العمل وحماٌته 
أتعاب ونفمات  من الاضرار والخسائر والنفمات )بما فٌها

عرللة ؼٌر  التماضً( عن كل ما ٌنتج عن أي تدخل أو
 ضرورٌة أو ؼٌر لائمة.

 الطرق الموصلة : -  4/15

ٌعتبر المماول انه لد تحرى عن توفر وملاءمة الطرق 
الموصلة الى المولع، وانه لد التنع باوضاعها. و ٌتوجب 
على المماول ان ٌبذل الجهود المعمولة لتجنب الاضرار 
بالطرق أو الجسور وحماٌتها من الاضرار نتٌجة لحركة 
مرور المماول أو مستخدمٌه، وٌشمل ذلن استخدام 

 العربات والطرق المناسبة. 

وباستثناء ما هو منصوص علٌه خلافا لذلن فً هذه 
 الشروط :

ٌكون المماول مسإولا )فٌما بٌن الطرفٌن( عن  -أ 
 أي صٌانة لد تكون لازمة للطرق الموصلة بسبب

 استعماله لها.

على المماول ان ٌوفر الاشارات والارشادات  -ب 
التوجٌهٌة الضرورٌة على امتداد هذه الطرق. وان 
ٌحصل على التصارٌح المطلوبة من السلطات ذات 
العلالة بخصوص أستعماله للطرق والأشارات و 

 الأرشادات.

لا ٌعتبر  صاحب العمل مسإولا عن أٌة مطالبات  -ج 
 أو خلاؾ ذلن لأي طرٌك موصل. لد تنجم عن استعمال 

لا ٌضمن صاحب العمل توفر طرق الوصول أو  -د 
 ملاءمتها.

ٌتحمل المماول الكلفة المترتبة بسبب عدم توفر أو  -ه 
 ملاءمة هذه الطرق الموصلة لاستعماله.

 

 مستلزمات التنفٌذنمل  -  4/16

 ما لم ٌنص فً الشروط الخاصة خلافا لذلن، فانه : 

ٌتعٌن على المماول ان ٌشعر المهندس فً مدة لا  -أ 
( ٌوما من تارٌخ وصول اٌة تجهٌزات آلٌة 21تزٌد عن )

أو لطعة رئٌسٌة من مستلزمات التنفٌذ الاخرى الى 

The Contractor shall not interfere 
unnecessarily or, inappropriately, in the 
following: 

a)   Convenience of the public 

b)   Access to, use of and occupy all roads and 

pathways, whether public or private owned by 

the employer or other people. 

The contractor shall also compensate the 

employer and protect him from damage, 

losses and expenses (including litigation's fees 

and expenses) for everything that 

results from any unnecessary or inappropriate 

interference or obstruction. 

 
4-15 Access Roads:  
The contractor is deemed that he has 
investigated the availability and suitability of 
access roads to the site, and that he is 
convinced of their conditions. The contractor 
shall make reasonable efforts to avoid damage 
to roads or bridges and protect them from 
damage as a result of the traffic movement of 
the contractor or his employees, including the 
use of appropriate vehicles and roads. 

Except as otherwise provided in these 

conditions: 

a) The contractor shall be responsible 

(between the parties) for any maintenance that 

may be required for access roads due to his 

use of them. 

b)   The contractor shall provide necessary 

signals and guidelines along these roads.  And  

acquire  the  required  permits  from  the  

relevant  authorities regarding the use of 

roads, signals and directions. 

c)   The employer shall not be responsible for 

any claims that may arise from the use or 

otherwise of any access road. 

d)   The employer shall not guarantee the 

suitability or availability of access roads. 
e)   The contractor shall bear the cost incurred 

due to the lack of or adequacy of these access 

roads. 

 
4-16 The transfer of implementation 
requirement : 
Unless otherwise stated in the special 
conditions: 
a)   The Contractor shall notify the engineer in 
a period not exceeding (21) days from the date 
of the arrival of any mechanical supplies or a 
major piece of the other implementation 
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   المولع.

ٌكون المماول مسإولا عن التؽلٌؾ والتحمٌل  -ب 
والنمل والاستلام والتنزٌل والتخزٌن وحماٌة كل اللوازم 

 ٌاء اللازمة للاشؽال.وؼٌرها من الاش

ٌتعٌن على الممــــاول ان ٌعوض صــاحب العمل  -ج 
وٌحمٌه من اٌة اضرار أو خسائر او نفمات )بما فٌها 
أتعاب  ونفمــــات التمـــاضً( مما لد ٌنجم عن اي ضرر 
ٌحصـــل نتٌجة لنمل مستلزمات التنفٌذ، وان ٌموم 

عملٌات بالتفــاوض ودفع  المطالبات التً لد تنتج عن 
 النمل.

 معدات المماول : -  17/ 4  -د 

ٌكون المماول مسإولا عن جمٌع معداته. وتعتبر معدات 
المماول بعد احضارها الى المولع انها مخصصة حصرا 
لتنفٌذ الاشؽال. ولا ٌحك للمماول ان ٌخرج من المولع أٌة 
لطع رئٌسة من هذه المعدات  بدون موافمة المهندس، الا 

افمة لٌست مطلوبة بخصوص عربات نمل ان مثل هذه المو
 مستلزمات التنفٌذ او مستخدمً المماول. 

 

 

 

 حماٌة البٌئة : -  4/18 

ٌتعٌن على المماول إتخاذ جمٌع الخطوات المعموله لحماٌة 
البٌئة )داخل المولع وخارجه(، وان ٌحد من إحداث 
الازعاج او الضرر للافراد وللممتلكات نتٌجة للتلوث أو 

 أو ؼٌره مما لد ٌنتج عن عملٌات التنفٌذ.الضجٌج 

كما ٌتعٌن على المماول التؤكد من أن نسبة الانبعاثات، 
وممدار الصرؾ  السطحً والتدفك الناتج عن نشاطاته، 
لاٌتجاوزان المٌم المسموح بها فً المواصفات، ولا المٌم 

 المحدده فً الموانٌن الواجبة التطبٌك.  

 

 

 : والؽاز الكهرباء والماء -  4/19

ٌكون المماول مسإولا عن توفٌر الطالة والماء والخدمات 
الاخرى التً لد ٌحتاجها، باستثناء ما هو منصوص علٌه 
لاحماً، لأؼراض تنفٌذ الانشاءات وللمدى المطلوب فً 

 المواصفات لأؼراض الفحص.

للمماول الحك فً استعمال الكهرباء والماء والؽاز 
فً المولع  لؽرض تنفٌذ  والخدمات الأخرى المتوفرة

الاشؽال، حسب التفاصٌل وممابل الأسعار المبٌنة فً 
المواصفات، وعلى المماول أن ٌوفر على مسإولٌته 

requirements to the site. 

b) The contractor shall be responsible for 

packing, loading, transporting, receiving, 

unloading, storing and protecting all supplies 

and other items necessary for the works. 

c)  The contractor shall compensate the 
employer and protect him from any damages, 
losses or expense (including litigation's fees 
and expenses) that may result from any 
damage occurs as a result of the transfer of 
implementation  requirements,  and je shall 
negotiate and pay claims that may result from 
the transfer process. 
 
4-17 Contractor's Equipment: 
The   contractor   shall   be   responsible   for   
all  his   equipment.   The   contractor 
equipment, after been brought to the site, shall 
be deemed dedicated exclusively for the 
implementation of the works. The contractor 
shall not be entitled remove from site any 
major parts of equipment without the approval 
of the engineer, but such approval is not 
required in connection with vehicles used for 
the transfer of implementation requirements or 
contractor's personnel. 
 
4-18  Environment protection: 

The contractor shall take all reasonable steps 
to protect the environment (inside and outside 
the site), and to limits the creation of 
inconvenience or damage to individuals and 
property as a result of pollution or noise or 
otherwise, which could result from the 
implementation processes. 
And the contractor shall also ensure that the 
percentage of emissions and the amount of 
swage and their flow resulted from his activity 
do not exceed the amounts allowed in the 
specifications or the amounts specified in the 
applicable laws. 
 
4-19  Electricity, Water and Gas: 
The contractor shall be responsible for 
providing power, water and other services that 
he may need it, except what is provided for 
later, for the purposes of implementing the 
constructions and for the extent required in the 
specifications for testing purposes. 
The contractor has the right to use electricity, 
water, gas and other services available at the 
site for the purpose of implementation of the 
works, according to the details and for the 
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ونفمته اٌة أدوات تلزم لمثل هذه الأستعمالات ولمٌاس 
 الكمٌات التً ٌستهلكها.

ٌتم الأتفاق على ممادٌر الكمٌات المستهلكة وأثمانها 
محددة( ممابل هذه الخدمات، أو ٌتم )بموجب الأسعار ال

( لاحتساب مطالبات  صاحب  2/5تمدٌرها إعمالا للفمرة )
( لاجراء التمدٌرات، وعلى المماول  3/5العمل، والفمرة )

 دفع هذه المبالػ الى صاحب العمل.

 

 

 

 معدات والمواد التً ٌمدمها صاحب العمل : -  4/20

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌسمح للمماول باستعمال 
فً تنفٌذ الأشؽال  –إن وجدت  –“ معدات صاحب العمل“

وفما للتفاصٌل والترتٌبات وممابل الأسعار المحددة فً 
المواصفات، وما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً 

 المواصفات : 

ٌكون صاحب العمل مسإولا عن معداته،  - أ
 باستثناء ما ٌؤتً:

معدات ”المماول مسإولاً عن أٌة لطعة منٌعتبر  - ب
أثناء لٌام مستخدمً المماول بتشؽٌلها أو ”صاحب العمل

 لٌادتها أو حٌازتها أو التحكم بها.

وفك الأسعار ”ٌتم تحدٌد الكمٌات وبدلات الاستعمال
ممابل استعمال معدات صاحب العمل بالاتفاق أو ”المحددة

( 3/5، 2/5تٌن )بالتمدٌر من المهندس وفما لأحكام الفمر
 وٌتعٌن على المماول دفع هذه المبالػ الى صاحب العمل. 

دون ممابل  –ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌزود المماول 
ً )إن وجدت( وفما  – بالمواد التً ٌلتزم بتمدٌمها مجانا

للتفاصٌل المحددة فً متطلبات صاحب العمل. وعلى 
المواد  صاحب العمل أن ٌزود على مسإولٌته ونفمته، تلن

فً الولت والمكان المحددٌن فً العمد، إذ ٌموم المماول 
بمعاٌنتها ظاهرٌا، وإعلام المهندس فورا عن أي نمص أو 
عٌب أو لصور فٌها. وما لم ٌكن لد تم الاتفاق بٌن 
الطرفٌن على ؼٌر ذلن، فعلى صاحب العمل أن ٌصحح 

 فورا أي نمص أو عٌب أو لصور فٌها. 

ظاهرٌة، تصبح هذه المواد المجانٌة فً بعد هذه المعاٌنة ال
عهدة المماول وتحت حماٌته ومرالبته، الا أن التزام 
المماول بمعاٌنتها وحماٌتها لاٌعفى صاحب العمل من 
المسإولٌة عن أي نمص أو لصور أو عٌب ما لم ٌكن 

 عاٌنة الظاهرٌة.بالامكان كشفه من خلال الم

 

prices set forth in the specification, the 
contractor shall provide on his responsibility 
and expense any tools required for such uses 
and for measuring the quantities he 
consumes. 
 
Agreement shall be made on the amounts of 
the consumed quantities and their prices 
(under the specified prices) for such services, 
or shall be estimated pursuant to paragraph 
(2-5) to calculate the employer's claims, and 
paragraph (3-5) to make estimates, and the 
contractor shall pay these amounts to the 
employer. 
 
4-20 Equipment and materials provided by 
the employer: 

The employer shall allow the contractor to use 
"employer's equipment" - if any - in the 
implementation of the works according to the 
details and arrangements for the prices 
specified in the specification, and unless 
otherwise provided in the specification: 
a)   The employer shall be responsible for his 
equipment, with the exception of the following: 
b)   Contractor shall be responsible for any 
piece of "employer's equipment" while 
contractor's personnel operate or drive or 
possess or control it. 
Amounts and usage allowances shall be 
determined "according to the specified prices" 
for the use of employer's equipment by 
agreement or by engineer's estimates in 
accordance with the provisions of paragraphs 
(2-5, 3-5) and the Contractor shall pay these 
amounts to the employer. 
The employer shall provide the contractor - at 
no charge - the materials he is obliged to 
provide for free (if any) in accordance with the 
details specified in the employer's 
requirements. The employer shall, on his 
responsibility and expense, provide these 
materials at the time and place specified in the 
contract, where the contractor shall check 
them visibly, and inform the engineer 
immediately for any shortage or defect or 
insufficiency therein. And unless agreed 
between the parties otherwise, the employer 
shall immediately correct any shortage or 
defect or insufficiency therein. 
After such visible check, these free of charge 
materials shall become in the custody of the 
contractor and under his protection and 
control, but contractor's obligation to check 
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 تمارٌر تمدم العمل : -  4/21

ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة، فانه  ما لم
ٌتعٌن على المماول أن ٌعد تمارٌر تمدم العمل الشهرٌة 

( نسخ، على أن ٌؽطً التمرٌر 6وٌسلمها الى المهندس بـ )
الاول منها حتى نهاٌة الشهر الذي ٌلً تارٌخ المباشرة، 

( أٌام من 7ومن ثم ٌتم اصدار التمارٌر شهرٌا، خلال )
 الفترة التً ٌختص بها.  آخر ٌوم من

ٌستمر تمدٌم التمارٌر حتى ٌنجز المماول كل الأشؽال 
المتبمٌة والنوالص حتى تارٌخ الاكمال المحدد فً شهادة 

 الأستلام الأولً للاشؽال. 

 ٌجب أن ٌشتمل كل تمرٌر على ما ٌؤتً : 

الرسوم البٌانٌة وتفاصٌل تمدم العمل بما فً ذلن  -أ 
وثائك المماول و و  مٌم،كل مرحلة من مراحل التص

طلبات الشراء و التصنٌع و التسلٌم الى المـــولع و 
الانشاء و التركٌب والفحوصات وتشمل مراحل العمل 
كافة التً لام بها المماول الثانوي المسمى )كما تم تعرٌفه 
وفك المادة الخامسة والمماولٌن الثانوٌٌن الذي تمت 

 تسمٌتهم(. 

ً تبٌن اوضاع التصنٌع الصور الفوتوؼرافٌة الت -ب 
 وتمدم العمل فً المولع. 

فٌما ٌخص تصنٌع البنـــود الرئٌسٌة من  -ج 
التجهٌــــزات الآلٌة والمواد : بٌان اسماء المصنعٌن 
واماكن التصنٌع   ونسبة التمدم وتوارٌخ الاكمال المتولعة 

 والفعلٌة :

 لمباشرة التصنٌع.  -1

 لعملٌات التفتٌش من المماول. -2

 لفحوصات. ل -3

 للشحن والوصول الى المولع.  -4

بٌانات جهاز المماول المنفذ ومعداته الانشائٌة كما  -د 
   (. 6/10هً موصوفة فً الفمرة )

نسخا من وثائك ضمان الجودة، ونتائج  -ه 
 الفحوصات وشهادات المواد. 

لائمة بالاشعـــارات الخاصة بؤوامر التؽٌٌر  -و 
(  2/5)المتعلمة بمطـــالبات صاحب العمــل وفما للفمرة 

   (. 20/1وبمطالبات المماول وفما للفمرة )

احصاءات السلامة العامة، شاملة التفاصٌل  -ز 

and protect it shall not relieve the employer 
from the responsibility for any shortage or 
defect or insufficiency unless it cannot be 
detected through the visible check. 
 
4-21 Work Progress Reports: 
Unless otherwise provided in the special 
conditions, the contractor shall prepare 
monthly work progress reports and pass them 
to the engineer in (6) copies, provided that the 
first report shall cover the period until the end 
of the month following the date of 
commencement, and then the reports shall be 
issued monthly, within (7) days from the last 
day of the period in respect thereof. 
Reporting shall continue till the contractor 
performs all the remaining works and 
shortages until the completion date specified 
in the initial acceptance certificate of the 
works. 
Each report shall contain the following: 
a)   Diagrams and details of work progress 
including each stage of the design, 
contractor's documents, purchase orders, 
manufacturing, delivery to the site and the 
construction, installation, testing and include 
all work stages performed by the named 
subcontractor (as defined in accordance with 
Article Five and subcontractors who has been 
named). 
b)   Photographs showing the conditions of 

manufacturing and work progress at the site. 

c)   With regard to the manufacture of the 

major items of mechanical supplies and 

material: list the names of manufacturers and 

manufacturing locations and the percentage of  

progress and the expected and  actual  dates 

of completions: 

1)   For commencement of the manufacture 

process 
2)   For inspection operations by the contractor 

3)   For tests 
4)   For shipment and delivery to the site 

d)  Contractor implementation staff and his 

construction equipment data as described in 

paragraph (6-10). 

e)   Copies of documents of quality assurance, 

results of tests and certificates of materials. 

f)    List of notifications of change orders related to 

employer's claims according to paragraph (5-

2) and contractor's claims according to 

paragraph (20-1). 
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المتعلمة بؤٌة حوادث خطرة وأٌة نشاطات مرتبطة 
  بالنواحً  البٌئٌة والعلالات العامة.

الممـــارنة بٌن التمدم الفعلً لتنفٌذ الاشؽــال  -ح 
أو الظروؾ  والتمدم المخطط له، مع بٌان تفاصٌل الولائع

التً لد  تعٌك الاكمال وفما للعمد، وبٌان الاجراءات 
 الجاري اتخاذها )أو التً ستتخذ( لتلافً التؤخٌر. 

 

 

 

 

 :الأمن فً الموالع  -  4/22

 ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة : 

ٌكون المماول مسإولا عن عدم السماح  -أ 
 للؤشخاص ؼٌر المخولٌن بدخول المولع.   

ٌكون تواجد الأشخاص المصرح لهم فً المولع  -ب 
محصوراً بمستخدمً المماول وافراد صاحب العمل وأي  

اشخاص آخرٌن ٌتم إشعار المماول بهم من صاحب العمل 
أو المهندس  باعتبـارهـم اشخاصا مخولٌن من جانب 

 مماولً صاحب العمل الآخرٌن فً المولع. 

  

 عملٌات المماول فً المولع : -  4/23

ٌتعٌن على المماول أن ٌحصر عملٌاته فً المولع وأٌة 
مساحات أخرى لد ٌحصل المماول علٌها، وٌوافك علٌها 
المهندس على أعتبارها ساحات عمل. كما ٌتعٌن علٌه أن 
ٌتخذ جمٌع الاحتٌاطات الضرورٌة للابماء على معدات 
المماول ومستخدمٌه ضمن حدود المولع وهذه الساحات، 

 ب التعدى على الاراضً المجاورة. بحٌث ٌتم تجن

على المماول، اثناء تنفٌذ الاشؽال، أن ٌحافظ على المولع 
خالٌا من جمٌع العوائك ؼٌر الضرورٌة، وأن ٌموم 

بتخزٌن أو اخراج المعدات الفائضة عن الاستعمال بعد 
التنسٌك مع المنهدس، وأن ٌنظؾ المولع من جمٌع 

 تة التً لم تعد مطلوبة. الانماض والنفاٌات والاشؽال المإل

على المماول، عند صدور شهادة الأستلام الأولً 
للاشؽال، أن ٌموم بتنظٌؾ كل أجزاء المولع أو الاشؽال 
المتعلمة بشهادة الأستلام تلن، وأن ٌزٌل ما به من 
المعدات والمواد الفائضة عن الاستعمال، وكذلن النفاٌات 

تلن الأجزاء  والانماض والاشؽال المإلتة، بحٌث ٌترن
من المولع والاشؽال نظٌفة وفً وضع آمن. الا انه ٌجوز 

وما ”فترة الصٌانة”للمماول أن ٌحتفظ فً المولع حتى نهاٌة
لوفاء بالتزاماته لد ٌحتاجه من مستلزمات التنفٌذ لؽاٌة ا

g)   Public  safety  statistics,  inclusive  of  

details  relating  to  any  dangerous 
incidents and any activities related to 

environmental aspects and public relations. 

h)  Comparison between the actual progress and 

the planned progress of implementation of the 

works, with details of the facts or 

circumstances that 

might hinder the completion according to the 

contract, a statement of the actions being 

taken (or to be taken) to avoid delays. 

 

 

 
4-22 Security at    Site: 

Unless specified otherwise in the special 

conditions: 

a)   The contractor shall be responsible for not 

allowing unauthorized persons to enter the 

site. 

b)  The presence of authorized personnel at 

the site shall be restricted to contractor's 

personnel and employer's members and any 

other persons whom a notice is given in this 

regard to the contractor from the employer or 

engineer as persons authorized by the other 

contractors of the employer at the site. 

 
4-23 Contractor's Operations at the Site : 

The contractor shall restrict his operations to 

the site and any other areas that the contractor 

may obtain and approved by the engineer to 

be considered as work arenas  (yards).  And  

he  shall  also  take  all  necessary  

precautions  to  keep contractor's equipment 

and his personnel within the boundaries of the 

site and these arenas (yards), so as to prevent 

trespassing on adjacent land. 

The contractor shall, during the 

implementation of works, maintain the site free 

of all   unnecessary   obstacles,   store   or   

take   out   surplus   equipment   for   after 

coordination with the engineer and cleans up 

the site of all debris, waste and temporary 

works no longer needed. 
 
The contractor shall, upon the issuance of the 
initial acceptance certificate of the works, 
clean up all parts of the site or the works 
related to such certificate, and to remove the 
surplus equipment and materials located in the 
site, as well as waste, debris and temporary 
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 بموجب العمد.  

 

 

 

 الاثرٌات :  - 4/24

توضع جمٌع المتحجرات أو النمود أو اللمى ذات المٌمة أو 
الأثرٌات أو المنشآت وؼٌرها من البماٌا أو المواد ذات 
المٌمة الجٌولوجٌة أو الاثرٌة التً تكشؾ فً المولع تحت 
رعاٌة صاحب العمل وتصرفه. وعلى المماول اتخاذ كل 
التدابٌر الاحترازٌة المعمولة لمنع مستخدمٌه أو أي 

خاص آخرٌن من ازالتها أو الاضرار بؤي من هذه اش
 المكتشفات. 

كما ٌتعٌن على المماول عند اكتشافه لمثل هذه 
الموجودات، أن ٌشعر المهندس فورا بوجودها، وعلى 

 المهندس أن ٌصدر تعلٌماته بكٌفٌة التعامل معها. 

واذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة التنفٌذ و/أو كلفة ما نتٌجة 
لتلن التعلٌمات، فعلٌه أن ٌرسـل اشعـارا آخر الى  امتثاله

المهندس لتمدٌر استحمالاته مع مراعاة أحكام الفمرة 
 ( بخصوص ما ٌؤتً :  20/1)

تمدٌد مدة الاكمال بسبب هذا التؤخٌر، إذا كان  - أ
ؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب الفمرة الاكمال تؤخر أو سو

(8/4.)   

 د. أي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلػ العم - ب

وٌتصرؾ المهندس بعد تسلمه هذا الاشعار الآخر، وفما 
( للاتفاق علٌها أو اجراء التمدٌرات لهذه  3/5للفمرة )
 الامور.

  - ح

works, so as to leave such parts of the site 
and works clean and in a safe condition. But 
the contractor may maintain on the site until 
the end of the "maintenance period" what he 
need of implementation requirements up to the 
fulfillment of his obligations under the contract. 
 
4-24  Antiquities: 
All fossils or money or findings of value or 
antiques or installations and other remains or 
material of geological or archaeological value 
which are found at the site shall be placed 
under the care and disposal of the employer. 
The contractor shall take all reasonable 
precautions to prevent his personnel or any 
other persons from removing or damaging any 
of these findings. 
The contractor shall, at his discovery of such 
assets, give notice forthwith to the engineer of 
their existence, and the engineer shall give his 
instructions on how to deal with them. 
If the Contractor incurs delays in the 
implementation period and / or cost as a result 
of compliance with those instructions, he shall 
send another notice to the engineer to assess 
his entitlements, taking into account the 
provisions of paragraph (20-1) with respect to 
the following: 
a)   Extension of completions period due to 
this delay, if the completion delayed or will be 
delayed, under paragraph (8-4). 
b)   Any such cost, to be added to the contract 
amount. 
And the engineer shall act after receiving this 
other notification, in accordance with 
paragraph (3-5) to agree on, or conduct 
estimates for these matters. 
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 التصمٌمالمادة الخامسة :  - خ

 : التصامٌم -  5/1
ٌتعٌن على المماول أعداد التصامٌم للاشؽال، وأن ٌتم 
أعدادها من مصممٌن مإهلٌن من المهندسٌن والخبراء 
 وفك المحددات )أن وجدت( فً متطلبات صاحب العمل. 
ما لم ٌرد خلاؾ ذلن فً العمد، ٌتعٌن على المماول تمدٌم 
أسماء وتفاصٌل وخبرات كل من المصممٌن والمصممٌن 

 الثانوٌٌن الممترحٌن من لبله لاعداد التصامٌم. 
ٌتعٌن على المماول أن ٌضمن بؤنه ومصممٌه ومصممٌه 
الثانوٌٌن لدٌهم الخبرة والممدرة على أعداد التصامٌم. 

تواجد مصممٌه فً الاولات التً ٌتطلبها ٌتعهد كذلن ب
الامر لمنالشة وأجابة أٌة أستفسارات من المهندس ولحٌن 

 أنتهاء فترة أصلاح العٌوب. 
ٌتعٌن على المماول حال أستلامه أشعار بموجب الفمرة 

( أن ٌموم بتدلٌك متطلبات صاحب العمل )بضمنها  8/1)
ناسٌب المعاٌٌر التصمٌمٌة والحسابات أن وجدت( والم

(، وأن ٌموم بؤشعار  4/7والاحداثٌات وفك الفمرة )
المهندس بملاحظاته كافة بصدد الاخطاء، و العٌوب، 
والنوالص التً لام بتؤشٌرها فً متطلبات صاحب العمل 
وفً الاحداثٌات والمناسٌب المسلمة الٌه وخلال الفترة 

 المحددة فً ملحك العطاء محسوبة من تارٌخ المباشرة.
لى المهندس بعد أستلام أشعار المماول أن ٌحدد ٌتعٌن ع

مدى أنطباق المسم الثالث عشر على طلب المماول 
وأشعار المماول تحرٌرٌا بذلن. وللمدى المتعلك )بزٌادة 
زمن التنفٌذ ومبلػ العمد(، و ٌتعٌن على المهندس أجابة 
المماول وأشعاره برفض طلبه فً زٌادة زمن التنفٌذ 

متى ما توفرت له المناعة بؤن  وتعدٌل كلفة العمد
الملاحظات المإشرة بصدد الاخطاء، والعٌوب والنوالص 
عند لٌام المماول بفحص المولع ودراسة متطلبات صاحب 

العمل لم ٌكن من السهل تحدٌدها من المماول من ذوي 
 الخبرة فً موعد ٌسبك تسلٌم العطاء. 

 
 

 : وثائك المماول -  5/2

لاً من الوثائك الفنٌة المثبتة  فً تتضمن وثائك المماول ك
متطلبات صاحب العمل،و الوثائك المطلوبة لتحمٌك 
المصادلات المنتظمة و الوثائك المشار الٌها فً الفمرة 

(  5/7( )مخططات كما تم تنفٌذ الاشؽال( والفمرة ) 5/6)
 )أدلة التشؽٌل والصٌانة(.

ما لم ٌرد فً متطلبات صاحب العمل. تكون وثائك 
 (. 1/4اول بلؽة المراسلات المشار الٌها بالمادة )المم

ٌتعٌن على المماول تهٌئة الوثائك كافة وأٌة وثائك أخرى 
ضرورٌة لارشاد مستخدمٌه ولمستخدمً صاحب العمل 
الحك فً تدلٌك هذه الوثائك أثناء أعدادها وكلما تطلب 

 الامر ذلن. 

Article Five:  The  Designs 
5-1  The  Designs: 

The Contractor shall prepare designs for the works, 

shall be prepared by qualified designers of engineers 

and experts in accordance with the determinants (if 

any) in the employer's requirements. 

Unless otherwise stated in the contract, the contractor 

shall submit names, details and expertise of each of the 

designers and sub-designers proposed by him for the 

preparation of designs. 

The contractor shall ensure that the designers and sub-

designers have the experience and the ability to 

prepare the designs. He shall also undertake that his 

designers shall be present in the times required to 

discuss the matter and answer any questions from the 

engineer and until the end of the period of defects 

repair. 

The  contractor  shall,  once  he  receive  notice  under  

paragraph  (8-1),  audit  employer's requirements 

(including design criteria and calculations if any) and 

levels and coordinates according to paragraph (4-7), 

and shall notify the engineer of all his remarks in terms 

of errors, defects, and shortages that he has marked in 

the employer's requirements and in the coordinates and 

levels delivered to him and within the period specified in 

the tender attachment calculated from the date of 

commencement. 
The engineer shall, after receipt of contractor's notice, 

determine the applicability of section thirteen on 
contractor's request and the contractor notice in writing. 

And to the extent related (to the increase of 

implementation period and contract amount), the 
engineer shall answer the contractor and notify him of 

refusing his request to increase the period of 
implementation and adjustment of contract cost 

whenever he is convinced that the notes marked 
regarding the errors, defects and shortages detected 

when the contractor checked the site and studied the 
employer's requirement were not easy to be determined 

by an experienced contractor in a date precede the 
deadline for bid submission. 

 
5-2 Contractor's  Documents: 

Contractor documents include both technical 

documents listed in employer's requirements, and the 

documents required to achieve regular approvals and 

documents referred to in paragraph (5-6) (plans as 

works been implemented) and paragraph (5-7) 

(operating and maintenance manuals). 

Unless mentioned in employer's requirements. The 

contractor's documents shall be in the language of 

correspondence referred to in Article (1-4). 

The contractor shall prepare all documents and any 

other documents necessary to guide his personnel and 

employer's personnel shall have the right to audit these 

documents during the preparation and whenever it is 
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إذا ورد فً متطلبات صاحب العمل نص ٌشٌر الى 
ثائك المماول الى مراجعة و/أو مصادلة خضوع و

المهندس فٌجب على المماول أن ٌمدم هذه الوثائك معززة 
 بؤشعار الى المهندس وفك شروط هذه المادة المبٌنة لاحما:

مدة المراجعة تعنً المدة اللازمة للمهندس  -1
لمراجعة و/أو لمصادلة وثائك المماول )أن نصت 

 على ذلن(.  متطلبات صاحب العمل
تتضمن وثائك المماول أٌة وثائك مستثناة من  لا -2

مراجعة و/أو مصادلة المهندس علٌها مالم ٌنص على 
خلاؾ ذلن فً متطلبات صاحب العمل، وإن مدة 

ٌوماً من تارٌخ أستلام  21المراجعة ٌجب أن لاتزٌد عن 
المهندس الوثائك معززة بؤشعار من المماول، وٌجب أن 

ئك للمراجعة ٌنص الاشعار على جاهزٌة الوثا
إذا نص على ذلن"( وبموجب “)والمصادلة علٌها 

 متطلبات هذه المادة ولاؼراض الاستخدام.
ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً متطلبات صاحب العمل، 
للمهندس وخلال فترة المراجعة أشعار المماول إذا وجد أن 
الوثائك أخفمت فً تحمٌك متطلبات العمد )موضحا جوانب 

الة عدم تحمٌك الوثائك لمتطلبات الاخفاق(. وفً ح
صاحب العمل. ٌتعٌن على المماول أن ٌصححها وٌعٌد 
تمدٌمها مجددا للمراجعة )والمصادلة أن نص على ذلن( 

 وعلى حسابه وبموجب هذه المادة.
لأي أي جزء من الاشؽال وبؤستثناء الاجزاء من الاشؽال 
التً سبك وأن حصلت المصادلة المسبمة للمهندس على 

 وثائك المماول المتعلمة به ٌجب مراعاة ما ٌؤتً :
فٌما ٌتعلك بوثائك المماول لذلن الجزء من  -أ 

الاشؽال الممدمة للمصادلة من لبل المهندس )بموجب ما 
 نصت علٌه متطلبات صاحب العمل( فإنه:

ٌتعٌن على المهندس أشعار المماول بحصول  -1

علٌها المصادلة على وثائك المماول مع تؤشٌر الملاحظات 
أن وجدت، أو أشعاره بعدم مطابمتها لمتطلبات العمد بعد 

 تحدٌد الاسباب. 
لن ٌباشر بهذا الجزء من الاشؽال الى حٌن  -2

مصادلة المهندس على ذلن الجزء من وثائك المماول 
 المتعلمة به. 

ٌتعٌن على المهندس أنجاز مصادلة وثائك  -3
ل كافة المماول لبل أنتهاء فترة المراجعة لوثائك المماو

المتعلمة بتنفٌذ ذلن الجزء من الاشؽال، الا إذا كان 
المهندس لد سبك وأن أشعر المماول بخلاؾ ذلن 

 ( أنفا.1وبموجب الفمرة )
لن ٌتم المباشرة بتنفٌذ ذلن الجزء من الاشؽال لبل  -ب 

أنتهاء فترة المراجعة لوثائك المماول كافة المتعلمة بتصمٌم 
 وتنفٌذ ذلن الجزء. 

ذلن الجزء من الاشؽال بموجب وثائك  ٌتم تنفٌذ -ج 
المماول التً حصلت المراجعة لها )أو المصادلة أن نص 

needed. 

If stated in the employer's requirements a text refers to 

contractor's documents being subject for a review and / 

or engineer's approval, the contractor shall submit 

these documents enhanced by a notification to the 

engineer under the terms of this article hereinafter 

described: 

1-   The review period shall mean the period necessary 

for the engineer to review and / or to approve 

contractor's documents (if stipulated in employer's 

requirements). 
2-   Contractor's documents shall not include any 

documents that are excluded from the review and / or 

being approved by the engineer, unless otherwise 

provided in the employer's requirements, and the 

review period shall not exceed 21 days from the date 

the engineer receives the documents enhanced by 

contractor's notification, the notification shall provide for 

the readiness of documents for review (and approval "if 

stipulated thereon") and under the requirements of this 

article and for the purposes of use. 

Unless otherwise stated in the employer's 

requirements, the engineer may and during the review 

period give notice to the contractor if he finds that the 

documents failed to achieve the contract's requirements 

(explaining aspects of the failure). In the case of 

documents failed to achieve the employer's 

requirements. The contractor shall correct them and re- 

submitted again for review (and approval if stipulated 

thereon) on his account and under this Article. 

For any part of the works with the exception of the parts 

of the works that already obtained the prior approval of 

the engineer on the contractor's documents related to it, 

the following should be considered: 

a)  Concerning contractor's documents for that part of 

the works submitted for approval by the engineer (as 

set forth under the employer's requirements): 

1)  The engineer shall notify the contractor that 

approval is obtained on contractor's documents with 

marking the notes (if any), or notify him of their  non-

conformity  with  contract's  requirement  after  

specifying  the reasons. 

2)  He will not be starting with this part of the works until 

the engineer approves that part of contractor's 

documents related thereto. 

3)   The  engineer  shall  complete  the  approval  on  

contractor's  documents before the expiry of the review 

period of contractor's documents related to the 

implementation of that part of the works, unless the 

engineer has already notified the contractor otherwise 

under paragraph (1) above. 
b)   The implementation of that part of the works shall 
not begin before the end of the review period of 
contractor's documents related to the design and 
implementation of such part. 

c) Implementation of that part of the works shall be 
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 على ذلن(. 
إذا رؼب المماول فً أجراء تعدٌل على أي  -د 

تصمٌم أو وثٌمة سبك وأن تم تمدٌمها للمراجعة )أو 
المصادلة أن نص على ذلن( فٌتعٌن علٌه تمدٌم أشعار 

ثة للمهندس للمراجعة )أو للمهندس وتمدٌم الوثائك المحد
المصادلة أن نص على ذلن( بموجب الاجراءات المإشرة 

 أنفا. 
إذا طلب المهندس من المماول تمدٌم وثائك أضافٌة ٌتعٌن 

 على المماول أعدادها و تمدٌمها فورا. 
أن أٌة مصادلة أو لبول أو أٌة مراجعة )تحت هذه الفمرة 

 .زامات أومسإولٌةأو ؼٌرها( لن تعفً المماول من أٌة الت
 

 

 
 

 : تعهدات المماول -  5/3
ٌتعهد المماول بؤن تكون التصامٌم، وثائك المماول، 
وأسالٌب التنفٌذ، والاشؽال المنجزة بموجب الضوابط 

 الأتٌة: 
 الموانٌن المعمول بها فً دولة المشروع. - أ
الوثائك المكونة للعمد كما تم تعدٌلها وتصلٌحها  - ب

 بموجب أوامر التؽٌٌر.
 
 
 : المواصفات والتعلٌمات الفنٌة -  5/4

ٌجب أن تكون التصامٌم، ووثائك المماول، واسالٌب 
التنفٌذ، والاشؽال المنجزة بموجب المواصفات الفنٌة 
ولوانٌن )البٌئة وأنشاء المبانً( المعتمدة فً دولة 

 المشروع. 
وكذلن الموانٌن وأٌة مواصفات لٌاسٌة منصوص علٌها 

لعمل والمعتمدة فً تصنٌع وتنفٌذ فً متطلبات صاحب ا
الاشؽال أو أي جزء منها.أن  هذه الموانٌن والمواصفات 
كافة تكون هً السائدة عند أجراء الأستلام الأولً 

 للاشؽال أو أجزائه بموجب المادة العاشرة. 
عند الاشارة الى المواصفات المٌاسٌة فً العمد فتعتبر وفك 

الأساس ما لم ٌنص على  التحدٌث الأخٌر المعتمد بالتارٌخ
 .خلاؾ ذلن

إذا حدث تؽٌٌرفً المواصفات المعتمدة أو تحدٌثها بعد 
تولٌع العمد وأصبحت ملزمة للعمل بموجبها فً الدولة 
بتشرٌع. ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم أشعار الى المهندس 
ً بمطالبة بالتعوٌض)أن تطلب ألامر ذلن(. وعند  مشفوعا

 ذان :
 
س تحدٌد مدى أحمٌة ٌتعٌن على المهند - أ

 المماول بالتعوٌض.
تحدٌد إذا كان ٌترتب على مطالبة المماول  - ب

carried on under contractor's documents that have 

been reviewed (or approved if stipulated). 

d)   If the contractor wishes to make an amendment to 

any design or document already has been submitted for 

review (or approval if stipulated thereon) he shall give 

notice to the engineer and to provide updated 

documents to the engineer for review (or approval is 

stipulated thereon) under the measures indicated 

above. 

If the engineer requested the contractor to provide 

additional documents, the contractor shall prepare and 

submit them immediately. Any approval or consent or 

any review (under this paragraph or other) shall not 

relieve the contractor from any obligations and 

responsibility. 

 
5-3 Contractor's  Undertakings: 

Contractor undertakes that the designs, 

contractor's documents, methods of 

implementation and the works performed shall be 

under the following controls: 

a)   The laws applicable in the country of the 

project. 
b)   Documents  that  constitute  the contract  as 

been  amended  and  repaired under change 

orders. 

 
5-4 Technical Specifications and Instructions: 

Designs, contractor's documents, methods of 

implementation and the works performed shall be 

under the technical specifications and the laws 

(environment) and the construction of buildings) 

adopted in the country of the project. 

As well as laws and any standard specifications 
stipulated in employer's requirements and adopted 
in the manufacture and implementation of the 
works or any part thereof. All such laws and 
specifications shall prevail at the time of the initial 
receipt of the works or parts thereof under Article 
Ten. 
When reference is made to the standard 
specifications in the contract, it shall be considered  
according  to  the  latest  update  approved  on  the  
Basic  Date  unless stated otherwise. 
If a change occurs in the approved specifications 
or they were updated after the signing of the 
contract and become bound to act accordingly in 
the state by legislation. The Contractor shall 
provide notice to the engineer accompanied by a 
claim (if required). And then: 
a)   The engineer shall determine the contractor's 
right to compensation. 
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  بالتعوٌض أصدار أمر تؽٌٌر.
عند ذان ٌتعٌن على المهندس أصدار أمر تؽٌٌر بموجب 

 المسم الثالث عشر.
 
 

 
 التدرٌب : – 5/5

ٌتعٌن على المماول تؤمٌن التدرٌب لملاكات صاحب العمل 
وصٌانة ألاشؽال بموجب ما تم تحدٌده فً مجال تشؽٌل 

فً متطلبات  صاحب العمل. و إذا نصت متطلبات 
صاحب العمل بؤن عملٌة التدرٌب ٌجب أن تتم لبل 
أجراءات تسلم الاشؽال فلن تصدر شهادة تسلم الاشؽال 

 (  الا بعد انجاز التدرٌب. 10/1بموجب الفمرة )
 
 وثائك كما تم تنفٌذه: - 5/6

المماول تهٌئة والاحتفاظ بمجموعة كاملة من ٌتعٌن على 
وثائك تنفٌذ الاشؽال )كما تم تنفٌذها( مإشر علٌها المولع 
و الابعاد و تفاصٌل تلن الاشؽال كما تم تنفٌذها. ٌتم 
الاحتفاظ بهذه الوثائك فً المولع وٌتم استخدامها  بصورة 
خاصة لانجاز اعداد هذه الوثائك بصورتها النهائٌة. على 

تسلم نسختٌن منها الى المهندس لبل اجراءات كشؾ أن 
واختبار تسلم الاشؽال. اضافة الى ذلن ٌتعٌن على 
المماول تزوٌد المهندس بمخططات الاشؽال كما تم تنفٌذها 

( وٌتعٌن على  5/2لاؼراض المراجعة بموجب الفمرة )
المماول استحصال لبول المهندس علٌها لدر تعلك الامر 

داثٌات  والتفاصٌل ذات العلالة لبل بالابعاد و الاح
صدوره شهادة تسلم الاشؽال. و ٌتعٌن على المماول تزوٌد 
المهندس بالعدد المحدد والنوع لمخططات كما تم تنفٌذه 
ذات العلالة بموجب ما تم تحدٌده فً وثائك صاحب 
العمل. ولن تعتبر الاشؽال منجزة لاؼراض التسلم 

استلام المهندس لهذه ( الا بعد  10/1بموجب الفمرة )
 الوثائك.

 
 

 
 
 
  ادلة التشؽٌل والصٌانة: -  5/7

لبل اجراء كشؾ واختبار تسلم الاشؽال, ٌتعٌن على 
المماول تزوٌد المهندس ادلة التشؽٌل والصٌانة 
الأسترشادٌة متضمنة التفاصٌل كافة لتسهٌل مهمة 
صاحب العمل لتشؽٌل و صٌانة و تفكٌن واعادة نصب , 

 صلٌح المعدات الداخلة فً الاشؽال.وتعٌٌر وت
لن تعتبر الاشؽال منجرزة لاؼرراض التسرلم بموجرب الفمررة  - د

( الررررى حررررٌن اسررررتلام المهنرررردس لادلررررة التشررررؽٌل  10/1)

b)  Determine whether contractor's claim for 

compensation shall result in the issuance of a 

change order. 

And then the engineer shall Issue a change order 

under Section thirteen. 

 
5-5 Training: 
The Contractor shall provide training to the 
employer's staff in the area of operation and 
maintenance of works under what was specified in 
the employer's requirements. And if employer's 
requirements provided that the training process 
must take place before the works acceptance 
procedures then acceptance certificate of works 
shall not be issued under paragraph (10-1) until 
after the completion of training. 
5-6 : As implemented Documents (As-built 
Documents) 
The Contractor shall prepare and maintain a 
complete set of implementation of works 
documents (As-built documents) marked with the 
dimensions and details of those works as been 
implemented. These documents shall be kept at 
the site and is used particularly for the completion 
of the preparation of these documents in their final 
form. Provided that two copies of them shall be 
delivered to the engineer before carrying out 
detection procedures and works acceptance test. 
In addition to that, the Contractor shall provide the 
engineer with works schemes as have been 
implemented (As-built) for review purposes of 
under paragraph (5-2) and the contractor shall 
obtain engineer's approval as far as the 
dimensions and the coordinates and relevant 
details before issuing the acceptance certificate of 
the works. And the Contractor shall provide the 
engineer with the exact number and type of the 
relevant schemes as have been implemented (as-
built) under what was specified in employer's 
documents. Works will not be considered 
completed for the purposes of receipt under 
paragraph (10-1) only after engineer receives 
these documents. 
 
5-7 Operation and Maintenance Manuals:  
Before the detection and test of receipt of Works, 
the contractor shall provide the engineer with 
guiding manuals for the operation and 
maintenance, including all the details to facilitate 
the task of the employer for the operation, 
maintenance, dismantling, re- installation, 
calibration and repair of the equipment involved in 
the works. 
Works shall not be considered completed for the 
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والصررٌانة النهائٌررة بتفاصررٌل متكاملررة واٌررة ادلررة محررددة فررً 
 متطلبات صاحب العمل لاؼراض التشؽٌل والصٌانة.

purposes of receipt under paragraph (10-1) until 
the engineer receives the final operating and 
maintenance manuals in integrated details and any 
specific manuals in the employer's requirements 
for the purposes of operating and maintenance. 

 

 

 السادسة : المستخدمون والعمال المادة

 تعٌٌن المستخدمٌن والعمال :  - 6/1

، صاحب العملما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً وثائك 
فانه ٌتعٌن على المماول أن ٌتخذ ترتٌباته لتعٌٌن ما ٌلزم 
من مستخدمٌن وعمال، محلٌٌن أو ؼٌرهم، وسداد 
أجورهم واطعامهم ونملهم. وان كان ملائماً إسكانهم وعلى 

معمول( تعٌٌن العمال المماول )الى الحد الممكن وال
والمستخدمٌن من ذوي الخبرة والمإهلٌن من مصادر 

 محلٌة ضمن بلد الأشؽال.

 

 معدلات الاجور وشروط العمل : - 6/2

ٌتعٌن على المماول أن ٌدفع معدلات الاجور وأن ٌراعً 
ظروؾ العمالة بحٌث لا تمل فً مستواها عما هو متبع 

منطمة التً من اصحاب حرؾ التجارة والصناعة فً ال
تنفذ فٌها الاشؽال. وإذا لم توجد مثل هذه المعدلات أو 
الظروؾ، فإن على المماول دفع معدلات الاجور ومراعاة 
ظروؾ العمالة بحٌث لا تمل عن المستوى العام للاجور 
أو الظروؾ التً ٌتم مراعاتها محلٌا من اصحاب العمل 
ها لمهن تجارٌة أو صناعٌة مشابهة لتلن التً ٌموم ب

 المماول.  

على المماول إعلام مستخدمٌه بمسإولٌتهم عن دفع 
ضرٌبة الدخل المتحممة علٌهم فً بلد الاشؽال عن رواتبهم 

تهم وأٌة سماحات تتعلك بتلن الضرائب آوأجورهم ومكاف
بموجب الموانٌن السارٌة فً بلد الأشؽال، وعلى المماول 
اجراء مثل هذه الاستمطاعات الضرٌبٌة من دخل 

 متحممة علٌه بموجب تلن الموانٌن.ستخدمٌه الم

 

 الاشخاص المستخدمون لدى صاحب العمل :  - 6/3

لا ٌجوز للمماول أن ٌستخدم أو ٌحاول استمطاب خدمات 
أي من المستخدمٌن أو العمال الذٌن ٌعملون ضمن أفراد 

 صاحب العمل.

 

 لوانٌن العمل :  -  6/4

ٌنبؽً على المماول التمٌد بكل لوانٌن العمل الواجبة 

Article Six: Employees and Workers 
 

6-1 Appointment   of Employees and Workers: 
Unless otherwise stated in employer's documents, 
the contractor shall take arrangements for the 
appointment of the necessary employees and 
workers, local or others, and the payment of their 
salaries, food and transportation. And if 
appropriate, their accommodation and the 
contractor shall (to the extent possible and 
reasonable) appoint experienced and qualified 
workers and employees from local sources within 

the country of works. 
 

6-2 Salaries   Rates  and  Working  Conditions: 
The contractor has to pay salary rates and take 
into account the working conditions so that its level 
shall not be less of what is followed by the owners 
of commercial and Industrial profession in the area 
where the works are being implemented. If no such 
rates or conditions exist, the contractor shall pay 
the salary rates and consider the working 
conditions so it shall not be less than the general 
level of salaries or conditions that are considered 
locally by the employers of commercial or industrial 
professions similar to those carried out by the 

contractor. 
The contractor shall inform his employees of their 
responsibility for the payment of income tax 
realized on them in the country of works for their 
salaries, wages, bonuses and any relief related to 
such taxes under the laws of the country of works, 
the contractor shall conduct such tax deductions 
from his employees income realized under such 

laws. 
 

6-3  Employer's  Personnel  (Employees): 
The contractor shall not be allowed to use trying to 
attract the services of any of the personnel 
(employees) or workers who are working within the 

members of the employer. 
 

6-4 Work  Rules: 
The contractor shall comply with all labor laws 
applicable to its employees, including laws relating 
to employment, health, public safety care, 
residence and immigration, and that he shall take 
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التطبٌك على مستخدمٌه، بما فً ذلن الموانٌن المتعلمة 
بالتوظٌؾ والصحة والسلامة العامة والرعاٌة والالامة 
والهجرة، وأن ٌراعً كل حمولهم المانونٌة. كما ٌتعٌن 
على المماول أن ٌطلب من مستخدمٌه اطاعة الموانٌن 

 التطبٌك، بما فٌها انظمة السلامة فً العمل.الواجبة 

 ساعات العمل :  -  6/5

لاٌجوز تنفٌذ الاشؽال فً المولع خلال اٌام العطل 
الرسمٌة المحلٌة المتعارؾ علٌها أو خارج ساعات العمل 

 المعتادة والمبٌنة فً بٌانات العمد، الا إذا :

 كان منصوصا على خلاؾ ذلن فً العمد. -أ 

 ندس علٌها أو... تمت موافمة المه -ب 

كان الاستمرار فً العمل امرا لا ٌمكن تجنبه، أو  -ج 
كان ضرورٌا لانماذ حٌاة الاشخاص والممتلكات 
أو  للمحافظة على سلامة الاشؽال، وفً مثل هذه 
الحالة ٌتعٌن على المماول اعلام المهندس فورا 

 بذلن.

 مرافك المستخدمٌن والعمال : -  6/6

فً متطلبات صاحب العمل، ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن 
فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌوفر وٌصون المرافك 
وتجهٌزات الرعاٌة الضرورٌة لمستخدمٌه، وعلٌه أن 

متطلبات صاحب ٌوفر المرافك المنصوص علٌها فً 
 . العمل

ٌنبؽً على المماول أن لا ٌسمح لأي من مستخدمٌه أن 
ال ٌتخذ أٌا من المنشؤت التً تشكل جزءا من الاشؽ

 الدائمٌة مكاناً دائماً أو مإلتاً لالامتهم. 

 الصحة و السلامة : - 6/7

ٌتعٌن على المماول ان ٌتخذ التدابٌر المعمولة فً كل 
الاولات للمحافظة على صحة وسلامة مستخدمٌه، وأن 

ما ٌلزم  –بالتعاون مع السلطات الصحٌة المحلٌة  –ٌوفر 
 من كادر طبً، 

وؼرفة منام للمرضى وسٌارة  ومرافك الاسعاؾ الاولى،
إسعاؾ، بحٌث تكون جاهزة فً كل الاولات فً المولع 
وفً المساكن الجماعٌة لمستخدمً المماول وافراد 
صاحب العمل. وأن ٌوفر كذلن الترتٌبات المناسبة 

 لمتطلبات الصحة العامة ولمنع انتشار الأوبئة.

مة وٌتعٌن على المماول أن ٌعٌن شخصاً مسإولاً عن السلا
والولاٌة من الحوادث فً المولع،بحٌث ٌكون هذا 
الشخص ذا تؤهٌل مناسب لٌكون مسإولا عن امور 
السلامة والولاٌة ضد الحوادث. وأن ٌكون مخولا 
بصلاحٌة اصدار التعلٌمات واتخاذ الاجراءات الولائٌة 
اللازمة  لدرء الحوادث. وفً هذا السٌاق ٌتعٌن  على 

into account all their legal rights. The contractor 
shall also require his employees to obey applicable 

laws, including safety at work regulations. 
 
 
 

6-5  Working  Hours: 

Works at the site shall not be conducted during 

local official holidays acknowledged or beyond the 

regular working hours stated in the contract data, 

unless: 

a)   It was stipulated otherwise in the contract 

b)   It was approved by the engineer, or 

c)   Continue in work is a matter that cannot be 

avoided, 

or was necessary to save the life of people and 

properties or to save the safety of the works, and in 

such case the contractor shall inform the engineer 

forthwith. 

 
6-6 Employees  and  Workers  Facilities: 
Unless stated otherwise in employer's 
requirements,  the contractor shall provide and 
maintain the necessary facilities and supplies for 
his employees, and he shall provide the facilities 
set forth in employer's requirements. 
The contractor shall not allow any of his employees 
to us any of the facilities that form part of the 
permanent works as their permanent or temporary 
place of residence. 
 
 
 
6-7 Health  and  Safety: 
The contractor shall take reasonable measures at 
all times to maintain the health and safety of his 
employees, and to provide - in collaboration with 
local health authorities – what is necessary of 
medical staff, first aid facilities, and rooms for 
patients and ambulances, to be ready at all times 
on the site and in collective housing for contractor's 
employees and employer's personnel. And he shall 
also provide appropriate arrangements for public 
health requirements and to prevent the spread of 

epidemics. 
The contractor shall appoint a person responsible 

for the safety and the prevention of accidents at 

the site, so this person shall be of proper 

qualification to be in charge of safety and accident 

prevention matters. And he shall be authorized 

with 

the power to issue instructions and to take 
preventive measures necessary to ward off 
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ولاٌة كل ما ٌلزم لتمكٌنه من المماول أن ٌوفر لضابط ال
 ممارسة صلاحٌته ومسإولٌاته. 

كما ٌتعٌن على المماول ان ٌرسل الى المهندس تفاصٌل 
اي حادث ٌمع حال حصوله، وأن ٌموم بحفظ السجلات 
وٌمدم التمارٌر المتعلمة بالصحة والسلامة العامة 
والاضرار التً لد تلحك بالممتلكات على النحو الذي 

 دس بصورة معمولة. ٌطلبه المهن

وللحماٌة من مرض فمدان المناعة المكتسبة )الاٌدز(, 
ٌتعٌن على المماول تنفٌذ برامج توعٌة من مرض فمدان 
المناعة المكتسبة من خلال ممدمً هذه الخدمة المعتمدٌن 
بؤتخاذ الاجراءات الكفٌلة التً تضمن عدم  انتمال وانتشار 

طنٌن المحلٌٌن هذا المرض بٌن مستخدمٌه والى الموا
وضمان التشخٌص الفوري ومساعدة الأشخاص 

 المصابٌن.

 على المماول خلال العمد )بضمنها فترة اصلاح العٌوب( :

اجراء حملات كل شهرٌن )بالحد الادنى( لجمع  -1
المعلومات والتوعٌة وتمدٌم الاستشارات للكوادر 
والعمال )من مستخدمً المماول والمماولٌن 

رٌٌن وسواق الشاحنات  الثانوٌٌن والاستشا
والمجهزٌن للمولع( كافة, والمواطنٌن فً الاحٌاء 
المجاورة  حول المسإولٌة  والاخطار و التؤثٌرات  
والممارسات الواجب تفادٌها لدر تعلك الامر 
لضمان عدم انتمال العدوى للامراض المسببة 
والامراض الناجمة عن العلالات الجنسٌة وبشكل 

 اعة المكتسبة.خاص مرض فمدان المن

تؤمٌن وسائل الحفاظ على عدم انتمال العدوى  -2
 خلال تلن الافعال الجنسٌة لكلا الجنسٌٌن.

عمل مسح دوري وتشخٌص وتحدٌد العلاج  -3
والاحالة الى البرامج المحلٌة )المراكز الصحٌة 
المحلٌة( المتخصصة فً معالجة الامراض 
ق الجنسٌة ومرض فمدان المناعة  )الا إذا تم الانفا

على خلاؾ ذلن( ولمستخدمً وعمال المماول 
              كافة. العاملٌٌن فً المولع

على المماول ان ٌضع فً برنامجه لتنفٌٌذ الاشؽال 
برنامج لابل  3)/8المطلوب تنفٌذها عملا بؤحكام الفمرة )

للتطبٌك لمستخدمٌه وعماله فً المولع وعوائلهم لضمان 
عدم انتمال العدوى والاصابة بالامراض الجنسٌة ومرض 
فمدان المناعة، ٌتضمن الاجراءات الولاٌة ,والكلؾ 
اللازمة لذلن بموجب هذه الفمرة ومواصفاتها وٌجب أن 
ٌتضمن البرنامج تفاصٌل مكوناته والموارد المطلوب 

ؤمٌنها وتوظٌفها لتحمٌمها وأجراءات التعالد لتنفٌذها. كما ت
ٌجب ان ٌدعم البرنامج بتحلٌل للكلفة التخمٌنٌة معزز 
بالوثائك الداعمة وٌتم الدفع للمماول لاعداد وتنفٌذ هذا 

accidents. And in this context, the contractor shall 
provide the safety officer with all that is needed to 
enable him to exercise his powers and 

responsibilities. 
The contractor shall also send the engineer details 
of any incident as soon as it occurs, and he shall 
maintain records and submit reports related to 
public health and safety and damage to property 

as required by the engineer reasonably. 

And for the protection of Acquired Immune 

Deficiency Syndrome (AIDS), the contractor  shall  

implement  awareness  programs  against  the  

Acquired  Immune Deficiency  Disease  through  

this  service  providers  accredited  by  taking  the 

necessary measures to guarantee that no 

transmission and spread of the disease among his 

employees and to the local citizens and ensure 

prompt diagnosis and assist people infected. 
The Contractor shall, during the contract (including 

the period of repair of defects): 
1-   Conduct campaigns every two months 
(minimum) to gather information, spread 
awareness and provide counseling to the all staff 
and workers (from contractor's personnel, 
subcontractors, consultants, truck drivers and site's 
suppliers), and citizens in the neighboring districts 
about responsibility, dangers, impacts and 
practices to be avoided as far as the matter relates 
to ensure that no transmission infections of the 
disease-causing  and diseases resulting from 
sexual relations, and in particular of Acquired 

Immune Deficiency Syndrome (AIDS). 
2-   Secure means to maintain the non-
transmission of infection during those sexual acts 

for both sexes. 
3-   Carry out periodical survey, diagnosis, treatment 
definition, and referral to local programs   (local   
health   centers)   specialized   in   the   treatment   
of   sexually transmitted disease and Acquired 
Immune Deficiency Syndrome (AIDS) (unless 
agreed otherwise) and for all contractor personnel 

and workers working at the site. 
The contractor shall include in his program for the 
implantation of works to be implemented pursuant 
to the provisions of paragraph (8-3) applicable 
program for his employees and workers at the site 
and their families to ensure that no cross-infection 
occurs, contracting sexual disease, Acquired 
Immune Deficiency Syndrome (AIDS) and include 
preventive measures and the costs necessary to 
do so under this paragraph and specifications and 
the this program shall also include details of its 
components and the resources required to be 
secures and employed and contracting procedures 
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 البرنامج بما لاٌزٌد على المبالػ المحددة لهذا الؽرض.

 

 

 

 

 رلابة المماول:  - 6/8

ان ٌوفر كل الملاكات اللازمة ٌنبؽً على المماول 
للتخطٌط والتوجٌه والترتٌب والادارة والتفتٌش واختبار 
الاشؽال، طٌلة فترة التنفٌذ وبعدها لاٌة فترة تلزم لمٌام 

 المماول بالتزاماته. 

ٌنبؽً ان ٌموم بالرلابة عدد كاؾ من الاشخاص المإهلٌن 
((  1/4باستخدام لؽة الاتصال )عملا باحكام الفمرة )

وبالعملٌات التً سٌتم تنفٌذها )بما فً ذلن الاسالٌب 
والتمنٌات المطلوبة والمخاطر المحتمل التعرض لها 

نفٌذ الاشؽال بصورة وطرق منع الحوادث(، الى ؼاٌة ت
 مرضٌة وامنة.

 

 مستخدمو المماول :  -  6/9

ٌجب ان ٌكون مستخدمو المماول ذوي كفاٌة  ومهارة 
وخبرة مناسبة كلا فً مهنته او حرفته  وٌوافك علٌهم 
المهندس، وبامكان المهندس الطلب الى المماول ان ٌموم 
بابعاد )او ان ٌعمل على ابعاد( اي شخص مستخدم فً 
المولع او فً الاشؽال، بمن فٌهم ممثل المماول، إذا كان 

 : ذلن الشخص 

متمادٌا فً مسلكه او عدٌم المبالاة بصورة  -أ 
 مستمرة.

 ٌموم بواجباته بشكل ؼٌر كفوء او باهمال.   -ب 

 ٌخفك فً تطبٌك اي من احكام العمد.   -ج 

متماد فً سلون مسلن ٌهدد السلامة أو الصحة او  -د 

 حماٌة البٌئة. 

وفً هذه الحالة على المماول عندئذ ان ٌعٌن )او ٌعمل 
 مناسبٌل على تعٌٌن( شخص بد

 سجلات العمال ومعدات المماول : -  6/10

ٌتعٌن على المماول ان ٌزود المهندس بسجلات مفصلة 
لبٌان ما ٌتوفر فً المولع من اعداد مستخدمً المماول 
مصنفٌن حسب المهارات، ومن اعداد معداته مصنفه 
حسب الانواع. ٌتم تمدٌم هذه السجلات الى المهندس كل 

التً ٌوافك علٌها المهندس، وذلن  شهر، باستعمال النماذج
الى ان ٌنجز المماول اي عمل معروؾ بانه ما زال متبمٌا 

to implement it. The program shall also support the 
analysis of the speculative cost enhanced by the 
supporting documents and payment to the 
contractor shall be made for the preparation and 
implementation of this program not to exceed the 

amounts specified for this purpose. 
 
 
 

6-8 Contractor's  Control: 
The contractor shall provide all staff necessary for 
planning, directing, arranging, managing, 
inspecting and testing of works, throughout the 
implementation period and beyond for any period 

required for the contractor to fulfill his obligations. 
Control shall be carried out by a sufficient number 
of qualified persons using communication 
language (in accordance with the provisions of 
paragraph (1-4)) and in operations to be 
implemented (including methods and techniques 
required and risks may be exposed to and 
accidents preventing methods), till the 
implementation of the works satisfactorily and 

safely. 
 

6-9 Contractor's  Employees: 
The contractor's employees shall be of adequacy, 
skill and experience suitable both in his career or 
his craft and be approved by the engineer, and the 
engineer may ask the contractor to expel (or to 
work on expel) any person employed in the site or 
in the works, including the contractor's 

representative, if the that person: 
a)   Is persisting in his behavior or careless on an 

ongoing basis. 
 b)   Carry out his duties in incompetent or 

neglecting manner. 
c)  Fails in applying any of the provisions of the 
contract. 
d)   Is persisting in a behavior that threatens the safety 

or health or environmental protection. 
And in this case, the contractor then shall appoint 

(or work to appoint) a suitable alternative. 
 

6-10 Workers' Record and Contractor's 
Equipment : 
The contractor shall provide the engineer with 
detailed records to declare what is available at the 
site of the numbers contractor's personnel 
classified by skills, and the number of his 
equipment classified by types. These records shall 
be provided to the engineer each month, by using 
the samples approved by the engineer, till the 
contractor performs any work known that is 
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 فً تؤرٌخ الاكمال المحدد فً "شهادة تسلم الاشؽال". 

 :  السلون ؼٌر المنضبط -  6/11

ٌتعٌن على المماول ان ٌتخذ فً جمٌع الاولات كل 
 الاحتٌاطات المعمولة للحٌلولة دون ولوع اي شؽب او
تجاوز على المانون او اخلال بالنظام من مستخدمً 
المماول او بٌنهم، وان ٌحافظ على الامن وحماٌة 

  الاشخاص والممتلكات فً المولع وما ٌجاوره.

 العمالة الاجنبٌة : - 6/12      

ٌحك للمماول جلب العمالة الاجنبٌة من خارج دولة  
الحدود الاشؽال بالاعداد الضرورٌة لتنفٌذ الاشؽال وب

 المسموح بها بموجب الموانٌن السارٌة المفعول.

على المماول ضمان دخول هذه العمالة وفك تؤشٌرات 
دخول وموافمات عمل لانونٌة , و لصاحب العمل بموجب 
طلب من المماول تمدٌم المساعدة العاجلة للمماول 
للحصول على الاذونات المحلٌة و الاللٌمٌة والحكومٌة 

 جنبٌة التً ٌحتاجها العمل.لجلب العمالة الا

وٌتحمل المماول مسإولٌة أعادة مستخدمٌه الى المكان 
الذي تم توظٌفهم منه أو موالع ألامتهم السابمة. و فً حالة 
وفاة أي منهم أو أحد أفراد أسرهم الممٌمٌن معهم فعلى 
المماول بصورة مماثلة مسإولٌة تؤمٌن الاجراءات 

 و دفنهم.اللازمة لأعادتهم الى وطنهم ا

 

 

 

 التجهٌزات اللازمة للؽذاء : -  6/13

على المماول أعداد الترتٌبات اللازمة لتهٌؤة التجهٌزات 
الكافٌة من الؽذاء المناسب كما محدد فً  المواصفات و 

 بؤسعار معمولة لمستخدمٌه ذوي العلالة فً تنفٌذ العمد.

 

 تجهٌز الماء : - 6/14

على المماول  ان  ٌكون على اطلاع على أحوال المولع  
وتؤمٌن مٌاه صالحة للشرب و للاؼراض الاخرى 

 لاستخدامات مستخدمٌه.

 الولاٌة من الحشرات الضارة و المزعجة :  - 6/15

على المماول طوال فترة العمد أتخاذ الاجراءات  
الضرورٌة لحماٌة مستخدمٌه العاملٌن فً المولع من 
الحشرات الضارة والمزعجة بهدؾ تملٌص مخاطرها 
على صحة العاملٌن. وعلى المماول الالتزام بتطبٌك 
التعلٌمات  الصادرة عن دوائر الصحة المحلٌة عند اختٌار 

remained at the completion date specified in the 
"Acceptance Certificate of the Works". 

 
6-11 Undisciplined   Behavior: 

The Contractor shall at all-time take all reasonable 
precautions to prevent any riots or overcome the 
law or breach of system by contractor's employees 
or among them, and to maintain the security and 
the protection of persons and property at the site 

and surrounding area. 
 

6-12 Foreign Labor : 

The Contractor shall be entitled to bring foreign 
workers from outside the country of works with the 
necessary numbers for the implementation of 
works and within the limits allowed under the laws 

applicable. 
The Contractor shall ensure the entry of such labor 
according to entry visas and legal work approvals, 
and the employer under a request of the contractor 
may provide immediate assistance to the 
contractor to obtain the local, regional and 
governmental permits to bring in foreign labor 

needed to the work. 
The Contractor shall be responsible for return his 
employees to the place that they have been hired 
from or their former place of residence. In case of 
death of any of them or one of their family 
members residing with them, the contractor in a 
similar manner shall be responsible for securing 
necessary procedures for the repatriation or burial. 

 
6-13 Necessary  Supplies   of  Food: 
The Contractor shall prepare the necessary 
arrangements for the preparation of adequate 
supplies of proper food as defined in the 
specification and at affordable prices to his 
employees involved in the implementation of the 

contract 
 

6-14 Water    Supply: 
The contractor shall be familiar with the conditions 
of the site and secure safe drinking water and for 

other purposes for the use of his employees. 
 

6-15 Prevention of  harmful and  annoying 
insects: 
The Contractor shall, throughout the contract 
duration, take the necessary measures to protect 
his employees working at the site from harmful and 
annoying insects in order to reduce risks to 
workers' health. The contractor shall implement the 
instructions issued by the local health departments 
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 ا الؽرض.واستخدام المبٌدات لهذ

 

 المشروبات الكحولٌة و المخدرات :  - 6/16

على المماول عدم استٌراد أو بٌع أو مماٌضة أو توزٌع أي 
من المشروبات الكحولٌة  او المخدرات او السماح بتورٌد 
أو بٌع أو مماٌضة  او توزٌع اي منها من مستخدمٌه 
بخلاؾ ما معمول به فً لوانٌن دولة الاشؽال بهذا 

 الصدد.

 

 الأسلحة والأعتدة : - 6/17

على المماول عدم إعطاء أو مماٌضة أو توزٌع أٌة أسلحة  
أو ذخٌرة  من أي نوع على أي شخص او السماح لأي 

 من مستخدمٌه بذلن.

 الاحتفالات والمناسبات الدٌنٌة : - 6/18

على المماول احترام المناسبات المعترؾ بها فً الدولة, و 
 دات دٌنٌة أو ؼٌرها.أٌام ألاستراحة وأٌة عا

 مراسٌم الجنازات : - 6/19

على المماول مسإولٌة أتخاذ الاجراءات المطلوبة بموجب 
التعلٌمات المحلٌة و اللازمة لمراسٌم جنازة اي من  
مستخدمٌه المحلٌٌن الذي ٌوافٌه الاجل اثناء اشتؽاله  

 .وبموجب الشروط المعمول بها محلٌا

 ٌد فً تعٌٌن العمال :استخدام الموة والتهد - 6/20

على المماول عدم تعٌٌن عمالة باستخدام الموة والتهدٌد  
بؤي من أنواعها, و أن أي نوع  من أنواع العمل وتؤدٌة 
الخدمة لم ٌعتمد فٌه التعٌٌن بصورة طوعٌة ٌعتبر  التعٌٌن 

 فٌه لد تم باعتماد التهدٌد بالموة وفرض العموبات.

 

 ال :عدم جواز تشؽٌل الاطف - 6/21

على المماول عدم تشؽٌل الاطفال فً أي من الاعمال 
ٌؽلب علٌها طابع  الاستؽلال الالتصادي او التً   
تعرضه أو تحرمه من التعلٌم أو التً تضر بصحته أو 
 جسمه أو ذهنه أو سلوكه أو نفسٌته  أو نموه الاجتماعً.

 تمارٌر اشتؽال العمال : - 6/22

كاملة ودلٌمة بؤجراءات  على المماول الاحتفاظ بتمارٌر
التعٌٌن لعماله فً المولع وان  تكون هذه التمارٌر 
متضمنة الاسم والعمر والجنس وساعات الاشتؽال  
والاجور  المدفوعة و لعماله كافة, ٌجب تلخٌص هذه 
التمارٌر شهرٌاً، و تكون جاهزة لاطلاع المهندس خلال 

أن تمدم ساعات العمل الاعتٌادٌة. و هذه التمارٌر ٌجب  

when selecting and using pesticides for this 
purpose. 

 
6-16 Alcoholic Beverages and Drugs: 

The Contractor shall not import, sell or barter or 
distribute any of the alcoholic beverages, drugs or 
allowing the supply, sale or barter or distribute any 
of by his employees in violation of what is 
applicable in the laws of country of works in this 

regard. 
 
 

6-17 Weapons  and  Ammunition: 
The Contractor shall not give or barter or distribute 
any weapons or ammunition of any kind to any 

person or permit any of his employees to do so. 
 

6-18  Celebrations and Religious Events: 

The Contractor shall respect the recognized events 
in the country, rest days and any religious habits or 

others. 
 

6-19 Funerals  Ceremonies: 
The contractor shall be responsible for taking the 
required measures under domestic instruction 
necessary for the funeral ceremonies of any of his 
local employees, who died during his employment 

and under applicable local requirements. 
 

6-20Use  of   Force  and  Threat in  Appointing  
Workers: 
The Contractor shall not appoint labor under the 
use of force and threat of any type, and that any 
kind of work and performance of service in which 
voluntary appointment has not been adopted, such 
appointment shall be deemed made by adopting 

the use of force and the imposition of sanctions. 
 

6-21 Inadmissibility  of  Child  Labor: 
The  Contractor  shall  not  use  child  labor  in  any 
 of  the  works  of economic exploitation nature, or 
that exposes or deprives him of education or that 
are harmful to his health or body or mind or 

behavior or psychology or social development. 
 

6-22 Operation  of  Workers'  Reports: 

The Contractor shall maintain complete and 
accurate reports of the rules and regulations of the 
appointment of the workers at the site and that 
these reports shall include name, age, sex, 
working hours and wages paid and for all his 
workers, these reports shall be summarized 
monthly, and be ready for the engineer review 
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ضمن بمٌة التفاصٌل الاخرى المطلوب تمدٌمها من 
)تمارٌر  6/10المماول الى المهندس  بموجب الفمرة 

 اشتؽال العمال والمعدات(.

  - ذ

during normal working hours. These reports shall 
be provided within the rest of the other details to be 
submitted by the Contractor to the engineer under 
paragraph 6-10 (Operation of workers' reports and 

equipment). 
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 المادة السابعة : التجهٌزات الآلٌة والمواد والمصنعٌة

 طرٌمة التنفٌذ : -  7/1

ٌتعٌن على المماول أن ٌموم بتصنٌع التجهٌزات الآلٌة، وانتاج 
وصناعة المواد، وجمٌع اعمال التنفٌذ الأخرى على النحو 

 :    تًالأ

 بالطرٌمة المحددة فً العمد )إن وجدت(.   -أ 
بطرٌمة حرٌصة ولائمة باصول الصناعة المحترفة  -ب 

 والمتعارؾ علٌها.  
باستخدام مرافك مجهزة بصورة مناسبة ومواد ؼٌر  -ج 

 خطرة )ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً العمد(.

 العٌنات : -  7/2

ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس، العٌنات الأتٌة 
للمواد والمعلومات المتعلمة بها، للحصول على موافمته لبل 

 استعمال تلن المواد فً الأشؽال :

عٌنات الصانعٌن المٌاسٌة للمواد والعٌنات  - أ
 المنصوص علٌها فً العمد، وذلن على نفمة المماول.

 أٌة عٌنات اضافٌة ٌطلبها المهندس كتؽٌٌرات.  - ب

نشئها على أن ٌتم وضع ملصك على كل عٌنة لبٌان م
 والؽرض من استعمالها فً الاشؽال. 

 التفتٌش : -  7/3

ٌجب أن ٌتمتع أفراد صاحب العمل فً كل الاولات المعمولة 
 بما ٌؤتً :

الدخول بٌسر الى كل اجزاء المولع والى جمٌع الاماكن  -أ
 التً ٌتم الحصول على المواد الطبٌعٌة منها. 

ء، )فً المولع أن ٌتمكن خلال الانتاج والتصنٌع والانشا-ب
وخارجه(، من اختبار وتفتٌش ولٌاس وفحص المواد 
والمصنعٌة، والتحمك من تمدم تصنٌع التجهٌزات الآلٌة وانتاج 

 وصناعة المواد. 

ٌتعٌن على المماول أن ٌتٌح لافراد صاحب العمل الفرصة 
الكاملة للمٌام بهذه الانشطة، بما فً ذلن توفٌر حك الدخول 

رٌح، وادوات السلامة، علما بان لٌام والتسهٌلات، والتصا
 المماول بمثل هذه الافعال لا ٌعفٌه من أي التزام أو مسإولٌة. 

كما ٌتعٌن على المماول اشعار المهندس عندما ٌتم تجهٌز 
الاشؽال ولبل تؽطٌتها أو حجبها عن النظر، أو توضٌبها 

Article Seven:   Mechanical Supplies,  Materials  
and  Workmanship 

7-1 Implementation Method: 

Contractor shall manufacture mechanical supplies, 
produce and manufacture materials, and all other 
implementation works as follows: 
a)  In the manner specified in the contract (if any). 
b)  In a keen manner and befits the principals of a 
professional and recognized industry. 
c)  By  using  adequately  equipped  facilities  and  
non-hazardous materials (unless otherwise 
provided for in the contract). 

 
7-2 Samples: 
The Contractor shall provide the engineer, with 
the following samples of materials and relevant 
information, to obtain approval before the use of 
such materials in the works: 
a)  Samples of manufacturers' standard for materials 
and samples set forth in the contract and at the 
expense of the contractor. 
b)  Any  other  additional  samples  required  by  the  
engineer  as changes. 

 
 
 
 
 
 
 

7-3 Inspection: 

The employer's personnel shall have in all 
reasonable times the following: 
1.  Easy access to all parts of the site and to all 
other places from where the natural materials are 
obtained from. 
2.  To be able during production, manufacturing and construction 
(inside and outside the site), to test, inspect, measure and 
check the materials and workmanship, and verify the progress 
of manufacturing of the mechanical supplies and the 
production and manufacturing of the materials. 

 
The Contractor shall give employer's personnel the 
full opportunity to carry out these activities, 
including the provision of right of access and 
facilities, permits, safety kits, note that the 
contractor carrying out such acts shall not exempt 
him from any obligation or liability. 
The Contractor shall notify the engineer when 
works is supplied and before being covered or 
hidden, or packaged with a view to storage or 
transport. And then the engineer shall conduct 
examination, inspection, measurement or testing 
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بمصد التخزٌن أو النمل. وعلى المهندس بعدئذ أن ٌجري 
التفتٌش أو المٌاس أو الاختبار دون أي تؤخٌر،او  الفحص أو

 ان ٌعلم المماول انه لا حاجة لاجراء الكشؾ علٌها.

اما إذا اخفك المماول فً اشعار المهندس، فانه ٌترتب علٌه  
ان ٌكشؾ عن الاشؽال  –متى طلب منه المهندس ذلن  –

التً تمت تؽطٌتها، ثم ٌعٌدها الى وضعها السابك واصلاح 
العٌوب فٌها وٌتحمل المماول كل التكالٌؾ التً تترتب على 

 ذلن.

 الفحص : -  7/4

على جمٌع الفحوصات ” الفمرة“ٌنطبك ما ٌرد فً هذه 
المنصوص علٌها فً العمد عدا الفحوصات التً ٌتم أجراإها 

 بعد الاكمال )إن وجدت(.

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً العمد ٌتعٌن على المماول أن 
ٌمدم جمٌع الادوات، والمواد المساعدة، والوثائك وؼٌرها من 

ت، المعلومات، والكهرباء والمعدات والمحرولات والمستهلكا
والأدوات، والعمالة، والمواد، والملاكات المإهلة والخبرة 
مما ٌلزم لاجراء الفحوصات المنصوص علٌها بطرٌمة فعالة. 
كما ٌتعٌن علٌه أن ٌتفك مع المهندس على ولت ومكان اجراء 
الاختبار لأي من التجهٌزات الآلٌة أو المواد والاجزاء 

المسم “ لاحكام الاخرى من الاشؽال.  ٌجوز للمهندس، اعمالا
أن ٌؽٌر مكان أو تفاصٌل الاختبارات ” الثالث عشر

المنصوص علٌها، أو أن ٌؤمر المماول المٌام بإختبارات 
إضافٌة. وإذا تبٌن نتٌجة لهذه الفحوصات المؽٌرة أو الاضافٌة 
أن التجهٌزات الآلٌة أو المواد أو المصنعٌات التً تم فحصها 

ن كلفة تنفٌذ هذه التؽٌٌرات لا تتوافك ومتطلبات العمد، فإ
ٌتحملها المماول بؽض النظر عن احكام العمد الأخرى.ٌتعٌن 

( ساعة 24على المهندس ان ٌرسل اشعاراً الى المماول لبل )
فً  الالل ٌعلمه فٌه عن نٌته لحضور الفحوصات. واذا لم 
ٌحضر المهندس او من ٌنوب عنه فً الموعد والمكان المتفك 

ن للمماول مواصلة اجراء الفحوصات، الا علٌهما، فؤنه ٌمك
إذا صدرت له تعلٌمات تحرٌرٌة من المهندس بخلاؾ ذلن، 
وتعتبر هذه الفحوصات وكؤنها لد تم اجراإها بحضور 

 المهندس.

إذا تكبد المماول تؤخٌراً و / او كلفة بسبب امتثاله لهذه 
التعلٌمات، او نتٌجة لتؤخٌر ٌعتبر صاحب العمل مسإولًا 

ؤنه ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم اشعاراً الى المهندس عنه، ف
(، 20/1لتمدٌر استحمالاته بشانها، مع مراعاة احكام المـــادة )

 بخصوص : 

تمدٌد مدة الاكمال بسبب ذلن التؤخٌر، إذا كان  - أ
الاكمال لد تؤخر او سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب احكام المادة 

without any delay, or that the contractor knows that 
he does not need to make detection of them. 
If the contractor fails to notify the engineer, it 
entails - when requested by the engineer 
– to reveal the works that have been covered, and 
then return it to its former position and repair the 
defects therein and the contractor shall bear all the 
costs that ensue. 

 
 
 

7-4 Test: 
What is contained in this "paragraph" shall apply 
on all tests stipulated in this contract except the 
tests that are carried out after completion (if any). 

 
Unless otherwise provided for in the contract, the 
contractor shall provide all tools, supporting 
materials, documents, other information, electricity, 
equipment, fuels, consumables, tools, labor, 
materials, qualified staffs and expertise that is 
necessary to conduct the tests set forth in an 
effective manner. And he shall agree with the 
engineer on the time and place to hold the test for 
any of the mechanical supplies, materials and 
other parts of the works. 
The engineer may, pursuant to the provisions of 
"Section Thirteen" to change the location or the 
details of the tests prescribed, or to order the 
contractor to carry out additional testing. And if it is 
found as a result of these changed or additional 
tests that the mechanical supplies or materials that 
have been examined do not conform to contract's 
requirements, then the cost of implementing these 
changes shall be borne by the contractor, 
regardless of the other provisions of the contract. 
The engineer shall give notice to the contractor 
before (24) hours at least informing him of his 
intention to attend the tests. If the engineer or his 
designee did not attend at the time and place 
agreed, the contractor may continue to carry out 
tests, unless written instructions are issued to him 
from the engineer otherwise, these tests shall be 
considered as if it had been conducted in the 
presence of the engineer. 
If the contractor incurs a delay and / or a cost due 
to his compliance with these instructions, or as a 
result of the delay which the employer is 
considered to be responsible for it, the contractor 
shall give notice to the engineer to assess his 
requirements  in  this  regard,  taking  into  account 
 the  provisions  of  Article  (20-1), 
regarding: 
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(8/4 .)  
 ػ العمد.اي كلفة كهذه لاضافتهما الى مبل - ب

وٌتعٌن على المهندس، بعد تسلمه لمثل هذا الاشعار، ان ٌموم 

ً لاحكام الفمرة ) ( بالاتفاق علٌها، او اجراء  3/5وفما
 التمدٌرات لهذه الامور.

ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم للمهندس، دون توان، تمارٌر 
الفحوصات مصدلة. فاذا وجد المهندس بؤن الفحوصات لد 

رار شهادة الاختبار، او ٌصدر للمماول كتاباً اجٌزت، ٌموم بال
بهذا المضمون. وٌتعٌن على المهندس إذا لم ٌكن لد حضر 

 اجراء الفحوصات، لبول نتائج المراءات على انها صحٌح.

 الرفض : -  7/5

إذا اخفك المماول فً اجراء اٌة فحوصات مطلوبة بموجب 
لٌاس او العمد او إذا وجد نتٌجة لاي اختبار او تفتٌش او 

اختبار، ان اٌاً من التجهٌزات الآلٌة او المواد او المصنعٌات 
معٌب، او انه لا ٌتوافك مع متطلبات العمد، فان للمهندس ان 
ٌرفض تلن التجهٌزات الالٌة او المواد او المصنعٌات باشعار 
ٌرسله الى المماول، مع بٌان الاسباب الداعٌة للرفض. وٌتعٌن 

ذلن ان ٌصلح العٌب فً البند المرفوض على المماول تالٌاً ل
 حتى ٌصبح متوافماً مع متطلبات العمد.

واذا طلب المهندس اعادة الاختبار لاي من التجهٌزات الالٌة 

او المواد او المصنعٌات، فؤنه ٌجب اعادة اجراء الاختبارات 
تحت الشروط او الظروؾ ذاتها. واذا تبٌن نتٌجة لذلن ان 

فة اضافٌة بسبب الرفض واعادة صاحب العمل لد تكبد كل
( ان  2/5الاختبار، فانه ٌتعٌن على المماول وفماً ً للفمرة )

 ٌدفع هذه الكلفة الاضافٌة الى صاحب العمل. 

 

 

 اعمال الاصلاحات : -  7/6

على الرؼم من اي فحص سابك او اصدار شهادة سابمة، 
ٌتمتع المهندس بصلاحٌات اصدار التعلٌمات الى المماول بما 

 ٌؤتً : 

ابعاد اي تجهٌزات الٌة او مواد مخالفة لمتطلبات  -أ 
 العمد واستبدالها. 

ازالة واعادة تنفٌذ اي جزء من الاشؽال مخالؾ  -ب 
 لمتطلبات العمد.

تنفٌذ اي عمل ٌعتبر برأي المهندس انه مطلوب  -ج 
بصورة مستعجلة من اجل سلامة الاشؽال، بسبب حصول 

a)   Extension of completion period due to the delay, if 
the completion is delayed or will be delayed under 
the provisions of article (8-4). 
b)   Any such cost to be added to the contract 
amount. 
The contractor shall, after receiving such notice, to 
agree or conduct estimates on these matters under 
the provisions of paragraph (3-5). 
The Contractor shall provide the engineer, without 
delay, certified tests reports. If the engineer found 
that the tests have been approved, he shall 
approve and acknowledge the test certificate, or 
issued to the contractor a letter to that effect. And 
the engineer shall, if he has not attended the tests, 
accept the results of the readings as being correct. 

 
7-5 Rejection: 

If the contractor failed to conduct any tests 
required under the contract, or if he found that as a 
result of any test or inspection or measurement 
that any the mechanical supplies, materials or 
workmanship are defective, or that it does not 
comply with contract requirements, the engineer 
may reject the mechanical supplies or materials or 
workmanship by sending a notice to the contractor, 
with a statement of the reasons for the refusal. The 
contractor shall consequently, repair the defect in 
the item rejected until it become compatible with 
the contract requirements. 
If the engineer requested for any re-test of the 
mechanical supplies, or materials or workmanship, 
then the re-conducting of the tests shall be made 
under the same conditions or circumstances. If as 
a result for this it found out that the employer has 
incurred additional costs due to rejection and re-
test, the contractor shall, in accordance with 
paragraph (2-5), pay this additional cost to the 
employer. 

 
7-6 Repairs Works: 

Despite of any previous test or issuance of a 
previous certificate, the engineer has the powers to 
issue instructions to the contractor, with the 
following: 
a)   Remove any mechanical supplies or materials in 
violation of the requirements of the contract and 
replace them. 
b)  Remove and re-implementation any part of the 
works in violation of the contract's requirement. 
c)  Implement any work considered in the opinion of 
the engineer is required urgently for the safety of 
the works, due to an accident, or unforeseen 
incident, or for other reasons. 
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 حادث ما، او والعة ؼٌر منظورة، او لؽٌر ذلن من الاسباب.

ٌنبؽً على المماول ان ٌتمٌد بتعلٌمات المهندس تلن، وان 
ٌنفذها خلال مدة معمولة، لا تتجاوز المدة المحددة )ان 

التعلٌمات، او ان ٌنفذها فوراً إذا كان الامر وجدت( فً 
متعلماً بتنفٌذ عمل ما بصفة الاستعجال كما هو مطلوب فً 

 الفمرة )ج( اعلاه.

إذا اخفك المماول فً التمٌد بتعلٌمات المهندس، فان صاحب 
العمل مخول باستخدام اي أشخاص أخرٌن لتنفٌذ مثل هذا 

والى الحد الذي ٌكون  العمل والدفع له ممابل عمله. وفٌما عدا
فٌه المماول مستحماً لدفعة ما بخصوص هذا العمل، فؤنه ٌتعٌن 

( ان ٌدفع لصاحب العمل  2/5على المماول، اعمالاً للفمرة )
كل النفمات المترتبة على مثل هذا الاخفاق بالاضافة الى انه 
بدءاً من الدفعة الشهرٌة الثانٌة فانه لن تصرؾ اٌة دفعات 

عد حصول المماول على شهادة صادرة من ممثل لاحمة الا ب
المهندس تثبت لٌامه بازالة المخلفات ؼٌر الصالحة والمواد 

 المرفوضة كافة من المولع.

 ملكٌة التجهٌزات الالٌة والمواد : -  7/7

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً العمد،  فؤن اٌة فمرة من 
مع لوانٌن  التجهٌزات الالٌة والمواد، والى الحد الذي ٌنسجم

ً لصاحب العمل )خالٌاً من اي رهن او  الدولة، تصبح ملكا
 حموق للؽٌر( اعتباراً من التارٌخ الالرب مما ٌؤتً :

عندما ٌتم إدخالها الى المولع او تركٌبها فً  - أ
 الأشؽال. 

عندما ٌستلم المماول دفعة عن لٌمة الألٌة والمواد  - ب
الة تعلٌك ( )الدفع عن الألٌة فً ح8/10عملاً بالفمرة )

 العمل(.

 عوائد حك الملكٌة : -  7/8

 –مالم ٌنص فً المواصفات على خلاؾ ذلن  –على المماول 

ان ٌدفع عوائد الملكٌة وبدلات الاٌجار وؼٌرها من الدفعات 
 المتعلمة بما ٌؤتً : 

المواد الطبٌعٌة التً ٌتم الحصول علٌها من خارج  - أ
 المولع. 

ات والمواد التخلص من الانماض وناتج الحفرٌ - ب
الفائضة الاخرى خارج المولع )سواء كانت طبٌعٌة أو 
مصنعة(، الا إذا تضمن العمد تخصٌص اماكن لطرح 

 الانماض داخل المولع.
  - ر

The contractor shall adhere with engineer's 
instructions, and to implement it within a 
reasonable period not exceeding the period 
specified (if any) in the instructions, or to 
implement it immediately if the matter is related to 
the implementation of a work if immediate nature 
as required in paragraph (c) above. 
If the contractor failed to comply with the 
engineer's instructions, the employer is authorized 
to use other persons to carry out such work and 
pay him in exchange for his work. And except for 
and to the extent that the contractor shall be 
entitled to a payment in connection with this work, 
the contractor shall, pursuant to paragraph (2-5) 
pay the employer all the expenses resulting from 
such failure moreover, starting from the second 
monthly installment, no any subsequent payments 
shall be disbursed only after the contractor obtains 
a certificate issued by the engineer's 
representative prove that he has removed all unfit 
residues and rejected material from the site. 

 
7-7 Ownership of Mechanical Supplies and 
Materials: 

Unless otherwise stated in the contract, any items 
of the mechanical supplies and materials, and to 
the extent that consistent with the laws of the state, 
become the property of the employer (free of any 
mortgage or the rights for third parties) as of the 
closest date of the following: 
a)   When entered to the site, or installed in the 
works. 
b)  When the contractor receives a payment for the 
value of the mechanical supplies and materials 
pursuant to paragraph (8-10) (payment for 
mechanical supplies in case of work suspension). 

 
7-8 Returns of Property Right : 

The Contractor shall - unless otherwise provided 
for in the specifications - pay royalties and rents 
and other payments related to the following: 
a)   Natural materials that are obtained from 
outside the site. 
b)   Remove debris, excavations results and other 
excess material outside the site (whether natural or 
manufactured), unless the contract involves the 
allocation of places to put the debris within the site. 
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 المادة الثامنة : المباشرة، تؤخر االأكمال وتعلٌك العمل

  مباشرة العمل : -  8/1

خلاؾ ذلن فً بٌانات العمد , ٌعتبر تارٌخ ما لم ٌنص على 
المباشرة هو التارٌخ الذي بموجبه ٌكون لد تحممت الشروط 
السابمة المشارألٌها لاحما كافة واعلان المهندس بؤنجاز أتفاق 

 : الطرفٌن والاٌعاز الى المماول بالمباشره  بالاشؽال

تولٌع أتفالٌة العمد من طرفً العمد والمصادلة علٌها  -أ 
بل الجهة المخولة بذلن فً دولة الاشؽال ان  تطلب  من ل
 ذلن.

تزوٌد المماول بالادلة الضرورٌة لاثبات لٌام صاحب  -ب 
(  2/4العمل بتامٌن الترتٌبات المالٌة للعمد)بموجب الفمرة )

)الترتٌبات المالٌة لصاحب العمل( ما لم ٌنص على خلاؾ 
 ذلن فً العمد.

لخاصة بالمولع أستلام المماول للمولع والبٌانات ا -ج 
والموافمات المشار الٌها بالفمرة الثانوٌة )أ( من الفمرة ) 

 ()التمٌد  بالموانٌن(, و المطلوبة  للمباشرة بالعمل. 1/13

 14/2استلام المماول للدفعة الممدمة بموجب الفمرة ) -د 
)السلفة الممدمة( بعد ان ٌكون لد لدم خطاب الضمان الخاص  

 بالسلفة الممدمة.

 180ٌستلم المماول اشعار المهندس بالمباشرة خلال  و إذا لم
ٌوما من صدور كتاب الأحالة  ٌحك للمماول طلب انهاء العمد 

 (  )الانهاء من لبل المماول(.16/2عملا بؤحكام الفمرة )

والتنفٌذ فً ألرب ولت  التصمٌم ٌتعٌن على المماول مباشرة
ً العمل بعد وأن ٌستمر ف” تارٌخ المباشرة“معمول عملٌاً، بعد 

 ذلن بالسرعة الواجبة دون أي تؤخٌر.

 

  

 

 مدة الاكمال : -  8/2

ٌنبؽً على المماول أن ٌكمل جمٌع الاشؽال، وأي لسم منها 
)إن وجد(، خلال مدة الاكمال المحددة للاشؽال بكاملها، أو 

 لأي لسم منها، )حسب والع الحال(، وٌشمل ذلن :

 ”. الفحوصات عند الاكمال”تحمٌك نجاح - أ

أكمال كل الأشؽال المحددة فً العمد، كما هً  - ب
مطلوبة للاشؽال بكاملها أو لأي لسم منها، بحٌث ٌمكن 
أعتبارها أنها لد أكتملت لاؼراض تسلمها بموجب الفمرة 

(10/1  .) 

 منهاج العمل : -  8/3

ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس منهاج عمل زمنً 

Article Eight:  Commencement, Completion Delay 
and Work Suspension 
8-1 Commencement of Work: 

Unless otherwise stated in the contract data, the 
date of commencement shall be considered the 
date by which the previous conditions hereinafter 
referred to all has been achieved and the engineer 
announcement that both parties agreement is 
made and to instruct the contractor to proceed with 
the works: 
a)   Signing of the contract agreement by the 
parties hereto and approved by the entity 
authorized to do so in the country of the works if 
required. 
b)   Provide the contractor with the necessary 
evidence to prove that the employer has secured 
the financial arrangements for the contract (under 
paragraph (2-4) (financial arrangements of the 
employer) unless otherwise stated in the contract. 
c)   The  receipt  of the  site by the contractor  as 
well as site-specific  data  and approvals referred 
to in subparagraph (a) of paragraph (1-13) 
(compliance with laws), required to start the work. 
d)   The receipt of the advance payment by the 
contractor under paragraph (14-2 (Advance 
Payment) after he has submitted his letter of 
guarantee of the advance payment. 
If the contractor did not receive notice of the 
engineer to proceed within 180 days of the 
issuance of Award Letter, the contractor shall be 
entitled to request termination of the contract 
pursuant to paragraph (16-2) (termination by the 
contractor). 
The Contractor shall proceed with the design and 
implementation as soon as reasonably practicable 
after the "commencement date" and to continue to 
work after that in due speed without any delay. 

 
8-2 Completion Period:  
The contractor shall complete all works, and any 
part thereof (if any), within the completion period 
specified for the entire works, or any part thereof 
(as the case may be), and includes: 
a)   Achieve success "tests upon the completion." 
b)   The completion of all works specified in the 
contract, as is required for the entire works or any 
part thereof, so that it can be considered that it has 
been completed for the purposes of receipt under 
paragraph (10-1). 

 
8-3 Work Program: 

The contractor shall provide the engineer with a 
detailed timetable within (28) days from the date of 
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( ٌوماً من تارٌخ تسلمه أشعار المباشرة 28مفصل خلال )
(. كما ٌتعٌن علٌه أٌضا أن ٌمدم منهاجا  8/1بموجب الفمرة )

معدلا فً أي ولت ٌتبٌن فٌه أن المنهاج السابك لم ٌعد ٌتماشى 
ل، على أن ٌشتمل كل مع التمدم الفعلً أو مع التزامات المماو

 من هذه الجداول على ما ٌؤتً :

الترتٌب الذي ٌعتزم المماول تنفٌذ الاشؽال بممتضاه،  -أ 
 ،بما فً ذلن التولٌت المتولع لكل مرحلة من مراحل التصمٌم

واعداد وثائك المماول، والشراء، وتصنٌع التجهٌزات الآلٌة، 
 والتورٌد الى المولع، والانشاء، والتركٌب والفحص

 .والاستلام والتشؽٌل التجرٌبً 

الفترة اللازمة لمراجعة وتمدٌم  ومصادلة ولبول  -ب 
وثائك المماول كما حددت فً متطلبات صاحب العمل 

 . ( 5/2وبموجب الفمرة )

بٌان تسلسل ومواعٌد المعاٌنات والفحوصات المحددة  -ج 
 فً العمد. 

 تمرٌرا مساندا ٌتناول :  -د 

اعتمادها لكل  ىنوالوصؾ العام لاسالٌب التنفٌذ الم -1
 مرحلة رئٌسٌة من مراحل التنفٌذ.

وبٌان تمدٌرات الممـــــاول المعمولة لاعداد مستخدمً  -2
المماول مصنفٌن حسب المهارات، وسجل معدات المماول 
مصنفة حسب الانواع، مما ٌلزم تواجده فً المولع لكل 

 مرحلة من مراحل التنفٌذ الرئٌسٌة. 

( ٌوما من تارٌخ تسلمه 21) خلال –وما لم ٌعلك المهندس 
علٌه واعلام المماول عن مدى عدم مطابمة  –البرنامج 

البرنامج للعمد، فللمماول حٌنئذ الحك فً أن ٌموم بالتنفٌذ 
بموجبه، مع مراعاة التزاماته الأخرى وفما للعمد. كما ٌعتبر 
أفراد صاحب العمل مخولٌن بالاعتماد على ذلن المنهاج عند 

 انشطتهم. التخطٌط لاداء 

ٌتعٌن على المماول ارسال اشعار الى المهندس، فورا، عن 
أٌة احداث محتملة أو ظروؾ مستمبلٌة ٌمكن أن تإثر تؤثٌرا 
عكسٌا على تنفٌذ الاشؽال، أو تزٌد مبلػ العمد أو تإخر 
عملٌات التنفٌذ. وٌجوز للمهندس أن ٌطلب من المماول اعداد 

داث المحتملة أو الظروؾ تمدٌراته لما لد تتسبب به هذه الاح
المستمبلٌة و / أو أن ٌمدم ممترحاته بموجب احكام  الفمرة 

 ( المتعلمة بالتؽٌٌرات. 13/3)

المهندس المماول فً أي ولت بؤن برنامج العمل لم  أشعرإذا 
ٌعد ٌتوافك مع العمد )مبٌنا مدى عدم التوافك( أو أنه لاٌتناسب 

مماول المخطط لها، فانه مع التمدم الفعلً للتنفٌذ وأهداؾ ال
ٌتعٌن على المماول تمدٌم منهاج معدل الى المهندس إعمالا 

 ”.   الفمرة”لاحكام هذه

   

receiving notice to proceed under paragraph (8-1). 
And he shall also submit a revised program at any 
time it appears that the former program is no 
longer in line with the actual progress or with the 
contractor's obligations, that each of these tables 

should include the following: 
a) The order in which the contractor plans to 
implement the works thereunder, including the 
expected timing for each of the design stages, and 

the preparation of contractor's documents, 
procurement, manufacturing of mechanical supplies, 

supply  to  the  site,  construction,  installation,  
inspection,  acceptance  and commissioning. 

b)  The period necessary to review, provide authentication 

and approval of contractor's documents as defined in 

the employer's requirements under paragraph (5-2). 

c)  Stating the sequence and timing of inspections and 

tests specified in the contract. 

d)   A supporting report covers: 
1)   General  Description  of  implementation  methods  to  

be  adopted  for each key stage of implementation. 

2) Exhibiting the contractor's reasonable estimates of 

Contractor's personnel classified according to the skills, 

and contractor's equipment log classified by types, 

which required his presence in the site for each key 

stage of implementation. 

And unless the engineer make a comment - within 21 

days from the date of receipt of the program - he shall 

inform the contractor about the extent of non-conformity 

of the program to the contract, and then the  contractor 

shall have the right to carry out the implementation 

thereunder, taking into account its other obligations 

under the contract. And employer's personnel shall be 

authorized to relay on this program when planning to 

perform their activities. 
The contractor shall give notice to the engineer 
immediately, on any possible events or future 
conditions that may adversely affect the implementation 
of the works, or increase the contract amount or delay 
the implementation process. And the engineer may ask 
the contractor to prepare his estimates for the results of 
such possible events or future conditions and / or 
provide his suggestions under the provisions of 

paragraph (13-3) related to changes. 

If the engineer notified the contractor at any time that 

the work program is no longer consistent with the 

contract (stating the extent of such in-consistency) or 

that it is not commensurate with the actual progress of 

the implementation and the planned objectives of the 

contractor, the contractor shall provide a revised work 

program to the engineer pursuant to the provisions of 

this "paragraph". 

 

. 
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 تمدٌد مدة الاكمال : - 8/4

الحصول  –(  20/1مع الخضوع للفمرة ) –ٌحك للمماول 
على تمدٌد لمدة الاكمال إذا حصل تؤخٌر أو كان متولعا أن 

تؤثٌره على موعد تسلٌم الاشؽال ٌحصل تؤخٌر، و مدى 
(، وذلن لأي من الاسباب  10/1لؽرض تطبٌك الفمرة      )

 الأتٌة:

التؽٌٌر، الا إذا كان لد تم الاتفاق على تعدٌل مدة  -أ 
 (.  13/3بموجب الفمرة ) الاكمال

بممتضى  الاكمالأي سبب للتؤخٌر ٌبرر تمدٌد مدة  -ب 
 أي من هذه الشروط. 

 المعاكسة بصورة استثنائٌة.الظروؾ المناخٌة  -ج 

النمص ؼٌر المنظور فً توفر المستخدمٌن أو  -د 
مستلزمات التنفٌذ مما هو ناتج عن انتشار وباء أو تؽٌٌر 

 الاجراءات الحكومٌة.

أي تؤخر أو اعالة أو منع ٌعزى الى تصرفات  -ه 
صاحب العمل أو أفراده، أو أي من المماولٌن الاخرٌن 

 العاملٌن لحسابه فً المولع. 

، فانه ”مدة الاكمال“إذا اعتبر المماول نفسه محماً لتمدٌد ما فً 
(.  20/1ٌتعٌن علٌه ان ٌشعر المهندس بذلن إعمالا للفمرة )

وعندما ٌموم المهندس بتمدٌر كل تمدٌد للمدة بموجب الفمرة  
(، فان له أن ٌعٌد النظر فً التمدٌرات السابمة وٌجوز  20/1)

ٌنمص التمدٌد الكلً لمدة  له أن ٌزٌد، ولكن لٌس له أن
 الاكمال. 

 التؤخٌر بسبب السلطات : -  8/5

/ب( 8/4ٌعتبر التؤخٌر أو الأعالة سبباً للتؤخٌر بموجب البند )
 و ذلن فً الحالات الأتٌة : 

إذا تجاوب المماول بجدٌة فً أتباع الأجراءات  -أ 
 الموضوعة من السلطات المختصة المشكلة لانوناً.

ات  بالتؤخٌر أو اعالت عمل تسبب هذه  السلط   -ب 
 المماول. 

 ان هذا التؤخٌر أو الاعالة لم ٌكن منظورا. -ج 

 

 نسبة تمدم العمل : - 8/6

 إذا تبٌن فً أي ولت :

أن التمدم الفعلً بطًء جدا بحٌث ٌصبح الاكمال  - أ

 
 

8-4 Extension of Completion Period : 
The contractor shall be entitled – subject to 
paragraph (20-1) – to obtain an extension of 
completion period if a delay occurred or expected 
to occur and the extent of its impact on the delivery 
date of the works for the purpose of applying 
paragraph (10-1), for any of the following reasons: 

a)   Change, except if it has been agreed to amend the 
completion period under paragraph (13-3). 
b)   Any reason for the delay justifies the extension of 
the completion period under any of these 
conditions. 
c)   Exceptional adverse weather conditions. 
d)   The unforeseeable shortage in the availability of 
personnel or implementation's requirements as a 
result of an epidemic or change of government's 
measures. 
e)   Any delay or hinder or prevention attributed to the 
actions of the employer or his personnel, or any of 
the other contractors working on the site for its own 
account. 

 
If the contractor considers that he has the right to 
an extension to "completion period", he shall notify 
the engineer pursuant to paragraph (20-1). When 
the engineer estimates each extension of the 
period under paragraph (20-1), he has to 
reconsider his previous estimates and may 
increase, but shall not decrease the total extension 
for completion period. 

 
 
 

8-5 Delay Due  to  Authorities: 

The delay or hindrance shall be considered a 

cause of delay under item (8-4 -b), in the following 

cases: 

a)   If   the   contractor   responded   seriously   in   

following   the   procedures established by the 

competent authorities legally. 

b)   These authorities have caused delay or 

hindered the contractor's work. 

 c)   That this delay or hindrance was not 

foreseeable 

 
8-6 Percentage of Work Progress: 

If it found out at any time: 

a)   That  the  actual  progress  is  very  slow  where  

completion  becomes unattainable during the 

completion period. 

b)   That the progress is delayed (or will be delayed) 
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 متعذرا خلال مدة الاكمال. 

أن تمدم العمل لد تخلؾ )أو سوؾ ٌتخلؾ( عن  - ب
(. ولم  8/3تولٌت المنهاج الحالً المشار الٌه فً الفمرة )

ٌكن ذلن راجعا لسبب من تلن الاسباب الواردة فً الفمرة 
(، عندئذ ٌمكن للمهندس أن ٌصدر تعلٌماته الى المماول  8/4)

( لٌموم المماول  باعداد برنامج عمل  8/3عملا بالفمرة )
معدل، مدعما بتمرٌر ٌبٌن الاسالٌب المعدلة التً ٌنوي 
المماول اتباعها لتسرٌع معدل تمدم العمل واتمامه ضمن مدة 

 الاكمال. 

وما لم ٌصدر عن المهندس تعلٌمات خلافا لذلن، فانه ٌتعٌن 
على المماول ان ٌباشر باعتماد الاسالٌب المعدلة، التً لد 

و اعداد مستخدمً تتطلب زٌادة عدد ساعات العمل و/ا
المماول و/او مستلزمات التنفٌذ، على مسإولٌة المماول 
ونفمته. اما إذا ادت هذه الاسالٌب المعدلة الى أن ٌتحمل 

عملا  –صاحب العمل كلفة اضافٌة، فانه ٌنبؽً على المماول 
ان ٌدفع هذه الكلفة الاضافٌة الى  –(  2/5باحكام الفمرة )
)إن  أٌة ؼرامات عن التؤخٌربالاضافة الى  صاحب العمل،

 ( لاحما.     8/7وجدت( ٌموجب الفمرة )

ٌتعٌن على صاحب العمل دفع الكلفة الاضافٌة الناجمة عن 
مراجعة أسالٌب التنفٌذ التً أصدرها المهندس بهدؾ تسرٌع 
وتائر العمل ولتملٌص التؤخٌر الحاصل للؤسباب المدرجة 

دفعة  التسبب بؤٌة( )تمدٌد مدة الأكمال( دون 8/4الفمرة )
 إضافٌة متحممة للمماول.  

 

 

 

 الؽرمات التؤخٌرٌة : -  8/7

إذا اخفك المماول فً الالتزام فً اكمال الاشؽال وفما لاحكام 
(، فٌنبؽً علٌه أن ٌدفع لصاحب العمل إعمالا  8/2الفمرة )

( الؽرامات التؤخٌرٌة المترتبة على هذا  2/5لاحكام الفمرة )
هذه الؽرامات بالممدار المنصوص علٌه فً الاخفاق، وتكون 

بٌانات العمد، وذلن عن كل ٌوم ٌمر بٌن المدة المحددة 
للاكمال والتارٌخ المحدد فً شهادةالاستلام الأولً للاشؽال، 

، ٌجب ”الفمرة”الا أن مجموع الؽرامات المستحمة بموجب هذه
أن لاتتجاوز الحد الالصى للؽرامات التؤخٌرٌة )إن وجدت(  

 ا هو منصوص علٌه فً بٌانات العمد. كم

تعتبر الؽرامات التؤخٌرٌة هذه هً كل ما ٌجب على المماول 
دفعه نظٌر هذا الاخفاق، فٌما عدا حالة انهاء العمد من 

( لبل اكمال الاشؽال،  15/2صاحب العمل بموجب الفمرة )
ولا تعفى هذه الؽرامات المماول من التزامه باكمال الاشؽال 

من واجباته أو التزاماته أو مسإولٌاته الاخرى التً او من اي 
تكون علٌه بموجب العمد، ولاٌخل تولٌع هذه التعوٌضات 

from the timing of current program referred to in 

paragraph (8-3) and this was not due to one of the 

reasons mentioned on paragraph (8-4), then the 

engineer may issue his instructions to the 

contractor pursuant to paragraph (8-3) so the 

contractor can prepare a revises work program, 

supported by a report showing the modified 

methods that the contractor intends to follow to 

accelerate the rate of work progress and it 

completion within the completion period. 
And unless the engineer issued instructions 
otherwise, the contractor shall proceed using the 
modified methods that might require increase in 
working hours and / or the number of contractor's 
personnel and / or the implementation 
requirements, on contractor's responsibility and 
cost. But if these modified methods led to the 
employer bears the extra cost, then the contractor 
shall - in accordance with the provisions of 
paragraph (2-5) - pay this additional cost to the 
employer, in addition to any penalties for the delay 
(if any) under paragraph ( 8-7) later. 
Employer shall pay the additional cost resulting 

from a review of implementation methods issued 

by the engineer in order to accelerate the pace of 

work and to reduce the delay for the reasons listed 

in paragraph (8-4) (extension of completion period) 

without causing any additional payment realized to 

the contractor. 

 
8-7 Delay penalties: 

If the contractor failed in the obligation to complete 
the works in accordance with the provisions of 
paragraph (8-2), he shall pay the employer 
pursuant to the provisions of paragraph (2-5) delay 
penalties resulting from such failure, and these 
penalties shall be in the amount stipulated in the 
contract data, on each day that passes between 
the period specified for completion and the date 
specified in the initial acceptance certificate of the 
works, but the total penalties payable under this 
"paragraph," shall not exceed the maximum delay 
penalties (if any) as stipulated in the contract data. 
These delay penalties shall be all what the 

contractor has to pay for such failure, except in the 

case of contract termination by the employer under 

paragraph (15-2) before completion of the works, 

and these penalties shall not relieve the contractor 

from the obligation to complete the works or of any 

of his duties or obligations or other responsibilities 

under the contract, but the signing of this 

compensation shall not prejudice the employer's 
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بحك صاحب العمل فً التعوٌض عما ٌصٌبه من اضرار 
 نتٌجة التاخٌر.

 

 

 

 تعلٌك العمل : -  8/8

أن ٌصدر تعلٌماته الى المماول  –فً أي ولت  –للمهندس 
من الاشؽال أو فٌها كلها. وعلى  لتعلٌك العمل فً أي جزء

المماول خلال هذا التعلٌك، أن ٌحمً وٌخزن وٌحافظ على 
الاشؽال أو ذلن الجزء منها ضد أي تردي أو خسارة أو 

 ضرر. 

وللمهندس اٌضا أن ٌبٌن اسباب التعلٌك فً اشعاره. فاذا كان 
سبب التعلٌك من مسإولٌة المماول، فلا تطبك احكام الفمرات 

 (.  8/11، 8/10،  8/9الأتٌة)

 تبعات تعلٌك العمل : -  8/9

و/ أو كلفة ما بسبب  الاكمالإذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة 

(، 8/8امتثاله لتعلٌمات المهندس بتعلٌك العمل عملا بالفمرة ) 
و/او استئناؾ العمل، فللمماول ان ٌمدم اشعارا الى المهندس 

(  20/1احكام الفمرة )بذلن، لتمدٌر ما ٌستحمه المماول عملا ب
 بخصوص :

أي تمدٌد فً مدة الاكمال بسبب هذا التؤخٌر، إذا كان  - أ
 الانجاز لد تؤخر او سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب الفمرة

(8/4.) 

 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلػ العمد. - ب

وبعد تسلم المهندس للاشعار، ٌتعٌن علٌه النظر فٌه بموجب 
علٌها او اعداد تمدٌراته بشؤن ( للاتفاق  3/5احكام الفمرة )
 هذه الامور.

علما بانه المماول لاٌستحك اي تمدٌد فً مدة الاكمال أو 
استرداد الكلفة التً تكبدها بسبب لٌامه باصلاح ما هو ناتج 

عن عٌب فً تصامٌمه أو مواده أو مصنعٌته، أو عن أي 
اخفاق منه فً الحماٌة أو التخزٌن أو المحافظة على الاشؽال 

 (. 8/8لا باحكام الفمرة )عم

الدفع ممابل التجهٌزات الآلٌة والمواد فً حالة  - 8/10 
 تعلٌك العمـل : 

ٌستحك المماول أن تدفع له لٌمة التجهٌزات الآلٌة و/أو المواد 
)كما هً بتارٌخ تعلٌك العمل(  والتً لم ٌتم تورٌدها بعد الى 

 المولع، إذا :

او تورٌد التجهٌزات كان العمل فً التجهٌزات الآلٌة،  -أ 
 ( ٌوما.28الآلٌة و/او المواد لد تم تعلٌمه لمدة تتجاوز )

right  in compensation for damage incurred as a 

result of the delay 

. 
 
8-8 Work Suspension: 
The engineer may - at any time - issue instructions 
to the contractor to suspend the work in any part of 
the works or all. The contractor shall, during this 
suspension, protect and store and maintain the 
works or the part of it against any deterioration, 
loss or damage. 
And the engineer may also state the reasons for 
suspension in his notification. If the reason for 
suspension is the responsibility of the contractor, then 
the provisions of the following paragraph (8-9, 8-10, 
and 8-11) shall not apply. 

 
8-9 Consequences of Work Suspension: 

If the Contractor incurs a delay in the completions 
period and / or a cost due to his compliance with the 
instructions of the engineer to suspend the work 
pursuant to paragraph (8-8), and / or resume work, the 
contractor may give notice to the engineer thereon, to 
estimate what the contractor's dues pursuant to 
paragraph (20-1) concerning: 

a)   Any extension in the completion period due to this 

delay, if the completion had been delayed or will be 

delayed, under paragraph (8-4). 

b)   Any such cost to be added to the contract amount. 

After receipt of notice by the engineer, he shall 

reconsider it under the provisions of paragraph (3-5) to 

be agreed on or prepare his estimates in regard of 

these matters. 
 

Note that the contractor shall not have the right in any 
extension in the completion period or refund the cost 
incurred due to his repairing the result of the defect in 
his designs or materials or workmanship or for any 
failure by him in storing or protecting or maintaining the 
works in accordance with the provisions of paragraph 
(8-8). 

8-10 Payment for Mechanical Supplies and 
Materials in case of work  suspension:  
The contractor is entitled to be paid the value of the 
mechanical supplies and / or materials (as they are on 
the date of work suspension) that are not supplied yet 
to the site, if: 
a)   The work on mechanical supplies, or the supply of 
mechanical supplies and / or materials has been 
suspended for a period more than (28) day. 

b)   The contractor considered that such mechanical 

supplies and / or materials has become the property of 

the employer in accordance with instructions issued by 

the engineer. 
8-11 Prolonged    Suspension: 

If the work suspension continued under paragraph (8-8) 
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لام المماول بتاشٌر تلن التجهٌزات الآلٌة و/او المواد   -ب 
اصبحت ملكا لصاحب العمل وفما للتعلٌمات الصادرة   بانها

 عن المهندس.

 التعلٌك المطول : -  8/11

( لمدة تتجاوز  8/8إذا استمر تعلٌك العمل بموجب الفمرة )
( ٌوما، )ما لم ٌرد خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة(، 84)

جاز للمماول ان ٌطلب من المهندس ان ٌصرح له باستئناؾ 
العمل. فاذا لم ٌصرح المهندس للمماول باستئناؾ العمل خلال 

( ٌوما التالٌة لتارٌخ الطلب، جاز للمماول، بعد اشعار 28الــ )
التعلٌك وكؤنه الؽاء بموجب  المهندس،أن ٌتعامل مع ذلن

لذلن الجزء المتؤثر من الاشؽال. ” المادة الثالثة عشرة“احكام 
اما إذا كان التعلٌك ٌإثر على الاشؽال بمجملها، جاز للمماول 

 (.  16/2ارسال اشعار بانهاء العمد منه عملا باحكام الفمرة )

 أستئناؾ العمل : -  8/12

المهندس باستئناؾ العمل، إذا صدرت تعلٌمات أو اذن من 
فانه ٌتعٌن على المماول والمهندس مجتمعٌن، ان ٌموما 
بالكشؾ عن الاشؽال والتجهٌزات الآلٌة والمواد التً تؤثرت 
بالتعلٌك، وعلى المماول أن ٌموم باصلاح أي تردي أو عٌب 

. بعد تلن أو خسارة تكون لد لحمت بها خلال فترة التعلٌك
دس بذلن بموجب المادة الثالثة عشرة استلام توجٌه من المهن
 )التؽٌٌرات والتعدٌلات(.

  - ص

for more than 84 days (unless otherwise indicated in 
the special conditions), the contractor may ask the 
engineer to authorize him to resume work. If the 
engineer did not permit the contractor to resume work 
within the (28) days following the date of the request, 
the contractor may, after notice to the engineer, to treat 
that suspension as a cancel under the provisions of 
"Article Thirteen" for that part of the works affected. But 

if the suspension affects the entire works, the 
contractor may give notice to terminate the 
contract from his part pursuant to paragraph (16-
2). 
8-12 Resumption of  work: 

If instructions or permission issued from the 
engineer to resume the work, the contractor and 
the engineer combined, shall carry out inspection 
(detection) on the works, mechanical supplies and 
materials affected by the suspension, and the 
contractor shall repair any deterioration or defect or 
loss incurred during such period of suspension 
after receiving the engineer's direction under 
Article thirteen (changes and amendments). 

 

 

 المادة التاسعة : الفحوصات عند الأكمال
 التزامات المماول :  -9/1

طبما ”الفحوصات عند الاكمال”ٌتعٌن على المماول اجراء
(، وذلن بعد تمدٌم الوثائك  7/4و الفمرة )”المادة”لاحكام هذا

 . ( 5/7,) ( 5/6المطلوبة منه بموجب الفمرة )
 

ٌعلم المهندس باشعار لاتمل مدته عن ٌتعٌن على المماول أن 
( ٌوما من الموعد الذي ٌكون فٌه المماول مستعدا لاجراء 21)

أي من الفحوصات عند الاكمال. وما لم ٌتفك على خلاؾ 
( ٌوما بعد هذا 14ذلن، ٌتم اجراء هذه االفحوصات خلال )

 الموعد، فً الٌوم أو الاٌام التً ٌحددها  المهندس.
ؾ ذلن فً الشروط الخاصة ٌتم أجراء ما لم ٌنص على خلا

 فحص الاكمال بموجب الخطوات الأتٌة :
فحص ما لبل الأستلام الأولً للاشؽال والذي  -أ 

ٌتضمن الفحص المناسب للمنظومات والمعدات الداخلة فً 
الاشؽال كذلن فحص الاداء لها بالتشؽٌل على )الحار أو 

والمعدات على البارد( لتحدٌد مدى لدرة تلن المنظومات 
تؤدٌة عملها بصورة سلٌمة تهٌئة للمرحلة الثانٌة المشار الٌها 

 بالفمرة )ب( لاحما.
أختبار الأستلام الأولً للؤشؽال والذي ٌتضمن  -ب 

Article Nine:  Tests   upon   Completion 
9-1 Contractor's   Obligations: 

The Contractor shall conduct a "Tests upon completion" 
in accordance with the provisions of this "article" and 
paragraph (7-4), after submitting the documents 
required of him under paragraph (5-6), (5-7). 
The contractor shall notify the engineer through a 
notification in period of not less than (21) days from the 
date when the contractor shall be ready to carry out any 
of the tests upon completion. Unless otherwise agreed, 
these tests shall be conducted within (14) days after 
this date, in the day or days specified by the engineer. 

Unless otherwise stipulated in the special conditions, 

tests upon completion under the following steps: 

a)   Tests before the initial acceptance of the works that 

include the proper test of the systems and equipment 

involved in the works as well as test their performance 

in operation on (the hot or cold) to determine the ability 

of such systems and equipment to perform their work 

properly in preparation for the second stage referred to 

in paragraph (b) below. 

b)   Test of the initial acceptance of the works that include 

certain operation tests to ensure that the works or the 

part covered by the delivery is possible to be operated 
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فحوصات تشؽٌل محددة للتؤكد من أن الاشؽال أو الجزء 
المشمول بالتسلم ممكن تشؽٌله بصورة سلٌمة وكما محدد له 

 .فً ظروؾ التشؽٌل كافة
تشؽٌل تجرٌبً للتؤكد من أن الاشؽال أو الجزء  -ج 

 المشمول بالتسلم ٌعمل بصورة كفوءة وبموجب العمد.
وٌتعٌن على المماول أثناء التشؽٌل التجرٌبً وعند ثبوت عمل 
الاشؽال بظروؾ مستمرة تمدٌم إشعار الى المهندس ٌعلمه 
بموجبه بجاهزٌة الاشؽال لاجراء أي فحص من فحوصات  

ضمنها فحص الاداء،  والذي سٌوضح مدى تحمٌك الاكمال ب
الاشؽال للمواصفات المحددة فً متطلبات صاحب العمل 

 وجدول الضمانات.
ولا ٌتضمن التشؽٌل التجرٌبً الاشعار بالأستلام الأولً 
للاشؽال بموجب المادة العاشرة إلا إذا أشٌر الى ذلن بموجب 

 الشروط الخاصة بالعمد. 
ٌل الاشؽال سٌكون من حك صاحب وأي ناتج ٌنجم عن تشؽ

 العمل.  
الفحوصات عند “ٌتعٌن على المهندس عند تمٌٌم نتائج 

أخذ سماح مناسب لمراعاة أي استخدام للؤشؽال  ،”الأكمال
بمعرفة صاحب العمل على الأداء أو الخواص الأخرى 

  للؤشؽال.
و ٌمدم المماول تمرٌر مصدق بنتائج تلن الفحوصات الى 

ا تعتبر الاشؽال، أو أي لسم منها، أنه لد المهندس، عندم
)بموجب البنود أ، ب، ”الفحوصات عند الأكمال”اجتاز مرحلة

 ج، أنفا(.

 الاخزجبساد اٌّزأخشح : - 9/2

ئرا أخش  صبؽت اٌؼًّ اٌفؾٛصبد ػٕذ الاوّبي ثذْٚ ِجشس، 

( ٚ/اٚ اٌفمشح  ٠7/4زُ رطج١ك اؽىبَ اٌفمشح اٌخبِغخ ِٓ اٌفمشح )

 اٌزذخً فٟ اعشاء اٌفؾٛصبد.  ( ثخصٛص 11/3)

ِٓ اٌّمبٚي  ”اٌفؾٛصبد ػٕذ الاوّبي“ٚارا رُ رأخ١ش اعشاء 

ثذْٚ ِجشس، عبص ٌٍّٕٙذط أْ ٠شعً اشؼبسا اٌٝ اٌّمبٚي 

( ٠ِٛب ِٓ ثؼذ ٠21طٍت ف١ٗ ِٕٗ أْ ٠غشٞ اٌفؾٛصبد ختي )

ربس٠خ اعزتَ الاشؼبس، ٠ٚزؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي أْ ٠غشٞ 

ح فٟ ا١ٌَٛ اٚ الا٠بَ اٌزٟ ٠ؾذد٘ب اٌفؾٛصبد ختي رٍه اٌفزش

 اٌّمبٚي شش٠طخ اشؼبس إٌّٙذط ثزٌه. 

 ”اٌفؾٛصبد ػٕذ الاوّبي“اِب ئرا اخفك اٌّمبٚي فٟ اعشاء 

( ٠ِٛب، عبص لافشاد صبؽت اٌؼًّ أعشاء 21ختي فزشح اٌــ)

اٌفؾٛصبد ػٍٝ ِغإ١ٌٚخ ٚٔفمخ اٌّمبٚي، ٚرؼزجش رٍه 

اٌفؾٛصبد ٚوبٔٙب لذ رُ اعشاؤ٘ب  ثؾعٛس اٌّمبٚي ٚرمجً 

 ٔزبئغٙب ػٍٝ أٙب صؾ١ؾخ. 

 

 اػبدح اٌفؾص: -  9/3

اٌفؾٛصبد “ئرا اخفمذ الاشغبي اٚ اٞ لغُ ِٕٙب فٟ اعز١بص 

( ػ١ٍٙب. ٠ٚغٛص  7/5، ف١زُ رطج١ك اؽىبَ اٌفمشح )”الاوّبيػٕذ 

ٌٍّٕٙذط اٚ ٌٍّمبٚي اْ ٠طٍت اػبدح اخزجبس ِب اخفمذ ٔز١غزٗ 

لاٞ عضء ِٓ الاشغبي راد اٌؼتلخ، ػٍٝ اْ رؼبد اٌفؾٛصبد 

properly and as specified to it in all operating 

conditions. 

c)   Test run to make sure that the works or the part 

covered by delivery works in an efficient manner under 

the contract. 

The Contractor shall, during the trial run and when the 

works run in stable conditions, give notice to the 

engineer informing him of the readiness of the works to 

conduct any completion tests, including performance 

tests, which will clarify the extent to which works have 

met the specifications set out in the employer's 

requirements and guarantees schedule. 

Trial run shall not include the initial notification of 

receipt of the works under Article Ten unless it was 

referred to this in the special conditions of contract. 

And any outcome resulting from the operation of the 

works shall be entitled to the employer. 

The engineer shall, when evaluating the results of 

"tests upon completion", obtain an appropriate permit to 

consider any use of works with the knowledge of the 

employer on the performance or other characteristics of 

the works. 

And the contractor shall provide a certified report of the 

results of such tests to the engineer, when works, or 

any part thereof, are considered has passed the "tests 

upon completion" stage (under items a, b, c, above). 

9-2 Delayed Tests: 

If the employer delayed the tests upon completion 
without justification, the provisions of the fifth paragraph 
of paragraph (7-4) and / or paragraph (10-3) with 
respect to interference in conducting the tests shall 
apply. 

And if it the conduct of "tests upon completion" is 

delayed by the contractor without justification, the 

engineer may give notice to the contractor asking him 

to conduct the tests within 21 days after the date of 

receipt of the notice, the contractor shall conduct the 

tests during that period on the day or days determined 

by the contractor, provided that the engineer shall be 

notified of that. 

But if the contractor failed to carry out "tests upon 
completion" during the period of the (21) days, the 
employer's personnel may carry out the tests on 
contractor's responsibility and expense, and these tests 
are considered as if it had been conducted in the 
presence of the contractor and their results shall be 
accepted as true. 
9-3 Retesting: 

If the works or any part thereof failed to pass "tests 
upon completion", t En the provisions of paragraph (7-
5) shall apply thereto. The engineer or the contractor 
may request to conduct the retesting for the part of the 
works that failed in passing the tests, provided that 
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 رؾذ ٔفظ اٌاشٚغ ٚاٌظشٚف. 

 

 الاخفبق فٟ اعز١بص اٌفؾٛصبد ػٕذ الاوّبي : -  9/4

اٌفؾٛصبد “اٚ اٞ لغُ ِٕٙب، فٟ اعز١بص ئرا اخفمذ الاشغبي، 

(، فبْ  9/3ثؼذ ئػبدرٙب ثّٛعت اٌفمشح ) ”ػٕذ الاوّبي

 إٌّٙذط ِخٛي ثبرخبر اٞ ِٓ الاعشاءاد الأر١خ : 

اْ ٠بِش ثزىشاس اػبدح اٌفؾٛصبد ػٕذ الاوّبي ِشح  -أ 

 .( 9/3اخشٜ ثّٛعت اٌفمشح )
ئرا وبْ ٘زا الاخفبق ٠إدٞ اٌٝ فمذاْ صبؽت اٌؼًّ   -ب 

ثاىً عٛ٘شٞ ِٓ الاعزفبدح اٌىبٍِخ ِٓ الاشغبي اٚ اٞ لغُ 

ِٕٙب، فٍٍّٕٙذط اْ ٠شفط الاشغبي اٚ اٞ لغُ ِٕٙب )ؽغت 

وفً هذه الحالة ٌحك لصاحب العمل الحصول  ٚالغ اٌؾبي(،
على نفس الؽرامات المنصوص علٌها ضمن احكام البند 

 (. ج-11/4)
ان ٌصدر المهندس شهادة الاستلام الأولً  -ج 

 للاشؽال،إذا طلب صاحب العمل منه ذلن. 
فً حالة تطبٌك الفمرة )ج( اعلاه، ٌتعٌن على المماول ان 
ٌستمر فً اداء جمٌع التزاماته الاخرى وفما للعمد، وٌتم 
تخفٌض مبلػ العمد بمبلػ مناسب لتؽطٌة نمصان المٌمة 

العمل نتٌجة هذا الاخفاق. وما لم  المتحممة بالنسبة لصاحب
ٌكن هذا التخفٌض المتعلك  بهذا الاخفاق محددا فً العمد )او 
حددت طرٌمة احتسابه(، فان لصاحب العمل ان ٌطلب تمٌٌم 

 التخفٌض باحدى الطرٌمتٌن الأتٌتٌن : 
ان ٌتم الاتفاق علٌه بٌن الطرفٌن )كتعوٌض كامل  -1

لبل اصدار شهادة عن هذا الاخفاق فمط( وٌدفع التعوٌض 
 الأستلام الأولً للاشؽال.

ان ٌتم تمدٌره ودفع ممابله بموجب احكام الفمرتٌن  -2
 (.   3/5( و ) 2/5)

  - ط

tests shall be re-conducted under the same terms and 
circumstances. 
9-4 Failure in   Passing     the   Tests     upon    
Completion: 

If the works or any part thereof failed in passing the 
"tests upon completion" after retesting under paragraph 
(9-3), the engineer shall be authorized to take any of 
the following procedures: 

a)   To order the repeat the test upon completion once 

again under paragraph (9-3). 
b)   If this failure leads to the loss of employer the full 
benefit of the Works or any part thereof materially, the 
engineer may reject the works or any part thereof (as 
the case may be), and in this case the employer shall 
have the right to obtain same penalties set out within 
the provisions of item (11-4-c). 
c)  That the engineer to issue the initial acceptance 
certificate of the works, if requested by the employer. 

In case of applying paragraph (c) above, the contractor 

shall continue in performing his other obligations under 

the contract, and the contract amount shall be 

decreased in an appropriate amount to cover the 

decrease in realized value for the employer as a result 

of this failure.  Unless  this reduction  that is related  to 

this failure is defined  in the contract (or its calculation 

method is defined), the employer may request 

evaluation of the reduction in one of the following two 

methods: 
1.   Agreement between both parties shall be reached (as a 
full compensation for this failure only) and the 
compensation shall be paid before the issuance of the 
initial acceptance certificate of the works. 
2.   It shall be evaluated and paid for under the 
provisions of paragraphs (2-5) and (3-5). 

 

 

 المادة العاشرة : تسلم الاشغال من لبل صاحب العمل:
 تسلم الاشغال والسام الاشغال : -  10/1

خصوص الاخفاق فً ( 9/4باستثناء النص الوارد فً الفمرة )
، فانه ٌتعٌن أن ٌتسلم ”الفحوصات عند الاكمال“اجتٌاز 

 الاشؽال صاحب العمل عندما : 
تكون الاشؽال لد تم اكمالها وفما للعمد، بما فً ذلن  -1

( المتعلمة بمدة الانجاز،  8/2الامور المحددة فً الفمرة )
 وباستثناء ما ٌسمح به وفما للفمرة )أ( ادناه، و... 

ٌكون لد تم اصدار شهادة تسلم الاشؽال، او تعتبر  -2
 الفمرة". ”وكؤنها لد تم اصدارها وفما لاحكام هذه

شهادة “ٌجوز للمماول ان ٌتمدم بطلب  الى المهندس لاصدار 
( ٌوما من 14فً مدة لا تمل عن  )” الأستلام الأولً للاشؽال

لد تم –برأي المماول  –التارٌخ الذي تكون فٌه الاشؽال 
كمالها وانها جاهزة  للتسلٌم.واذا كانت الاشؽال ممسمة الى ا

Article Ten : Receipt  of  Works  by  the  
Employer 

10-1 Receipt of Works and Parts of Works: 
Except for the text in paragraph (9-4) with respect 
to the failure to pass the "tests upon completion," 
the employer shall receive the works when: 
1.   Works have been completed according to the 
contract, including the matters specified in 
paragraph (8-2) related to the completion, and with 
the exception of what is allowed under paragraph 
(a) below, and 
2.   The initial acceptance certificate of the works 
has been issued, or shall be considered as have 
been issued in accordance with the provisions of 
this "paragraph." 
The contractor may request the engineer to issue 
the "initial acceptance certificate of the works" in a 
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السام، فللمماول ان ٌتمدم بطلب تسلٌم اي لسم منها بنفس 
 الطرٌمة. 

( ٌوما من بعد تارٌخ 28ٌتعٌن على المهنس أن ٌموم خلال )
 تسلمه طلب المماول بما ٌؤتً  : 

أصدار شهادة الأستلام الأولً للاشؽال للمماول  - أ
فٌها التارٌخ الذي تعتبر فٌه الاشؽال، أو أي لسم منها، محددا 

لد تم  اكمالها بموجب العمد، باستثناء أٌة أعمال ثانوٌة متبمٌة 
أو  –أوعٌوب لاتإثر بشكل جوهري على استعمال الاشؽال 

للؽرض الذي أنشئت من اجله، )الى أن ٌتم  –اي لسم منها 
 ..اكمال هذه الاعمال وتصلح هذه العٌوب(، أو.

أن ٌرفض الطلب،مبٌنا الاسباب،ومحددا العمل الذي  - ب
ٌترتب على المماول أن ٌستكمل انجازه حتى ٌمكن اصدار 
شهادة تسلم الاشؽال. وٌتعٌن على المماول أن ٌستكمل انجاز 
مثل هذا العمل لبل التمدم باشعار آخر لتسلٌم الاشؽال بموجب 

 أحكام هذه المادة. 
ادة الأستلام الأولً للاشؽال أو اما إذا لم ٌصدر المهندس شه

( ٌوما، وكانت 28لم ٌرفض طلب المماول خلال فترة الــ )
الاشؽال أو المسم )حسب والع الحال( لد تم اكمالها بصورة 

الاستلام “جوهرٌة وفما للعمد، فعندها ٌجب اعتبار شهادة 
وكانها لد تم اصدارها بالفعل فً اخر ٌوم من تلن ” الأولً
 الفترة.

 
 
 
 
 
 
 
 

 تسلم اجزاء من الاشؽال: -  10/2
ان  –بناء على تمدٌر صاحب العمل منفردا  –ٌجوز للمهندس 

ٌصدر شهادة الاستلام الأولً لاي جزء من الاشؽال الدائمة. 
و لا ٌجوز لصاحب العمل ان ٌستخدم اي جزء من الاشؽال 
)بخلاؾ الاستعمال كاجراء مإلت منصوص علٌه فً العمد 

بٌن الطرفٌن بشانه( الا إذا او الى حٌن ان او تم الاتفاق 
ٌصدر المهندس شهادة تسلم الاشؽال لذلن الجزء. اما إذا 
استخدم صاحب العمل اي جزء لبل اصدار شهادة الاستلام 

 الأولً، فانه : 
ٌجب اعتبار ذلن الجزء الذي تم استخدامه وكؤنه  لد  -أ 

 تم تسلمه من تارٌخ بدء استعماله.
ناٌة بذلن الجزء من الاشؽال الى تنتمل مسإولٌة الع -ب 

صاحب العمل من ذلن التارٌخ، وتتولؾ مسإولٌة المماول 
 .عن العناٌة به

ٌتعٌن على المهندس ان ٌصدر شهادة الاستلام الأولً  -ج 
 لذلن الجزء، إذا طلب المماول منه ذلن.

period no less than (14) day from the date where 
the works – in the opinion of the contractor – have 
been completed and ready for delivery. If the works 
were divided into sections, the contractor shall 
submit an application to hand over any of them in 
the same manner. 
The engineer shall carry out, within (28) days after 
the date of receipt of the request from the 
contractor, the following:  

 
a)   Issue the initial acceptance certificate of the 
works to the contractor specifying in it the date in 
which the works or any part thereof has been 
completed under the contract, except for any  
secondary works remaining or defects that do not 
affect significantly the use of the works - or any 
part thereof - for the purpose for which it was 
created, (these works to be completed and defects 
to be repaired), or ... 
b)  Reject the request, stating the reasons, and 
determining the work that the contractor shall 
complete so the initial acceptance certificate of the 
works can be issued. The contractor shall 
complete such work before giving another notice to 
deliver the works under the provisions of this 
Article. 

 
But if the engineer did not issue the initial 
acceptance certificate of the works or did not reject 
the contractor's request during the (280 day period, 
and the works or part thereof (as the case may be) 
has been completed substantially according to the 
contract, then the "initial acceptance" certificate 
shall be considered as if it were already issued on 
the last day of that period. 
10-2  Receipt  Parts  of  the Works: 
The engineer may - at the discretion of the 
employer solely - to issue an initial acceptance 
certificate of any part of the permanent works. And 
the employer shall not use any part of the works 
(other than use as an interim measure stipulated in 
the contract or agreed between the parties 
thereon) unless or until the engineer issue the 
acceptance certificate of the works for that part. 
But if the employer used any part of the works 
before issuing the initial acceptance certificate: 
a)   This  part  of the works  that has  been  used  
shall be  considered  as if it been received from the 
date of the beginning of its use. 
b)   The responsibility of care for that part of the 
works shall be transferred to the employer as of 
that date, and the contractor's responsibility of care 
for that part shall stop. 
c)   The engineer shall issue initial acceptance 
certificate for that part, if so requested by the 
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بعد إصدار المهندس شهادة الأستلام الأولً للاشؽال لجزء ما 
ب اتاحة ألرب فرصة للمماول لٌستكمل من الاشؽال، فإنه ٌج

الفحوصات عند “ما ٌلزم من خطوات لاجراء ما تبمى من 
وعلى المماول أن ٌموم بإجراء تلن الفحوصات فً ” الاكمال

التً ”فترة الصٌانة”اسرع فرصة ممكنة عملٌا، ولبل انمضاء
 تخص ذلن الجزء. 

من  إذا تكبد المماول كلفة ما نتٌجة تسلم صاحب العمل جزإً 
ما لم ٌكن ذلن منصوصا علٌه فً  -الاشؽال و/أو استخدامه 

 :فانه ٌتعٌن على المماول  -علٌه العمد أو تمت موافمة المماول 
 أن ٌرسل اشعاراً الى المهندس.  -1
أن ٌتم تمدٌر استحمالات المماول بشؤن تلن الكلفة، مع  -2

(، مضافا الٌها هامش ربح  20/1مراعاة أحكام الفمرة )
 معمول، لاضافتها الى مبلػ العمد. 

وٌتعٌن على المهندس، بعد تسلمه لمثل هذا الاشعار، أن ٌموم 
( بالاتفاق على تلن الكلفة والربح  3/5عملاً بؤحكام الفمرة )

 هما. أو تمدٌر
إذا تم اصدار شهادة الأستلام الأولً لجزء ما لمسم من  
الاشؽال، فإن تعوٌضات التؤخٌر عما تبمى من الاشؽال ٌجب 
تخفٌضها. وبالمثل، فإن تعوٌضات التؤخٌر لما تبمى من لسم 
ما من الاشؽال )إن وجد( إذا تم تسلم جزء ما منه،  فٌتم 

التؤخٌر فٌتم  تخفٌضهما أٌضاً. أما التخفٌض فً تعوٌضات
احتسابه بالتناسب لما للجزء الذي تم تسلمه من لٌمة منسوبة 
الى المٌمة الكلٌة للاشؽال أو المسم من الاشؽال )حسب والع 

(،  3/5الحال(. وٌتعٌن على المهندس عملاً بؤحكام الفمرة )
عد التمدٌرات المتعلمة بهذه ٌأن ٌموم بالاتفاق علٌها أو أن 

كام هذه الفمرة لا تطبك الا على الممدار النسب. علما بؤن اح
ولا تإثر  ( 7/8الٌومً لتعوٌضات التؤخٌر بموجب الفمرة )

 على مبلػ الحد الالصى لها. 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 : الفحوصات عند الاكمالالتدخل فً إجراء  - 10/3

 –” الفحوصات عند الاكمال“إذا تعذر على المماول اجراء 
لأي سبب ٌعتبر صاحب العمل  –( ٌوما 14لفترة تتجاوز )

مسإولا عنه، فإنه ٌجب اعتبار تلن الاشؽال أو أي لسم منها 
)حسب والع الحال( أنه لد تم تسلمها من صاحب العمل فً 

 كمال. التارٌخ الذي كان ممكنا فٌه انجاز الفحوصات عند الا
وٌتعٌن على المهندس أن ٌصدر شهادة الاستلام الأولً 
للاشؽال وفما لذلن، ولكنه ٌتعٌن على المماول إجراء 

contractor. 
After the engineer issue the initial acceptance 
certificate of the works for some part of the works, 
the contractor shall be allowed the opportunity as 
soon as possible to complete the necessary steps 
to carry out what remains of "tests upon 
completions" and the contractor 

 
shall perform these tests as soon as practicable 
and before the expiration of the "maintenance 
period "pertaining to that part. 
If the Contractor incurs a cost as a result of 
employers' receiving part of works and / or use it - 
unless it is provided for in the contract or been 
approved by the contractor - the contractor shall: 

1. Give notice to the engineer. 
2.   The contractor's dues shall be estimated 
concerning this cost, taking into account the 
provisions of paragraph (20-1), adding to it a 
reasonable profit margin to be added to the 
contract amount. 
The engineer shall, after receipt of such 
notification, and pursuant to the provisions of 
paragraph (3-5) agree on the cost and profit, or 
their estimates. 

 
If the initial acceptance certificate for some part of 
the works has been issued, the delay 
compensation for what remains of the works shall 
be reduced, and similarly, the delay compensation 
for the remainder of the some part of the works (if 
any) if some part of it have been received, they 
shall also be reduced. As for reduction in delay 
compensation, it shall be calculated in proportion 
to the value of that part which has been received 
attributed to the total value of the works or part of 
the works (as the case may be). The engineer 
shall, pursuant to the provisions of paragraph (3-5), 
approve it or to prepare estimates for these 
percentages. Note that the provisions of this 
paragraph shall not apply only to the daily amount 
of delay compensation under paragraph (7-8) and 
shall not affect its maximum amount. 

 
10-3 Interference in  the   Conduct     of   Tests  
upon  Completion: 
If the contractor was unable to perform "tests upon 
completion" - for a period exceeding 14 days - for 
any reason then the employer shall be considered 
responsible thereof, and that such works or any 
part thereof shall be considered (as the case may 
be) that they have been received from the 
employer on the date where achieving "tests upon 
completion" was possible. 

 



249 
 

الفحوصات عند الاكمال فً ألرب فرصة ممكنة عملٌا لبل 
وعلى المهندس أن ٌرسل اشعارا ”. فترة الصٌانة“انمضاء 

ال ( ٌوما ٌتضمن اجراء الفحوصات عند الاكم14خلال مدة )
 بموجب الشروط ذات العلالة فً العمد. 

إذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة الاكمال و/أو كلفة ما نتٌجة 
لمثل هذا التؤخٌر فً اجراء الاختبارات عند الاكمال، 
فللمماول أن ٌرسل اشعارا الى المهندس لتمدٌر استحمالاته 

 (، بخصوص : 20/1بشؤنها مع مراعاة أحكام الفمرة )
فً مدة الاكمال مما نتج عن هذا التؤخٌر، أي تمدٌد  - أ

إذا كان الاكمال لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب 
 (. 8/4المادة )

 أي كلفة كهذه لاضافتها الى مبلػ العمد.  - ب
أن ٌموم إعمالا  –بعد تسلمه أشعار المماول  –وعلى المهندس 

هذه ( بالاتفاق علٌها أو اعداد التمدٌرات المتعلمة ب 3/5للفمرة )
 الامور.

 
 
 
 
 
 
 
 الأسطح التً ٌطلب اعادتها الى وضعها السابك : -  10/4

باستثناء ما نص علٌه خلافاً لذلن فً شهادة تسلم للاشؽال، 
فان شهادة الاستلام الأولً لأي لسم أو جزء ما من الاشؽال، 
لاٌمكن اعتبارها تصدٌما على اكمال أي عمل للؤرض أو 

 ى وضعها السابك.الأسطح المطلوب اعادتها ال
  - ػ

The engineer shall issue the initial acceptance 
certificate of the works in accordance with that, but 
the contractor shall conduct tests upon completion 
as soon as practicable before the expiry of 
"maintenance period". And the engineer shall give 
notice within a period of (14) day includes 
conducting tests upon completion under the 
conditions related to the contract. 
If the contract incurs a delay in completion period 
and / or a cost as a result for such delay in 
conducting test upon completion, the contractor 
may give notice to the engineer to estimate his 
dues thereon taking into account the provisions of 
paragraph 
(20-1) regarding: 
a)  Any extension in the completion period of which 
resulted in the delay, if completion had been 
delayed or will be delayed, under Article (8-4). 
b)   Any such cost to be added to the contract 
amount. 

 
The engineer shall – after receiving contractor's 
notification – approve it or make estimates in 
relation to such matters pursuant to the provisions 
of paragraph (3-5). 
10-4 Roofs  Required   to  be  Returned   to  its  
Former   Position: 

Except as provided otherwise in the acceptance 
certificate of the works, the initial acceptance 
certificate of any section or part of the works, shall 
not be considered an endorsement on the 
completion of any work for the land or the roofs 
(surfaces) required to be returned to its former 
position. 
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 المادة الحادٌة عشرة : المسإولٌة عن العٌوب

 المتبمٌة واصلاح العٌوب :إكمال الاعمال  -  11/1

لكً تكون الاشؽال ووثائك المماول، وأي لسم منها، فً 
الحالة التً ٌتطلبها العمد )باستثناء ما لد ٌنجم عن الاستعمال 
العادي والاستهلان المتولع( بتارٌخ انمضاء فترة الصٌانة 
المتعلمة بها، أو بعدها مباشرة بؤلصر فترة ممكنة عملٌا، فإنه 

 ى المماول :ٌتعٌن عل

اكمال أي عمل متبك اعتبارا من التارٌخ المحدد فً  - أ
شهادة تسلم الاشؽال، خلال مدة معمولة وفما لتعلٌمات 

 المهندس. 

تنفٌذ جمٌع الأعمال المطلوبة لاصلاح العٌوب أو  - ب
الضرر وفما لتعلٌمات صاحب العمل )أو من ٌنوب 
عنه(، فً و لبل انمضاء فترة  الصٌانة فً تلن 

 ل أو فً  أي لسم منها )حسب والع الحال(.الاشؽا

واذا ما ظهر عٌب أو حدث ضرر، فإنه ٌتعٌن على صاحب 
 العمل )أو من ٌنوب عنه( أن ٌرسل للمماول اشعاراً بذلن. 

 كلفة اصلاح العٌوب :  -11/2

ٌتحمل المماول كلفة جمٌع الاعمال المشار الٌها فً الفمرة 
ب( على مسإولٌته ونفمته الخاصة، إذا كانت والى  - 11/1)

 المدى الذي تعزى فٌه هذه الأعمال الى :

تصامٌم الاشؽال عدا أجزاء التصامٌم التً هً من  -أ 
  .مسإولٌة صاحب العمل )أن وجدت(

تمدٌم تجهٌزات آلٌة أو مواد مصنوعة مخالفة لشروط  -ب 
 العمد.

 التشؽٌل والصٌانة ؼٌر الدلٌمة والتً نتجت عن -ج 
أسباب تعود مسإولٌتها على المماول بموجب الفمرة 

 ( أو ؼٌرها. 5/7( ولؽاٌة الفمرة ) 5/6)

أي اخفاق من جانب المماول فً التمٌد بؤي التزام  -د 
 آخر. 

أما إذا كانت والى المدى الذي تعزى فٌه هذه الاعمال الى أي 
، كلٌا أو جزئٌا فإنه ٌجب إبلاغ ”لا ٌخص المماول“سبب آخر 
بذلن من صاحب العمل )أو نٌابة عنه(، دون توان،  المماول

(  13/3وفً مثل هذه الحالة ٌتم تطبٌك احكام الفمرة )
 المتعلمة بإجراء التؽٌٌرات.

 

 تمدٌد فترة الصٌانة )خلال فترة الصٌانة( : --11/3

لصاحب العمل الحرك فرً تمدٌرد فتررة الصرٌانة فرً الاشرؽال أو 
(، بفتررررة تسررراوي فتررررة  2/5أي لسرررم منهرررا، بموجرررب الفمررررة )

الصٌانة الواردة فً بٌانات العمرد وبمرا لاٌزٌرد علرى سرنتٌن، إذا 
كانررت هررذه الاشررؽال أو أي لسررم منهررا، أو أي بنررد رئررٌس مررن 

Article Eleven : Responsibility  for  Defects 
11-1 Completion of Remaining Work and Repair 
of  Defects: 

In order for the works, contractor's documents, and 
any part thereof, in the case required by the 
contract (except as may result from normal use 
and expected consumption) on the expiry of the 
maintenance period relating thereto, or 
immediately after it in the shortest practically 

possible period, the contractor shall: 
a)  Complete any remaining work as of the date 
specified in the acceptance certificate of works, 
within a reasonable time and according to the 

engineer's instructions. 
b)   Implement all works required to repair the defects 
or the damage, according to employer's 
instructions (or his representative), and before the 
expiration of the maintenance period in such works 

or any part thereof (as the case may be). 
 

And if a defect or damage occurs, the employer (or 
his representative) shall give notice to the 

contractor thereon. 
11-2 Cost  of  Repairing  the     Defects: 

Contractor shall bear the cost of all the works 
referred to in paragraph (11-1 - b) on his own 
responsibility and expense, if and to the extent to 

which these works are attributable to: 
 

a)   The designs of Works except parts of the 
designs that are the responsibility of the employer 
(if any). 
b)   The provision of mechanical supplies or 
manufactured materials in violation of contract 
conditions. 
c)   The inaccurate operation and maintenance that 
resulted from reasons of the responsibility of the 
contractor under paragraph  
(5-6) and up to paragraph (5-7) or others. 
d)   Any failure from the contractor in compliance 
with any other obligation. 
But if and to the extent to which these works 
attributed to any other reason, "that does not 
belong to the contractor", in whole or in part, the 
contractor shall be informed by the employer (or on 
his behalf), without delay, and in such a case the 
provisions of paragraph (13 -3) relating to make 

the changes shall apply. 
11-3 Extension   of  Maintenance Period  
(during   maintenance   period): 
The employer shall have the right to extend 
maintenance period in the works or any part 
thereof, under paragraph (2-5), with a period equal 
to the maintenance period mentioned in contract 
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التجهٌررزات الآلٌرررة )حسرررب والرررع الحرررال بعرررد تسرررلمه( لاٌمكرررن 
استعمالها للاؼراض الممصود منها، وذلن بسربب وجرود عٌرب 

 أو ضرر. 

رٌررد التجهٌررزات الآلٌررة و/أو المررواد أو تركٌبهررا إذا تررم تعلٌررك تو
( أو بنراء علرى اجرراءات الممراول  8/8بموجب أحكرام الفمررة )
(، فررإن التزامررات الممرراول وفررك  16/1بموجررب أحكررام الفمرررة )

لا تنطبررك علررى أٌررة عٌرروب أو ضرررر لررد ” المررادة“أحكررام هررذا 
ٌحصل بعد مرور سرنتٌن مرن الموعرد الرذي سروؾ تنمضرً بره 

لاشررعار بإصررلاح العٌرروب لتلررن التجهٌررزات الآلٌررة و/أو فترررة ا
 ٌٛ ٌُ ٠ؾصً رٌه اٌزؼ١ٍك.، المواد

 

 

 الاخفاق فً اصلاح العٌوب :  - 11/4

إذا اخفرك الممراول فررً اصرلاح أي عٌرب أو ضرررر خرلال فترررة 
معمولررة، جرراز لصرراحب العمررل )أو مررن ٌنرروب عنرره( أن ٌرسررل 
اشعارا الى المماول ٌحدد فٌه موعدا آخر معمول لاصرلاح تلرن 

 العٌوب أو الاضرار لبل انمضائه. 

واذا اخفرررك الممررراول فرررً اصرررلاح العٌرررب أو الضررررر فرررً هرررذا 
ترترب علرى ذلرن أن ٌرتم الاصرلاح علرى الموعد المشار الٌه، و

(، جرراز لصرراحب العمررل  11/2حسرراب الممرراول وفررك الفمرررة )
 اتخاذ أي من الاجراءات الأتٌة )حسب اختٌاره( :

تنفٌذ العمل بنفسه أو بواسطة آخرٌن، بطرٌمرة معمولرة  -أ 
وعلى حساب الممراول، ولكرن دون أن ٌتحمرل الممراول 

مثررل هررذه  أٌررة مسررإولٌة عررن هررذا العمررل المنفررذ. وفررً
 –(  2/5وفررك الفمرررة ) –الحالررة ٌنبؽررً علررى الممرراول 

أن ٌدفع الى صراحب العمرل مرا تكبرده بصرورة معمولرة 
 من تكالٌؾ لاصلاح العٌب أو الضرر. 

أن ٌطلب الى المهنردس التوصرل الرى اتفراق أو أن ٌعرد  -ب 
تمدٌراترره المعمولررة لتخفررٌض لٌمررة العمررد ممابلهررا حسررب 

 (. 3/5اجراءات الفمرة )

كررران العٌرررب أو الضـررررـرر ٌرررإدي الرررى حرمــررررـان  إذا -ج 
صرراحب العمــررـل بصـــررـورة جوهرٌررة، مررن الاسررتفادة 
الكاملة من الاشؽال أو أي جرزء رئٌسرً منهرا، فلره أن 
ٌنهرررً العمرررد بكاملررره، أو إنهررراإه بالنسررربة لرررذلن الجرررزء 
الررررئٌس منهررررا، ممررررا لاٌمكرررن اسررررتخدامه للاؼررررراض 

حمروق أخررى منره.  وبردون الاجحراؾ بؤٌرة  ةالممصود
تترترب لرره بموجرب العمررد  أو ؼٌررر ذلرن مررن الاسررباب، 
فرإن لصرراحب العمرل الحررك فرً اسررترداد جمٌرع المبررالػ 
التررً تررم دفعهررا الررى الممـــــررـاول عررن الاشررؽال أو عررن 
ذلرررن الجــــرررـزء )حسرررب والرررع الحرررال(، مضرررافا الٌهرررا 
نفمرررات التموٌرررل ونفمرررات التفكٌرررن واخـــــرررـلاء المولرررع 

 زات الآلٌة والمواد الى المماول.واعادة التجهٌ

data not exceeding two years, if such works or any 
part thereof, or any key item of mechanical 
supplies (as the case after his receipt) cannot be 
used for the purposes intended, due to the 

existence of a defect or damage. 
If the supply of mechanical supplies and / or 
materials or their installation has been suspended 
under paragraph (8-8) or based on contractor's 
procedures under paragraph  (16-1),  the  
contractor's  obligations  according  to  the  provisions 

 of  this "article" shall not apply on any defects or 

damage that may occur after two years from the  

deadline  in  which  the  notice  period  of  repairing  

defects  will  expire  for  such mechanical supplies and / 

or materials, if such suspension never happened. 

11-4 Failure to  Repair  Defects: 
If the contractor failed to repair any defect or 
damage within a reasonable period, the employer 
(or his representative) may give notice to the 
Contractor specifying another reasonable date to 

repair such defects or damage prior to its expiry. 
If the contractor failed to repair the defect or 
damage at this deadline referred to, and this 
resulted that repair to be carries on the contractor's 
expense, in accordance with paragraph (11-2), the 
employer may take any of the following procedures 
(at his choice): 
a)   Implement  the  work  by  himself  or  through  
third  parties,  in  a  reasonable manner and on 
contractor's expense, but without contractor 
bearing any responsibility for this performed work. 
In such case, the contractor shall - according to 
paragraph (2-5) - pay to the employer the costs 
reasonably incurred to repair the defect or 
damage. 
b)   To request the engineer to reach an agreement 
or to prepare his reasonable estimates to reduce 
the value of the contract for it according to the 
procedures of paragraph (3-5. 
c) If the defect or damage leads to depriving the 
employer substantially from taking full advantage 
of the works or any key part thereof, he may 
terminate the contract as a whole, or terminate that 
part, including the key part thereof, which cannot 
be used for its intended purposes. And without 
prejudice to any other rights entailed to him under 
contract or other reasons, the employer shall have 
the right to recover all amounts that have been 
paid to the contractor for the works or for that part 
(as the case may be), adding to it the funding costs 
and the expenses of dismantling and evacuation of 
the site and returning the mechanical supplies and 
materials to the contractor. 
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 إزالة الاشؽال المعٌبة : -  11/5

إذا كان العٌب أو الضرر لاٌمكن اصلاحه فً المولرع بصرورة 
بعرررد الحصرررول علرررى موافمرررة  –عاجلرررة، فإنررره ٌجررروز للممررراول 

أن ٌنمرل مررن المولرع لؽرررض اصرلاحها، أٌررة  –صراحب العمررل 
تالفرة الا أن مثرل أجزاء مرن التجهٌرزات الآلٌرة تكرون معٌبرة أو 

هرذه الموافمرة لررد تتطلرب تكلٌررؾ الممراول أن ٌزٌررد لٌمرة ضررمان 
الأداء بما ٌعرادل كامرل لٌمرة الاسرتبدال لتلرن التجهٌرزات الآلٌرة 

 المنمولة، أو أن ٌمدم ضمانا آخر مناسبا بشؤنها.

   

 الفحوصات اللاحمة : -  11/6

إذا كرران لاعمررال اصررلاح أي عٌررب أو ضرررر تررؤثٌر علررى أداء 
الاشؽال، فإنه ٌجروز للمهنردس أن ٌطلرب اعرادة اجرراء أي مرن 

بضررمنها فحوصررات الاكمررال الفحوصررات الموصرروفة فررً العمررد 
على أن ٌرتم ذلرن الطلرب خرلال  و/أو فحوصات ما بعد الاكمال

 ( ٌوما من تارٌخ اتمام اصلاح العٌب أو الضرر. 28)

ٌتم اجراء هذه الفحوصرات ضرمن نفرس الشرروط الترً أجرٌرت 
بهرررا الفحوصرررات السرررابمة، الا أن كلفرررة اجرائهرررا ٌتحملهرررا بموج

الطرؾ الذي ٌعتبر مسإولا عن العٌرب أو الضررر حسربما ٌرتم 
( فٌمرررا ٌخرررص كلفرررة اعمرررال  11/2تحدٌرررده بموجرررب الفمررررة )

 الاصلاح. 

 

 

 : حك الدخول الى المولع -  11/7

)شرررهادة الاسرررتلام النهرررائً  الرررى أن ٌرررتم اصررردار شرررهادة الأداء
للؤشؽال( ٌكون للمماول الحك فً الدخول الرى أجرزاء الاشرؽال 
كافررررة والاطررررلاع علررررى سررررجلات تشررررؽٌلها وأدائهررررا. الا فٌمررررا 

 .ٌتعارض مع الاعتبارات الامنٌة المعمولة لصاحب العمل

 واجب المماول فً البحث عن الاسباب : -  11/8

أن ٌبحرث  –ندس منه ذلرن إذا طلب المه –ٌتعٌن على المماول 
تحت اشراؾ المهندس عن اسباب أي عٌب فرً الاشرؽال. ومرا 
لررم تكررن كلفررة اصررلاح العٌرروب علررى حسرراب الممرراول بموجررب 

(، فإنرره ٌتعررٌن علررى المهنرردس أن ٌمرردر  11/2احكررام الفمرررة )
مررع هررامش ، الكلفررة المترتبررة علررى عملٌررة البحررث عررن الاسررباب

إمررا بالاتفرراق أو بإعررداد (  3/5ربررح، بموجررب أحكررام الفمرررة )
 التمدٌر اللازم لها، لاضافتها الى مبلػ العمد. 

 

 

 شهادة الأستلام النهائً )شهادة الأداء( : -  11/9

 
 
11-5 Removal of   Defective  Works: 

If the defect or damage cannot be repaired at the 
site on an urgent basis, the contractor may - after 
obtaining employer's approval - transfer from the 
site in order to repair them, any parts of the 
mechanical supplies that are defective or 
damaged, but that such approval may require 
assigning the contractor to increase the value of 
the performance guarantee equivalent to full 
replacement value of such mechanical supplies 
removed, or to provide another appropriate 

guarantee in respect thereof. 
11-6 Subsequent    Tests: 
If the repair work for any defect or damage has an 
impact on the performance of the works, the 
engineer may request the re-perform any of the 
tests described in the contract, including 
completion tests and / or post-completion tests 
provided that such request is made within (28) 
days from the date of completion of the repair of 
the defect or the damage. 
Such tests shall be conducted in the same 
conditions under which the previous tests have 
been conducted, but the cost of performing such 
tests shall be borne by the party who is responsible 
for the defect or damage as may be specified 
under paragraph 
 (11-2) with respect to the cost of the repair work. 
11-7 Right of  Access to  the   Site: 
The contractor shall have the right, till the issuance 
of the certificate of performance (the final 
acceptance certificate of the work), to access to all 
parts of the works and view the operation and 
performance records. Except with matter 
inconsistent with the reasonable security 
considerations of the employer 
11-8 The   Contractor Duty  to  Look  for  
Reasons: 

The Contractor shall - if requested by the engineer 
- and under the supervision of the engineer to look 
for the reasons of any defect in the works. And 
unless the cost of repairing defects are at the 
contractor's expense under the provisions of 
paragraph (11-2), the engineer shall estimate the 
cost of the process of looking for reasons, with the 
profit margin, in accordance with the provisions of 
paragraph (3-5), either by agreement or prepare 
the required estimate thereof, to be added to the 
contract amount. 
11-9 Final   Acceptance Certificate (Certificate 
of  Performance): 
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لا ٌعتبررر الممرراول أنرره لررد أتررم اداء التزاماترره الا بعررد أن ٌمررروم 
للممراول، ” شهادة الاستلام النهرائً للؤشرؽال“المهندس بإصدار 
 اتذي ٌعتبر فٌه الممراول لرد أكمرل الالتزامرمبٌنا فٌها التارٌخ ال

 المطلوبة منه بموجب العمد. 

شرررهادة الاسرررتلام النهرررائً ”و ٌتعرررٌن علرررى المهنررردس أن ٌصررردر
( ٌومررا مررن بعررد انمضرراء آخررر فترررة مررن 28خررلال )”للؤشررؽال

فترررات الصررٌانة، أو فررً ألرررب فرصررة ممكنررة بعررد أن ٌكررون 
الاشررؽال وتررم واكمررل ”وثررائك الممرراول”الممرراول لررد لرردم جمٌررع

فحصها بكاملها بما فً ذلن اصرلاح أٌرة عٌروب فٌهرا، كمرا ٌرتم 
 ارسال نسخة من شهادة الأستلام النهائً الى صاحب العمل. 

وحررردها دون ؼٌرهرررا ” شرررهادة الاسرررتلام النهرررائً للؤشرررؽال“ان 
 تعتبر ممثلة لمبول الاشؽال.  

 

 

 الالتزامات ؼٌر المستوفاه : -  11/10

ٌبمرى كرل ” الاستلام النهائً للؤشؽالشهادة “بعد أن ٌتم صدور 
طرؾ مسرإولا عرن الوفراء برؤي الترزام لرم ٌنجرزه الرى تارٌخره. 
وعلٌرره، ٌظررل العمررد سرراري المفعررول بررٌن الطرررفٌن الررى أن ٌررتم 

 تحدٌد طبٌعة ومدى الالتزامات ؼٌر المستوفاة.

 

 اخلاء المولع : -  11/11

الاسرررتلام النهرررائً ٌتعرررٌن علرررى الممررراول عنرررد تسرررلمه لشرررهادة 
، أن ٌزٌررل عررن المولررع مرراتبمى مررن معرردات الممرراول، للؤشررؽال

 والمواد الفائضة، والحطام والنفاٌات والاشؽال المإلتة. 

واذا لررم تكررن جمٌررع هررذه المعرردات ومسررتلزمات التنفٌررذ لررد تمررت 
حب العمرل ( ٌوما من بعرد ترارٌخ تسرلم صرا 28إزالتها خلال )

فإنره ٌحرك لصراحب العمرل أن ” شهادة الأستلام النهائً“لنسخة 
ٌبٌع أو ٌتخلص من بماٌاها. وٌكون صاحب العمرل مخرولا برؤن 
ٌسررترد التكررالٌؾ التررً تكبرردها لاتمررام عملٌررة البٌررع أو الررتخلص 

 واستعادة المولع. 

ثم ٌدفع للمماول أي رصٌد فائض من حصٌلة البٌع. أما إذا 
تم تحصٌله تمل عما انفمه صاحب العمل، فإنه كانت لٌمة ما

ٌتعٌن على المماول أن ٌدفع الرصٌد المتبمً الى صاحب 
 العمل.

 

Contractor shall not consider that he has fulfilled 
his obligations only after the engineer issued the 
"final acceptance certificate of the works" for the 
contractor, stating the date on which the contractor 
is considered has completed the obligations 
required of him under the contract. 
And the engineer shall issue the "final acceptance 
certificate of the works " within (28) days after the 
expiration of the last period of the maintenance 
periods, or at the earliest opportunity after the 
contractor has submitted all " contractor's 
documents" and completed the works and all have 
been tested including the repair of any defects 
therein, and a copy of the final acceptance 
certificate shall be send to the employer. 
The "final acceptance certificate of works" solely 
without others is considered representative of 
accepting the works. 
11-10  Unfulfilled  Obligations: 
Each party shall, after the issuance of the "final 
acceptance certificate of the works", remain liable 
for the fulfillment of any obligation that has not 
been completed to date. Accordingly, the contract 
remains in force between the two parties until the 
determination of the nature and extent of the 
unfulfilled obligations. 

 
11-11  Site   Evacuation: 

The Contractor shall, upon receipt of the final 
acceptance certificate of the works, remove from 
the site the remaining of contractor's equipment, 
surplus material, debris and waste and temporary 
works. 

 
And if not all of the equipment and implementation 
accessories has been removed within (28) days 
after the date of employer receipt a copy of the 
"final acceptance certificate", the employer shall be 
entitled to sell or dispose of their remnants. The 
employer shall be authorized to recover the costs 
he incurred for the completion of the sale or 
disposal process and restoring the site. 

 
And then he pays the contractor any surplus 
balance of the sale proceeds. If the value of what 
has been collected is less than what the employer 
spent, the contractor shall pay the remaining 
balance to the employer. 
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 المادة الثانٌة عشرة: الفحوصات بعد الاكمال
 اجراءات فحوصات بعد الاكمال: -  12/1

إذا نص العمد على أجراءات الفحوصات فانها تخضع الى 
هذه المادة ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة 

 و ٌتعٌن على صاحب العمل بما ٌؤتً :
تؤمٌن متطلبات أجراء الفحص من كهرباء و معدات و  - أ

ولود و أجهزة و عمال و مواد و والملاكات من ذوي الخبرة 
والكفاءة بالعدد المطلوب لاجراء الاختبارات بعد الانجاز 

 بصورة كفوءة. 
أجراء فحص بعد الاكمال بموجب الادلة الممدمة بموجب  - ب

( )أدلة التشؽٌل والصٌانة( وأٌة أرشادات ٌتطلب  5/7الفمرة )
من المماول تمدٌمها خلال عملٌة الفحص، وبحضور ممثلً 

 المماول الذٌن ٌتم طلبهم من أي طرؾ. 
ٌتم أجراء فحص بعد الاكمال بؤلرب فرصة معمولة بعد 

و جزء من الاشؽال من صاحب العمل. و أستلام الاشؽال أ
ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌمدم أشعاراً الى المماول لبل 

ٌوماً من التارٌخ المتولع لاجراء فحص بعد الاكمال.  21مدة 
و ما لم ٌتم الاتفاق على خلاؾ ذلن تجري الفحوصات خلال 

ً من هذا التارٌخ وفً الاٌام التً ٌحددها صاحب   14 ٌوما
 العمل. 
ضر المماول فً الزمن والمكان المتفك علٌه ٌحك  إذا لم ٌح

لصاحب العمل المضً بؤجراءات فحص بعد الاكمال والتً 
تعتبر كانها نفذت بحضور المماول، وٌتعٌن على المماول 

 المبول بدلة نتائج الفحص.
ٌتم تصنٌؾ وتمٌٌم نتائج الفحص بعد الاكمال من لبل المماول 

بة عن أٌة اضرار نجمت عن وٌتم تمدٌر بصورة مناس
 أستخدام صاحب العمل المبكر للاشؽال. 

 
 

 
 
 : تؤخٌر الفحوصات -  12/2

إذا تكبد المماول أٌة مبالػ اضافٌة نتٌجة تؤخٌر أجراء صاحب 
 العمل للفحوصات بعد الاكمال ٌتعٌن على المماول:

 تمدٌم أشعار بذلن الى المهندس. - أ
جة ذلن مضافا الٌها تمدٌم مطالبة بؤٌة مبالػ تكبدها نتٌ - ب

 ( وتضاؾ الى كلفة العمد. 20/1هامش ربح بموجب الفمرة )
 

وحال أستلام المهندس لاشعار المماول ٌتعٌن علٌه المباشرة 
بتحدٌد هذه المبالػ وهامش الربح والاتفاق علٌها وبموجب 

 (.  5/3الفمرة )
وأذا لم ٌتحمك أنجاز فحص بعد الاكمال للاشؽال أو لاي جزء 
منها خلال فترة أصلاح العٌوب )وأي فترة ٌتم الاتفاق علٌها 
بٌن الطرفٌن( لأي أسباب لاتعود الى المماول، فعند ذان تعتبر 
الاشؽال أو الجزء من الاشؽال المطلوب أجراء فحص 

 Article Twelve: After -Completion Tests 
12-1 Procedures of    After-Completion Tests: 
If the contract stated on the tests' procedures,  
they shall be subject to this article unless otherwise 
provided in the special conditions and the 
employer shall: 
a)  Secure test requirements of electricity, 
equipment, fuel, devices, workers, materials and 
staffs with expertise and competence in the 
required numbers to carry out post-completion 
tests in an efficient manner. 
b)   Carry  out  post-completion  tests  in  
accordance  with  the  manuals  provided under   
paragraph   (5-7)   (Operation   &   Maintenance   
Manuals)   and   any instructions required of the 
contractor to be provided during the test process, 
and in the presence of contractor's representatives 
who shall be requested by any party. 
Post-completion tests shall be conducted as soon 
as reasonable after the receipt of 
works or any part thereof by the employer. The 
employer shall give notice to the contractor before 
(32) day of the date expected to conduct the post-
completion test. And unless agreed otherwise, 
tests shall be conducted within 14 days from this 
date and in the days determined by the employer. 
If the contractor did not attend on the time and 
place agreed upon, the employer is entitled to 
proceed with the procedures of the post-
completion test, which is considered as if it carried 
out in the presence of the contractor, the contractor 
shall accept the test results accurately. 
 
Results of the post- completion test shall be 
classified and evaluated by the contractor and are 
assessed properly for any damages resulting from 
the early use of the works by the employer. 
12-2 Delaying the Tests: 
If the contractor incurred any additional amounts 
as a result of the employer delaying conducting the 
post-completion tests, the contractor shall: 
a)   Give notice in this regard to the employer. 
b)   File a claim for any amounts he incurred as a 
result of this adding to it a profit margin under 
paragraph (20-1) and shall be added to the cost of 
the contract. 
As soon as the engineer receives the contractor's 
notification, he shall proceed with determination of 
such amounts and profit margin and agreed on 
under paragraph 
 (5-3). 

 
And if the post-completion test did not complete for 
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  الاكمال له لد نجح فً فحص الاكمال المطلوب.
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 أعادة الفحص - 12/3

إذا فشلت الاشؽال أو جزء من الاشؽال فً فحص بعد 
 الاكمال فؤنه :

 /ب(.11/1ٌتم العمل بموجب البند ) - أ
ٌتم أعادة الفحص لاجزاء من العمل التً أظهرت  - ب

فشل فً الفحص أو الحاجة الى أعادة فحص بعد الاكمال 
 بموجب نفس الاحكام والشروط. 

العمل لاٌة مبالػ أضافٌة تعزى الى الاسباب  إذا تكبد صاحب
د(، ٌتعٌن على المماول  -/أ11/2المشار الٌها فً البنود )

 ( دفع تلن المبالػ الى صاحب العمل.5/2وبموجب الفمرة )
 
  
 
الفشل فً تحمٌك النجاح فً فحوصات بعد الاكمال  -  12/4
: 

ٌمكن أعتبار الاشؽال أو أجزاء الاشؽال لد حممت النجاح فً 
 الفحص إذا انطبمت الشروط الأتٌة : 

 
فشل الاشؽال أو أي جزء منها فً النجاح فً أي أو  -أ 

 الفحوصات كافة بعد الاكمال.
إذا تمت الاشارة الى المبالػ الواجب دفعها من  -ب 

المماول فً العمد )أو الى طرٌمة أحتسابها( عن الاضرار 
)عدا تلن المتعلمة بكفاءة الاداء( والناجمة عن فشل الاشؽال 

 فً الفحوصات. 
دفع المماول هذه المبالػ الى صاحب العمل خلال  -ج 

 فترة الصٌانة. 
شؽال فً النجاح فً فحص إذا فشلت الاشؽال أو جزء من الا

بعد الاكمال ولدم المماول ممترحاً بمعالجة أو أصلاح للاشؽال 
أو ذلن الجزء الممثل بالفشل فً الفحص عند ذان ٌمكن 
لصاحب العمل )أو من ممثلٌه( أن ٌمدم أشعاراً الى المماول 
بالدخول الى الاشؽال فً الاولات الملائمة له لتنفٌذ تلن 

لى المماول التواجد لتنفٌذ تلن الاصلاحات وٌتعٌن ع
الاصلاحات أو المعالجات وتحمٌك الفحص خلال فترة معمولة 
من تارٌخ أستلام الاشعار من صاحب العمل )أو من ممثلٌه( 
وخلال الفترة المناسبة لصاحب العمل. و فً حالة عدم أستلام 
المماول لذلن الاشعار خلال الفترة المحددة للصٌانة ٌتم أخلاء 

ٌة المماول من هذا الالتزام وتعتبر الاشؽال أو ذلن مسإول

the works or any part thereof during the repair of 
defects period (and any period agreed upon 
between the parties) for whatever reason not 
attributed to the contractor, then the 
works or the part of the works required to undergo 
the completion test shall be considered has passed 
successfully the completion test required 

 
 

12-3 Retesting: 
If the works or any part of the works failed in the 
post-completion test then: 
a)   Item (11-1-b) shall apply, 
b)  Retesting of parts of the work that failed in the test 
or that requires re- conducting the post-completion 
test shall be carried out under the same terms and 
conditions. 
If the employer incurred any additional amounts 
due to the reasons mentioned in items (11-2-a-d), 
the contractor shall and under paragraph (5-2) pay 
such amounts 
to the employer. 

 
12-4 Failure  to  Achieve  Success  in  the  
After-Completions  Tests: 

Works or parts of works can be considered have 
achieved success in the test if the following 
conditions applied: 
a)   Works or any parts thereof fail to successfully 
pass any or all the post-completion tests. 
b)   If  reference  is  made  to  the  amounts  payable  
by  the  contractor  in  the contract  (or to the 
method  of their calculation)  for damages  (other 
than those  related  to  the  efficient  of  
performance)  resulting  from  the  works failure in 
the tests. 
c) Contractor's payment of such amounts to the 
employer during the maintenance period. 
If works or parts of the works fail in successfully 
passing the post-completions test and the 
contractor proposed to treat or repair the works or 
that part that failed in test, then the employer (or 
his representatives) may give notice to the 
contractor to enter the works at the appropriate for 
him to implement the such repairs, and the 
contractor shall be present to implement such 
repairs or treatments and to achieve the test within 
a reasonable time from the date of receipt of notice 
by the contractor (or his representative) and during 
the period appropriate for the employer. And in the 
event that the contractor did not receive such 
notice within the period specified for maintenance, 
the contractor's responsibility shall be discharged 
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الجزء من الاشؽال )كما تنص علٌه الحالة( لد نجحت فً 
 فحص بعد الاكمال. 

إذا تكبد المماول أٌة مبالػ أضافٌة نتٌجة أي تؤخٌر ؼٌر معمول 
من صاحب العمل فً تؤمٌن دخول المماول الى الاشؽال أو 

ؾ عن الاسباب التً دعت المعدات الداخلة فً العمل للكش
الى فشل الاشؽال والمعدات فً الاختبار بعد الانجاز أو لتنفٌذ 

 المعالجات والاصلاح ٌتعٌن على المماول أجراء ما ٌؤتً: 
 تمدٌم أشعار المهندس بذلن. -1
تمدٌم مطالباته بالمبالػ المترتبة عن ذلن التؤخٌر مع هامش  -2

  لعمد. ( وتضاؾ الى كلفة ا1/20ربح بموجب الفمرة )
ٌتعٌن على المهندس بعد أستلام أشعار المماول المضً 

( بالاتفاق أو تحدٌد تلن المبالػ وهامش 3/5بموجب الفمرة )
 الربح المتحمك الى المماول.

 

 

of such obligation and the works or that part of the 
works (as stated by the case) are considered have 
passed the post-completion test. 
If the contractor incurred any additional amounts as a 
result of any unreasonable delay by the employer 
to ensure the entry of the contractor to the works or 
the equipment involved in the work to uncover the 
reasons for the failure of the works and equipment 
in the post-completion test or to implement the 
treatments and repairs the contractor shall conduct 
the following: 
1- Give notice to the engineer in this regard 
2- Provide  his  claim  in  the  amounts  resulting  from  
such  delay  with  profit margin under paragraph 
(20-1) and shall be added to the cost of the 
contract. 
The engineer shall, after receiving the contractor's 
notice to proceed under paragraph (3-5), with the 
agreement or determine such amounts and profit 
margin 
realized to the contractor.  
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 الثالث عشر : التؽٌٌرات والتعدٌلات المسم
 صلاحٌة احداث التؽٌٌر : -  13/1

بإمكان المهندس، فً أي ولت لبل صدور شهادة الأستلام 
الأولً للاشؽال وبعد موافمة صاحب العمل، أن ٌبادر الى 
بإحداث تؽٌٌرات فً الاشؽال، سواء من خلال تعلٌمات 
ٌصدرها، أم بالطلب الى المماول أن ٌمدم التراحا للنظر فٌه. 
أن التؽٌٌرات لن تتضمن حذؾ أي شؽل ٌتم تنفٌذه من 

  اولٌن أخرٌن.مم
ٌتعٌن على المماول أن ٌلتزم بكل تؽٌٌر )أمر تؽٌٌر( وٌنفذه، 
الا إذا لدم المماول أشعارا بدون توان، الى المهندس ٌعلمه 

 فٌه. 
عدم أستطاعته فً الحصول على مستلزمات التنفٌذ  -1

 المطلوبة لتنفٌذ أعمال التؽٌٌرات فً الولت المحدد.
أو صلاحٌة بؤن التؽٌٌر سوؾ ٌملل من سلامة  -2

  الاشؽال.
بؤن التؽٌٌر سوؾ ٌإثر بشكل كبٌر فً تحمٌك جدول  -3

  التعهدات.
ٌتعٌن على المهندس حال أستلامه أشعار المماول الى الؽاء أو 

 تؤكٌد  أو مراجعة التوجٌه بصدد التؽٌٌر الممترح منه. 
 
 التمٌٌم الهندسً : - 13/2

التراحا ٌمكن للمماول فً أي ولت أن ٌمدم الى المهندس 
 خطٌا، ٌعرض فٌه رأٌه، الذي إن تم اعتماده، فإنه :

 ٌعجل فً اكمال العمل، -1
ٌخفض كلفة الاشؽال )لمصلحة صاحب العمل( فٌما  -2

 الاشؽال.  ٌخص عملٌات تنفٌذ أو صٌانة أو تشؽٌل
ٌحسن من كفاءة أو لٌمة الاشؽال المنجزة لما فٌه  -3

 مصلحة صاحب العمل. 
 رة عامة. ٌحمك منفعة لصاحب العمل بصو -4

ٌتعٌن أن ٌتم اعداد الالتراح على حساب المماول، وان ٌكون 
مستوفٌا لمتطلبات اجراء التؽٌٌرات المحددة فً الفمرة 

 ( لاحماً. 13/3)
 
 
 
 
 أجراءات التؽٌٌر : -  13/3

إذا الترح المهندس على المماول، لبل اصدار التعلٌمات تؽٌٌراً 
ً فً ما، فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌستجٌ ب للطلب تحرٌرٌا

أسرع ولت ممكن عملٌا، إما بإبداء اسباب عدم لدرته على 
 الامتثال )ان كان هذا هو الحال(، أو بؤن ٌمدم ما ٌؤتً :

 
وصفاً للاشؽال التً ٌمترح تنفٌذها والمنهاج الزمنً  -1

 لتنفٌذها.
ممترحاته لأي تعدٌل ٌلزم ادخاله على المنهاج  -2

Article  Thirteen :  Changes  and  Amendments 

13-1 Power to Make  Changes: 
The engineer may, at any time and before the 
issuance of the initial acceptance certificate of the 
works and after approval from the employer, 
proceed to make changes in the works, whether 
through instructions he issues, or by request to the 
contractor to submit a proposal to be considered. 
The changes shall include the deletion of any work 
has been performed by other contractors. 
The contractor shall comply with each change 
(change order) and implement it, unless the 
contractor gave notice without delay, to the 
engineer informing him: 
1.   His  inability   to  obtain  the  implementation   
supplies   required   for  the implementation of 
changes works on time. 
2.   That the change will reduce the integrity and 
validity of the works. 
3.   That change will significantly affect the 
achievement of the undertakings schedule. 
The  engineer  shall,  as  soon  as  he  receives  
the  contractor's  notice,  cancel  or confirm or 
review the direction regarding the change 
proposed by him. 
13-2 Engineering  Assessment: 

The contractor may at any time to submit a written 
proposal to the engineer, which displays his 
opinion, that if adopted, it: 
1.   Shall accelerate the completion of the work 
2.   Shall reduce the cost of the works (for the 
employer's benefit) regarding the process of 
implementation or maintenance or operation of the 
works. 
3.   Shall improve the efficiency and value of the 
work performed for the benefit of the employer. 
4.   Shall achieve benefit to the employer in 
general 
The proposal shall be prepared at the expense of 
the contractor, and shall conform to the 
requirements of making changes specified in 
paragraph (13-3) later. 
 
13-3 Change  Procedures: 

If the engineer proposed to the contractor, prior to 
issue instructions, a change, then the contractor 
shall respond to the request in writing as soon as 
practicable, either by giving reasons for its inability 
to comply (if this is the case), or to provide the 
following: 
1.   A description of the works that he proposed to 
be implemented and the timetable for its 
implementation. 
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 واثره على مدة اكمال الأشؽال. (، 8/3الزمنً وفماً للفمرة )
 
 
 التراحه لاحتساب لٌمة التؽٌٌر.  -3

ٌتعٌن على المهندس، بؤسرع ما ٌمكن عملٌا، بعد تسلمه 
( أو لؽٌر ذلن( أن  13/2التراح المماول )بموجب الفمرة )

ٌرد على المماول إما بالموافمة أو عدم الموافمة، أو أن ٌرسل 
ملاحظاته علٌه، علما بؤنه ٌتعٌن على المماول أن لا ٌإجل 

 تنفٌذ أي عمل خلال فترة انتظاره لتسلم الرد. 
أن أٌة تعلٌمات لتنفٌذ تؽٌٌر ما، و أي طلب لمتطلبات تسجٌل 

لمهندس الى المماول، وعلى التكالٌؾ، ٌجب أن تصدر من ا
 المماول أن ٌعلمه بتسلم تلن التعلٌمات. 

وفً حال الاٌعاز بؤجراء التؽٌٌر أو الموافمة علٌه، ٌتعٌن على 
( الاتفاق أو تحدٌد المبلػ  3/5المهندس وبموجب الفمرة )

الواجب أضافته الى مبلػ العمد. و هذه المبالػ سوؾ تتضمن 
مبالػ بموجب مطالبة المماول هامش ربح وٌتم تحدٌد تلن ال

 ( إذا أنطبمت.  13/2بموجب الفمرة )
 
 
 
 الدفع بالعملات الواجب الدفع بها : -  13/4

إذا نص فً العمد على دفع مبلػ العمد بؤكثر من عملة واحدة، 
فعندها،إذا تم الاتفاق على أي تعدٌل للؤسعار أو الموافمة 

فً أعلاه، فإنه ٌجب علٌه، أو تم اجراء تمدٌر بشؤنه، كما ذكر 
تحدٌد المبلػ الذي سٌدفع بكل عملة من العملات الواجب الدفع 

بها. وبناء علٌه، فإنه ٌجب الاشارة الى النسب الفعلٌة أو 
المتولعة للعملات التً ٌتعٌن الدفع بها فٌما ٌخص كلفة العمل 
 المؽٌر، ونسب العملات المختلفة المحددة لدفع مبلػ العمد. 

 

 مبالػ الاحتٌاطٌة : ال -  13/5
ٌتم استخدام كل مبلػ احتٌاطً تم تخصٌصه كلٌاً أو جزئٌاً 

 وفما لتعلٌمات المهندس فمط، وٌتم تعدٌل مبلػ العمد وفماً لذلن. 
لا ٌشمل المبلػ الاجمالً الذي ٌدفع للمماول الا تلن المبالػ 
المتعلمة بالعمل أو اللوازم أو الخدمات التً تم رصد المبلػ 

ٌاطً لأجلها، وفما لتعلٌمات المهندس. ولكل مبلػ الاحت
احتٌاطً ٌجوز للمهندس أن ٌصدر تعلٌماته بخصوص ما 

 ٌؤتً : 
لعمل ٌنفذه المماول )بما فً ذلن التجهٌزات الآلٌة أو  - أ

المواد أو الخدمات المطلوب تمدٌمها(، وٌتم تمدٌر لٌمته 
 (. و/أو... 13/3كتؽٌٌر بموجب الفمرة )

الآلٌة أو المواد أو الخدمات التً ٌشترٌها التجهٌزات  - ب
المماول،  وٌتم تمدٌر لٌمتها على النحو الأتً، لاضافتها الى 

 مبلػ العمد :
المبالػ الفعلٌة التً دفعها المماول )أو المستحمة الدفع  -1

 منه(. 

2.   His proposals for any amendment required on 
the timetable in accordance with paragraph (8-3), 
and its impact on the completion period of the 
works. 
3.   His proposal to calculate the change value. 
The engineer shall, as soon as practicable after 
receipt of the contractor's proposal (under 
paragraph (13-2) or otherwise), respond to the 
contractor either to approve or disapprove, or to 
send him his remarks, noting that the contractor 
shall not postpone the implementation of any work 
during the period of waiting for the response. 
Any instructions to implement a change, and any 
order for the requirements of costs registration, 
shall be issued by the engineer to the contractor, 
and the contractor shall inform him of the receipt of 
such instructions. 
 In the case of instruction to make the change or 
approve it, the engineer shall, under paragraph (3-
5), agree or to determine the amount to be added 
to the contract amount. These amounts will include 
the profit margin and such amounts shall be 
determined by contractor's claim under paragraph 
(13-2), if applicable. 
13-4 Payment  in  Currencies  Payable: 

If the contract stated on payment of contract 
amount in more than one currency, then, if agreed 
on any price adjustment or being approved, or an 
estimate is made in respect thereof, as mentioned 
above, the amount that will be paid in each 
currency payable shall be determined. Accordingly, 
reference should be made to the actual or 
expected percentages of currencies to be paid in 
terms of the cost of the work changed, and the 
percentages of various currencies specified for 
payment of the contract amount. 
13-5 Reserve  Amounts: 

Each reserve amount shall be used that has been 
allocated in whole or in part in accordance with the 
instructions of the engineer only, and the contract 
amount shall be adjusted accordingly. 
The total amount to be paid to the contractor shall 
not include only those amounts related to the work 
or supplies or services that the reserve amount 
been allocated for, according to engineer's 
instructions. For each reserves amount, the 
engineer may issue instructions concerning the 
following: 
a)   For a work performed by the contractor 
(including the mechanical supplies or services 
purchased by the contractor, and its value shall be 
assessed as follows, to be added to the contract 
amount: 
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المبالػ ممابل المصارٌؾ الادارٌة والربح، محسوبا  -2

كنسبة مئوٌة من هذه المبالػ الفعلٌة بتطبٌك النسبة المئوٌة 
ذات الصلة )إن وجدت( كما حددت فً أي من الجداول 

المناسبة، فإن لم ترد مثل هذه النسبة فً الجداول، فبالنسبة 
 المئوٌة المحددة فً ملحك العطاء. 

ول، عندما ٌطلب المهندس منه ذلن، ان ٌمدم وٌتعٌن على المما
له العروض المسعرة والأٌصالات والمستندات والحسابات أو 

 الاٌصالات الاثباتٌة. 
 
 العمل بالٌومٌة : - 13/6 

ٌمكن للمهندس أن ٌصدر تعلٌماته لتنفٌذ التؽٌٌر على اساس 
العمل بالٌومٌة للؤعمال الصؽٌرة أو ذات الطبٌعة الطارئة،  

المشمول ” العمل بالٌومٌة“ذ ٌتم تمٌٌمه بموجب جدول وعندئ
بالعمد، وبالاجراءات المحددة لاحماً. أما إذا لم ٌتضمن العمد 

 ، فإن احكام هذه المادة لا تطبك. ”للعمل بالٌومٌة“جدولاً 
لبل تثبٌت طلبات شراء مستلزمات  –ٌتعٌن على المماول 

رة، كما ٌتعٌن أن ٌمدم الى المهندس العروض المسع –التنفٌذ 
علٌه عندما ٌتمدم بطلبات الدفع أن ٌمدم الأٌصالات 

 والمستندات والحسابات المتعلمة بؤي من مستلزمات التنفٌذ. 
وباستثناء أٌة بنود لم ٌتم تحدٌدها فً جدول العمل بالٌومٌة 
للدفع ممابلها، فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم كشوفا ٌومٌة 

ن التفاصٌل التالٌة للموارد التً تم دلٌمة )على نسختٌن( تتضم
 استخدامها فً تنفٌذ عمل الٌوم السابك: 

 
 
 أسماء ووظائؾ ومدة عمل مستخدمً المماول. -أ 
 

تحدٌد أنواع ومدة تشؽٌل معدات المماول واستعمال  -ب 
 الاشؽال المإلتة.

 
 
 كمٌات وأنواع التجهٌزات الآلٌة والمواد المستعملة.  -ج 

واحدة من كل كشؾ إذا وجده ٌولع المهندس على نسخة 
صحٌحاً أو وافك علٌه، ومن ثم ٌعٌدها الى المماول. بعد ذلن 

ٌمدم المماول كشفاً مسعراً بهذه الموارد الى المهندس لبل 
تضمٌنها فً كشؾ الدفعة التالٌة بموجب احكام الفمرة 

(14/3.) 
 
 
 التعدٌلات بسبب تؽٌٌر التشرٌعات : -  13/7

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة، فانه ٌتعٌن 
أن تعدل لٌمة العمد لمراعاة أٌة زٌادة أو نمصان فً الكلفة 
نتٌجة أي تؽٌٌر فً لوانٌن الدولة )بما فً ذلن سن لوانٌن 

1-   The actual amounts paid by the contractor (or 
payable of him). 
2-  The amounts for administrative expenses and 
profit, calculated as a percentage of these actual 
amounts by applying the relevant percentage (if 
any) as specified in any of the appropriate tables, if 
such a percentage is not mentioned in the tables. 
Then by the percentages specified in the tender 
attachment. 
The Contractor  shall, when requested  by the 
engineer,  provide  him with priced offers, receipts, 
documents and accounts or evidentiary receipts. 
13-6 Daily  Paid  Work: 

The engineer may issue his instruction to 
implement the change on the basis of daily paid 
works for small businesses or of emergency 
nature, and is then evaluated under the "daily paid 
works table" covered by the contract, and with the 
procedures specified later. If the contract does not 
contain a table of "daily paid works ", the 
provisions of this Article shall not apply. 
The Contractor shall - before installing the 
purchase order of implementation requirements - 
submit to the engineer quoted proposals, and he 
shall also, when submitting payment orders, to 
submit receipts, documents and accounts relating 
to any of the implementation requirements. 
And with the exception of any items which have not 
been identified in daily paid works table to be paid 
for, the contractor shall provide accurate daily 
statements (in two copies) include the following 
details of the resources that have been used in the 
implementation of the previous day's work: 
a)   Names, jobs and working period of the 
contractor's personnel. 
b)   Specifying the types and operation period of 
contractor's equipment and the use of temporary 
works. 
c)   Quantities and types of mechanical supplies 
and materials used. 
The engineer sign on a single copy of each 
statement (detection) if he finds it true or agreed 
upon, and then return them to the contractor. After 
that the contractor provides a priced statement 
(detection) of these resources to the engineer 
before including them in the next batch statement 
(detection) under the provisions of paragraph (14-
3). 
13-7 Amendments   Due  to  Change  in  
Legislations: 
Unless otherwise provided in the special 
conditions, the value of the contract shall be 
amended to take into account any increase or 



261 
 

جدٌدة والؽاء أو تعدٌل لوانٌن لائمة( أو فً التفسٌرات 
ل ذلن التؽٌٌر المضائٌة أو الحكومٌة الرسمٌة لها، و إذا حص

بعد التارٌخ الاساس، ونتج عنه تؤثٌر على أداء المماول 
 لالتزاماته بموجب العمد.

إذا تكبد المماول )أو كان سٌتكبد( تؤخٌراً و/أو كلفة اضافٌة 
نتٌجة لهذه التؽٌٌرات فً الموانٌن أو فً تلن التفسٌرات، مما 

ٌرسل حصل بعد التارٌخ الاساس، فإنه ٌتعٌن على المماول أن 
اشعارا الى المهندس بذلن لتمدٌر استحمالاته بشؤنها، مع 

 (، بخصوص :  20/1مراعاة احكام الفمرة )
 
 
 
تمدٌد مدة الاكمال بسبب التؤخٌر الحاصل، إذا كان  - أ

الاكمال لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب الفمرة 
(8/4 .) 
 
 أي كلفة كهذه، لاضافتها الى لٌمة العمد.  - ب

 –هندس لمثل هذا الاشعار، فإنه ٌتعٌن علٌه وبعد تسلم الم
علٌها أو  أن، ٌتوصل الى اتفاق –(  3/5عملا بؤحكام الفمرة )

 أن ٌعد التمدٌرات اللازمة بخصوص هذه الامور. 
)بالاضافة الى ما ورد انفا, فلن ٌستحك المماول اي تمدٌدات 
فً مدة العمل إذا كان ذلن التاخٌر لد سبك وان اخذ بنظر 

الاعتبار فً تمدٌد مدة العمد, ولن ٌتم دفع الكلفة عن ذلن إذا 
كانت اخذت بالحسبان فً مدخلات لائمة المراجعات للاسعار 

 (  )التعدٌلات سبب تؽٌٌر التكالٌؾ(...13/8بموجب الفمرة )
 
 التعدٌلات بسبب تؽٌر التكالٌؾ : -  13/8

فً حالة تطبٌك مبدأ تعدٌل الأسعار بسبب تؽٌر التكالٌؾ، فؤنه 
 ٌتم وفما لما هو مدرج فً الشروط الخاصة بهذا الخصوص. 

الفمرة ” جدول بٌانات التعدٌل الوارد فً هذه“أن مصطلح 
ٌعنً جدول بٌانات التعدٌل المعبؤ والمرفك بملحك عرض 
إن المنالصة، وفً حالة عدم وجود مثل هذا الجدول ف

مضمون هذه الفمرة لاٌطبك. فً حالة تطبٌك أحكام 
فإن المبالػ التً تدفع للمماول ٌجب أن ٌتم تعدٌلها ”الفمرة”هذه

لتشمل أثر الزٌادة أو النمصان بسبب أي أرتفاع أو أنخفاض 
ٌطرأ على أجور الأٌدي العاملة أو على اسعار مستلزمات 

تطبٌك التنفٌذ وؼٌرها من متطلبات الاشؽال، من خلال 
المعادلات المدرجة فً هذه المادة. والى المدى الذي ٌكون 
فٌه التعوٌض الشامل بسبب أي ارتفاع أو أنخفاض فً الكلفة 
ؼٌر مؽطى ضمن أحكام هذه الفمرة أو أحكام أي مادة أخرى 

تعتبر أنها تحتوي على مبلػ ”لٌمة العمد الممبولة”فً العمد، فان
 ى فً الكلفة. عرضً للتعوٌض عن التملبات الأخر

ٌتم أحتساب التعدٌل فً المبالػ المستحمة الدفع الى المماول 
)كما ٌتم تمدٌر لٌمتها باستعمال الجداول المناسبة ومن خلال 
تصدٌك شهادات الدفع( وذلن بتطبٌك المعادلة التالٌة، ولكن 

decrease in cost as a result of any change in the 
laws of the country (including the enactment of 
new laws and cancel or delete existing laws) or the 
judicial or government interpretations thereof, and 
if that change occurred after the basic date, and 
resulted in an impact on the contractor's 
performance of his obligations under the contract. 
If the contractor incurred (or he would incur) a 
delay and / or additional costs as a result of these 
changes in the laws or in the interpretation, took 
place after the basic date, the contractor shall give 
notice to the engineer to assess his requirements 
in this regard, taking into account the provisions of 
paragraph (20-1), regarding: 
a)   Extension of the completion period due to the 
delay, if the completion had 
been delayed or will be delayed, under 
paragraph (8-4). 
 b)   Any such cost to be added to the contract 
value. 
After engineer receipt of such notice, he shall- 
pursuant to the provisions of paragraph (3-5) – to 
reach an agreement thereof or to prepare the 
necessary assessment in terms thereof. 
(Further to the aforementioned, the contractor shall 
not be entitled to any extensions in the work period 
if the delay had already been considered in the 
extension of the contract duration, and no cost will 
be paid the for that if it had been considered in the 
input of the revisions of prices list under paragraph 
(13-8) (Amendments due to costs change). 
13-8 Amendments  Due  to  Costs  Change: 
In  the  case  of  the  application  of  the  principle  
of  price  amendments  due  to  costs change, it 
shall be done according to what is included in the 
special conditions in this regard. 
That the term "data amendment table contained in 
this" paragraph means the data amendment  table  
completed  and  annexed  to  the  tender  offer  
attachment,  in  the absence of such a table, the 
contents of this paragraph shall not apply. In the 
case of the application of the provisions of this 
"paragraph", the amounts paid to the contractor 
shall be amended to include the impact of 
increases or decreases for any rise or fall occurring 
 in  labor  wages  or  prices  on  the  
implementation  supplies  and  other 
requirements of the works, by applying the 
equations listed in this article. And to the extent to 
which a compensation is comprehensive for any 
increase or decrease in the cost that is not covered 
under the provisions of this paragraph or the 
provisions of any other items in the contract, the 
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ً بؤن هذا  لحالات الدفع بالعملات المختلفة كل على حدة، علما
الكلفة  على أي عمل ٌتم تمدٌره على أساسالتعدٌل لا ٌسرى 
 أو الاسعار الدارجة

 
(  1/م5(   جــ )م1/ع5معامل التعدٌل )ت(= أ ب )ع

 (  ....1/ل5د)ل
Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) 

+…. 
 حٌث:

ت= معامل التعدٌل الذي تضرب به المٌمة الممدرة بالعملة 
ن( ممدرة بالاشهر، ما المعنٌة فً العمد خلال الفترة الزمنٌة )

 لم ٌرد نص خلاؾ ذلن فً ملحك عرض المنالصة.
أ= معامل ثابت ٌمصد به ذلن الجزء من المٌمة الممدرة التً 
 لا ٌطالها التعدٌل، وكما هو محدد فً الجداول ذات العلالة.

ب،جــ،د= معاملات )أوزان نسبٌة( التً تمثل نسب عناصر 
 كالعمالة والمعدات والمواد.الكلفة الداخلة فً تنفٌذ الأشؽال 

الحالٌة لعناصر الكلفة ”دلٌل الاسعار”=معاملات5،ل5،م5ع
وذلن فً الٌوم التاسع والاربعٌن السابك لفترة التمدٌر فٌما 

 ٌخص شهادة الدفع ذات العلالة.
الاساسٌة أو ” دلٌل الاسعار“= معاملات 1،ل1،م1ع

لكل عملة المرجعٌة لعناصر الكلفة فً ٌوم التارٌخ الاساسً 
 من العملات.

دلٌل الاسعار" أو الاسعار “على أن ٌتم استعمال معاملات 
المرجعٌة المحددة فً جدول بٌنات التعدٌل، واذا كان هنالن 
شن فً مصدرها، فٌتم تمدٌرها من المهندس. ولهذا الؽرض 

بتوارٌخ محددة لؽاٌة ” أدلة الأسعار“فانه ٌجب الاسترشاد بمٌم 
كور، ولو أن هذه التوارٌخ )وكذلن هذه توضٌح المصدر المذ

 المٌم( لد لا تتلاءم مع أدلة الأسعار المرجعٌة.
ؼٌر العملة المحددة ”عملة دلٌل”فً الحالات التً تكون فٌها

فً الجدول، فانه ٌجب اجراء التحوٌل اللازم فً أسعار 
العملات باعتماد سعر البٌع المحدد من البنن المركزي بتارٌخ 

 الاسعار.انطباق دلٌل 
الحالً ”دلٌل الاسعار”والى أن ٌحٌن الولت الذي ٌتم فٌه تحدٌد

فإنه ٌتعٌن على المهندس وضع دلٌل مإلت لؽرض اصدار 
شهادات الدفع المرحلٌة، وفً الولت الذي ٌتوفر فٌه دلٌل 

 السعر، ٌعاد احتساب لٌمة التعدٌل وفما لذلن.
 
 
 
 
 
 
 
 
 

"value of the contract accepted" shall be deemed 
to contain accidental amount to compensate for the 
fluctuations in other costs. 
The amendment in the amounts payable to the 
contractor shall be calculated (as their value are 
assessed by using the appropriate tables and 
through the ratification of payment certificates) and 
by applying the following equation, but for cases of 
payment in different currencies separately, note 
that this amendment shall not apply to any work 
being assessed on the basis of costs or prices 
prevail. 
Adjustment factor (t) = a + b (5 p / p 1) + c (5 m / m 
1) + d (5L/1L) +.... 
Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 
Where: 
T= Amendment coefficient (factor), multiplied by the 
assessed value in the currency involved in the 
contract during the time period (n) assessed by 
months, unless stated otherwise in the text of the 
tender offer attachment. 
A= Fixed coefficient (factor), shall mean that part of the 
value assessed that is not changed, as specified in 
the relevant tables. 
B, C.D= Coefficients (relative weights), which 
represents the ratios of the cost elements involved 
in the execution of works such as employment, 
equipment and materials. 
P5, M5, L5= Coefficients of the current "price guide" of 
cost elements, in the forty ninth day which 
proceeds the period of assessment regarding the 
relevant payment certificate. 
P1, M1, L1= Coefficients of the basic or reference 
"price guide" of cost elements on the day of the 
Basic Day for each currency. 
Provided that the coefficient of "Prices Guides" or 
the reference price specified in the amendment 
evidence table shall be used, and if there was a 
doubt about their source, it shall be assessed by 
the engineer. And for this purpose, it must be 
guided by the values of the "Prices Guides" in 
specific dates until clarifying the said source; 
although these dates (and these values) may not fit 
with the reference Prices Guides (evidence). 
In cases where the "Currency Guide" is not the 
currency specified in the table, it must conduct the 
necessary conversion in currency rates by 
adopting the sales price specified by the central 
bank on the applicability of the Prices Guides. 
And until such time in which the current "Prices 
Guides" is being determined, the engineer shall put 
a temporary guide for the purpose of issuing the 
progress payment certificates, and at a time when 
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إذا اخفك المماول فً اكمال الاشؽال خلال مدة الانجاز، فانه 
ٌتم احتساب التعدٌل على المبالػ المستحمة بعد مدة الاكمال 

 :بواسطة أي من الاسلوبٌن الأتٌٌن
 
كل دلٌل سعر أو سعر واجب التطبٌك فً الٌوم  -1

 للاشؽال.”مدة الاكمال”التاسع والاربعٌن لبل تارٌخ انمضاء
و السعر الحالً.أٌهما أفضل لصاحب دلٌل الاسعار أ -2

 العمل.
أما بخصوص المعاملات )الأوزان النسبٌة( )ب،ج،د( 
للعناصر المكونة للكلفة )ع،م،ل( المحددة فً جدول )جداول( 
التعٌلات، فانه لاٌعاد النظر فٌها الا إذا اصبحت ؼٌر معمولة، 

 أو ؼٌر متوازنة أو انها لم تعد تنطبك نتٌجة للتؽٌٌرات.
 

the price guide is available, the calculation of 
amendment value shall be re- conducted 
accordingly. 
If  the  contractor  fails  to  complete  the  works  
within  the  completion period, the amendment on 
the amounts due after completion period shall be 
calculated by any of the two following methods: 
1.  Each price guide or price applicable in the forty-
ninth day before the expiry date of the "completion 
period" of the works. 
2.  Prices Guide or current price. Whichever best 
for the employer. As for the coefficients (relative 
weight) (B, C, D) of the constituent elements of the 
cost (P, M, L) specified in the amendments 
table(s), it shall not be reviewed unless they 
become unreasonable or unbalanced or that they 
no longer apply as a result of the changes. 
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 المادة الرابعة عشرة : مبلػ العمد والدفعات
 مبلػ العمد : - 14/1

 ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة، فانه :
ٌعتبر مبلػ العمد هو المبلػ الأجمالً للعمد الممبول  -أ 

وٌكون هذا المبلػ خاضعا لأٌة تعدٌلات تتم بموجب أحكام 
 العمد. 

ٌتعٌن على المماول ان ٌدفع جمٌع الضرائب والرسوم  -ب 
والاجور المطلوب دفعها من لبله بموجب العمد، ولا ٌتم 

ماهو  تعدٌل مبلػ العمد بسبب أي من هذه النفمات باستثناء
 (. 13/7منصوص علٌه فً الفمرة )

ان الكمٌات المدونة فً جدول الألتزمات هً كمٌات  -ج 
تمرٌبٌة، ولا تعتبر بؤنها هً الكمٌات الفعلٌة والدلٌمة لتلن 

 الأشؽال المطلوب تنفٌذها من المماول.
أن أٌة كمٌات أو أسعار مدونة فً جدول الالتزامات  -د 

لتزامات ولاٌمكن ستكون لاؼراض الدفع بموجب جدول الا
 أعتمادها لاٌة أؼراض أخرى. 

وإذا تطلب الدفع لاي جزء من الاشؽال بالاعتماد على 
الكمٌات المجهزة أو الاشؽال المنفذة فؤن شروط لٌاس 
وتسعٌر تلن الاشؽال ٌتم بموجب ما محدد فً الشروط 
الخاصة بالعمد وٌتم لاحما تعدٌل مبلػ العمد بموجب ما نص 

 مد. على ذلن فً الع
 
 
 السلفة الممدمة : - 14/2

على صاحب العمل ان ٌدفع الى المماول سلفة ممدمة كمرض 
بدون فائدة لاؼراض التهٌئة للعمل و التصامٌم و تؤمٌن 
السٌولة النمدٌة عندما ٌمدم المماول الكفالة المطلوبة منه 

وٌكون اجمالً المبلػ للسلفة .”الفمرة”بموجب احكام هذه
فع الساطها )ان تعددت( والعملات التً ٌتم الممدمة وطرٌمة د

 دفعها بها، بالاسلوب المحدد فً ملحك بٌانات العمد. 
لا تنطبك احكام هذه الفمرة فً حالة عدم استلام الكفالة من 
صاحب العمل او إذا لم ٌتم تحدٌد مبلػ السلفة الممدمة فً 

 بٌانات العمد. 
دمة عملا ٌصدر المهندس، بعد تسلمه شهادة السلفة المم

( شهادة سلفة مرحلٌة بالسلفة الممدمة  14/3بؤحكام الفمرة )
او المسط الاول منها وارسالها الى كل من صاحب العمل 

 والمماول،وذلن بعد ان ٌكون صاحب العمل لد استلم :
 
 
 
 
 
 (.   4/2بموجب الفمرة ) الاداءمان حسن ض -1
كفالة السلفة الممدمة مساوٌة فً مبلؽها وعملاتها  -2

لمبلػ السلفة الممدمة، وٌجب ان تكون صادرة عن مصرؾ أو 

Article  Fourteen:  Contract   Amount  and  
Payments 
14-1 Contract  Amount: 

Unless otherwise provided in the special 
conditions: 
a) The contract amount shall be deemed the total 
amount of the contract acceptable and this amount 
is subject to any amendments made pursuant to 
the provisions of the contract. 
b)   The contractor shall pay all taxes, fees and 
wages required to be paid by him under the 
contract, and the contract amount shall not be 
amended due to any such expenses except what is 
stated in paragraph (13-7). 
c) The amounts written in the obligations table are 
approximate quantities, and shall not considered 
that they are the actual and accurate quantities of 
such works required to be implemented by the 
contractor. 
d)   Any quantities or prices written in the 
obligations' table will be for the purposes of 
payment under the obligations' table and cannot be 
adopted for any other purposes. 
If the payment for any part of the works required 
relying on supplied quantities or works performed,  
the measurement  conditions and the pricing of 
those works shall be made under what is specified 
in the special conditions of the contract and the 
contract amount shall be subsequently adjusted 
under what is stipulated in the contract. 
14-2  Advance  Payment: 
The employer shall pay the contractor an advance 
payment as a loan without interest for the purposes 
of preparation for work, designs and secure 
liquidity when the contractor provides the 
guarantee required of him under the provisions of 
this "paragraph". The total amount of the advance 
payment and the method of payment of its 
premiums (if numerous) and the payment 
currencies shall be in a manner specified in the 
contract data attachment. The provisions of this 
paragraph shall not apply in the case of non-
receipt of guarantee from the employer, or if the 
amount of the advance payment has not been 
specified in the contract data. 
The engineer shall, after receiving a certificate of 
advance payment pursuant to the provisions of 
paragraph (14-3), issue advance progress 
certificate or the first installment of it and sent it to 
both the employer and the contractor, after the 
employer has received: 
1. Good Performance guarantee under paragraph 
(4-2). 
2.   Advance payment guarantee equal in its 
amount and currencies to the amount of the 
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مإسسة مالٌة ٌوافك علٌه صاحب العمل. وتكون هذه الكفالة 
بالصٌؽة المرفمة بالشروط الخاصة او اٌة صٌؽة اخرى ٌمبل 

 بها صاحب العمل. 
كفالة السلفة الممدمة  ٌتعٌن على المماول ضمان نفاذ صلاحٌة

حتى سداد مبلػ السلفة الممدمة الى صاحب العمل بكاملها، 
ولكن ٌجوز تخفٌض مبلػ تلن الكفالة اولا باول بالمدر 
المسترد من المماول كما ٌتم بٌانه بشهادة السلؾ المرحلٌة. 
واذا كان من بٌن شروط الكفالة انمضاإها بتارٌخ محدد، فانه 

ً مثل هذه الحالة، ان ٌمدد صلاحٌتها ٌتعٌن على المماول ف
 الى حٌن ان ٌتم تسدٌد مبلؽها كاملاً.

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً العمد،ٌتم استرداد مبلػ السلفة 
الممدمة من خلال استمطاعات بنسبة مئوٌة من السلؾ 
المرحلٌة المصادق علٌها من المهندس بموجب أحكام الفمرة 

 ( وكما مبٌن لاحما   : ( )اصدار السلؾ المرحلٌه 14/6)
ٌبدأ الاستمطاع  بشهادة  السلفة المرحلٌة التً تبلػ  - أ

لٌمتها المصدلة )باستثناء السلفة الممدمة والخصومات 
%( من 30الاخرى ورد الأستمطاعات النمدٌة( )أكثر من

 مبلػ العمد الممبول مخصوما منها المبالػ الاحتٌاطٌة. 
ــلان الدٌن ٌتم اجراء الاستمطاع  بنسبة استهــ - ب

المحددة فً بٌانات العمد  من لٌمة كل سلفة مرحلٌة )باستثناء 
مبلػ السلفة الممدمة والاستمطاعات المتعلمة باستردادها 
والأستمطاعات النمدٌة المستردة ( بالعملات ونسب الخصم 
من السلفة الممدمة، حتى حلول الولت الذي ٌكون لد تم عنده 

ى ان ٌتم استرداد السلفة الممدمة استرداد السلفة الممدمة. عل
بالكامل لبل حلول الولت الذي تكون فٌه المستحمات الواجبة 

%( من مبلػ العمد الممبولة مخصوما 90الدفع لد بلؽت ) 
 منها المبالػ الاحتٌاطٌة.

إذا لم ٌكن لد تم استرداد السلفة الممدمة لبل اصدار شهادة 
العمد بموجب احكام  الأستلام  الأولً للؤشؽال او لبل انهاء

المادة “، او انهاء العمد بموجب احكام ”المادة الخامسة عشرة“
المادة التاسع “، او انهاء العمد بموجب احكام ”السادسة عشرة

فؤن رصٌد السلفة الممدمة   -حسب والع الحال  –” عشرة
ؼٌر المسدد ٌصبح مستحك الدفع وواجب السداد فوراً من 

، وكذلن فً حالة انهاء العمد المماول الى صاحب العمل
بموجب المادة الخامسة عشرة )انهاء المماولة من صاحب 

( )انهاء العمد الاختٌاري , الدفع  19/6العمل( والفمرة ) 
 والاخلاء من مسإولٌة الاداء(

 

 

 

 

 

 

 

 تمدٌم طلبات السلؾ المرحلٌة :  - 14/3

advance payment, and shall be issued by a bank 
or a financial institution approved by the employer. 
And this guarantee shall be in the form attached to 
the special conditions or any other form approved 
by the employer. 
The Contractor shall ensure the entry into force of 
the validity of the advance payment guarantee of 
till the repayment of the amount of the advance to 
the employer in full, but the amount of such 
guarantee may be reduced by first hand in the 
amount recovered from the contractor as being 
described in the advance progress certificate. If 
among the guarantee conditions its expiry on a 
specified date, the contractor shall, in such a 
situation, extend its validity until its full amount has 
been paid. 
Unless otherwise stated in the contract, the 
amount of the advance shall be recovered through 
deductions in a percentage of progress advances 
approved by the engineer under the provisions of 
paragraph (14-6) (Issuance of Progress Advance), 

as shown later: 
a)   Deduction begins in the progress advance 
payment certificate that its approved amount shall 
be (with the exception of advance payment and 
discounts and cash deductions recoveries) (over 
30%) of the contract amount accepted, net of 
reserved amounts. 
b)  Deduction is made by amortization specified in 
the contract data of the value of each progress 
advance (with the exception of the amount of 
advance and deductions relating to its recovery 
and cash deductions recovered) in currencies and 
discount percentage of advance payment, until the 
time comes where recovery of the advance 
payment is made. Provided that the recovery of the 
advance shall be in full before the time that dues 
payable have reached (90%) of the contract 
amount accepted, net of reserves amounts. 
If the advance payment has not been recovered 
before issuing the initial acceptance certificate of 
the works or before the termination of the contract 
under the provisions of "Article Fifteen ", or 
termination of the contract under the provisions of 
"Article Sixteen ", or termination of the contract 
under the provisions of "Article Nineteen" - as 
the case may be - the balance of advance unpaid 
becomes due for payment and payable 
immediately by the contractor to the employer, as 
well as in the case of termination of the contract 
under Article Fifteen (Contract Termination by the 
Employer) and paragraph (19-6) (Optional 
Termination of the Contract, Payment and 

Discharge of the Performance Responsibility). 
14-3 Application for Progress Advances : 
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دة ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم الى المهندس بعد نهاٌة الم
المحددة فً العمد )ما لم ٌنص العمد فً نهاٌة كل شهر(  
كشؾ سلفة بالأعمال المنجزة )بعدد النسخ المطلوبة( بحٌث 
ٌكون الكشؾ منظما فً النموذج المعتمد من المهندس، ومبٌنا 
فٌه تفاصٌل المبالػ  التً ٌعتبر المماول انها مستحمة له، 

التمرٌر الشهري عن ومرفما به الوثائك المإٌدة، بما فً ذلن 
 (.  4/21تمدم العمل خلال هذا الشهر بموجب احكام الفمرة )

وٌجب ان ٌشتمل كشؾ السلفة المفردات الأتٌة، حسب 
انطبالها، والتً ٌجب ان ٌعبر عنها بعملات الدفع المختلفة 

 التً ٌدفع بها مبلػ العمد، وبالترتٌب الأتً : 
 
 
 
المٌمة التعالدٌة التمدٌرٌة للاشؽال المنفذة ووثائك  -أ 

المماول الممدمة حتى نهاٌة الشهر وتشمل التؽٌٌرات. بؤستثناء 
 ماورد فً )ب( و )و( فً ادناه. 

 
اٌة مبالػ ٌجب اضافتها او أستمطاعها ممابل تعدٌل   -ب 

الاسعار بسبب تؽٌٌر التشرٌعات او بسبب تؽٌر التكالٌؾ، 
 (.  13/8، 13/7تٌن )عملا باحكام الفمر

 
 
اي مبلػ ٌجب أستمطاعه كؤستمطاعات نمدٌة، بوالع  -ج 

النسبة المئوٌة المحددة فً ملحك العطاء التطاعا من اجمالً 
المبالػ المستحمة فً اعلاه، الى ان تبلػ الأستمطاعات 
المحتجزة لدى صاحب العمل الحد الالصى لمٌمة 

فً بٌانات  الأستمطاعات النمدٌة )ان وجد( كما هو محدد
 العمد.

اٌة مبالػ ٌجب اضافتها الى الدفعة الممدمة و )إذا كان  -د 

هنالن اكثر من لسط( خصمها لاؼراض استردادها, بموجب 
 ( )السلفة الممدمة(.2/ 14احكام الفمرة ) 

اٌة مبالػ  ٌجب اضافتها او استمطاعات بخصوص    -هـ 
( 14/5بموجب احكام الفمرة ) المواد التجهٌزات الآلٌة و

 المتعلمة بالتحضٌرات . 
 
اٌة مبالػ او أستمطاعات اخرى تكون لد تحممت      -و 

بموجب اي من احكام العمد، او ؼٌره، بما فً ذلن تلن 
  .”المادة العشرٌن“الناجمة عن احكام 

خصم المبالػ التً تم دفعها فً جمٌع شهادات السلؾ      -ز 
 السابمة

 
 جدول الدفعات :  - 14/4
ضمن العمد جدولا للدفع محددا فٌه طرٌمة دفع  مبلػ العمد إذا ت

على الساط، عندئذ وما لم ٌكن لد نص على خلاؾ ذلن فً 
 الجدول المذكور فؤن : 

The Contractor shall submit to the engineer after 
the end of the period specified in the contract 
(unless the contract states at the end of each 
month) a statement of the advance of work 
performed (in the number of copies required) so 
that the statement (detection) is organized in the 
sample approved by the engineer, stating the 
details of the amounts which the contractor 
consider are due to him, and accompanied by 
supporting documents, including the monthly report 
on the progress of work during this month under 

the provisions of paragraph (4-21). 
The statement of the advance payment shall 
include the following items, as applicable, that shall 
be expressed in different payment currencies in 
which the contract amount is paid, in the following 
order: 
a)  The estimated contractual value of the works 
performed and contractor's documents provided 
until the end of the month and include the changes. 
With the exception of what is stated in (b) and (f) 
below. 
b)   Any amounts to be added or deducted in 
exchange for price amendments due to changes in 
legislation or change due to the costs, pursuant to 
the provisions of paragraphs (13-7, 13-8). 
c)   Any amount to be deducted as cash 
deductions, by the percentage specified in  the  
tender  offer  attachment  as  a  deduction  from  
the  total  outstanding amounts in above, till the 
amount of deductions withheld by the employer 
reach the maximum value of the cash deductions 
(if any), as specified in the contract data. 
d)   Any amounts to be added to the advance 
payment and (if there is more than one premium) 
deducted for the purposes of recovery, under the 
provisions of paragraph (14-2) (Advance 

Payment). 
e)  Any amounts to be added or deducted 
concerning mechanical supplies and materials 
under the provisions of paragraph (14-5) related to 
the preparations. 
f)   Any amounts or other deductions may be 
realized under any provisions the contract, or 
otherwise, including those resulting from the 
provisions of "Article Twenty." 
g)   Discount   the  amounts   that  have   been   
paid  in  all  previous   advances certificates. 
 
14-4 Table  of  Payments: 

If the contract included table of payments 
specifying the method of payment of the contract 
amount in installments, then and unless otherwise 



266 
 

الالساط المحددة فً جدول الدفعات ٌجب ان تكون  -أ 
 أ( اعلاه.  - 14/3الالٌام التعالدٌة التمدٌرٌة لاؼراض البند )

متعلمة بالتحضٌرات ( ال 14/5لا تنطبك الفمرة ) -ب 
 للاشؽال. 

إذا لم تكن هذه الالســـاط معرفة بالـــرجــوع الى  -ج 
التمـــدم الفعلً فً تنفٌذ الاشؽــــال، ووجـــد بان التمـــدم 
الفعلً  للاشؽـــال المنفذة ٌمل او ٌزٌد على ما هو محدد فً 
جدول الدفعات، فللمهندس عندئذ، ان ٌشرع  بتطبٌك احكام 

( للاتفاق على او اعداد الســـاط مصححة تاخذ  3/5الفمرة )
فً الاعتبار المدى الذي تاخر به تمدم العمل على ذلن الذي 

 تم على اساسه التحدٌد  السابك للالساط.
اما إذا لم ٌحتو العمد على جدول للدفعات، فانه ٌتعٌن  -د 

على المماول ان ٌتمدم بتمدٌرات ؼٌر ملزمه للدفعات التً 
تحك له فً نهاٌة كل دورة ربع سنوٌة، على ان ٌتولع انها تس

( ٌوما من بعد 42ٌتم تمدٌم التمدٌر الاول خلال )
تارٌخالمباشرة، وٌستمر تمدٌم التمدٌرات المصححة فً نهاٌة 
كل فصل )ربع سنوي(، الى ان ٌتم اصدار شهادة الأستلام  

 الأولً للؤشؽال.
 
 
 
 
المراد استعمالها فً  المواد التجهٌزات الآلٌة و - 14/5

 الاشؽال )التحضٌرات(: 
متوفرة، ٌتم تضمٌن ” الفمرة“إذا كانت شروط احكام هذه 

 هـ ( ما ٌؤتً :  -14/3السلؾ المرحلٌة، عملا باحكام الفمرة )
 المواد مبلؽا ممابل تحضٌرات التجهٌزات الآلٌة و -1

فً الأشؽال  التً تم تورٌدها الى المولع لؽرض استعمالها
 مٌة. الدائ

التخفٌض فً الٌام الفمرات عندما تكون المٌمة  -2
لد دخلت كجزء  الموادالتعالدٌة لمثل هذه التجهٌزات الآلٌة و

 أ(. -14/3من الأشؽال الدائمٌة بموجب احكام الفمرة )
 –( و )ج 1 –إذا لم تكن الموائم المشار الٌها فً البندٌن )ب 

احكام هذه  ( ادناه مشمولة ضمن الجداول  فلا ٌتم تطبٌك1
 الفمرة . 

ٌتعٌن على المهندس ان ٌمدر وٌصادق على كل زٌادة فً 
 لٌمة السلؾ إذا توفرت الشروط الأتٌة : 

 ان ٌكون المماول :  -أ 
لد احتفظ بمٌود وافٌه جاهزة للمعاٌنة )بما فٌها طلبات  -1

الشراء والاٌصالات، والتكالٌؾ، واستعمال التجهٌزات الآلٌة 
 (. المواد و
 بكلفة شراء واٌصال التجهٌزات الآلٌة ولدم كشفا  -2

 الى المولع، مإٌدا بؤدلة ثبوتٌة كافٌة أو... المواد
 ان التجهٌزات الآلٌة و المواد ذات العلالة :  -ب 
هً تلن المدونة فً الجداول للدفع ممابلها عند  -1

provided in the said table: 
a)   Premium specified in the table of payments shall 
be the estimated contractual values for the 

purposes of item (14-3- a) above. 
b)   Paragraph (14-5) related to the preparations 

for the works shall not apply. 
c)   If the premiums were not identified by reference to 
the actual progress in the implementation of works, 
and it found out that the actual progress of the 
works performed is less or more than what is 
specified in the table of payments, then the 
engineer may proceed applying the provisions of 
paragraph (3-5) to agree upon it or make rectified 
premiums that take into account the extent which 
work progress is delayed from the one that the 
previous determination of premiums has based on. 
d)   If the contract did not contain a Table of 
Payments, the Contractor shall submit a non-
binding estimates for the payments, which he 
expects it will be due to him at the end of each 
quarterly cycle, provided that the first estimate 
shall be submitted during (42) days after the date 

of commencement, and corrected estimates shall 
continue to be provided at the end of each quarter 
(quarterly basis), until the issuance of the initial 

acceptance certificate of the works. 
14-5 Mechanical Supplies  and Materials to be 
used in the Works (Preparations): 
If the terms of the provisions of this "paragraph" 
are available, the progress advances shall be 
included, pursuant to paragraph (14-3-e) as 

follows: 
1.   An amount for the preparation of mechanical 
supplies and materials that are supplied to the site 
for the purpose of being used in the permanent 
works. 
2.   The reduction in the values of the items when 
the contractual value of such mechanical supplies 
and materials are entered as part of the permanent 
works under the provisions of paragraph (14-3-a). 
If the lists referred to in clauses (b-1) and (c-1) not 
included in the tables below then the provisions of 
this paragraph shall not apply. 
The engineer shall estimate and approve every 
increase in the value of advances if the following 

conditions are available: 
a)   The contractor has: 

1.   Maintained adequate entries (records) ready 
for inspection (including purchase orders, receipts, 
costs, and the use of mechanical supplies and 
materials). 
2.  Submitted a statement of the cost of the 
purchase and delivery of mechanical supplies and 
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 شحنها. 
انها لد تم شحنها باتجاه الدولة، اي الى المولع، عملا  -2

 باحكام العمد. 
موصوفة ضمن وثٌمة شحن صحٌحة او أي دلٌل انها  -3

دلٌل ٌثبت  اثبات اخر للشحن، وتم تسلٌمها الى المهندس مع
دفع اجور الشحن والتؤمٌن، وؼٌرها من وثائك الاثباتات 
المطلوبة بصورة معمولة،  وكفالة مصرفٌة صادرة عن 
مإسسة مالٌة ممبولة لدى صاحب العمل وبالمبالػ والعملات 

و ٌمكن ان تكون هذه ”. الفمرة“احكام هذه  المحددة بموجب
الكفالة بنموذج مماثل لنموذج السلفة الممدمة المشارالٌه فً 

(، شرٌطة ان تظل سارٌة المفعول حتى ٌتم  14/2الفمرة )
وتخزٌنها بشكل ملائم فً  المواد اٌصال التجهٌرات الآلٌة و

 المولع، وحماٌتها ضد الفمدان او الضرر او التردي، 
 .. او .
 
 
 
 
 
 ان التجهٌزات الآلٌة و المواد ذات العلالة :  -ج 
هً تلن المدونة فً الجداول لدفع ممابلها عند  -1

 تورٌدها الى المولع. 
انها لد تم اٌصالها وتخزٌنها فً المولع بصورة  -2

مناسبة وحماٌتها ضد الفمدان او الضرر او التردي، وٌظهر 
 انها تفً بمتطلبات العمد.

المبلػ الاضافً الذي ٌتم تصدٌمه وعندها ٌكون  -3
للنسبة المنصوص علٌها فً ملحك العطاء من   معادلا

تمدٌرات المهندس لكلفة التجهٌزات الآلٌة و المواد )بما فً 
ذلن كلفة الاٌصال الى المولع(، مع الاخذ بنظر الاعتبار 

الوثائك المذكورة فً هذه الفمرة والمٌمة التعالدٌة للتجهٌزات 
 لمواد. الآلٌة و ا

 
 
٠ىْٛ اٌذفغ ٌٙزا اٌّجٍغ الاظبفٟ ثبٌؼّتد اٌّّبصٍخ ٌّب  -4

(. أ -14/3ع١زُ ثٗ صشف اٌغٍف اٌّغزؾمخ ثّٛعت اٌجٕذ )

ٚفٟ رٌه اٌٛلذ، ٠غت ِشاػبح اْ رىْٛ اٌغٍف شبٍِخ 

اٌزخف١ط ٚاٌزٞ ٠ؼزجش ِؼبدلا ٌّب ٠طجك ػٍٝ ٘زا اٌّجٍغ ٚاٌذفغ 

 غ١ٙضاد ا١ٌ٢خ ٚثبٔٛاع ٚٔغت اٌؼّتد اٌٛاعت رطج١مٙب، ٌٍز

 راد اٌؼتلخ.   اٌّٛاد
 

 اصدارالسلؾ المرحلٌة: - 14/6

لن ٌتم تصدٌك او دفع اي مبلػ الى المماول، مالم  ٌتسلم 
صاحب العمل ضمان حسن التنفٌذ وٌوافك علٌه. وبعدها 

( ٌوما من تارٌخ 28خلال مدة ) –ٌتعٌن على المهندس 
استلامه لكشؾ بالأشؽال المنجزة والوثائك المإٌدة لها، ان 

materials to the site, supported by sufficient 
probative evidence; or 
b)   That the relevant mechanical supplies and 
materials: 
1.   Those listed in the tables to be paid for upon 
shipment. 
2.   Are shipped to the country, i.e. to the site, 
pursuant to the provisions of the contract. 
3.   Are described within a true shipping document 
or any other shipping evidence, and has been 
delivered to the engineer with an evidence that 
proofs the payment of shipping and insurance fees 
and other documentation   of   evidence   
reasonably   required,   and   a   bank 
guarantee issued by a financial institution 
acceptable to the employer in the amounts and 
currencies specified under the provisions of this 
"paragraph". And this guarantee may be in a 
similar form for the form of advance payment 
referred to  in paragraph (14-2), provided that it 
remains in force until the mechanical supplies and 
materials are delivered and stored properly at the 
site, and their protection against loss or damage or 

deterioration, or ... 
c)   That the relevant mechanical supplies and 

materials: 
1.  Those listed in the tables to be paid for upon 
supplied to the site. 
2.    That  they  are  delivered  and  stored  at  site  
properly  and  been  protected against lost or 
damage or deterioration, and demonstrates that 
they meet the contract requirement. 
3.    And then the additional amount that has been 
approved shall be equal to the percentages 
stipulated in the tender offer attachment of 
engineer estimates for the cost of mechanical 
supplies and materials (including the cost of 
delivery to the site), taking into account the 
documents mentioned in this paragraph  and  the  
contractual  value  of  the  mechanical  supplies  
and material. 
4.    Payment of this additional amount in similar 
currencies to that in which the payable advance 
payment will be paid under item (14-3-a). And at 
that time, the advances shall be inclusive 
reduction, which shall be equivalent, to what is 
applied to this amount and payment shall be in 
types and percentages of currencies to be applied 
for the relevant mechanical supplies and materials. 
14-6  Issuance  of  Progress  Advances: 
No approval or payment of any amount shall be 
made to the contractor, unless the employer 
receives a performance guarantee and approves it. 
And then the engineer shall, within (28) days from 
the date of receipt of statement of the work 
performed and supporting documents, send  to  the 
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ٌرسل الى صاحب العمل شهادة سلفة مرحلٌة مبٌنا فٌها المبلػ 
الذي ٌمدر المهندس انه ٌستحك للمماول بصورة منصفة، 
ومرفما بها التفاصٌل المإٌدة.لاٌة استمطاعات او مبالػ 

 دفعة ان وجدت.محتجزة من المهندس على كشؾ ال
شهادة الأستلام  “الا ان المهندس لاٌعتبر ملزما لبل صدور 

باصدار اٌة شهادة سلفة مرحلٌة، إذا  –” الأولً للؤشؽال
كانت لٌمتها )بعد خصم الأستمطاعات النمدٌة والتنزٌلات 
الاخرى( الل من الحد الادنى )ان وجد( للسلفة المرحلٌة 

ً مثل هذه الحاله ٌتعٌن على المشار الٌه فً بٌانات العمد. وف
 المهندس ان ٌشعر المماول بذلن. 

ولا ٌجوز حجب اصدار السلؾ لاي سبب اخر. الا فً 
 الحاتٌن الأتٌتٌن : 

إذا كان اي شئ تم تورٌده اواي عمل تم تنفٌذه من  -أ 
المماول ؼٌر مطابك للعمد، فٌمكن حبس كلفة الاصلاح او 

 او الاستبدال. و/او...الاستبدال حتى ٌتم انجاز ذلن الاصلاح 
اذاكان المماول لد اخفك )او هو مخفك( فً اداء اي  -ب 

عمل او التزام وفما للعمد، وتم اشعاره بذلن من المهندس، 
جاز حبس لٌمة هذا العمل أو الالتزام حتى ٌكون العمل أو 

 الالتزام لد تم تنفٌذه.
 
 
 
 
 

ٌجوز للمهندس، فً أي شهادة سلفة، ان ٌموم بعمل أي 
ح أو تعدٌل كان ٌجب اجراإه بشكل مناسب على لٌمة تصحٌ

أٌة شهادة سلفة سابمة، كما ان أٌة سلفة لا ٌمكن اعتبارها 
 مإشرا على رضا المهندس أو موافمته أو لبوله أو التناعه.

 

 
 
 اٌذفغ ٌٍّمبٚي : - 14/7

ِب ٌُ ٠ٕص ػٍٝ ختف رٌه فٟ اٌاشٚغ اٌخبصخ، ٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

 ٌٍّمبٚي :صبؽت اٌؼًّ اْ ٠ذفغ 

( ٠ِٛب ِٓ 42اٌمغػ الاٚي ِٓ اٌغٍفخ اٌّمذِخ ختي ) -أ 

( ٠ِٛب ِٓ ربس٠خ 21ربس٠خ اصذاس وزبة الأؽبٌخ، أٚ ختي )

(  4/2رغٍُ صبؽت اٌؼًّ ٌعّبْ ؽغٓ اٌزٕف١ز، ػّت ثبٌفمشح )
(، أ٠ّٙب وبْ  14/2ٌٚىفبٌخ اٌغٍفخ اٌّمذِخ ػّت ثبٌفمشح )

 لاؽمب.

( ٠ِٛب  ١ٍ56خ، ختي )اٌّجٍغ اٌّصذق ٌىً عٍفخ اٌّشؽ -ة 

 ِٓ ربس٠خ رغٍُ إٌّٙذط ٌىاف اٌذفؼخ ٚاٌٛصبئك اٌّإ٠ذح ٌٗ.
( ٠ِٛب  56اٌّجٍغ اٌّصذق ثبٌغٍف اٌخزب١ِخ ختي ) -ط 

 ِٓ ربس٠خ رغٍُ صبؽت اٌؼًّ ٌٍغٍفخ ٘زٖ.  

٠ٚزؼ١ٓ اْ ٠زُ اٌذفغ ٌٍّمبٚي ػٓ وً ِجٍغ ِغزؾك ثبٌؼٍّخ 

اٌّؾذدح، ٚا٠ذاع اٌّجٍغ فٟ اٌؾغبة اٌّصشفٟ اٌزٞ  ٠ؼ١ٕٗ 

 employer a  progress  advance certificate  
indicating  the  amount  of  which the 

engineer estimates that it is due to the contractor in 
an equitable manner, and accompanied by the 
supporting details for any deductions or amounts 
withheld by the engineer on the statement of 

installment (if any). 
But the engineer shall not be considered obligated 
before the issuance of the "initial acceptance 
certificate of the works" – to issue any progress 
advances certificate, if its value (after discounting 
cash deductions and other discounts) less than the 
minimum (if any) of the progress advance payment 
referred to in the contract data. In such a case the 
engineer shall give notice to the contractor in 

respect thereof. 
The advances shall not be withheld for any other 

reason, except in the following events: 
a)    If anything that has been supplied or any 
works has been performed by the contractor 
inconsistent with the contract, then the cost of 
repair or replacement may be withheld till the 
completion of such repair or replacement and / or 
b)   If the contractor has failed (or is failed) in the 
performance of any work or obligation under the 
contract, and has been so notified by the engineer, 
the value of this work or obligation may be withheld 
until the work or the obligation has been 
implemented. 
The engineer may, on any advance payment 
certificate, carry out any corrective work or 
amendment that should be done properly on the 
value of any previous advance payment certificate, 
and any advance payment shall not be considered 
an indication to the engineer's satisfaction or 

consent or conviction. 
 

14-7   Payment  to  Contractor: 
Unless otherwise provided in the special 

conditions, employer shall pay the contractor: 
a)   First installment of the advance payment within 

(42) days from the date of issuance of 
Award Letter, or within 21 days from the date of 
receipt of performance guarantee by the employer, 
 pursuant  to paragraph  (4-2) and for the 

guarantee  of the advance 
payment pursuant to paragraph (14-2) , whichever 

is later. 
b)   The certified amount for each progress advance 
payment certified, within (56) days from the date of 
receipt of the engineer of the installment statement 

and supporting documents. 
c)  The amount certified in the final advance 
payment within (56) day from the date of receipt of 
this advance by the employer. 
Payment to the contractor shall be made for each 
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 اٌّمبٚي فٟ دٌٚخ اٌذفغ )ٌٙزٖ اٌؼٍّخ( اٌّؾذدح فٟ اٌؼمذ. 
 

 

 

 

 

 اٌغٍف اٌّزأخشح : - 14/8

 14/7ئرا ٌُ ٠زغٍُ اٌّمبٚي ا٠خ عٍفخ ِغزؾمخ ٌٗ ثّٛعت اٌفمشح )
٠ؾك ٌٗ اْ ٠زمبظٝ ػٓ ا٠خ ِجبٌغ ٠زأخش دفؼٙب ٌٗ،  (، فبٔٗ

ثؾغبة ِشوت شٙش٠ب ػٓ ِذح اٌزأخ١ش، ٚرؾغت ٘زٖ اٌّذح 

( ثغط  14/7اػزجبسا ِٓ ربس٠خ اٌذفغ إٌّٖٛ ػٕٗ فٟ اٌفمشح )

 14/7إٌظش ػٓ ربس٠خ اصذاس اٌغٍفخ اٌّشؽ١ٍخ )فٟ ؽبٌخ اٌجٕذ 
 ة(.-

فبْ ٔفمبد ِٚب ٌُ ٠ٕص ػٍٝ ختف رٌه فٟ اٌاشٚغ اٌخبصخ، 

اٌز٠ًّٛ رؾزغت ػٍٝ اعبط ٔغجخ اٌخصُ اٌغ٠ٕٛخ اٌزٟ ٠ؾذد٘ب 

اٌجٕه اٌّشوضٞ فٟ دٌٚخ ػٍّخ اٌذفغ، ِعبفب ا١ٌٙب  ٔغجخ ع٠ٕٛخ 

 %(، ٠ٚزؼ١ٓ دفؼٙب ثبٌؼٍّخ اٌّؾذدح ٌٙب. 3لذس٘ب )

٠ٚىْٛ اٌّمبٚي ِغزؾمب ٌزمبظٟ ٘زٖ اٌذفؼخ ثذْٚ أٞ اشؼبس 

ك اٚ رؼ٠ٛط سعّٟ اٚ رصذ٠ك، ٚثذْٚ الاعؾبف ثبٞ ؽ

اخش، ػٍٝ اْ لارزغبٚص ٔغجخ ٔفمبد اٌز٠ًّٛ إٌغجخ اٌّئ٠ٛخ 

غجمب ٌٍمٛا١ٔٓ إٌبفزح فٟ ثٍذ رٕف١ز الاشغبي، ِب ٌُ ٠ٕص ػٍٝ 

 ختف رٌه فٟ اٌاشٚغ اٌخبصخ.

 

 

 

 دفغ الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ: - 14/9

ػٕذِب ٠زُ أصذاس شٙبدح الأعزتَ الأٌٟٚ ٌتشغبي ٚوبٔذ 

اٌفؾٛصبد اٌّطٍٛثخ وبفخ )ثعّٕٙب  الاشغبي لذ ٔغؾذ فٟ

فؾٛصبد ثؼذ الاوّبي(، ٠زؼ١ٓ ػٍٝ إٌّٙذط أغتق ٔصف 

سص١ذ الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ اٌٝ اٌّمبٚي. ٚ ئرا رُ أصذاس 

شٙبدح الأعزتَ الأٌٟٚ ٌتشغبي  ٌغضء ِٓ الاشغبي ف١زُ أغتق 

ٔصف الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ ثٕغجخ ِب ٠ّضٍٗ ل١ّخ رٌه اٌغضء ِٓ 

شغبي اٌى١ٍخ ٚثؼذ ٔغبػ رٌه اٌغضء فٟ اٌفؾٛصبد ل١ّخ الا

 وبفخ.

٠ؾك ٌٍّمبٚي ؽبي أٔمعبء أخش فزشح ِٓ فزشاد اٌص١بٔخ 

ئعزشداد سص١ذ الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ اٌّزجمٟ ثاٙبدح ِصذلخ 

ِٓ إٌّٙذط ٚفٟ ؽبٌخ ئٔمعبء فزشح اٌص١بٔخ ٌمغُ ِب ِٓ 

ص١ذ الاشغبي ف١زُ ؽبلا سد إٌغجخ اٌّّضٍخ ٌزٌه اٌغضء ِٓ س

 الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ اٌّزجمٟ.

ٚ ئرا ظٙش ٚعٛد أصتؽبد ٌتشغبي ثّٛعت أؽىبَ اٌّبدح 

اٌؾبد٠خ ػاشح أٚ اٌضب١ٔخ ػاشح. فأْ ٌٍّٕٙذط اٌؾك فٟ ؽغت 

اٌىٍفخ اٌزمذ٠ش٠خ ٌزٍه الاصتؽبد ِٓ ل١ّخ الأعزمطبػبد 

 إٌمذ٠خ اٌّزجمٟ اٌٝ أْ ٠زُ أوّبي رٕف١ز٘ب. 

الاشغبي عزىْٛ إٌغجخ اٌّزّضٍخ أْ ٔغجخ رّض١ً أٞ عضء ِٓ 

ٌم١ّخ رٌه اٌٝ ل١ّخ الاشغبي اٌىٍٟ وّب ِٛظؾخ فٟ ث١بٔبد 

amount owed in the specific currency, and deposit 
the money into the bank account designated by the 
contractor in the country of payment (for this 

currency) specified in the contract. 
 

 
 
14-8  Delayed   Advance  Payment: 
If the contractor did not received any advance 
payment due to him under paragraph (14-7), he is 
entitled to be paid for any late payment, in a mixed 
accounts per month for the period of delay, this 
period shall be calculated from the date of payment 
mentioned in paragraph (14-7) regardless of the 
date of issuance of the progress advance (in the 

case of item 14-7-b). 
Unless otherwise provided in the special 
conditions, the financing expenses are accounted 
for on the basis of the annual discount rate set by 
the Central Bank in the currency of payment, plus 
an annual percentage (3%), to be paid by the 

specified currency for it. 
The Contractor shall be entitled to receive this 
payment without formal notice or certification,  and  
without  prejudice  to  any  right  or  other  
compensation,  provided  that percent of financing 
expenses shall not exceed the percentage in 
accordance with the laws in force in the country of 
implementation of the works, unless otherwise 

provided in the special conditions. 
 

14-9  Payment  of  Cash  Deductions: 
When the initial acceptance certificate of the works 
will be issued and the works have successfully 
passed all the required tests (including post- 
completion tests), the engineer shall release half 
the cash balance of deductions to the contractor. 
And if the initial acceptance certificate of the works 
is issued for part of the of the works, half the cash 
deductions shall be released in a proportion that 
represent the value of that portion of the total value 
of the works and after the success of that part in all 

the tests. 
The Contractor shall be entitled, once the last 
period of maintenance periods is expired, to 
recover the balance of the remaining cash 
deductions by a certificate certified from the 
engineer and in the case of the expiration of the 
maintenance period for a part of the works, the 
percentage representing the portion of the 
remaining cash balance of deductions shall be 

returned. 
If repair works appeared under the provisions of 
Article Eleven or Twelve. The engineer shall have 
the right to withhold the estimated cost for such 
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اٌؼمذ. ٚ ئرا ٌُ رشد ٔغجخ رٌه اٌغضء فٟ ث١بٔبد اٌؼمذ فٍٓ ٠زُ 

أغتق أٞ ِٓ الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ ٌزٌه اٌغضء ثّٛعت ٘زٖ 

 اٌفمشح. 

ِب ٌُ ٠ٕص ػٍٝ ختف رٌه فٟ اٌاشٚغ اٌخبصخ ٠ؾك ٌٍّمبٚي 

ثؼذ صذٚس شٙبدح اٌزغٍُ الاٌٟٚ ٌتشغبي ٚؽصٛي ِٛافمخ 

إٌّٙذط ػٍٝ اغتق إٌصف الاٚي ِٓ الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ 

_رمذ٠ُ خطبة ظّبْ ِصشفٟ ِٓ ِصشف ِؼزّذ )ثبٌص١غخ 

اٌّابس ا١ٌٙب ثٍّؾك اٌاشٚغ اٌخبصخ( ِمبثً اغتق إٌصف 

اٌضبٟٔ , ِٓ الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ ٚاْ ٠ىْٛ خطبة اٌعّبْ 

فظ اٌّجبٌغ ٚاٌؼّتد ٌٍٕصف اٌضبٟٔ ِٓ الأعزمطبػبد ثٕ

ً ٚعبسٞ اٌّفؼٛي اٌٝ ؽ١ٓ أغبص اٌّمبٚي  إٌمذ٠خ ٍِضِب

ٌتشغبي ٚاصتؽٗ لا٠خ ػ١ٛة اعٛح ثخطبة اٌعّبْ ٌؾغٓ 

(. ؽبي اعزتَ صبؽت اٌؼًّ  4/2الاداء اٌّابس ا١ٌٙب ثبٌفمشح )

ٌخطبة ظّبْ ِمبثً اغتق الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ ػٍٝ 

ٕٙذط اٌزٛص١خ ثبٌذفغ ٚاشؼبس صبؽت اٌؼًّ لاغتق اٌّ

 الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ

اْ ٘زٖ اٌص١غخ لاغتق إٌصف اٌضبٟٔ ٌلأعزمطبػبد إٌمذ٠خ 

اٌّغب٠شح ٌّب ٚسد فٟ اٌؼجبسح اٌضب١ٔخ ِٓ ٘زٖ اٌفمشح ٘ٛ ِمزشػ 

ثذ٠ً ٚػٍٝ صبؽت اٌؼًّ اغتق خطبة ظّبْ ِمبثً اغتق 

٠ِٛب ِٓ ربس٠خ  21ذ٠خ ختي إٌصف اٌضبٟٔ ٌلأعزمطبػبد إٌم

 اعزتِٗ شٙبدح الأعزتَ إٌٙبئٟ ٌلأشغبي إٌٙبرٟ.

ئرا وبْ ِجٍغ خطبة اٌعّبْ ٌؾغٓ الاداء اٌّابس ا١ٌٗ 

( ٠ض٠ذ ػٍٝ ٔصف الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ ػٕذ  4/2ثبٌفمشح)

صذٚس شٙبدح الاعزتَ الاٌٟٚ ف١زُ اغتق ٔصف 

ٌٝ خطبة ظّبْ الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ اٌضب١ٔخ دْٚ اٌؾبعخ ا

عذ٠ذ ِمبثً ِجٍغٙب.اِب ئرا وبْ ِجٍغ خطبة اٌعّبْ ٌؾغٓ 

اٌزٕف١ز ٠مً ػٓ ٔصف الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ فؼٕذ رٌه ٠زُ 

اغتق ٔصف الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ اٌّزجم١خ ِمبثً خطبة 

 الاداءظّبْ ثبٌفشق ث١ٓ ِجٍغٟ خطبة  اٌعّبْ ٌؾغٓ 

 ٚٔصف الأعزمطبػبد إٌمذ٠خ  اٌّزجم١خ.

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 واف اٌغٍفخ إٌٙبئ١خ )ػٕذ عٍفخ الأوّبي( : - 14/11

٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي اْ ٠مذَ اٌٝ إٌّٙذط ختي فزشح لارزغبٚص 

( ٠ِٛب ِٓ ربس٠خ رغٍّٗ ٌاٙبدح الأعزتَ  الأٌٟٚ  84)

ِغ اٌٛصبئك  –( ٔغخ 6ػٍٝ ) –ٌلأشغبي، واف اٌغٍفخ إٌٙبئ١خ 

repair from the remaining value of cash deductions 
till their implementation is completed. 

That the percentage of representation of any part 
of the works will be a percentage of the value of 
this to the total value of the works, as described in 
the contract data. If the proportion of that part was 
not included in the contract data, the cash 
deductions for the portion under this paragraph will 

not be released. 
Unless otherwise provided in the special 
conditions, the contractor shall be entitled, after the 
issuance of the initial acceptance certificate of the 
works and obtain the Engineer's approval to 
release the first half of the cash deductions, to 
provide a bank letter of guarantee from an 
accredited bank (in the form as referred to in the 
special conditions attachment) in exchange for the 
release of the second half of the cash deductions 
and that the letter of guarantee shall be in the 
same amounts and currencies for the second half 
of the cash deductions binding and valid until the 
completion of contractor of the works and his 
conducting repair of any defects, similar to the 
letter of guarantee for good performance referred 
to in paragraph (4-2). Once the employer receives 
the letter of guarantee in exchange for the release 
of cash deductions, the engineer shall recommend 
the payment and give notice to the employer to 

release the cash deductions. 
This form to release the second half of the cash 
deductions in contrary to what is as stated in the 
second sentence of this paragraph is an alternative 
proposal and the employer shall release the letter 
of guarantee in return for the second half of cash 
deductions within 21 days from the date of his 
receipt of the final acceptance certificate of the 

final works. 
If the amount of the performance guarantee 
referred to in paragraph (4-2) is more than half the 
cash deductions at the issuance of initial 
acceptance certificate, then the first half of the 
second cash deductions shall be released without 
the need for a new letter of guarantee in exchange 
for its amount.  But if the amount of the 
performance guarantee is less than the half cash 
deductions, then the remaining half-cash 
deductions in exchange for a letter of guarantee 
shall be releases by the difference between the 
amounts of the good performance guarantee and 

the half cash deductions remaining. 
14-10  Statement  of   Final   Advance   Payment     
(on  Completion  Advance): 

The Contractor shall provide the engineer, 
during a period not to exceed 84 days from the 
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 ِج١ٕب ف١ٗ :(،  14/3اٌّإ٠ذح، ؽغت ِزطٍجبد اٌفمشح )

 

 

 

 

ل١ّخ ع١ّغ الاشغبي اٌزٟ رُ رٕف١ز٘ب ثّٛعت اٌؼمذ ؽزٝ  -أ 

 اٌزبس٠خ اٌّؾذد فٟ شٙبدح الأعزتَ  الأٌٟٚ ٌلأشغبي.

 ٚ.اٞ ِجبٌغ اخشٜ ٠ؼزجش اٌّمبٚي اْ ٌٗ ؽمب ف١ٙب -ة 
 

 
رمذ٠شاد ا٠خ ِجبٌغ اخشٜ ِّب ٠ؼزجش اٌّمبٚي أٙب  -ط 

فبص١ً عزصجؼ ِغزؾمخ ٌٗ ثّٛعت اٌؼمذ، ػٍٝ اْ ٠زُ رمذ٠ُ ر

 ِغزمٍخ ٌىً ِجٍغ ِٓ ٘زٖ اٌّجبٌغ اٌّمذسح فٟ اٌغٍفخ إٌٙبئ١خ.

ِٚٓ صُ ٠مَٛ إٌّٙذط ثبٌزصذ٠ك ػٍٝ اٌذفؼخ اٌّغزؾمخ ثّٛعت 

(. ٘زا ٌٚٓ ٠زُ صشف اٌغٍفخ إٌٙبئ١خ الا 14/6اؽىبَ اٌفمشح )

ثؼذ رمذ٠ُ اٌّمبٚي رأ١٠ذ أعزتَ اٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ ٚاٌّٛسد٠ٓ 

 ٌغٍفخ اٌغبثمخ ٌٍغٍفخ إٌٙبئ١خ.ٌّغزؾمبرُٙ ٌغب٠خ ا

 

 

 

 طلب شهادة الحساب النهائً  - 14/11
( 56ٌنبؽً على المماول ان ٌمدم الى المهندس خلال فترة )

ٌوما من تارٌخ تسلمه شهادة الأستلام النهائً للؤشؽال، 
مع الوثائك  –بستة نسخ  –مسودة كشؾ الحساب النهائً

المهندس، ومبٌنا فٌها المإٌدة، بالنموذج الذي ٌوافك علٌه 
 تفاصٌل ما ٌؤتً :

 لٌمة جمٌع الاشؽال التً تم تنفٌذها بموجب العمد. - أ
اٌة مبالػ اخرى ٌعتبر المماول ان له حما فٌها بموجب  - ب

 العمد،او خلافه.
إذا لم ٌوافك المهندس على مسودة كشؾ الحساب النهائً  ، 
او لم ٌتمكن من التثبت من صحة جزء ما منه، فانه ٌتعٌن 
على المماول ان ٌموم بتمدٌم تلن المعلومات الاضافٌة اللازمة 

ٌوما من  28التً ٌطلبها المهندس بصورة معمولة،وخلال 
تارٌخ أستلام  مسودة كشؾ الحساب النهائً وعلى المماول 

ان ٌعدلها بالصورة التً ٌتفمان علٌها، مع ملاحظة ان هذا 
شروط بـــ الكشؾ بالصورة المتفك علٌها، ٌسمى فً هذه ال

 )كشؾ الحساب النهائً(.
ومع ذلن، فؤذا تبٌن نتٌجة للمنالشات اللاحمة بٌن المهندس 
والمماول، واٌة تعدٌلات لمسودة كشؾ الحساب النهائً التً 
ٌتم الاتفاق علٌها، وجود خلاؾ ما، فانه ٌتعٌن على المهندس 
ان ٌعد وٌمدم الى صاحب العمل سلفة مرحلٌة عن تلن 

فك علٌها من مسودة كشؾ الحساب النهائً )مع الاجزاء المت
 ارسال نسخة منها الى المماول(. 

 
 

date of receipt of the initial acceptance certificate 
of the works, a statement of the final advance - in 
(6) copies - with the supporting documents, 
according to the requirements of paragraph (14-3), 

stating in it: 
a)  The value of all works that have been 
implemented under the contract till the specified 
date in the initial acceptance certificate of the 

works. 
b) Any other amounts the contractor considers it 

will be due to him. 
c) Estimates of any other amounts which the 
contractor considers it will be due to him under the 
contract, provided that it is to provide independent 
details of each of the these amount estimated in 

the final advance payments. 
And then the engineer shall approve the 
installment payable under the provisions of 
paragraph (14-6). The final advance payment shall 
not be paid only after the contractor provides a 
confirmation of receipt by the subcontractors and 
suppliers for their dues till the advance payment 

that precedes the final advance payment. 
14-11 Request  for  the  Final Account 
Certificate: 

The contractor shall provide the engineer, during 
the period of (56) days from the date of receipt of 
the final acceptance certificate of the work, a draft 
of final statement of account - in six copies - with 
the supporting documents, in the form approved by 
the engineer, and showing the details of the 
following: 
a)The value of all the works that have been 
implemented under the contract. 
b) Any  other  amounts  the  contractor  
considers  he  in  entitled  to  under  the contract, 
or otherwise. 
If the engineer did not agree on the draft of the 
final statement of account, or not been able to 
verify some part of it, the contractor shall provide 
the necessary additional information requested by 
the engineer reasonably, and within 28 days of 
receipt of the draft 
of the final statement of account and the contractor 
shall amend it in the manner agreed between the 
parties, with a note that this statement (detection) 
in the manner agreed upon, called in these 
conditions the (final statement of account). 
Nonetheless, if it showed as a result of the 
subsequent discussions between the engineer and 
the contractor and any amendments to the draft of 
the final statement of account to be agreed upon, a 
disagreement, the engineer shall prepare and 
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بعد ذلن، إذا تم فض الخلاؾ نهائٌا بموجب احكام الفمرة 
(،  20/5(، او تمت تسوٌته بموجب احكام الفمرة ) 4/ 20)

كشؾ الحساب ”فانه ٌتعٌن على المماول عندئذ اعداد وتمدٌم
ل، مع ارسال نسخة منه الى الى صاحب العم”النهائً

المهندس معززا بالوثائك المدرجة لاحما وحسب ما ٌتم النص 
  -علٌه فً الشروط الخاصة بالعمد:

براءة الذمة من الجهات المختصة بخصوص العمالة  -1
 الوافدة لهذا العمد. 

براءة ذمة من الجهات المختصة تثبت دفعه جمٌع  -2
 مستحمات العاملٌن المسجلٌن فً العمد.

راء الذمة الصادرة عن الهٌئة العامة للكمارن و ب -3
 الهٌئة العامة للضرائب.

 الموادتؤٌٌد أستلام المماولٌن الثانوٌٌن ومجهزي  -4
 المعتمدٌن كافة مستحماتهم.

 
 خطاب أطلاق الحساب النهائً : - 14/12

على المماول، عند تمدٌمه لكشؾ الحساب النهائً ان ٌسلم 
كشؾ الحساب ” صاحب العمل الرارا خطٌا ٌثبت فٌه ان

ٌشكل التسوٌة الكاملة والنهائٌة لجمٌع المبالػ ”النهائً
 المستحمة للمماول بموجب العمد او ما ٌتصل به. 

وٌمكن النص فً هذا الالرار على انه لاٌصبح نافذ المفعول 
د اعادة ضمان حسن التنفٌذ الى المماول وتسلمه لما تبمى الابع

له من رصٌد المبالػ المستحمة له، وفً هذه الحالة ٌعتبر 
 تصفٌة الحساب النهائً نافذا من هذا التارٌخ.

 

 
 
 اصدار شهادة الحساب النهائً : - 14/13

كشؾ “( ٌوما من تارٌخ تسلمه 28على المهندس خلال )
( وخطاب أطلاق 14/11ب الفمرة )بموج” الحساب النهائً

(، ان ٌرسل  الى  14/12الحساب النهائً بموجب الفمرة )
صاحب العمل ونسخه الى المماول شهادة الحساب النهائً، 

 مبٌنا فٌها : 
 و.المبلػ الذي ٌستحك للمماول بصورة نهائٌة - أ
الرصٌد المستحك )ان وجد( من صاحب العمل الى  - ب

حب العمل، )حسب والع المماول او من المماول الى صا
الحال(، وذلن بعد احتساب جمٌع الدفعات التً دفعها صاحب 
العمل، ورصٌد الاستمطاعات التً تستحك لصاحب العمل 

 بموجب العمد.
عملا باحكام ”شهادة الحساب النهائً”وإذا لم ٌمدم المماول

( وخطاب أطلاق الحساب النهائً عملا  14/11الفمرة )

submit to the employer a progress advance 
payment for those agreed parts of the draft of the 
final statement of account (with a copy sent to the 
contractor). 
After that, if the disagreement is solved finally 
under the provisions of paragraph (20-4), or has 
been settled under the provisions of paragraph 
(20-5), the contractor at that time shall prepare and 
submit "final statement of account" to the 
employer, with sending a copy thereof to the 
engineer enhanced by the documents listed later 
on and according to what is stated in the special 
conditions of the contract: 
1 .Clearance from the competent authorities 

regarding foreign workers for this contract. 

2. Clearance from the competent authorities that 

prove his payment of all dues of employees 

registered in the contract. 

3.   Clearance issued by General Authority of 

Customs and the General Authority of taxes. 
4. Confirmation the receipt of subcontractors and 

suppliers of material accredited of all their dues. 
14-12 Letter of Release of Final Account: 

The contractor shall, when providing the statement 

of final account, deliver to the employer  a  written  

acknowledgment  stating  in  it  that  the  

"statement  of  final account" forms the full and 

complete settlement of all amounts due to the 

contractor under the contract or related thereto. 

It can be stated in this acknowledgment that it shall 

not be valid only after returning the  performance  

guarantee  to  the  contractor  and  his  receipt  of  

the  remaining balance of the amounts due to him, 

and in this case the settlement of the final account 

shall be deemed valid as if this date. 

 
14-13 Issuance of the Certificate of Final 
Account: 

The engineer shall, within (28) days from the date 

of its receipt of the "final statement of account" 

under paragraph (14-11) and the letter of release 

of the final account  under  paragraph  (14-12),  

send  to  the  employer  and  a  copy  to  the 

contractor the certificate of final account, showing 

in it: 

a)   The amount due to the contractor finally ; and 

b)  The balance due (if any) from the employer to 
the contractor or from the contractor to the 
employer (as the case may be), after calculating all 
payments paid by the employer, and the deduction 
balance due to the employer under the contract. 
And if the contractor did not provide the "certificate 
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(، فانه ٌتعٌن على المهندس ان ٌطلب  14/12باحكام الفمرة )
منه ذلن. واذا اخفك المماول فً تمدٌم شهادة الحساب النهائً 

( ٌوما، فللمهندس عندئذ، ان ٌصدر شهادة  28خلال مدة )
 الحساب النهائً بالمٌمة التً ٌمدرها بصورة منصفة انها

 ِغزؾمخ اٌذفغ.

 

 

 

 انتهاء مسإولٌة صاحب العمل : - 14/14  

 ٌعتبر صاحب العمل مسإولا تجاه المماول عن اي امر او لا
شًء ناتج عن هذا العمد )او متصل به(، او عن تنفٌذ 
 الاشؽال، الا إذا لدم المماول بشؤنه مطالبة بمبلػ ما صراحة :

 ، واٌضاً...”كشؾ الحساب النهائً“ضمن  - أ
الموصوؾ فً الفمرة ” كشؾ السلفة النهائٌة“ضمن  - ب

الامور او الاشٌاء المستجدة بعد اصدار  (، باستثناء14/12)
 شهادة الأستلام  الأولً للؤشؽال.

لا ٌحد من ” الفمرة“وعلى كل حال، فان ما ٌرد فً هذه 
مسإولٌة صاحب العمل بموجب التزاماته فً التعوٌض، او 
من مسإولٌة صاحب العمل فً اي من حالات الؽش او 

  التمصٌر المتعمد، او المسلن اللامبالى منه.
 
 عملات الدفع: - 14/15

بالعملة او العملات المحددة فً جدول ” مبلػ العمد“ٌتم دفع 
 عملات الدفعات. وما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط

اٌخبصخ، ئرا وبْ اٌذفغ ع١زُ ثبوضش ِٓ ػٍّٗ ٚاؽذح، ف١غت اْ 

 ٠زُ اٌذفغ ػٍٝ إٌؾٛ الأرٟ :

ِؾذد ثبٌؼٍّخ اٌّؾ١ٍخ  ”ِجٍغ اٌؼمذ اٌّمجٛي“ئرا وبْ  -أ 

 فمػ :

رىْٛ إٌغت اٚ اٌّجبٌغ ٌٍؼٍّخ اٌّؾ١ٍخ ٚاٌؼّتد  -1

الاعٕج١خ ٚاعؼبس اٌصشف اٌضبثزخ اٌزٟ عٛف رغزخذَ فٟ 

ؽغبة اٌذفؼبد، وّب رُ رؾذ٠ذ٘ب فٟ ٍِؾك اٌؼطبء، الا ئرا ارفك 

 .اٌطشفبْ ػٍٝ غ١ش رٌه
٠زُ اٌذفغ ٚاعــشاء اٌخصُ ف١ّب ٠خص اٌّجبٌغ  -2

(، ٚرؼذ٠ً الاعؼبس 5/13ػّت ثبؽىبَ اٌفمشح )الاؽز١بغ١خ، 

(، ثبٌؼّتد  13/7ثغجت اٌزاش٠ؼبد ػّت ثبؽىبَ اٌفمشح )

 .ٚإٌغت اٌٛاعجخ اٌزطج١ك

اِب اٌذفؼبد ٚالأعزمطبػبد الاخشٜ اٌّابس ا١ٌٙب فٟ  -3

أ، ة، ط، د(، ف١زُ دفؼٙب ثبٌؼّتد ٚإٌغت  – 14/3اٌجٕٛد )

 ( اػتٖ.1 –اٌّؾذدح فٟ اٌجٕذ )أ 

فغ ِمبثً اٌغشاِبد  اٌّؾذدح فٟ ث١بٔبد اٌؼمذ،٠غت اٌذ -ة 

 اْ ٠زُ ثبٌؼّتد ٚإٌغت اٌّؾذدح فٟ عذٚي ػّتد اٌذفغ.

اِب اٌذفؼبد الاخشٜ اٌزٟ ٠غذد٘ب اٌّمبٚي اٌٝ صبؽت  -ط 

اٌؼًّ ف١غت اْ رغذد ثبٌؼٍّخ اٌزٟ رُ  أفبق اٌّجبٌغ ثٙب ثّؼشفخ 

ف١ّب ث١ٓ صبؽت اٌؼًّ، اٚ ثأ٠خ ػٍّخ اخشٜ ٠زُ الارفبق ػ١ٍٙب 

 اٌطشف١ٓ.

of final account" pursuant to the provisions of 
paragraph (14-11) and the letter of release of the 
final account pursuant to the provisions of 
paragraph (14-12), the engineer shall request him 
to do so. And if the contractor failed in providing 
the certificate of final account within a period of 
(28) day, then the engineer may issue the 
certificate of final account in the value he estimates 
equitably that it is payable. 
14-14 End of Employer's Responsibility: 
The employer shall not be responsible to the 
contractor for any matter or something resulting 
from this contract (or in connection thereto), or the 
implementation of the works, only if the contractor 
files a claim for an amount explicitly: 
a)   Within the "statement of final account" ; and 

b)   Within the "statement  of final advance 
payment'  described  in paragraph (14-12), except the 
matters or things emerged after the issuance of the 
"initial acceptance certificate of the works". 

In any case, what is contained in this "paragraph" shall 

not limit the employer's responsibility under his 

obligations to compensation, or the responsibility of the 

employer in any of the cases of fraud or willful default, 

or indifferent behavior from his side 

14-15  Payment  Currencies: 

The "contract amount" shall be paid in the currency or 
currencies specified in the table of payments 
currencies. Unless otherwise provided in the special 
conditions, if the payment will be in more than one 
currency, then payment shall be made as follows: 
a)   If the "contract amount accepted" is specified in 
local currency only: 

1.   The  percentages  or  the  amounts  of  the  local  

currency  and  the foreign currency and the fixed 

exchange rates that shall be used in the calculating the 

payments, as specified in the tender attachment, except 

if the parties agreed otherwise. 

2.   Payment and discount concerning the reserve 

amounts, pursuant to the provisions of paragraph (13-

5), and pries amendments due to legislations pursuant 

to the provisions of paragraph (13-7), in the currencies 

and percentages applicable. 

3.   As for payments and other deductions referred to in 

items (14-3 - a, b, c, d), shall be paid by currencies and 

percentages specified in item (a - 1) above. 

b)   Payment  for  fines  specified  in  the  contract  data,  

shall  be  made  by currencies and percentages 

specified in the table of payment currencies. 

c)   As for other payments paid by the contractor to the 

employer, they shall be paid  by  the  currency  in  

which  the  amounts  were  disbursed  with  the 

knowledge  of  the  employer,  or  any  other  currency  



274 
 

ئرا وبْ اٌّجٍغ اٌّغزؾك عذادٖ اٌٝ صبؽت اٌؼًّ ِٓ  -د 

اٌّمبٚي ثؼٍّخ ِؾذدح رزغبٚص اٌّجٍغ اٌّغزؾك دفؼٗ ِٓ صبؽت 

اٌؼًّ اٌٝ اٌّمبٚي ثزٍه اٌؼٍّخ، فبٔٗ ٠غٛص ٌصبؽت اٌؼًّ اْ 

٠خصُ سص١ـــذ ٘زا اٌّجٍغ ِٓ اٌّجبٌغ اٌزٟ اعزؾمذ ٌٍّمبٚي 

 ثؼّتد اخشٜ.

ٌُ ٠زُ رؾذ٠ذ اعؼبس رجذ٠ً اٌؼّتد فٟ عذٚي ػٍّخ أرا    -٘ـ  

اٌذفؼبد، فزؼزّذ اعؼبس صشف اٌؼٍّخ اٌزٟ وبٔذ عبئذح فٟ 

ِٛػذ اٌزبس٠خ الاعبط وّب لشس٘ب اٌجٕه اٌّشوضٞ فٟ اٌذٌٚخ 

 .)ثٍذ اٌزٕف١ز(
 

to  be  agreed  upon between the two parties. 

d)  If the amount payable to the employer from the 

contractor in specified currency exceeds the amount 

payable by the employer to the contractor in that 

currency, the employer may deduct the balance of this 

amount from the amounts accrued to the contractor in 

other currencies. 

e)  If the currency exchange rate is not specified in the 

table of currency payments, then the currency 

exchange rates that prevailed at the Basic date   as   

decided   by   the   central   bank   in   the   country   

(country   of implementation) shall be relied on. 
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 المادة الخامسة عشرة : انهاء العمد من صاحب العمل

 الاشعار بالتصحٌح : - 15/1

اذا اخفك المماول فً تنفٌذ اي التزام بموجب العمد، فلصاحب  
العمل  بعد ارسال انذار تحرٌري له طالبا منه تصحٌح هذا 

ٌوم ان ٌسحب العمل ( 15الاخفاق وعلاجه خلال مدة )
وٌضع الٌد على المولع والاعمال وٌخرج المماول منها اذا لم 

 ٌستجب لطلبه فً تصحٌح هذا الاخفاق .

 

 سحب العمل من لبل صاحب العمل : -15/2

اولا: ٌحك لصاحب العمل سحب العمل فً اي من الحالات 
 التالٌة دون الرجوع الى المحكمة :  

حسن الاداء بموجب الفمرة اذا اخفك فً تمدٌم ضمان -أ 
( او فً الاستجابة الى اشعار التصحٌح كما ورد فً 4/2)

 (    . 15/1الفمرة )

 اذا افلس )المماول( او اشهر اعساره . -ب 

 اذا تمدم )المماول( بطلب لاشهار افلاسه او اعساره-ج 

اذا صدر لرار من المحكمة المختصة بوضع اموال -د 
 لتفلٌسة )السندٌن( . )المماول ( فً ٌد امٌنة ا

اذا عمد المماول صلحا ٌمٌه الافلاس او تنازل عن حموله  -هـ
 لصالح دائنٌه . 

اذا وافك المماول على تنفٌذ المماولة تحت اشراؾ هٌئة - و
 مرالبة مإلفة من دائنٌه . 

اذا كان المماول شركة اعلنت تصفٌتها عدا التصفٌة - ز
 دة التكوٌن . الاختٌارٌة لاؼراض الاندماج او اعا

 اذا تنازل المماول عن المماولة . - ح

اذا أحال المماول اجزاء من الاشؽال الى مماول ثانونً - ط
 دون الحصول على موافمة صاحب العمل . 

اذا ولع الحجز على اموال المماول من محكمة ذات - ي
اختصاص وكان من شؤن هذا الحجز ان ٌإدي الى عجز 

 زاماته . المماول عن الاٌفاء بالت

إذا لدم الممـــاول او عرض على اي شخص )بصـــورة - ن
مبـــاشرة او ؼٌر مباشرة( رشوة او هدٌة او منحة او عمولة 

 او هبة مالٌة كترؼٌب او مكافؤة ممابل : 

 أداء عمل او أمتناع عن اداء عمل له علالة بالعمد. -1

اظهار المحاباة او عدمها لمصلحة او ضد مصلحة أي -2
له علالة بالعمد، او إذا وعد اي من مستخدمً المماول  شخص

او وكلائه او مماولٌه الثانوٌٌن او وعد باعطاء اٌة رشوة 
)بشكـــــل مباشر او ؼٌر مباشر( لاي شخص او مكافؤة 
حسبما هو موصوؾ فً الفمرة )و(، الا ان تمدٌم اٌة حوافز 

Article Fifteen: Contract  Termination  by  
Employer 
15-1 Notification of Correction: 

If the contractor failed in performing any obligation under the 
contract, the employer,  after giving  written notice 
requesting  to  him to correct  this  failure  and  remedy  it  
within  a period of (15) days, has the right to lay the hand on 
the site and works and the contractor  shall out of them if his 
request of correction of this failure was not responded to. 
 
 
15-2 Contract Termination by Employer 

First: The employer is entitled to withdraw the work in the 
following cases without referring to the court: 
a) If the contractor failed in providing good 
performance guarantee under paragraph (4-2) or to respond 
to notice of correction as mentioned in paragraph (15- 1) 
b) If the (contractor) goes bankrupt or announce his 
Insolvency.  
c) If the contractor submits a request for bankruptcy or 
insolvency. If the contractor failed without a reasonable 
cause to continue the work in accordance with the provisions 
of "Article Eight"; 
d)  If a decision is issued by thempetent court to place the 
(contractor's) funds under the control of bankruptcy trustee 
(sindiak). 
e)  If the  contractor  makes a reconciliation that preserves 
him from bankruptcy  or           
     waives his rights to his creditors. 
f)  If the contractor agrees to implement the contract under 
the supervision of the control   
     board of his creditors  
g) If the contractor is a company that has announced 
liquidation, excluding the optional  
    liquidation for the purpose of merger or reformation. 
h) if the contractor waives the contract. 
I) If the contractor awards parts of the works to 
subcontractor without obtaining the  
   approval of the employer. 
J) If the funds of the contractor are seized by a court of 
competency and this seizure may  
    lead the contractor unable to fulfill his obligations.  
K)   If the contractor offered or presented to any person 
(directly or indirectly) a bribe, gift or bonus or commission or 
a financial donation as a induction or a reward for: 
1)  Act  or  omission  (performance  or  non-performance)  of  
work  related  to  the contract; and 
2)  Show favoritism or lack thereof in favor of or against the 
interests of any person related to the contract, or if he 
promised any of contractor's personnel or his agents or sub-
contractors or promised to give any bribe (directly or 
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عمل ومكافآت لانونٌة لمستخدمً المماول لا ٌستوجب سحب ال
 منه .

اذا بلؽت نسبة التؤخٌر فً تمدم سٌر العمل فً اي ولت - ل
خلال مدة تنفٌذ الاشؽال اكثر من ما هو منصوص علٌها فً 

 الشروط الخاصة . 

اذا أٌد المهندس تحرٌرٌا لصاحب العمل تحمك اي من - م
 الحالات التالٌة : 

 ان المماول لد تخلى عن المماولة او انه امتنع عن التولٌع-
 على صٌؽة التعالد على الرؼم من مباشرته العمل . 

ان المماول لد عجز بدون عذر مشروع عن الاستمرار -
( ثلاثون ٌوما بعد 30بالاعمال او ولؾ تمدم الاعمال لمدة )

تسلمه من المهندس اشعارا تحرٌرٌا بلزوم الاستمرار 
 بالاعمال . 

فً هدم  ان المماول لد اخفك فً رفع المواد من المولع او-
الاعمال او فً استبدالها خلال ثلاثٌن ٌوما بعد تسلمه من 
المهندس اشعارا تحرٌرٌا بؤن المواد والاعمال المذكورة لد 

 تمرر رفضها بممتضى احكام المماولة . 

ان المماول ؼٌر لائم بتنفٌذ الاعمال طبما للمماولة او انه -
بموجب  متعمد الاهمال وعدم المبالاة فً تنفٌذ التزاماته

 المماولة . 

ان المماول لد تعالد من الباطن بخصوص اي اي لسم من  -
المماولة بشكل ٌضر بجودة العمل او ٌخالؾ تعلٌمات المهندس 

  . 

اذا اتضح لصاحب العمل ممارسة المماول لاي من  - ن
ممارسات الفساد الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو المهرأو 

 ( ادناه. 15/6فً الفمرة ) الخ المبٌنة0000الاعالة 

ففً اي من هذه الحالات او الظروؾ، ٌجوز لصاحب العمل 
( ٌوما، سحب 15)انذاره( مدة ) ، بعد اشعار المماول خطٌا

 العمل  والصاء المماول عن المولع.  

ان اختٌار صاحب العمل سحب العمل  ٌجب ان لا ٌإثر على 
اٌة  حموق اخرى لصاحب العمل تتحمك له بموجب العمد، او 

 خلافه. 

ٌتعٌن على المماول فً مثل هذه الحالة ان ٌؽادر المولع و 
ٌسلم المهندس مستلزمات التنفٌذ المطلوبة وجمٌع "وثائك 

او تم اعدادها  المماول" واٌة وثائك تصمٌم اعدها المماول
 لصالحه. 

ومع ذلن فانه ٌتعٌن على المماول ان ٌبذل لصارى جهده لٌنفذ 
فورا اٌة تعلٌمات معمولة مشمولة فً الاشعار الذي ارسله 

 صاحب العمل، وذلن فٌما ٌتعلك بــ :

  

indirectly) to any person or bonus as described in paragraph 
(f), but offer any legal incentives and rewards to contractor's 
personnel shall not require the termination of the contract.  
L) If the delay percentage of work progress, in any time during 
the period of works execution, is more than what is stipulated 
in the special conditions. 
M) If the engineer approved in writing to the employer that the 
following cases are realized: 

 That the contractor has waived the contract refrained 
from signing the contract text in spite of his commencement of 
work. 

 That the contractor has failed, without an acceptable 
excuse, to continue the works or the work progress is stopped 
for a period of (30) thirty days after receiving a written notice 
from the engineer that he must continue the works. 

 That the contractor fails in removing the materials from 
the site or works demolition or replacing them within thirty days 
after receiving a written notice from the engineer  that it has 
been decided to refuse the mentioned materials and works  
according to the provisions of contract. 

 That the contractor has not implemented the works in 
accordance with the contract or has intentionally negligent and 
careless in fulfilling his obligations according to the contract.  

 That the contractor has contracted with a 
subcontractor concerning any part of the contract in form that 
harm the quality of work or violate the instructions of the 
engineer. 

 If it is clear to the employer that the contractor has 
practiced an administrative corruption, fraudulent, collusion, 
oppression or obstruction, etc. shown in the Para (15/6) below. 
In any of these cases or circumstances, the employer may, 
after informing the Contractor in writing (warning him) for a 
period of 15 days, withdraw the work and keep the contractor 
out of the site.  
The choice of the employer to withdraw the work should not 
affect any other rights of the employer realized to him under 
the contract, or otherwise. 
 
The Contractor shall, in such a case, leave the site and 
delivers the engineer the required implementation supplies and 
all "contractor's documents" and any design documents 
prepared by the contractor or have been prepared in his favor.  
 
However, the contractor shall do his utmost to implement 
immediately any reasonable instructions included in the notice 
which is sent by the employer, in relation to: 
1.   Waiver any subcontracting 
2.   Save the lives or properties or for works safety. 
After work withdrawal, the employer is entitled to complete the 
works and / or use any other institutions to complete it. Then 
the employer and these institutions may use any of 
contractor's supplies, contractor's documents, and other 
designs documents prepared by the contractor, or those that 
have been prepared for his account. 
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 أ.التنازل عن أٌة مماولة ثانوٌة.  

 ب.حماٌة الارواح او الممتلكات أو سلامة الاشؽال.  

سحب العمل ، ٌحك لصاحب العمل، ان ٌكمل الاشؽال بعد 
و/أو ان ٌستخدم أٌة مإسسات اخرى لاكمالها. وٌجوز عندئذ 

لصاحب العمل وهذه المإسسات استخدام اٌا من لوازم 
المماول، ووثائك المماول ، ووثائك التصامٌم الاخرى التً 

 اعدها المماول، او تلن التً تم اعدادها لصالحه.

صاحب العمل عندئذ، ان ٌرسل اشعارا بان ٌتعٌن على  
معدات المماول او الاشؽال المإلتة سوؾ ٌتم الافراج عنها 
الى المماول فً المولع او بجواره، وعلى المماول ان ٌموم 
فورا بازالتها على مسإولٌته وحسابه. الا انه اذا تبٌن أن 
المماول لم ٌمم الى تارٌخه بتسدٌد أٌة استحمالات علٌه 

ب العمل، فانه ٌمكن لصاحب العمل ان ٌبٌع مستلزمات لصاح
التنفٌذ لتحصٌل استحمالاته، واذا تبمى رصٌد من حصٌلة البٌع 
بعد استرداد الاستحمالات ٌدفع ذلن الرصٌد الى المماول مع 

 مراعاة الاجراءات المثبتة فً دلٌل التعالدات   .  

تنفٌذ ثانبا:  وٌحك لصاحب العمل عند اخلال المماول فً  
اعمال المماولة ووصول العمل الى المراحل النهائٌة  ووجود 
لدرة لدى جهة التعالد على تنفٌذ بالً الاعمال   فلجهة التعالد 
تشكٌل لجنة اسراع تؤخذ على عاتمها اكمال الاعمال وفما 
 للشروط والاجراءات المثبتة فً دلٌل التعالدات بهذا الشؤن .  

 ب العمل:التمٌٌم بتارٌخ سح - 15/3

بعد ان ٌكون  –وباسرع ما ٌمكن عملٌا  –على المهندس 
 15/2الاشعار بسحب العمل لد اصبح نافذا بموجب الفمرة )

( على لٌمة الاشؽال  3/5(، ان ٌتفك عملا باحكام الفمرة )
ومستلزمات التنفٌذ ووثائك المماول واٌة مبالػ اخرى تستحك 

العمد، او اجراء للمماول ممابل الاشؽال المنفذة بموجب 
 تمدٌراته بشؤنها.

 

 

 

 الدفع بعد سحب العمل : - 15/4

لصاحب العمل، بعد ان ٌكون الاشعار بانهاء العمد لد اصبح 
 (، ان ٌموم بما ٌؤتً : 15/2نافذا بموجب الفمرة )

المباشرة باتخاذ الاجراءات المتعلمة بمطالباته وفما  -أ 
 (.  2/5لاحكام الفمرة )

لػ الى المماول الى حٌن التحمك من اٌماؾ دفع اٌة مبا -ب 
تكالٌؾ تنفٌذ الاشؽال وانجازها واصلاح اٌة عٌوب 
فٌها، وتحدٌد الؽرامات التؤخٌرٌة المتحممة على 
المماول )ان وجدت(، واٌة تكالٌؾ اخرى تكبدها 

Employer shall then, give notice to that contractor's 
equipment or temporary works will be released to the 
contractor at the site or adjacent to it, and the contractor shall 
immediately remove them on his responsibility and expense. 
only if it is found that the contractor has not to date paid any 
dues to the employer owed by him, the employer may sell the 
implementation supplies to collect his entitlements, and if a 
balance remained from the sale proceeds after the recovery of 
dues, then such balance shall be paid to the contractor. 
Second: The employer, when the contractor violates the 
execution of contract works and the work reaches the final 
stages and the contracting party has the ability to execute the 
other works, then the contracting party has the right to form a 
speedup committee that undertakes the completion of works 
according to the conditions and procedures stated in the 
contracts guide in this regard. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
15-3  Assessment  on  Termination  of     the  
Contract: 

The engineer - and as soon as practicable - after the 

notice of termination of the contract has become 

effective under the provisions of paragraph (15-2), 

shall agree pursuant to the provisions of paragraph 

(3-5) on the value of the works and implementation 

requirements and contractor's documents and any 

other amounts accruing to the contractor in 

exchange for works performed under the contract, 

or make estimates about them. 

 
15-4  Payment  after  Contract  Termination: 
The employer may, after the notice of termination 
of the contract has become effective under 
paragraph (15-2), carry out the following: 
a)   Proceed with the procedures related to his 
claims according to the provisions of paragraph (2-
5). 
b)   Stop the payment of any amounts to the 
contractor until the verification of the costs of works 
implementation, their completion and repair any 
defects therein, and determine the delay penalties 
accruing on the contractor (if any), and any other 
costs incurred by the employer. 
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 صاحب العمل. 

إلتطاع اٌة خسائراً واضرار تكبدها صاحب العمل  -ج 
ة اكمال الاشؽال واٌة تكالٌؾ اضافٌة تم صرفها لؽاٌ

من حساب المماول، وذلن بعد احتساب اٌة مبالػ 
(، وبعد  15/3تستحك للمماول ممابل بموجب الفمرة )

استرداد مثل هذه الخسائر والاضرار والتكالٌؾ 
الاضافٌة ٌدفع صاحب العمل اي رصٌد متبك 

 وحسب التشرٌعات النافذة.   للمماول

 العملانهاء العمد من صاحب  :   - 15/5

 اولا : ٌحك لصاحب العمل انهاء العمد فً الحالات الأتٌة :

ٌحك لصاحب العمل ان ٌنهً العمد فً اي ولت لما ٌخدم - أ
المصلحه العامة، بعد  اصدار انذارا رسمٌا بذلن الى 

( ٌوما بعد  28المماول. وٌعتبر الانهاء نافذا بعد مرور )
تارٌخ اعادة  تارٌخ تسلم المماول للانذار المذكور أو من

ضمان حسن الاداء الٌه من لبل صاحب العمل، اٌهما لاحك 
للمصلحة العامة وفما لامر سلطة الائتلاؾ المإلتة المنحلة 

 او اي لانون ٌحل محله .  2004( لسنة 87رلم )

اذا تعذر على المماول اكمال تنفٌذ جزء كبٌر من المماولة  - ب
باب خارجة عن ( تسعون ٌوما     لاس90لفترة تتجاوز )

ارادته وفك للشروط والاجراءات المثبتة فً دلٌل التعالدات 
 بهذا الشؤن .  

اذا اصبح تنفٌذ الالتزام التعالدي مستحٌلا واتفك الطرفان - ج
 على الانهاء . 

ثانٌا : لاٌحك لصاحب العمل ان ٌنهً العمد بموجب 
ا من لٌموم بتنفٌذ الاشؽال بنفسه أو لترتٌب تنفٌذه”الفمرة”هذه

مماول اخر,او لتفادي انهاء المماولة من المماول بموجب 
 (   )الانهاء من المماول(.16/2الفمرة  )

ثالثا : بعد هذا الانهاء، ٌتعٌن على المماول التولؾ عن العمل 
(، ومن ثم تتم  16/3وازالة معداته وفما لاحكام الفمرة )

ع عند ( )الدف16/4تسوٌة حساباته بتطبٌك احكام الفمرة  ( 
 انتهاءالمماولة(.

 ممارسات الاحتٌال والفساد :  - 15/6

إذا اتضح لصاحب العمل ممارسة المماول لاي من ممارسات 
الفساد الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو المهر أوالاعالة  
اثناء المنافسة للحصول على العمد او تنفٌذه, عند ذلن ٌحك 

ر المماول بذلن ٌوما بعد اشعا 14لصاحب العمل وخلال 
انهاء العمد و أبعاده عن  المولع وتطبٌك احكام المادة الخامسة 

(  15/2عشرة كما لو ان الأبعاد  لد تم بموجب الفمرة )
 )الانهاء من لبل صاحب العمل(.

واذا اتضح بان اي من مستخدمً المماول متورط فً ممارسة 
الفساد الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو المهر أو الاعالة 

c)   Deduct any losses and damages incurred by 
the employer and any additional costs paid up to 
the completion of the works of from Contractor's 
account, after calculating any amounts accruing to 
the contractor for termination of the contract under 
paragraph (15-3), and after the recovery of such 
losses, damages, additional costs, the employer 
shall pay any remaining balance to the contractor. 
 
 
 
 
15-5  Employer's Right to Contract Termination 

First: the employer has the right to terminate the contract in the 
following cases: 
i- The employer has the right to terminate the contract in 
any time for the public interest, whereby  he  issues a warning 
concerning that to the contractor, and the termination shall be 
considered valid after the pass of (28) days after the contractor 
receives the mentioned warning or from the date of returning 
the good performance guarantee to him by the employer , 
whichever is later to the public interest in accordance with the 
order of the provisional coalition authority (disbanded) No. 87 
for the year 2004 or any law that replaces it. 
ii- If the contractor fails in completing a large part of the 
contract for a period more than (90) ninety days  for reasons 
beyond his will, in accordance with the conditions and 
procedures stated in the contracts guide in the regard.  
iii- If the execution of the contracting obligation becomes 
impossible and both parties agreed to termination.  
Second: the employer has no right to terminate the contract in 
accordance with this paragraph, in order to execute the works 
by himself or to arrange to be executed by another contractor, 
to avoid the termination of contract by the contractor in 
accordance with the Para (16/2) (Termination by Contractor)  
Third: after this termination, the contractor has to stop the work 
and remove its equipment in accordance with provisions of 
Para (16/3) and then accounts will be settled by applying the 
provisions of Para (16/4) (Payment on Contract Termination).  
 
 
 
15-6  Fraud  and  Corruption  Practices: 
If it became clear to the employer that the 
contractor exercises any of the administrative 
corruption, fraud or collusion or coercion practices 
or hindrance during the competition for the contract 
or its implementation, then the employer shall be 
entitled, and during the 14 days after the notice to 
the contractor thereby, to terminate the contract 
and to remove him out of the site and the 
application of the provisions of Article Fifteen as if 
the removal has been done under paragraph (15-
2) (termination by the employer). 
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خلال تنفٌذ الاشؽال فٌجب أبعاد هذا المستخدم من المولع 
 )مستخدمً المماول(. 9/6طبماً لاحكام الفمرة 

 

 ٌعتمد صاحب العمل التعارٌؾ الأتٌة لؽرض هذه النصوص:

"الممارسات الفاسدة" وتعنً تمدٌم أو إعطاء أو  -1
استلام أو التماس بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر أي 
ؼرض ذي لٌمة للتؤثٌر على عمل مسإول فً 
مولع مسإولٌة عامة خلال عملٌة التورٌد أو تنفٌذ 

 العمد

تعنً أي سوء تمثٌل أو ” "ممارسات احتٌالٌة -2
لٌة حذؾ لأي من الحمائك بهدؾ التؤثٌر على عم

 التورٌد أو تنفٌذ العمد

تعنً أي تخطٌط أو تنسٌك ” "ممارسات التواطإ -3
بٌن اثنٌن او اكثر من ممدمً العطاء، بعلم أو دون 
علم صاحب العمل بهدؾ وضع أسعار وهمٌة 

 وؼٌر تنافسٌة.

تعنً إٌذاء أو التهدٌد بإٌذاء، ” "ممارسات لهرٌة -4
بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر، الأشخاص أو 

للتؤثٌر على مشاركتهم فً عملٌات  ممتلكاتهم
 التورٌد أو التؤثٌر على تنفٌذ العمد

 ممارسة الأعالة وتعنً ما ٌؤتً : -5

الأتلاؾ المتعمد أو التزوٌر أو التؽٌٌر فً  -اولا
الوثائك وحجب الأدلة اللازمة للتحمٌك او الأدلاء 
بشهادة زور للمحممٌن لإعالة اجراءات التحمٌك من 

ممارسات الفساد الادارٌة أو لبل المشتري فً 
الاحتٌال أو التواطإ أو الممارسات المهرٌة أو 
التهدٌد أوالتحرش أو أعالة أي طرؾ أو منعه من 
تمدٌم أٌة معلومات تتعلك بالتحمٌك أو منعه من 

 متابعة اجراءات التحمٌك.

الممارسرررات الترررً تعٌرررك صررراحب العمرررل مرررن متابعرررة  -ثانٌرررا 
هررـ( -1-3ة بالأسررتناد الررى الفمرررة )اجررراءات الترردلٌك والمراجعرر
 من التعلٌمات لممدمً العطاء.

And if it became clear that any of the contractor's 
personnel involved in the administrative corruption, 
fraud or collusion or coercion, or hindrance 
practices through the implementation of works, 
then this employee shall be removed out of the site 
in accordance with the provisions of paragraph 9-6 
(contractor's personnel). 
The employer shall adopt the following definitions 
for this purpose: 
1.  "Corrupt practices" shall mean provide or give 
or receive or solicitation of, directly or indirectly, 
anything of value to influence the work of an official 
in a position of public responsibility during the supply 
process or contract implementation. 
2.   "Fraudulent  practices"  shall mean any 
misrepresentation  or deletion of any facts in order to 
influence the supply process or contract 
implementation. 

3.   "Collusion practices" shall mean any planning or 

coordination between two or more Bidders, with or 

without the knowledge of the employer in order to set 

fake and uncompetitive prices. 

4.   "Coercive practices" shall mean harm or threat to 

harm, directly or indirectly, the persons or their 

properties to influence their participation on the supply 

process or to influence the contract implementation. 
5.   "Hindrance practices" and shall mean the following: 
First - The deliberate destruction or forgery or change in 
documents or withholding evidence necessary for 
investigation or give false testimony to investigators to 
hinder the investigation by the employer concerning 
administrative corruption practices or fraud or collusion 
or coercive practices or threat or harassment or 
obstruction of any party and prevent him from providing 
any information relating to the investigation or to 
prevent him from pursuing the investigation. 
Second – Practices that hinder the employer from 
pursuing the audit and review procedures pursuant to 
clause (3-1-e) of the Instructions to Bidders. 
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 المادة السادسة عشرة : تعلٌك العمل وانهاء العمد من المماول

 حك المماول فً تعلٌك العمل : - 16/1

إذا لم ٌصادق المهندس على أٌة شهادة دفع مرحلٌة بموجب 
( او إذا أخفك صاحب العمل فً تؤمٌن  14/6احكام الفمرة )

( ، او إذا 2/4الترتٌبات المالٌة اللازمة للعمد بموجب الفمرة )
لم ٌتمٌد صاحب العمل بمواعٌد الدفعات المستحمة للمماول 

(، فانه ٌجوز للمماول، بعد توجٌه  14/7عملا باحكام الفمرة )
( ٌوما الى صاحب العمل، ان 21اشعار بمدة لا تمل عن )

( حتى ٌتسلم المماول  ٌعلك العمل )او ان ٌبطئ عملٌة التنفٌذ
السلؾ، او ٌتم الدفع له، حسب والع الحال وحسب ما هو 

 وارد فً الاشعار. 

ان اجراء المماول هذا، سوؾ لاٌإثر على حمه فً استٌفاء 
نفمات التموٌل التً لد تتحمك له بموجب احكام الفمرة 

(، و لا بحمه فً انهاء العمد عملا باحكام الفمرة 14/8)
(16/2 .) 

إذا تسلم المماول لاحما لاشعاره السلؾ او الدفعة المستحمة له 
لبل لٌامه بتوجٌه اشعار الانهاء، فانه ٌتعٌن علٌه ان ٌستانؾ 

 العمل المعتاد وباسرع ولت ممكن عملٌا. 

اما إذا تكبد المماول تاخٌرا فً مدة الانجاز و/او كلفة ما نتٌجة 
موجب احكام لتعلٌك العمل )او ابطاء عملٌة التنفٌذ( ب

فعلٌه ان ٌرسل اشعارا الى المهندس بالامر، ”الفمرة”هذه
(،  20/1لتمدٌر استحمالاته بشانها، مع مراعاة احكام الفمرة )

 بخصوص : 

تمدٌد مدة الانجاز بسبب ذلن التاخٌر، إذا كان  - أ
الانجاز لد تاخر او سوؾ ٌتاخر، وذلن بموجب 

 (.  8/4احكام الفمرة )

اي كلفة كهذه مع هامش ربح معمول، لاضافتهما الى  - ب
 مبلػ العمد. 

وبعد تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار، ٌتعٌن علٌه المضً 
( للاتفاق علٌها او  3/5بالاجراءات بموجب احكام الفمرة )
 اجراء التمدٌرات بشان هذه الامور.

 

 

 

 انهاء العمد من لبل المماول :  - 16/2

 العمد فً الحالات الأتٌة :  ٌحك للمماول انهاء

إذا لم ٌستلم المماول الدلٌل المعمول على تؤمٌن  -أ 
صاحب العمل الترتٌبات المالٌة  اللازمة للعمد 

ٌوما من تمدٌمه  42وبعد    ( 4/2) بموجب الفمرة 
اشعار بذلن  الى  صاحب  العمل عملا باحكام الفمرة 

 
Article Sixteen: Work Suspension and Contract 
Termination by Contractor 
16-1 Contractor's Right   to  Suspend     the    
Work: 

If the engineer did not approve any interim 
payment certificate under the provisions of 
paragraph (14-6), or if the employer has failed to 
secure the financial arrangements necessary to the 
contract under paragraph (2-4), or if the employer 
did not comply with the  dates  of  payments  due  
to  the  contractor  pursuant  to  paragraph  (14-7),  
i  the 
contractor  may,  upon  notice  in a period  no later 
than  (21) days  to the employer, suspend the work 
(or to slow down the implementation process) until 
the contractor received the advances, or a 
payment is made to him, as the case may be and 
according to what is contained in the notice. 
This procedure by the contractor, will not affect his 
right to collect the expenses that might be realized 
to him under the provisions of paragraph (14-8), 
nor to his right to terminate the contract pursuant to 
paragraph (16-2). 
If contractor subsequently received notice of 
advances or installment due to him before he  
directed  the  notice  of  termination,  he  shall  
resume  normal  work  as  soon  as practicable. 
But if the contractor incurred a delay in the 
completion period and / or cost as a result of 
suspension of work (or slowing down the 
implementation process) under the provisions of 
this "paragraph", he shall give notice to the 
engineer in this regard, to assess his requirements 
on them, taking into account the provisions of 
paragraph (20-1) concerning : 
a)  The extension of completion period due to this 
delay, if the completion is delayed or will be 
delayed under the provisions of paragraph (8-4). 
b)   Any such cost with profit margin to added to 
the contract amount. 
And after the engineer receives such notification, 
he shall proceed with the procedures under the 
provisions of paragraph (3-5) to agree on, or 
conduct estimates on these matters. 

 
16-2 Contract  Termination by   the  Contractor: 
The contractor shall have the right to terminate the 
contract in the following cases: 
a)  If the contractor did not receive reasonable 
proof on employer securing the necessary financial 
arrangements for the contract under paragraph (4-
2) after 42 days  of providing  notice  to the 
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 (  )حك المماول فً تعلٌك العمل(.16/1) 

اخفك المهندس فً اصدار شهادة دفع مرحلٌة إذا  -ب 
(ٌوما من بعد تارٌخ تسلمه لكشؾ تلن 56خلال )

 الدفعة مع البٌانات المدعمة. 

إذا لم ٌستلم المماول اي مبلػ استحك دفعه له بموجب  -ج 
( ٌوما من  انمضاء 42شهادة دفع مرحلٌة خلال )

المهلة التً ٌتعٌن على صاحب العمل الدفع خلالها 
( )باستثناء  14/7كام الفمرة )بموجب اح

الاستمطاعات المتحممة  بخصوص مطالبات صاحب 
  (.2/5العمل بموجب الفمرة) 

إذا اخل صاحب العمل بصورة جوهرٌة فً اداء  -د 
التزاماته بموجب العمد بصورة لد تتسبب بالتاثٌر 
المادي والمعاكس على التوازن الالتصادي للعمد 

  .ذ العمدو/او على لابلٌة المماول لتنفٌ

إذا اخل صاحب العمل فً بالالتزام باحكام الفمرة    -هـ 
( المتعلمة  1/7 ( المتعلمة باتفالٌة العمد او بالفمرة ) 1/6)

 بالتنازل.

إذا حدث تعلٌك مطول للعمل، مما ٌإثر على تنفٌذ  - و
الاشؽال بكاملها، حسبما هو منصوص علٌه فً 

 (.  8/11الفمرة )

العمل مفلسا او او معسراً  أو أصبح بان صاحب     -ز 
وضع تحت التصفٌة، او فمد السٌولة، او صدر امر 
لضائً بتحوٌل امواله الى حارس لضائً او انه لد 
اجرى تسوٌة مالٌة مع دائنٌه او استمر بؤداء اعماله 
تحت اشراؾ حارس لضائً  أو أمٌن او مدٌر 
لصالح دائنٌه، او لد حدث اٌة والعة او نشاط  لها 

التاثٌر لاي من هذه الافعال او الحــــوادث نفس 
 )بموجب الموانٌن الواجبة التطبٌك(.

او فً حالة عدم أستلام المماول لاشعار المهندس  - ح
باتفاق الطرفٌن فً تحمٌك شروط المباشرة بالاشؽال 

 ( )المباشرة بالاشؽال(.8/1بموجب الفمرة  )

عد ففً اي من هذه الحوادث او الظروؾ، ٌمكن للمماول ب
( ٌوما، ان ٌنهً العمد، 14اشعار صاحب العمل خطٌا مدة )

الا انه ٌمكن للمماول باشعار ان ٌنهً العمد فورا إذا حصلت 
 اي من الحالتٌن )و( او )ز( فً اعلاه. 

ان اختٌار المماول لانهاء العمد ٌجب ان لا ٌضر بؤٌة حموق 
 اخرى تتحمك له بموجب العمد او لؽٌر ذلن من الاسباب.

 

 

 التولؾ عن العمل وازالة معدات المماول :  - 16/3

employer  pursuant  to paragraph  (16-1) (Right of 
the contractor to suspend work). 
b)   If the engineer failed to issue an interim 
payment certificate within (56) days after the date 
of his receipt statement of such payment with the 
supported data. 
c)   If the contractor did not receive any amount 
due to be paid to him by the interim payment 
certificate within (42) days of the expiry of the 
deadline under which the employer shall make 
payment under the provisions of paragraph 
 (14-7) (excluding deductions realized regarding 
the employer claims under paragraph (2-5). 
d)  If the employer breached substantially in the 
performance of his obligations under the contract 
in a manner that may cause adverse material 
impact on the economic balance of the contract 
and / or the ability of the contractor to perform the 
contract. 
e)   If the employer breached the obligationof the 
provisions of paragraph (1-6) related to the 
contract agreement or paragraph (1-7) related to 
the waiver. 
f)    If a prolonged suspension of work occurred 
affecting the implementation of the entire works as 
stipulated in paragraph   (8-11). 
g)   The employer has become bankrupt or 
insolvent or placed under liquidation, or lost 
liquidity, or issued a court order to transfer his 
assets to a receiver or that he had held a financial 
settlement with his creditors or continued in the 
performance of the work under the supervision of a 
receiver or trustee or manager for the benefit of his 
creditors, or any incident or activity that has the 
same effect occurred (under the laws applicable). 
h)   Or in the case of non-receipt of notice by the 
contractor from the engineer by agreement of the 
parties in achieving the conditions of proceeding 
with the works under paragraph (8-1) (proceed with 
the works). 

 
In any of these incidents or circumstances, the 
contractor may, after notice to the employer in 
writing in a period of (14) day, terminate the 
contract, but the contractor may, by notice, 
terminate the contract immediately if any of the 
cases (f) or (g) above occurred. 
The choice of the contractor to terminate the 
contract shall not prejudice any other rights 
realized to him under the contract or for other 
reasons. 

 
16-3  Stoppage  of   Work   and   Removing  of   
Contractor's    Equipment: 
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بعد ان ٌصبح اي من الاشعارات المتعلمة بانهاء العمد من 
صاحب العمل بما ٌخدم مصلحته بموجب احكام الفمرة 

(، او بانهاء العمد من المماول بموجب احكام الفمرة  15/5)
(، او بالانهاء الاختٌاري المترتب على حصول لوة 16/2)

(، نافذا، فانه ٌتعٌن على  19/6بموجب احكام الفمرة ) لاهرة
 المماول ان ٌباشر على الفور بما ٌؤتً : 

التولؾ عن تنفٌذ اي عمل، الا إذا كان تنفٌذ مثل هذا  -أ 
العمل لد صدرت تعلٌمات بشانه من المهندس لؽرض 
 حماٌة الاشخاص او الممتلكات او لسلامة الاشؽال.

)والوثائك المتعلمة بالعمد( تسلٌم  وثائك المماول  -ب 
والاشؽال الاخرى التً  المواد والتجهٌزات الآلٌة و
 تم دفع ممابلها الٌه. 

إزالة كل مستلزمات التنفٌذ الاخرى عن المولع،  -ج 
باستثناء ما ٌلزم منها لامور السلامة، وان ومؽادرة 

 المولع. 

 

 الدفع عند انهاء العمد : - 16/4

ان ٌكون الاشعار الصادر  ٌتعٌن على صاحب العمل، بعد
( لد اصبح نافذا، ان ٌموم  16/2بانهاء العمد بموجب الفمرة )

 بما ٌؤتً :

 اعادة ضمان حسن التنفٌذ الى المماول. -أ 

دفع  استحمالات المماول حسب احكام الفمرة  -ب 
(19/6 .) 

دفع المبالػ الناجمة عن اي ضرر او خسارة اخرى. المماول 
 نتٌجة لهذا الانهاء.تكبدها

After any of the notices concerning the termination 
of the contract by the employer in order to serve 
his interests under the provisions of paragraph (15-
5), or the termination of the contract by the 
contractor under the provisions of paragraph (16-
2), or optional terminations  resulting  from  the  
force  majeure  under  the  provisions  of  
paragraph (19-6), shall take effect, the contractor 
shall proceed immediately with the following: 
a)   Stop the implementation of any work, only if 
instruction has been issued for the implementation 
of such work by the engineer for the purpose of 
protecting persons or property or for the safety of 
the works. 
b)   Delivery of contractor's documents (documents 
pertaining to the contract) and mechanical 
supplies, materials and other works that have been 
paid for him. 
c)  Remove all other implementation requirements 
from the site, except as required for safety matters 
and to leave the site. 
16-4 Payment  upon  contract    termination: 

Employer shall, after the notice to terminate the 
contract under paragraph (16-2) has become 
effective, carry out the following: 
a)   Return the performance guarantee to the 
contractor 
b)   Pay the contractor's dues according the 
provisions of paragraph (19-6). 
c)  Pay the amount arising from any damage or 
another loss incurred by the contractor as a result 
of such termination. 

 المادة السابعة عشرة : المخاطر والمسإولٌة

 الؽرامات  : - 17/1

ٌتعٌن على المماول أن ٌعوض وٌحمً من الضرر كلا من 
صاحب العمل وأفراده ووكلائهم ضد جمٌع المطالبات 
والاضرار والاعباء والنفمات )بما فٌها اتعاب ونفمات 

 التماضً(، وذلن فٌما ٌتعلك بما ٌؤتً :

الاصابات الجسدٌة او المرض او الاعتلال او الوفاة  - أ
التً تلحك باي شخص مهما كان إذا كانت ناجمة عن 
او اثناء او بسبب تصامٌم المماول )ان وجدت(، أو 
عن تنفٌذ الاشؽال وانجازها واصلاح اٌة عٌوب فٌها، 

لفعل المتعمد او ما لم تكن معزاة الى الاهمال او ا
نمض العمد من صاحب العمل او افراده او اي من 

 وكلائهم. و...

الضرر او الخسارة التً تلحك بالممتلكات العمارٌة او  - ب
الشخصٌة )فٌما عدا الاشؽال( وذلن الى المدى الذي 

Article Seventeen:  Risks and Responsibility 
17-1 Penalties: 
Contractor shall indemnify and protect both the 
employer and his personnel and their agents 
against all claims, damages, burdens and 
expenses (including litigation's fees and expenses) 
in connection with the following: 
a)   Bodily injury or sickness or illness or death caused 
to any person whatsoever if it was arising out of or 
during or due to contractor's designs (if any), or for 
the implementation of works, their completion and 
repair any defects therein, unless they were 
attributed to the negligence or willful act or rescind 
the contract by the employer or his personnel or 
any of their agents. And... 
b)   Damage or loss to real estate or personal 
property (with the exception of works) to the extent 
to which this damage or loss: 
1.   Caused by or during or due to contractor's 
designs, implementation and completion of works 
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 ٌكون فٌه هذا الضرر او الخسارة: 

ناجما عن او اثناء او بسبب تصامٌم المماول أو  -1
 ال الاشؽال واصلاح اٌة عٌوب فٌها. تنفٌذ واكم

الى اي  و للمدى الذي ٌعزىما لم ٌكن  ذلن  -2
اهمال او فعل متعمد او نمض للعمد من صاحب 
العمل او مستخدمٌه واي من وكلائهم او اي 
شخص مستخدم من اي منهم بصورة مباشرة او 

 ؼٌر مباشرة. 

و ٌتعٌن على صاحب العمل ان ٌعوض وٌحمً المماول 
ٌه ووكلائهم ضد اٌة مطالبات او اضرار او خسائر ومستخدم

او نفمات )بما فٌها اتعاب ونفمات التماضً( بخصوص ما 
 ٌؤتً :

الاصابات الجسدٌة او المرض او الاعتلال او الوفاة  -أ 
التً تعزى الى الاهمال او الفعل المتعمد او نمض 
العمد من صاحب العمل او افراده او اي من 

 وكلائهم. 

رى تكون المسإولٌة عنها مستثناه من أٌة امور اخ -ب 
، 2، 1-التؽطٌة التؤمٌنٌة، المنوه عنها فً البنود )د

 (. 18/3( من الفمرة )3

 

 أعتناء المماول بالاشؽال : - 17/2

ٌتحمل المماول المسإولٌة الكاملة عن العناٌة بالاشؽال 
ومستلزمات التنفٌذ ابتداء من تارٌخ المباشرة وحتى صدور 

)او تعتبر انها لد صدرت( ” الأستلام  الأولً للؤشؽالشهادة “
(، حٌث تنتمل هذه المسإولٌة الى  10/1بموجب الفمرة )

صاحب العمل، وٌنطبك هذا المفهوم على اي لسم او جزء من 
)او ” شهادة الأستلام الأولً للاشؽال“الاشؽال تم اصدار 

 تعتبر انها لد صدرت( بخصوصه. 

ة الى صاحب العمل وفما لذلن، ٌظل وبعد ان تنتمل المسإولٌ
المماول مسإولا عن العناٌة باي عمل متبك بالتارٌخ المحدد 

الى ان ٌتم استكمال ” شهادة الأستلام  الأولً للؤشؽال“فً 
 هذه الاعمال المتبمٌة. 

إذا لحك بالاشؽال او مستلزمات التنفٌذ او وثائك المماول اي 
المماول عن العناٌة بها، ضرر او خسارة خلال فترة مسإولٌة 

لاي سبب من الاسباب )باستثناء المخاطر المبٌنه فً الفمرة 
( لاحما(، فانه ٌتعٌن على المماول ان ٌصلح تلن  17/3)

الخسارة او الضرر على حسابه الخاص ومسإولٌته، حتى 
تصبح الاشؽال ومستلزمات التنفٌذ ووثائك المماول مطابمة 

 للعمد. 

لا عن اي ضرر او خسارة لد تنتج عن وٌظل المماول مسإو
افعال المماول بعد صدور شهادة الأستلام  الأولً للؤشؽال 

and repair any defects therein. 
 
 
 

 
2.   Unless and to the extent that is attributable to 
any negligence or willful act or rescind of the 
contract by the employer or his personnel and any 
of their agents or any person employed by any of 
them directly or indirectly. 
Contractor shall indemnify and protect both the 
employer and his personnel and their 
agents against all claims , damages or loss or 
expenses (including litigation's fees and expenses) 
in connection with the following: 
a) Bodily injury or sickness or illness or death 
attributed to any negligence or willful act or rescind 
of the contract by the employer or his personnel 
and any of their agents. 
b)  Any other matters where the responsibility for 
them excluded from insurance coverage, 
mentioned it in items (d -1.2, 3) of paragraph (18-
3). 
 
 

 
17-2 Contractor's Care of Works: 
The contractor shall be fully responsible for care of 
the works and implementation supplies starting 
from the date of commencement and until the 
issuance of the " initial acceptance certificate of the 
works " (or shall be deemed to have been issued) 
under paragraph (10-1), where this responsibility is 
passed on to the employer, and concept this 
applies to any section or part of the works where 
the "initial acceptance certificate of the works" 
have been issued, " (or shall be deemed to have 
been issued) in respect thereof. After the passing 
of the responsibility to the employer accordingly, 
the contractor shall  still  remain  responsible  for  
the  care  of  any  remaining  work  at  the  date 
specified in the "initial acceptance certificate of the 
works" till the completion of the remaining works. 

If  any  damage  or  loss  incurred  to  the  works  

or  implementation  supplies  or contractor's 

documents during the contractor's responsibility of 

care, for any reason 

whatsoever (except the risks stated in paragraph 
17-3 later), the contractor shall 
repair (correct) such loss or damage on his own 
account and responsibility, till the works, 
implementation supplies and contractor's 
documents shall be in conformity to the contract. 
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بشؤنها، وعن اٌة اضرار او خسائر لد تحصل بعد اصدار 
شهادة الأستلام  الأولً للؤشؽال ولكنها ناتجة عن والعة 

 سابمة كان المماول مسإولا عنها.

 

 

 

 

 طر المستثناة( :مخاطر صاحب العمل  )المخا - 17/3

( والمدرجة لاحما  17/4أن المخاطر المشار الٌها فً الفمرة )
 هً تلن التً لها تاثٌر مباشر على تنفٌذ الاشؽال :

الحرب او الاعمال العدوانٌة )سواء اعلنت الحرب او  -أ 
 لم تعلن( او الؽزو، او افعال الاعتداء الاجنبً.

ص التمرد او اعمال الارهاب اوالتخرٌب من اشخا -ب 
لٌسوا من مستخدمً المماول و الثورة او العصٌان او 
الاستٌلاء على الحكم بالموة، او الحرب الاهلٌة فً 

 الدولة. 

الاضرابات او المشاؼبات او حركات الاخلال  -ج 
بالنظام داخل الدولة من  اشخاص لٌسوا من  

 مستخدمً المماول..  

المتفجرة او الاشعاعات  الموادالاعتده الحربٌة، او  -د 
الاٌونٌة او التلوث بالاشعاعات النووٌة داخل الدولة، 
باستثناء ماهو ناتج عن استخدام المماول لمثل هذه 

 المتفجرة او الاشعاعات.  الموادالاعتدة او 

موجات الضؽط الناتجة عن الطائرات   -هـ            
ووسائل النمل الجوٌة المندفعة بسرعة الصوت  او 

 بسرعة تفوق سرعة الصوت.

استخدام صاحب العمل او اشؽاله لاي جزء من   - و
الأشؽال الدائمٌة، باستثناء ماهو منصوص علٌه فً 

 العمد.

تصمٌم اي جزء من الاشؽال تم اعداده من مستخدمً  - ز
صاحب العمل او من اخرٌن ٌعتبر صاحب العمل 

 مسإولا عنهم.و

اي عملٌة لموى الطبٌعة مما ٌعتبر امرا ؼٌر    -ح 
منظور، او مما لا ٌمكن تولع اتخاذ الاجراءات 

 الولائٌة المناسبة ضده من مماول متمرس. 

 

 

 

The contractor shall remain responsible for any 

damage or loss that may result from  the  actions  

of  the  contractor  after  the  issuance  of  the  

initial  acceptance 

certificate of the works, as well as any damages or 

losses that might occur after issuing the initial 
acceptance certificate of the works, but it is a result 

of a previous incident the contractor was 
responsible for it 

. 
17-3 Employer's  risk  (the  exclude d risk): 

The risks referred to in paragraph (17-4) subsequently listed 

are those that have a direct impact on the implementation of 

works: 

a)   War or hostilities (whether war was declared or not), or 

invasion or the acts of foreign aggression. 

b)   Insurgency  or  acts  of  terrorism  or  sabotage  from  

people  who  are  not contractor's personnel and the 

revolution or rebellion or seize power by force, or the civil 

war in the country. 

c)   Strikes or riots or disorderly movements within the 

country of people who are not contractor's personnel. 

d)   Ordnance,  explosive  substances  or  ion  radiation  or  
nuclear  radiation pollution within the country, with the 

exception of what results from the use of the contractor for 
such ammunition or explosive substances or radiation. 

e)   Pressure  waves  caused  by  aircraft  and  air  means  of  

transport  surging speed of sound or at supersonic speed. 

f) The  contractor  use  or  occupancy  of  any  part  of  the  

permanent  works, except what is stipulated in the contract. 

g)   Designing  any part of the works  that has been 

prepared  by employer's personnel or by others who is under 

the contractor's responsibility. 

h)   Any operation of the forces of nature, which is 

considered unforeseen, or which cannot be expected to take 

appropriate preventive measures against 

it from an experienced contractor. 
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 تبعات مخاطر صاحب العمل : - 17/4

(  17/3وإذا نتج عن اي من المخاطر المدرجة فً الفمرة )
او مستلزمات التنفٌذ  فً اعلاه اٌة خسارة او ضرر للاشؽال

او وثائك المماول، فانه ٌتعٌن على المماول ان ٌشعر المهندس 
بذلن فورا، وٌصلح الضرر او الخسارة الناتجة الى المدى 

 الذي ٌطلبه المهندس.

واذا تكبد المماول تاخرا فً التنفٌذ و/او كلفة ما بسبب اصلاح 
شعار اخر تلن الاضرار او الخسائر، فانه ٌتعٌن علٌه ارسال ا

الى المهندس لتمدٌر استحمالاته بشؤنها، مع مراعاة احكام 

 (، بخصوص : 20/1الفمرة )

 

تمدٌد مدة الاكمال لماء ذلن التاخٌر، إذا كان الاكمال  - أ
لد تاخر او سوؾ ٌتاخر، وذلن بموجب احكام الفمرة 

(8/4  .) 

اي كلفة كهذه، لاضافتها الى مبلػ العمد. مع احتساب  - ب
التٌن )و، ز( الواردتٌن فً الفمرة هامش ربح للح

 ٌضاؾ الى الكلفة. ( اعلاه 17/3)

وٌتعٌن على المهندس، بعد تسلمه للاشعار اللاحك، ان 
( بالاتفاق علٌها او اجراء  3/5ٌتصرؾ وفما للفمرة )

 التمدٌرات بشان هذه الامور.

 

 حموق الملكٌة الفكرٌة والصناعٌة : - 17/5

الفمرة : اي تعد )او ادعاء  فً هذه” التعدى“ٌعنً مصطلح 
بالتعدي( على اٌة حموق كبراءة الاختراع او التصامٌم 
المسجلة او حموق التالٌؾ او العلامات او الاسماء التجارٌة 
او الاسرار التجارٌة او ؼٌرها من حموق الملكٌات الفكرٌة او 

اٌة ”مطالبة”الصناعٌة المتعلمة بالاشؽال، كما ٌعنً مصطلح
 جراءات للمطالبة( بادعاء حصول تعد ما.مطالبة )او ا

إذا لم ٌرسل اي طرؾ اشعاراً الى الطرؾ الاخر حول اٌة 
( ٌوما من تارٌخ تسلم مطالبة ما، اعتبر 28مطالبة خلال )

الطرؾ الاول )فً هذه الفمرة( متنازلا عن حمه فً التعوٌض 
 ”.الفمرة“بموجب احكام هذه 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
17-4 Consequences  of   Employer's  Risks: 

 

If  resulted from any  of  the risks  listed in 

paragraph (17-3) above any  loss  or damage to 

the works or implementation supplies or 

contractor's documents, the 

contractor shall give notice to the engineer 

immediately, and repair the damage or loss to the 

extent required by the engineer. 
If the contractor incurred delays in the 
implementation and / or a cost due to the repair of 
such damages or losses, he shall send another 
notice to the engineer to assess his requirements 
in this regard, taking into account the provisions of 
paragraph (20-1), concerning: 
a) Extension of the completion period due to this 
delay, if the completion is delayed or will be 
delayed, under the provisions of paragraph (8-4). 
b) Any such cost, to be added to the contract 
amount. With calculating a profit margin for the 
cases (f, g) mentioned in paragraph (17-3) above 
shall be added to the cost. 
The contractor shall, after receiving the 
subsequent notice, act according to the paragraph 
(3-5) in agreement thereon or to make estimates in 
respect thereto. 
17-5 Intellectual  and  industrial  property  
rights: 
The term "infringement" in this paragraph shall 
mean: any infringement (or claimed infringement) 
on any rights such as patented invention or 
registered designs, copyrights or trademarks or 
trade names or trade secrets or other intellectual 
or industrial property right relating to work, as the 
term " claim " shall mean any claim (or 
proceedings of  claim) by claiming the occurrence 
of infringement. 
If a party did not send any notice to the other 
party about any claim within (28) days from the 
date of receipt of the claim, the first party (in this 
paragraph) shall be considered that he has waived 
his right to compensation under the provisions of 
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ل وٌحمٌه من اي ٌتعٌن على صاحب العمل ان ٌعوض المماو
 ادعاء بالتعدي، إذا كان الادعاء :

لد حصل نتٌجة لامتثال المماول لاحكام العمد، مما لم  - أ
 ٌكن بامكانه تجنبه. او

 

 ناتجا عن استخدام صاحب العمل لاٌة اشؽال : - ب

لؽرض ؼٌر الممصود منها، او مما ٌمكن  -1
 استنتاجه من العمد، بصورة معمولة. او...

متصلا باي شًء لم ٌمم المماول بتورٌده، الا إذا  -2
التارٌخ “كان هذا الاستخدام معروفا للمماول لبل 

 او انه منصوص علٌه فً العمد. ” الاساس

ٌتعٌن على المماول ان ٌعوض صاحب العمل وٌحمٌه ضد اٌة 
 مطالبة اخرى لد تنشؤ عن اوتكون متعلمة :

 اول للؤشؽال. بتصمٌم أوصناعة او انشاء أو تنفٌذ المم -1

 عن أستخدام معدات المماول. -2

 عن الأستخدام الأمثل للؤشؽال. -3

ً بموجب احكام هذه  ، ”الفمرة“إذا استحك أي طرؾ تعوٌضا
فانه ٌتعٌن على الطرؾ المعوض ان التفاوض على حسابه 
لتسوٌة الادعاء بالاجراءات المضائٌة او التحكٌمٌة التً لد 

ساعد فً منازعة تنجم عنه. وعلى الطرؾ الاخر ان ٌ
الادعاء بناء على طلب الطرؾ المعوض وحسابه. كما ٌتعٌن 
على الطرؾ الاخر ومستخدمٌه ان ٌمتنع عن تمدٌم اي الرار 
ٌمكن ان ٌكون مجحفا بحك الطرؾ المعوض، الا إذا كان هذا 
الطرؾ المعوض لد اخفك فً اجراء التفاوض او التماضً او 

 رؾ الاخر. التحكٌم بناء على طلب من لبل الط

 

 تحدٌد المسإولٌة : - 17/6

لا ٌعتبر اي طرؾ مسإولا تجاه الطرؾ الاخر ازاء فمدان 
استخدام اي من الاشؽال، او فوات ربح عن اي عمد، او 

فمدان الفرصة للحصول على عمود اخرى، او لاي ضرر او 
خسارة ؼٌر مباشرة او بالتتابع مما لد ٌلحك بالطرؾ الاخر 

ثناء ماتم النص علٌه فً الؽرامات بسبب العمد, باست
وكلفة اصلاح العٌوب بموجب  7/8التؤخٌرٌةبموجب الفمرة 

(, و الدفع بعد انهاء العمد بموجب الفمرة   2/ 11الفمرة ) 
(  16/4(  , الدفع عند الانتهاء بموجب الفمرة  )15/4)

(  وتبعات مخاطر صاحب 17/1والؽرامات  بموجب الفمرة )
ب(  وحموق الملكٌة الفكرٌة - 17/4د ) العمل بموجب البن

 (. 17/5والصناعٌة بموجب الفمرة )  

ان المسإولٌة الكلٌة التً ٌتحملها المماول تجاه صاحب العمل 
بموجب العمد او فٌما هو متصل به، ٌجب ان لاتتجاوز المبلػ 

this "paragraph". 
Employer shall compensate the contractor and 
protect him from any claim of infringement, if the 
claim: 
a)  Has happened as a result of the contractor's 
compliance with the provisions of the contract, 
which he cannot avoid. Or 
b)  Resulted from the use of the employer for any 
works: 
1. For a purpose other than intended or which can 
be deduced from the contract, reasonably. Or... 
2.  Connected  to  anything  the  contractor  did  
not  supply, unless such use is known to the 
contractor before the "Basic Date," or stipulated in 
the contract. 
The Contractor shall indemnify and protect the 
employer against any other claims that may arise 
out of or in connection to: 
1. Contractor's  design  or  manufacture  or  
construction  or implementation of the works. 
2.  The use of contractor's equipment. 
3.  For the optimal use of works. 
If any party entitled compensation under the 
provisions of this "paragraph," the indemnifying 
party shall negotiate on his account to settle the 
claim through judicial or arbitral proceedings that 
may ensue. And  the  other  party  shall  assist  in  
challenging  the  dispute  at  the request and 
account of the indemnifying party. And the other 
party and his personnel shall refrain from providing 
any acknowledgment that might be unfair against 
the indemnifying party, only if the indemnifying 
party has failed to hold negotiation or litigation or 
arbitration at the request of the other party. 
 
 
17-6 Limitations    on   Responsibility: 
No party shall be responsible for the other party for 
the loss of use of any works, or the loss of profit of 
any contract, or loss of opportunity to win other 
contracts, or for any indirect or consequential loss 
or damage that may cause the other party due to 
the contract, with the exception of what has been 
stipulated in the delay penalties under 
paragraph(7-8) and the cost of repairing defects 
under paragraph (11-2), and payment after 
contract termination under paragraph (15-4), and 
payment upon completed under paragraph (16-4) 
and penalties (fines) under paragraph (17-1) and 
consequences of employer's risks under clause 
(17-4-b) and intellectual and industrial property 
rights under paragraph (17-5). 

 
The overall responsibility borne by the contractor to 
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الناتج من حاصل ضرب المعامل الذي ٌزٌد او ٌمل عن واحد 
د كما محدد فً بٌانات العمد او المبلػ فً المبلػ الممبول للعم

الممبول للعمد فً حالة عدم الاشارة الى ذلن المعامل فً 
 بٌانات العمد بؤستثناء ماٌؤتً :

 ( 4/19التزوٌد بالكهرباء والماء بموجب الفمرة  .) 

 الممدمة مجانا منه،  المواد معدات صاحب العمل و
  .( 4/20بموجب الفمرة )

  (. 17/1الفمرة )الؽرامات، بموجب 

  حموق الملكٌة الفكرٌة والصناعٌة، بموجب الفمرة
(17/5 .) 

من مسإولٌة الطرؾ المخل فً ” الفمرة“ولا تحد احكام هذه 
اي من حالات الؽش او التمصٌر المتعمد او سوء التصرؾ 

 بالامبالاة منه.

 

 

 أستخدام ممرات دوائر وألامة صاحب العمل : - 17/7

المسإولٌة الكاملة للعناٌة بممرات دوائر على المماول تحمل 
والامة ممثلً صاحب العمل فً الموالع )إذا وجدت( وكما 
محدد فً المواصفات ابتداء من تارٌخ  تسلٌم المولع للمماول 
ولؽاٌة تارٌخ الاخلاء بسبب اخلاء الاشؽال )أن  كان الاخلاء 

ولً ٌتم فً تارٌخ لاحك للموعد المحدد فً شهادة الأستلام الأ
 للاشؽال(.

إذا حدث أي فمدان او ضرر فً الممرات المشار الٌها انفا 
اثناء سرٌان مسإولٌة المماول علٌها ناتج عن أي سبب مهما 
كان، الا انه لاٌعود الى صاحب العمل، ٌتعٌن على المماول 
وعلى نفمته الخاصة أصلاح الاضرار وتعوٌض الاجزاء 

 المفمودة وحسب متطلبات المهندس

the employer under the contract or in what is 
connected to it, shall not exceed the amount 
resulting from the proceeds of multiplying the 
coefficient (factor) that is more or less that the 
amount acceptable to the contract as specified in 
the contract data, or the amount acceptable to the 
contract in the absence of reference to such 
coefficient (factor) in the contract data except the 
following:  

-

with paragraph (4-19). 

-

him for free under paragraph 
(4-20). 

- paragraph (17-1). 
- Intellectual and industrial property rights, under 
paragraph (17-5) 
The provisions of this "clause shall not limit" the 
responsibility of the party in breach of any cases of 
fraud or willful default or misconduct, carelessness 
of his part. 
17-7 Use  of  Employer's Department 
Headquarters and Residence: 

The contractor shall take full responsibility for the 
care of department headquarters and residence of 
employer's representatives at the sites (if any) and 
as defined in the specification, starting from the 
date of handover the site to the contractor until the 
date of the evacuation due to the evacuation of 
works (if the evacuation is at a later date to the 
date specified in the initial acceptance certificate of 
the works). 

 
If  any  loss  or  damage  occurred  at  the  above-
mentioned  headquarters  during  the validity of the 
contractor's liability for them that results from any 
reason whatsoever, but it is not due to the 
employer, the contractor shall at its own expense 
repair the damage and replacing missing parts, 
according to the engineer's requirements. 
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 اٌّبدح اٌضبِٕخ ػاشح: اٌزأ١ِٓ

 اٌّزطٍجبد اٌؼبِخ ٌٍزأ١ِٕبد : - 18/1

ٌىً ٔٛع  – ”٘زٖ اٌفمشح“فٟ  ”اٌطشف اٌّإِٓ“٠ؼٕٟ ِصطٍؼ 

ِٓ اٌزأ١ِٕبد، رٌه اٌطشف اٌّغإٚي ػٓ اعزصذاس ٚاداِخ 

 ٘زٖ اٌّبدح.  ”ِٛاد“اٌزب١ِٓ إٌّصٛص ػ١ٍٗ فٟ اٞ ِٓ 

فبٔٗ ٠زؼ١ٓ اٌزأ١ِٓ  ”اٌطشف اٌّإِٓ“ؽ١ضّب ٠ىْٛ اٌّمبٚي ٘ٛ 

ٌذٜ عٙبد رب١ٕ١ِخ ٚثاشٚغ رب١ِٓ ِمجٌٛخ ٌذٜ صبؽت اٌؼًّ، 

ٚغ ارفك ػ١ٍٙب ثؾ١ش رىْٛ ٘زٖ اٌاشٚغ ِزٛائّخ ِغ أ٠خ شش

، ار اْ ٌٙزٖ اٌاشٚغ ”وزبة الأؽبٌخ“اٌطشفبْ لجً ربس٠خ 

 ِٓ اؽىبَ. ”اٌّبدح“اٌّزفك ػ١ٍٙب الا٠ٌٛٚخ ػٍٝ ِب ٠شد فٟ ٘زٖ 

فبٔٗ ٠زؼ١ٓ  ”اٌطشف اٌّإِٓ“ؽ١ضّب ٠ىْٛ صبؽت اٌؼًّ ٘ٛ 

اْ ٠زُ اٌزب١ِٓ ٌذٜ عٙبد رب١ٕ١ِخ ٚثاشٚغ ِمجٌٛخ ِٓ اٌّمبٚي. 

ٚ ٠غت اْ رىْٛ ٘زٖ اٌاشٚغ ِزتئّخ ِغ اٌاشٚغ  اٌّزفك 

ػ١ٍٙب ِٓ اٌطشف١ٓ لجً ربس٠خ وزبة الأؽبٌخ ٠ٚغت اْ رىْٛ 

ٌٍاشٚغ اٌّزفك ػ١ٍٙب الا٠ٌٛٚخ ػٍٝ اٌاشٚغ اٌٛسادح فٟ ٘زٖ 

 اٌّبدح.

ٚص١مخ اٌزب١ِٓ رمذ٠ُ رؼ٠ٛط ٌزب١ِٓ ٚئرا وبْ ِطٍٛثب فٟ 

ِازشن )اٞ ٌٍطشف١ٓ ِغزّؼ١ٓ(، فبٔٗ ٠غت رطج١ك اٌزغط١خ 

اٌزب١ٕ١ِخ ٌىً غشف ِإِٓ ٌٗ ثصٛسح ِغزمٍخ ٚوأٔٗ لذ رُ 

اعزصذاس ٚص١مخ ِٕفشدح ٌٗ. اِب ئرا ٔصذ ٚص١مخ اٌزب١ِٓ ػٍٝ 

اٞ لاشخبص اخش٠ٓ ”ٌّازشو١ٓ اظبف١١ٓ”رمذ٠ُ رؼ٠ٛعبد

، فبٔٗ ”اٌّبدح“ٌّٙب ثّٛعت اؽىبَ ٘زٖ غ١ش اٌطشف١ٓ اٌّإِٓ 

 ٠زؼ١ٓ : 

اْ ٠ٕٛة اٌّمبٚي ػٓ ٘إلاء اٌّازشو١ٓ الاظبف١١ٓ  -1

ف١ّب ػذا افشاد صبؽت اٌؼًّ ار ٠ؼزجش صبؽت اٌؼًّ ٔبئجب 

 ػُٕٙ 
لا ٠ؼزجش ٘إلاء اٌّازشوْٛ الاظبف١ْٛ ِخ١ٌٛٓ ثزغٍُ  -2

اٌذفؼبد ِجبششح ِٓ اٌغٙخ اٌزب١ٕ١ِخ اٚ اْ ٠ىْٛ ٌُٙ اٞ رؼبًِ 

 بشش ِغ رٍه اٌغٙخ اٌزب١ٕ١ِخ. ِج

ٌٍطشف اٌّإِٓ اْ ٠طٍت ِٓ ع١ّغ ٘إلاء اٌّازشو١ٓ  -3

 الاظبف١١ٓ الاٌزضاَ ثبٌاشٚغ اٌٛاسدح فٟ   ٚص١مخ اٌزب١ِٓ. 

وّب ٠ازشغ فٟ وً ٚص١مخ رب١ِٓ ظذ اٌخغبسح اٚ اٌعشس، اْ 

٠زُ دفغ رؼ٠ٛعبرٙب ثبٌؼّتد اٌتصِخ ٌٍزؼ٠ٛط ػٓ اٌخغبسح 

ٌذفؼبد اٌزٟ رمذِٙب اٌغٙبد اٌزب١ٕ١ِخ ٚاٌعشس، ٚاْ رغزخذَ ا

 ٌغشض رؼ٠ٛط اٌخغبسح اٚ اٌعشس. 

رٞ اٌؼتلخ اْ ٠مذَ اٌٝ اٌطشف  ”اٌطشف اٌّإِٓ“٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

الاخش، ختي اٌفزشاد اٌّؾذدح فٟ ث١بٔبد اٌؼمذ )ٚاٌزٟ ٠زُ 

 اؽزغبة ثذا٠زٙب ِٓ ربس٠خ اٌّجبششح( ِب ٠أرٟ :

اصجبرب ثبٔٗ لذ رُ اعزصذاس ٚصبئك اٌزب١ِٓ اٌّطٍٛثخ  - أ

 ثّٛعت ٘زٖ اٌّبدح. 

ٔغخب ِٓ ٚصبئك اٌزب١ِٓ اٌّزؼٍمخ ثزب١ِٓ الاشغبي  - ة

( ٚاٌزب١ِٓ ظذ اصبثخ  18/2ِٚؼذاد اٌّمبٚي ثّٛعت اٌفمشح )

 (.18/3الاشخبص ٚرعشس اٌّّزٍىبد ثّٛعت اٌفمشح )
غػ، اْ ، ػٕذ عذاد وً ل”اٌطشف اٌّإِٓ“وّب ٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

٠مذَ ٔغخب ِٓ ا٠صبلاد اٌغذاد اٌٝ اٌطشف الاخش، ٚػٕذِب ٠زُ 

Article Eighteen: Insurance 
18-1  General  Requirements    of     Insurance: 

The term "insurer party" in "this paragraph" - for each 

type of insurance, shall mean that party responsible for 

obtaining and maintaining the insurance provided for in 

any of the "items" of this article. 

Where the contractor shall be the "insurer party" he 

shall procure insurance with the insurance entities and 

in insurance conditions acceptable to the employer, so 

that the conditions are compatible with any conditions 

the parties agreed before the date of "Award Letter", 

because these conditions agreed upon have the 

precedence over the provisions of this "article". 
Where the employer shall be the "insurer party" he shall 
procure insurance with the insurance entities and in 
insurance conditions acceptable to the contractor, so 
that the conditions are compatible with any conditions 
the parties agreed before the date of Award Letter, and 
these conditions agreed upon shall have the 
precedence over the conditions mentioned in this 
article. 

And if it is required in the insurance policy to provide 

compensation for joint insurance (i.e., for both parties 

combined), then insurance cover shall apply for each 

insured party independently as though a single 

document has been issued to him. If the insurance 

policy stated to provide compensation "for additional 

participants" meaning any other people other than the 

non-insured parties under the provisions of this "article" 

then: 

1.   The contractor shall act on behalf of these additional 

subscribers with the exception the employer's 

personnel, where the employer shall be deemed on 

their representative. 

2.   Those additional subscribers shall not be authorized to  

receive payments directly from the insurance body or to 

have any direct contact with that insurance body. 

3. Party  insurer  to  ask  all  these  additional  

subscribers  to  comply  with  the  conditions contained 

in the insurance policy. 
And it is required in each insurance policy against loss 
or damage, that its compensation to be paid in 
currencies necessary to compensate for the loss and 
damage, and that the payments offered by the 
insurance bodies to be used for the purpose of 
compensation for the loss or damage. 
The "insurer party" concerned shall provide the other 

party, during the periods specified in contract data (or 

which their start shall be calculated from 

commencement date), the following; 

a)  A proof that the required insurance documents has 

been obtained under this article. 
b) Copies  of  insurance  documents   related  to  

insurance  on  works  and  contractor's equipment 

under paragraph (18-2) and insurance against bodily 

injury and damage to properties under paragraph (18-



289 
 

رمذ٠ُ اٌٛصبئك اٚ ا٠صبلاد اٌغذاد اٌٝ اٌطشف الاخش، فبٔٗ 

 ٠زؼ١ٓ ػ١ٍٗ اػتَ إٌّٙذط ثزٌه. 

٠زؼ١ٓ ػٍٝ وً غشف اْ ٠ٍزضَ ثبٌاشٚغ اٌّذسعخ فٟ اٞ ِٓ 

اْ ٠ؼٍُ  ”اٌطشف اٌّإِٓ“ٚصبئك اٌزب١ِٓ. وّب ٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

خ اٌزب١ٕ١ِخ ثأ٠خ رغ١١شاد رؾصً فٟ الاشغبي ٚاْ ٠زبوذ ِٓ اٌغٙ

 اداِخ عش٠بْ اٌٛصبئك اٌزب١ٕ١ِخ ثّٛعت اؽىبَ ٘زٖ اٌّبدح. 

لا ٠ؾك لاٞ غشف اْ ٠غشٞ اٞ رؼذ٠ً عٛ٘شٞ ػٍٝ ششٚغ 

اٞ ِٓ ٚصبئك اٌزب١ِٓ ثذْٚ اٌؾصٛي ػٍٝ ِٛافمخ ِغجمخ ِٓ 

ٌٚذ اٌطشف الاخش. ٚارا لبِذ عٙخ رب١ٕ١ِخ ثبعشاء )اٚ ؽب

اعشاء( اٞ رؼذ٠ً ػٍٝ ششٚغ اٌزب١ِٓ، فبٔٗ ٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

اٌطشف اٌزٞ اشؼشرٗ رٍه اٌغٙخ اٌزب١ٕ١ِخ ثبِش اٌزؼذ٠ً أٚلا اْ 

 ٠ؼٍُ اٌطشف الاخش فٛسا ثبلاِش. 

ػٓ اعزصذاس ٚاداِخ اٞ ِٓ ”اٌطشف اٌّإِٓ”ئرا رخٍف

اٌزب١ِٕبد اٌّطٍٛثخ ِٕٗ ٚفمب ٌاشٚغ اٌؼمذ، اٚ اخفك  فٟ  رمذ٠ُ  

، فبٔٗ  ”اٌفمشح”ِمجٛي ٚٔغخ  اٌٛصبئك ٚفمب  ٌّزطٍجبد ٘زٖ اصجبد 

٠ؾك  ٌٍطشف  الاخش: )ثبخز١بسٖ ٚثذْٚ اعؾبف ثبٞ ِٓ 

ؽمٛلٗ اٚ اعشاءارٗ( اْ ٠غزصذس ٚصبئك اٌزب١ِٓ ثبٌزغط١بد 

اٌّطٍٛثخ، ٚاْ ٠ذفغ ِب ٠زشرت ػ١ٍٙب ِٓ الغبغ، ٚػٍٝ اٌطشف 

الاخش، ٠ٚزُ اٌّإِٓ ٌٗ اْ ٠غذد ل١ّخ ٘زٖ الالغبغ اٌٝ اٌطشف 

 رؼذ٠ً ِجٍغ اٌؼمذ ثّمذاس اٌّجبٌغ اٌّذفٛػخ.

اْ اٞ ؽىُ ِٓ اؽىبَ ٘زٖ اٌّبدح لا ٠اىً رؾذ٠ذا ػٍٝ اٞ ِٓ 

ٚاعجبد اٚ اٌزضاِبد اٚ ِغإ١ٌٚبد اٌّمبٚي اٚ صبؽت اٌؼًّ 

ثّٛعت اٞ اؽىبَ اخشٜ فٟ اٌؼمذ اٚ ٌغ١ش٘ب ِٓ الاعجبة. 

٠زؾًّ أ٠خ  ٠ٚزؼ١ٓ ػٍٝ وً ِٓ اٌّمبٚي ٚ/اٚ صبؽت اٌؼًّ اْ

ِجبٌغ ٌُ ٠زُ اٌزب١ِٓ ػ١ٍٙب اٚ ٌُ ٠زُ رؾص١ٍٙب ِٓ اٌغٙبد 

اٌزب١ٕ١ِخ وً ؽغت ِب ٘ٛ ِطٍٛة ِٕٗ ثّٛعت ٘زٖ اٌٛاعجبد 

اٚ الاٌزضاِبد اٚ اٌّغإ١ٌٚبد. ثبعزضٕبء اٌؾبٌخ اٌزٟ ٠خفك 

ثبعزصذاس ٚاداِخ ٚص١مخ رب١ِٓ ٠ّىٓ ”اٌطشف اٌّإِٓ”ف١ٙب

بَ اٌؼمذ، ٌُٚ ٠ٛافك اعزصذاس٘ب،ٚرىْٛ ِطٍٛثخ ثّٛعت اؽى

اٌطشف الاخش ػٍٝ اعمبغٙب ٌُٚ ٠مُ ٘ٛ الاخش ثبثشاَ رب١ِٕبد 

ٌزغط١خ ٘زا الاختي، فبْ اٞ ِجبٌغ وبْ ٠ّىٓ اعزشداد٘ب ِٓ 

 .”اٌطشف اٌّإِٓ“اٌزب١ِٓ ٌمبء اعزصذاس اٌٛص١مخ رٍه، ٠زؾٍّٙب 

اْ اٌذفؼبد اٌزٟ ٠ذفؼٙب اٞ غشف ٌٍطشف الاخش، ٠غت اْ 

( اٌّزؼٍمخ ثّطبٌجبد صبؽت 5/2اٌفمشح) رىْٛ خبظؼخ لاؽىبَ

( اٌّزؼٍمخ ثّطبٌجبد اٌّمبٚي، ؽغجّب  21/1اٌؼًّ اٚ اٌفمشح )

 ٠ٕطجك.

٠ؾك ٌٍّمبٚي اْ ٠مَٛ ثبٌزب١ِٓ اٌّزؼٍك ثبٌؼمذ )ِزعّٕب ٌٚىٓ 

١ٌظ ِؾذدا ثبٌزب١ِٓ اٌّابس ا١ٌٗ ثبٌّبدح اٌضبِٕخ ػاشح ٌذٜ  

 ششوبد اٌزب١ِٓ فٟ ا٠خ دٌٚخ ِإٍ٘خ.

 
 
 
 
 
 

3). 

And the "insurer party" shall, on each premium 

payment, provide copies of payment receipts to the 

other party, and when submitting documents or 

payments receipts to the other party, he shall notify the 

engineer of this. 

Each party shall adhere to the conditions listed in any of 

the insurance documents. And the "insurer party" shall 

notify the insurance authority of any changes occur in 

the works and to ensure the sustainability of the validity 

of the insurance documents under the provisions of this 

article. 

No party shall have the right to make any fundamental 

amendment on the conditions of any insurance 

documents without obtaining the prior approval of the 

other party. And if the insurance authority made (or tries 

to make) any amendment on the insurance conditions, 

the party first notified by the insurance authority of 

change order shall notify the other party of this matter 

immediately. 

If the "insurer party" delayed in obtaining and maintain 

any insurances required of him according to the 

contract terms, or failed in providing proof acceptable 

and copies of documents according to the requirement 

of this "paragraph", the other party may: (by his choice 

and without prejudice any of his rights or procedures) 

obtain insurance documents with the required 

coverage, and to pay its premiums, and the insured 

party shall pay the value of these premiums to the other 

party, and the contract amount shall be amended in the 

amount of the sums paid. 

Any provision of this article shall not form a limitation of 

any of the duties or obligations or responsibilities of the 

contractor or the employer under any other provisions 

in the contract or 

other reasons. Both the contractor and / or the 

employer shall bear any amounts not covered by  
insurance or not been collected from the insurance 

authorities each according to what is required of him 
under such duties or obligations or responsibilities. 

Except the case where the "insurer party' fails to obtain 

and maintain insurance policy that can be issued, and 
be required under the provisions of the contract, and 

the other party did not approve its cancellation and he 
in return did not conclude insurances to cover such 

infringement, then any amounts that could have been 
recovered from insurance against obtaining such 

document (policy), shall be borne by the "insurer party".  
The payments any party pays to the other, shall be 

subject to the provisions of article (2-5) related to 

employer's requirements or paragraph (20-1) related to 

contractor's requirements, as applicable. 

The contractor shall have the right to carry out 

insurance related to the contract (including but not 

limited to the insurance referred to in article eighteen 

with insurance companies in any eligible country). 
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 : اٌزب١ِٓ ػٍٝ الاشغبي ِٚؼذاد اٌّمبٚي - 81/2

اْ ٠إِٓ ػٍٝ الاشغبي  ”اٌطشف اٌّإِٓ“٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

ٚاٌزغ١ٙضاد الا١ٌخ ٚاٌّٛاد ٚٚصبئك اٌّمبٚي ثّجٍغ لا ٠مً ػٓ 

ل١ّزٙب الاعزجذا١ٌخ اٌىبٍِخ، ِعبفب ا١ٌٙب وٍفخ اٌٙذَ ٚٔمً 

الأمبض ٚسعَٛ الارؼبة ا١ٌّٕٙخ ٚاٌشثؼ. ٠ٚغت اْ ٠غشٞ 

اٌزب١ِٓ اػزجبسا ِٓ اٌزبس٠خ اٌّطٍٛة ثٗ رمذ٠ُ الاصجبد ٘زا 

شٙبدح الأعزتَ  “أ( ٚؽزٝ ربس٠خ اصذاس -18/1ثّٛعت اٌجٕذ )

 .”الأٌٟٚ ٌلأشغبي

اْ ٠ؾبفع ػٍٝ اداِخ  ”اٌطشف اٌّإِٓ“وّب ٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

اٌغطبء اٌزب١ِٕٟ اٌٝ ربس٠خ اصذاس شٙبدح الأعزتَ إٌٙبئٟ 

٠ىْٛ اٌّمبٚي ِغإٚلا ػٕٗ ٌلأشغبي، ظذ أ٠خ خغبسح اٚ ظشس 

لاعجبة ؽذصذ عبثمب ٌصذٚس شٙبدح الأعزتَ الأٌٟٚ 

ٌلأشغبي،ٚظذ أ٠خ خغبسح اٚ ظشس لذ ٠زغجت ثٙب اٌّمبٚي 

ختي ل١بِٗ ثؼ١ٍّبد اصتػ اٌؼ١ٛة ػّت ثبؽىبَ اٌّبدح 

 اٌؾبد٠خ ػاشح.

اْ ٠إِٓ ػٍٝ ِؼذاد اٌّمبٚي  ”اٌطشف اٌّإِٓ“٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

ثّجٍغ لا ٠مً ػٓ وبًِ ل١ّزٙب الاعزجذا١ٌخ ثّب فٟ رٌه ٔفمبد 

ا٠صبٌٙب اٌٝ اٌّٛلغ، ِغ ِشاػبح اْ ٠ىْٛ ٘زا اٌزب١ِٓ ٔبفزا ٌىً 

ِؼذح اصٕبء ٔمٍٙب اٌٝ اٌّٛلغ ٚؽزٝ رٕزٟٙ اٌؾبعخ ا١ٌٙب وّؼذاد 

 ٌٍّمبٚي.

اٌزب١ِٓ ِب ٌُ ٠ٕص ػٍٝ ختف رٌه فٟ اٌاشٚغ اٌخبصخ فبْ 

 ثّٛعت ٘زٖ   اٌفمشح  ٠غت اْ ٠شاػٟ  ِب ٠أرٟ :

أْ ٠ىْٛ اٌزب١ِٓ فؼبلاً ِٚغزذاِبً ِٓ اٌّمبٚي ثأػزجبسٖ  -أ 

 اٌطشف اٌّإِٓ.

اْ ٠ىْٛ اٌزــب١ِٓ ثبعّٟ اٌطشف١ٓ ِغزّؼ١ٓ، ٚاٌٍزاْ  -ة 

٠غزؾمبْ ثصٛسح  ِازشوخ اٌؾصـــٛي ػٍٝ ِجبٌغ    

ُ ٠زُ ؽفظٙب أٚ اٌزـــــب١ِٓ ِٓ اٌغٙـــبد اٌزب١ٕ١ِخ، ٚ ِٓ ص

رخص١صٙب ٌٍطشف اٌزٞ ع١زؾًّ وٍفخ أصتػ اٌعشس أٚ 

 اٌخغبسح.

اْ رىْٛ ِغط١خ ٌىً ظشس اٚ خغبسح ٔبرغخ ػٓ ا٠خ  -ط 

ؽبٌخ ٌُ رشد ظّٓ ِخبغش صبؽت اٌؼًّ اٌّذٚٔخ فٟ اٌفمشح 

(17/3 .) 
ٚاْ رىْٛ ِغط١خ ا٠عب ٌىً ظشس اٚخغبسح لذ رٍؾك  -د 

َ صبؽت اٌؼًّ ثبٞ عضء ِٓ الاشغبي ٚرؼضٜ اٌٝ ل١ــــــب

ثبعزخذاِٗ اٚ اشغبٌٗ ٌغضء اخش ِٓ الاشغبي، ٌٚىً ظشس اٚ 

ط، - 17/3خغــــــــبسح ِزؼٍمخ ثبٌّخبغش اٌّذسعخ فٟ اٌجٕٛد )

ص،ػ( ِٓ ِخبغش صبؽت اٌؼًّ، ف١ّب ػذا ؽـــبلاد اٌّخبغش 

اٌزٟ لا ٠ّىٓ اٌزب١ِٓ ػ١ٍٙب ثاشٚغ رغبس٠خ ِؼمٌٛخ، ِغ ِجٍغ 

ػٓ اٌّجٍغ اٌّؾذد فٟ ث١بٔبد  خصُ ٌىً ؽبدس ثّب لا ٠ض٠ذ

اٌؼطــــــــبء، )ٚارا ٌُ ٠زُ رؾذ٠ذ ِجٍغ ِب فٟ ث١بٔبد اٌؼمذ، فبْ 

 ٘زٖ اٌفمشح )د( لا رٕطجك(.

ِٚغ رٌه ٠غٛص اعزضٕبء اٌزب١ِٓ ػٍٝ اٌعشس اٚ  -ٖ 

 اٌخغبسح اٚ الاعزجذاي ٌّب ٠أرٟ :

 

 
18-2 Insurance on   Works    and  Contractor's  
Equipment: 

The "insurer party' shall procure insurance on the 

works, mechanical supplies, materials and contractor's 

documents in an amount no less that its replacement 

value in full, plus the cost of demolition and 

transportation of debris and fees of professional wages 

and profit. This insurance shall enter into force as of the 

date in which a proof is required to be presented under 

item (18-1-a) and till the date of issuance of the "initial 

acceptance certificate of the works". 
 

And the "insurer party" shall maintain the sustainability 
of the insurance cover till the date of issuance of the 
"initial acceptance certificate of the works", against any 
loss or damage that the contractor is responsible for 
any causes precede the issuance of the "initial 
acceptance certificate of the works" and against any 
loss or damage might be caused by the contractor 
during his conduct of the defects repair process 
pursuant to the provisions of article eleven. 

 
The 'insurer party' shall insurance the contractor's 
equipment in an amount no less than it full replacement 
value including the cost of delivery to the site, taking 
into account that this insurance shall be valid for all 
piece of equipment during its transportation to the site 
and till no longer needed as contractor's equipment. 

 
Unless provided otherwise in the special conditions, the 

insurance under this paragraph shall consider the 

following: 

 

a)   The insurance to be effective and sustainable by 

the contractor as an insurer party. 

b)   The insurance to be in the name of the two parties 

jointly, and who is entitled jointly to obtain insurance 

amounts from insurance bodies, and then they are 

saved or allocated to the party who will bear the cost of 

repairing the damage or loss. 

c)   To cover all damage or loss resulting from any case 

not mentioned within the employer's risks stated in 

paragraph (17-3). 
 
d)   Also to cover any damage or loss that might be 

incurred by any part of the works attributed to the 

employer use or his occupation of other part of the 

works, and all damage or loss related to the risks listed 

in items (17-3 c, g, h) of the employer's risks, with the 

exception of the risk cases that cannot be 
insured in reasonable commercial conditions, with a 
discount amount for each incident that shall not exceed 
the amount specified in the bidding data, (and if an 
amount is not specified in the contract data, this 
paragraph (d) shall not apply). 
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اٞ عضء ِٓ الاشغبي ٠ىْٛ فٟ ؽبٌخ ِؼ١جخ ثغجت اٞ  -1

ٌّٛاد اٚ اٌزص١ٕغ )الا أٗ ٠غت ػ١ت فٟ اٌزص١ُّ اٚ ا

اٌّؾبفظخ ػٍٝ غطبء رب١ِٕٟ لا٠خ اعضاء اخشٜ ٌؾك ثٙب ظشس 

ٔبرظ ػٓ ٘زٖ اٌؾبٌخ ثصٛسح ِجبششح ٌٚىٓ ١ٌظ ػٓ الاعجبة 

 ( لاؽمب(2اٌّج١ٕخ فٟ اٌجٕذ )
.  
اٞ عضء ِٓ الاشغبي ٌؾك ثٗ اٌعشس اٚ اٌخغبسح  -2

٘زا ثغجت اػبدح أابء اعضاء اخشٜ ِٓ الاشغبي، ئرا وبْ 

اٌغضء الاخش فٟ ؽبٌخ ِؼ١جخ ثغجت ػ١ت فٟ اٌزص١ُّ اٚ اٌّٛاد 

 اٚ اٌزص١ٕغ.  

اٞ عضء ِٓ الاشغبي وبْ لذ رُ رغ١ٍّٗ اٌٝ صبؽت  -3

اٌؼًّ، ثبعزضٕبء اٌّذٜ اٌزٞ ٠ىْٛ ِؼٗ اٌّمبٚي ِغإٚلا ػٓ 

 رغط١خ اٌعشس اٚ اٌخغبسح.  
ِغزٍضِبد اٌزٕف١ز ػٕذِب لا رىْٛ ِٛعٛدح فٟ اٌذٌٚخ،  -4

( ف١ّب ٠خص اٌزغ١ٙضاد ا١ٌ٢خ  14/5اؽىبَ اٌفمشح ) ِغ ِشاػبح

 ٚاٌّٛاد اٌّمصٛد اعزخذاِٙب فٟ الاشغبي. 

ثبْ  –”اٌزبس٠خ الاعبعٟ”ثؼذ ِشٚس عٕخ ٚاؽذح ِٓ –ئرا رج١ٓ 

اٌغطبء اٌزب١ِٕٟ اٌّٛصٛف فٟ اٌفمشح )د( اػتٖ ٌُ ٠ؼذ ِزٛفشا 

وطشف “ػٍٝ اعظ رغبس٠خ ِؼمٌٛخ، فبٔخ ٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي 

اْ ٠شعً اشؼبسا اٌٝ صبؽت اٌؼًّ ثابْ اٌّٛظٛع،  ”ِإِٓ

 ِشفمب ثٗ اٌزفبص١ً اٌّإ٠ذح. ٠ٚىْٛ صبؽت اٌؼًّ ػٕذئز : 

 –(  2/5ِغ ِشاػبح اؽىبَ اٌفمشح ) –ِغزؾمب  -1
اٌؾصٛي ػٍٝ ِجٍغ ِٓ اٌّمبٚي ِغبٚ ٌٙزٖ اٌزغط١خ اٌزب١ٕ١ِخ 

اٌزغبس٠خ اٌّؼمٌٛخ اٌزٟ ٠ىْٛ اٌّمبٚي لذ رٛلغ دفؼٙب ِمبثً رٍه 

 ٌزغط١خ. ا

٠ؼزجش صبؽت اٌؼًّ، ِب ٌُ ٠ؾصً ػٍٝ اٌزغط١خ  -2

اٌزب١ٕ١ِخ ػٍٝ اعظ رغبس٠خ ِؼمٌٛخ، أٗ لذ صبدق ػٍٝ اٌغبئٙب 

 (. 18/1ِٓ اٌزب١ِٓ ثّٛعت اؽىبَ اٌفمشح )
 

 

اٌزب١ِٓ ظذ اصبثخ الاشخبص ٚالاظشاس ثبٌّّزٍىبد   - 18/3

 : 

اْ ٠إِٓ ظذ ِغإ١ٌٚخ وً ِٓ  ”اٌطشف اٌّإِٓ“٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

اٌطشف١ٓ ثغجت ا٠خ ٚفبح اٚ اصبثخ عغذ٠خ اٚ ا٠خ خغبسح اٚ 

ظشس ٠ّىٓ اْ ٠ٍؾك ثبٞ ِّزٍىبد ِبد٠خ )ثبعزضٕبء الاشغبي 

( ،  اٚ 18/2ِٚؼذاد اٌّمبٚي اٌّإِٕخ ثّٛعت اؽىبَ اٌفمشح ) 

(، ٚرٌه  18/4ثب٠خ اشخبص ِإ١ِٕٓ ثّٛعت اؽىبَ اٌفمشح )

ػٓ ػ١ٍّبد اٌزٕف١ز اٌزٟ ٠مَٛ ثٙب اٌّمبٚي لجً ٌّب ٠ّىٓ اْ ٠ٕزظ 

 . ”شٙبدح الأعزتَ إٌٙبئٟ ٌلأشغبي“صذٚس 

٠غت اْ لا رمً ل١ّخ ٘زا اٌزأ١ِٓ ٌىً ؽبدس ػٓ اٌّجٍغ اٌّؾذد 

فٟ ث١بٔبد اٌؼمذ، دْٚ اْ ٠ىْٛ ٕ٘بن ؽذ الصٝ ٌؼذد ِشاد 

اٌؾذٚس، )ٚارا ٌُ ٠زوش اٞ ِجٍغ ثٙزا اٌخصٛص فٟ ٍِؾك 

 ىبَ ٘زٖ اٌفمشح لا رطجك( اٌؼطبء فبْ اؽ

ِب ٌُ ٠ٕص ػٍٝ ختف رٌه فٟ اٌاشٚغ اٌخبصخ، فبٔٗ ٠زؼ١ٓ 

 : ”اٌفمشح“ِشاػبح ِب ٠أرٟ ثبٌٕغجخ ٌٍزب١ِٕبد اٌٛاسدح فٟ ٘زٖ 

e)   However, insure for damage and loss or replacement 
may be excepted for the following reasons: 

 
1.   Any part of the works that is in defective condition 
due to a defect in design, materials or manufacturing 
(but he shall maintain the insurance cover for any other 
parts damaged as a result of this situation directly, but 
not for the reasons set forth in item (2) below). 
2.   Any part of the works suffered a damage or loss 
due to re-construction other parts of the works, if this 
other part is in a defective condition due to a defect in 
design, materials or manufacturing. 
3.   Any part of the works had been delivered to the 
employer, except to the extent that the contractor shall 
be responsible for coverage of damage or loss. 

4.   Implementation supplies when they are not 

available in the country, taking into account the 

provisions of paragraph (14-5) with respect to the 

mechanical supplies and materials intended to be used 

in the works. 

If it is found out - after one year of the "Basic Date" - 

that the insurance cover described in paragraph (d) 

above is not available on reasonable commercial basis, 

the contractor shall "as an insurer party" to give notice 

to the employer on the subject, accompanied by 

supporting details. And the employer is then: 

1.   Entitled – taking into account the provisions of 

paragraph (2-5) – to obtain an amount from the 

contractor equal to this reasonable commercial 

insurance cover that the contractor expected to be paid 

for such cover. 

2.   The employer is considered, unless he obtains 

insurance coverage at  a reasonable commercial basis, 

has approved the cancellation of the insurance under 

the provisions of paragraph 

 (18-1). 

 
18-3 Insurance   against   Personal       Injury      and    
Damage to  Property: 

The "insurer party" shall make liability insurance of 

each of the parties for any death or bodily injury or any 

loss or damage can be caused to any material 

possessions (except for works and contractor's 

equipment insured under the provisions of paragraph 

(18-2), or by any persons insured under the provisions 

of paragraph (18-4), for what can result from the 

implementation operations carried out by the contractor 

before the issuance of the "final acceptance certificate 

of the works". 

The value of this insurance for each accident shall not 
be less than the amount specified in the contract data, 
without a limit to the number of occurrences, (and if 
such any amount is not mentioned in this regard in the 
tender attachment, the provisions of this paragraph 
shall not apply). 
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وطشف “اْ ٠زُ اعزصذاس٘ب ٚاداِزٙب ِٓ اٌّمبٚي  -أ 

 . ”ِإِٓ
 

 

 اْ ٠ىْٛ اٌزب١ِٓ ثبعُ اٌطشف١ٓ ِغزّؼ١ٓ.  -ة 
اْ ٠زُ رٛع١غ ِذا٘ب ٌزاًّ اٌّغإ١ٌٚخ ظذ اٌخغبسح  -ط 

ٚاٌعشس اٌزٞ ٠ٍؾك ثّّزٍىبد صبؽت اٌؼًّ ِّب لذ ٠ٕغُ ػٓ 

رٕف١ز اٌّمبٚي لاشغبي اٌؼمذ، )ثبعزضٕبء الاش١بء اٌزٟ رُ رب١ِٕٙب 

 ( ٚإٌبعّخ ػٓ رٕف١ز اٌّمبٚي ٌٍؼمذ. 18/2ثّٛعت اٌفمشح ) 

١ٌٚخ ٚػٍٝ اٌشغُ ِٓ رٌه فبٔٗ ٠ّىٓ اعزجؼبد اٌّغإ -د 

 اٌٝ اٌّذٜ اٌزٞ لذ رٕاب ِؼٗ ػٓ : 

ؽك صبؽت اٌؼًّ فٟ اْ ٠ٕفز الأشغبي اٌذائ١ّخ ػٍٝ  -1

اٚ فٛق اٚ رؾذ اٚ ػجش اٞ اسض، ٚاْ ٠مَٛ ثبشغبي ٘زٖ 

 الاسض لاغشاض الأشغبي اٌذائ١ّخ. 

اٌعشس اٌزٞ ٠ؼزجش ٔز١غخ لا ٠ّىٓ رفبد٠ٙب لاٌزضاِبد  -2

 ب.اٌّمبٚي ثزٕف١ز الاشغبي ٚاصتػ ا٠خ ػ١ٛة ف١ٙ

أ٠خ ؽبٌخ ِذسعخ ظّٓ ِخبغش صبؽت اٌؼًّ فٟ  -3

( ِب ٌُ ٠ىٓ اٌغطبء اٌزب١ِٕٟ ٌٙب ِزبؽب ثاشٚغ  17/3اٌفمشح )

 رغبس٠خ ِؼمٌٛخ. 
 

 اٌزب١ِٓ ػٍٝ ِغزخذِٟ اٌّمبٚي :  - 18/4

٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي اْ ٠غزصذس ٠ٚؾبفع ػٍٝ عش٠بْ اٌزب١ِٓ 

فمبد ػٍٝ اٌّغإ١ٌٚخ ظذ اٌّطبٌجبد ٚالاظشاس ٚاٌخغبئش ٚإٌ

)ثّب ف١ٙب ارؼبة ِٚصبس٠ف اٌزمبظٟ( اٌزٟ لذ رٕزظ ػٓ اصبثخ 

ِشض اٚ اػزتي اٚ ٚفبح اٞ شخص ٠غزخذِٗ اٌّمبٚي اٚ اٞ 

 ِٓ اٌؼب١ٍِٓ ٌذ٠ٗ.

٠غت  اْ ٠اًّ اٌزب١ِٓ صبؽت اٌؼًّ ٚإٌّٙذط  ػٓ ا٠خ 

ِطبٌجبد ػٓ اٌغشاِبد  ٚاٌخغبسح ٚالاظشاس  ٚا٠خ ِجبٌغ 

ٚ اٌٛثبء اٚ اٌّٛد لاٞ ِٓ ٔبرغخ ػٓ الاصبثخ أٚ اٌّشض أ

ِٕزغجٟ اٌّمبٚي، ثبعزضٕبء اْ ٘زا اٌزب١ِٓ لذ لا٠زعّٓ اٌخغبسح 

ٚاٌغشاِبد  إٌبرغخ ػٓ اٞ رصشف اٚ اّ٘بي ِٓ صبؽت 

 اٌؼًّ اٚ ِّض١ٍٗ.

٠غت اداِخ ٘زا اٌزب١ِٓ ثاىً فؼبي ِٚغزّش غ١ٍخ اٌّذح اٌزٟ 

 ٠ىْٛ ف١ٙب ٘إلاء الاشخبص ِازشو١ٓ فٟ رٕف١ز الاشغبي، اِب

ثبٌٕغجخ ٌّغزخذِٟ اٞ ِمبٚي صبٔٛٞ، فبْ ثبِىبْ اٌّمبٚي 

اٌضبٔٛٞ اْ ٠مَٛ ثزب١ُِٕٙ، ٌٚىٓ ٠جمٝ اٌّمبٚي ِغإٚلا ػٓ 

 الاٌزضاَ ثبؽىبَ ٘زٖ اٌّبدح.

 

 

 

 

Unless otherwise provided in the special conditions, the 
following shall be considered for Insurance contained in 
this "paragraph": 

a)   To be obtained and maintained by the contractor as 

an "insurer party".  

b)   The insurance shall be in the name of both parties 

jointly. 

c)   Its range to be expanded to include liability against loss 

and damage incurred on the employer's property, which 

may result from contractor's implementation of the 

contract works, (except for the things that is insured 

under paragraph 

(18-2) and the arising from the contractor's 
implementation of the contract. d)   In spite of that, 
liability may be exclude to the extent that might arise 
with it: 
1.   Employer's  right  to  implement  permanent works 
above  or  over  or under or through any land, and he 
occupy this land for permanent works. 
2.   The damage that is considered an unavoidable 
result of contractor's obligations to implement works 
and repair any defects therein. 
3.   Any case included in the employer's risk in 
paragraph (17-3) unless the insurance cover was 
available to it under commercially reasonable terms. 
 
18-4  Insurance   on  Contractor's Personnel: 

The Contractor shall hold and maintain in force liability 
insurance against claims, damages, losses and 
expenses (including litigation's fees and expenses) that 
may result from disease or illness or death of any 
person is used by the contractor or any of his 
employees. 
The insurance shall include the employer and engineer 
for any claims for penalties (fines), loss, damage and 
any amounts due to injury, illness or disease or death of 
any of contractor's employees, except that this 
insurance may not include the loss and penalties (fines) 
resulting from any act or negligence of the employer or 
his representatives. 
This insurance shall be sustained effectively and 
continuously for the time period in which these people 
are involved in the implementation of works, as for any 
subcontractor's personnel, the subcontractor may 
procure insurance for them, but the contractor remains 
responsible for compliance with the provisions of this 
Article 
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 المادة التاسعة عشر : الموة الماهرة
 تعرٌؾ الموة الماهرة :  - 19/1

اي والعة أو ”المادة”فً هذه”الموة الماهرة”ٌعنً مصطلح
 ظرؾ استثنائً ٌتصؾ بــ :

 انه خارج عن سٌطرة أي طرؾ.  -أ 
لانه لم ٌكن بوسع ذلن الطرؾ ان ٌتحرز منه  -ب 

 بصورة معمولة لبل ابرام العمد. 
انه لم ٌكن بوسع ذلن الطرؾ ان ٌتجنبه أو ٌتلافاه  -ج 

 بصورة معمولة عند حدوثه.
 انه لا ٌعزى بشكل جوهري الى الطرؾ الاخر. -د 

ان الموة الماهرة ٌمكن ان تشمل، ولكنها لٌست محصورة فً 
و الظروؾ الاستثنائٌة الاتٌة، طالما أي من انواع الولائع أ

 تحممت فٌها الشروط المدرجة أعلاه )أ، ب، ج، د( جمٌعها :
الحرب أو الاعمال العدوانٌة )سواء اعلنت الحرب أو  -1

 لم تعلن(، أو الؽزو، أو افعال الاعداء الاجانب. 
التمرد أو اعمال الارهاب أوالتخرٌب من لبل  -2

الثورة أو العصٌان أو اشخاص لٌسوا من مستخدمً المماول 
 الاستٌلاء على الحكم بالموة، أو الحرب الاهلٌة.  

الاضطرابات أو المشاؼبات او حركات الاخلال  -3
بالنظام، أو الاضرابات أو الحصار من لبل أشخاص من ؼٌر 

  .افراد المماول
الأعتدة الحربٌة أو المواد المتفجرة أو الاشعاعات  -4

النووٌة، باستثناء ما ٌمكن أن  الاٌونٌة، أو التلوث بالاشعاعات
ٌعزى الى استخدام المماول لمثل هذه الأعتدة أو المتفجرات أو 

 الاشعاعات. 
كوارث الطبٌعة مثل الزلازل أو الاعاصٌر أو  -5

 العواصؾ العاتٌة أو النشاط البركانً.  
 
 الاشعار بوجود الموة الماهرة : - 19/2

إذا تعذر على أحد الطرفٌن )أو سٌتعذر علٌه( اداء أي من 
التزاماته التعالدٌة بسبب حصول الموة الماهرة، فإنه ٌتعٌن ان 
ٌرسل اشعارا الى الفرٌك الآخر ٌعلمه بالوالعة أو الظروؾ 
التً تشكل الموة الماهرة، وان ٌحدد فً هذا الاشعار تلن 

ا علٌه أداإها. الالتزامات التً اصبح )أو سٌصبح( متعذر
( ٌوما من بعد 14ٌتعٌن ان ٌصدر هذا الاشعار خلال )

التارٌخ الذي أصبح فٌه هذا الطرؾ على دراٌة )أو ٌفترض 
فٌه أنه لد درى( بالحادث أو الظرؾ الذي ٌشكل الموة 

 الماهرة. 
ٌعتبر الطرؾ الذي ارسل الاشعار معذورا من اداء 

ل الموة الماهرة المانعة الالتزامات المنوه عنها طٌلة بماء مفعو
 له من ادائها. 

المادة ٌجب أن لا  هذهوعلى الرؼم من أي حكم آخر فً 
ٌطبك حكم الموة الماهرة على التزامات أي طرؾ بؤن ٌدفع 

 الى الطرؾ الآخر استحمالاته بموجب العمد. 
 

Article Nineteen: Force   Majeure 
19-1 Definition of  Force  Majeure: 

The term "force majeure" shall means in this "article" 

any occurrence or exceptional circumstance 

characterized by: 

a)   It is beyond the control of any party. 

b)   Because that party was not able to take guard 

against it reasonably before the conclusion of the 

contract. 

c)   That party was not able to avoid or avert it 

reasonably when it occurs.  

d)   It does not substantially attributable to the other 

party. 
The force majeure may include, but not limited to any of 
the following facts types or exceptional circumstances, 
as long as all of the conditions (a, b, c, d) listed above 
have been achieved: 

1.  War or hostilities (whether war was declared or not), 

or invasion or acts of foreign enemies. 

2.  Insurgency or acts of terrorism or sabotage from 

people who are not contractor's personnel and the 

revolution or rebellion or seize power by force, or civil 

war. 

3.   Strikes or riots or disorderly movements within the 

country of people who are not contractor's personnel. 
4.   Ordnance, explosive substances or ion radiation or 
nuclear radiation pollution within the country, with the 
exception of what results from the use of the contractor 
for such ammunition or explosive substances or 
radiation. 
5.   Natural disasters such as earthquakes and 
hurricanes and heavy storms or volcanic activity. 
 
19-2  Notification  of  Force  Majeure: 

If the force majeure was a cause that prevents (or will 

prevent) party's performance of any of his contractual 

obligations, he shall notify the other party of the event 

or circumstance which constitutes a force majeure 

specifying in this notice the obligations which are (or will 

be) impossible for him to perform. Notice shall be given 

within (14) day after the date in which the party become 

aware (or supposed to be aware) of such event or 

circumstance which constitutes a force majeure. 

Thus, the party after issuance the notice shall be 

excused from performing his obligations mentioned as 

long as the force majeure event prevents this. 

Notwithstanding any provision in this article, the force 

majeure event shall not apply on any of the parties' 

obligations to pay the installments to the other party 

under the contract 
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 واجب التملٌل من التؤخر : - 19/3
ٌتعٌن على كل طرؾ ان ٌبذل لصارى جهوده المعمولة، فً 
كل الاولات، للتملٌل من التؤخر فً اداء التزاماته بموجب 

 العمد، كنتٌجة للموة الماهرة. 
كما ٌتعٌن على كل طرؾ أن ٌعلم الطرؾ الآخر عند تولؾ 

    تؤثره بالموة الماهرة.  
 تبعات الموة الماهرة : - 19/4

من أداء أي من التزاماته الجوهرٌة بموجب  إذا منع المماول
العمد نتٌجة الموة الماهرة و تم ارسال اشعار بشؤنها عملا 

(، وتكبد بسببها تؤخرا فً مدة التنفٌذ  19/2باحكام الفمرة )
و/أو كلفة ما، ٌصبح للمماول، مع مراعاة أحكام الفمرة 

 (، مستحما للمطالبة بما ٌؤتً :    20/1)
نجاز بسبب هذا التؤخٌر، إذا كان تمدٌد مدة الا  -أ 

الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام الفمرة 
 (. و... 8/4)
شاملة كلفة اصلاح او اعادة استرداد أٌة كلفة كهذه  -ب 

تنفٌذ الاشؽال و/او استبدال السلع المتضررة او تعرضت 
للتلؾ بسبب اي من الموى الماهره  للمدى الذي لا ٌمكن 

 18من خلال وثٌمة تامٌن المشار الٌها بالفمرة)  تعوٌضها 
إذا كانت الوالعة أو الظرؾ من النوع الموصوؾ فً  ( ،2/

(،  وفٌما إذا  19/1( من الفمرة )4، 3، 2، 1أي من البنود )
( فً دولة 4,3,2الموصوفة بالبنود )حصل أي من الاحداث 

 الاشؽال
ٌتعٌن على المهندس بعد تسلمه هذا الاشعار أن ٌباشر بموجب 

( بالاتفاق على أو اعداد تمدٌراته للكلؾ  3/5الفمرة )
 المذكورة. 

 
 الموة الماهرة التً تإثر على المماول الثانوي : - 19/5

إذا كان أي مماول ثانوي مستحما بموجب أي عمد أو اتفالٌة 
لماهرة بموجب شروط بالاشؽال أي أعفاء نتٌجة الموة ا

، فان هذه المادةاضافٌة او شروط أوسع من تلن المحددة فً 
تلن الأحداث أو الظروؾ الاضافٌة أو الاوسع للموة الماهرة 
لا تعفى المماول فً حالة عدم أدائه ولا تخوله أي اعفاء 

 المادة.  هذهبموجب أحكام 
 
ولٌة انهاء العمد اختٌارٌا، الدفع والاخلاء من مسإ - 19/6

 الأداء :
إذا تعذر الاداء فً تنفٌذ كل الاشؽال بصورة جوهرٌة لمدة 

( ٌوما باستمرار بسبب الموة الماهرة التً تم ارسال  84)
( أو لفترات متتابعة  19/2اشعار بشؤنها بموجب الفمرة )

( ٌوما بسبب نفس الموة 140اوز بمجموعها أكثر من )ـــتتج
بشؤنها، فعندها ٌمكن لأي الماهرة التً تم ارسال الاشعار 

طرؾ ان ٌرسل الى الطرؾ الآخر اشعارا بانهاء العمد. وفً 
( أٌام من تارٌخ 7هذه الحالة، ٌصبح انهاء العمد نافذا بعد  )

 

 
19-3  Duty  to  Reduce  Delay: 

Each Party shall make every reasonable effort, at all 

times, to reduce delay in performing his obligations 

under the contract, as a result of force majeure. 

Each party shall also know when the other party ceased 

to be affected by the force majeure event. 

 

 
19-4  Consequences   of   Force  Majeure: 

If contractor  have been prevented  from performing  
any of his fundamental  obligations under the contract 
as a result of force majeure and a notice has been sent 
in this regard pursuant to paragraph (19-2) and he 
incurred as result thereon delays in the implementation 
period and / or the cost, the contractor shall, taking into 
account the provisions of paragraph (20-1), be entitled 
to claim the following: 

a)   Extension of completion period due to this delay, if 

the completion is delayed or will be delayed, under the 

provisions of paragraph (8-4), and 

b)   Recover any such cost inclusive the of cost repair 

or re-implementation of works and / or replace the 

goods affected or damaged due to any force majeure to 

the extent that cannot be compensated through 

insurance policy referred to in paragraph 

 (18-2), if the incident or circumstance of a kind 

described in any of items (1, 2, 3, 4) of paragraph (19-

1), and whether any of the events described in items (2, 

3, 4) occurred in the works. 

The engineer shall, after receiving this notice, proceed 

under paragraph (3-5), to agree or prepare his 

estimates of the cost mentioned. 

 

 
19-5  Force  Majeure  Affecting  Subcontractor: 

If any subcontractor entitled under any contract or 

agreement of works to any exemption as a result of 

force majeure under additional conditions or broader 

conditions than those specified in this article, those 

events or additional conditions or broader conditions of 

force majeure shall not exempt the contractor in case of 

non-performance and shall not conferred any exempt 

under the provisions of this Article. 
19-6  Optional Termination of Contract, Payment 
and Discharge of Performance Responsibility: 

If the performance in the implementation of all the 

works substantially becomes impossible for (84) days 

continuously due to force majeure, which a notice 

thereon was sent under paragraph (19-2) or sequential 

periods exceeding in total more than (140) days due to 

the same force majeure that the notice has been sent 

thereon, then any party may send a notice to the other 

party to terminate the contract. In this case, the 

termination of the contract becomes effective after (7) 
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ارسال الاشعار، وٌتعٌن على المماول المباشرة باتخاذ 
الاجراءات للتولؾ عن العمل وازالة معداته، عملا بؤحكام 

د انهاء العمد بهذه الصورة، ٌتعٌن على (. عن 16/3الفمرة )
المهندس ان ٌموم بتمدٌر لٌمة الاشؽال التً تم انجازها 

 واصدار شهادة دفع تتضمن ما ٌؤتً:
المبالػ الواجبة الدفع ممابل أي عمل تم تنفٌذه وله  -أ 

 سعر محدد فً العمد.
كلفة التجهٌزات الآلٌة والمواد التً جرى تثبٌت  -ة 

شرائها والتً تم تسلمها من المماول أو تلن التً تعالد على 
ٚاعزتِٙب: ٚفٟ ِضً ٘زٖ اٌؾبٌخ رصجؼ ٘زٖ تجهٌزها 

اٌزغ١ٙضاد ا١ٌ٢خ ٚاٌّٛاد ٍِىب ٌصبؽت اٌؼًّ )ٚظّٓ 

ِغإ١ٌٚزٗ( ؽبي رغذ٠ذٖ ٌم١ّٙب، ٠ٚزؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي رغ١ٍّٙب 

  ٙب رؾذ رصشف  صبؽت اٌؼًّ.    ٚٚظؼ

اٌزىب١ٌف ٚالاػجبء اٌّب١ٌخ الاخشٜ اٌزٟ رىجذ٘ب  -ط 

اٌّمــبٚي فٟ رٍه اٌظشٚف ثاىً ِؼمــٛي ٚ ظشٚسٞ ٔز١غخ 

 رٛلؼٗ لأغبص الاشغبي. 

وٍفخ اصاٌخ الاشغـــبي اٌّإلزخ ِٚؼذاد اٌّمبٚي ِٓ  -د 

اٌّٛلغ، ٚاػبدرٙب اٌٝ ِخبصٔٗ فٟ ثٍذٖ )أٚ اٌٝ  أٞ ِىبْ آخش 

 شش٠طخ ػذَ رغبٚص وٍفخ اػبدرٙب اٌٝ ثٍذٖ(. ٚ... 

وٍفخ رشؽ١ً ِغزخذِٟ اٌّمبٚي ٚػّبٌٗ اٌز٠ٓ وبٔٛا لذ    -٘ـ 

ٙبء ٘زا اعزخذُِٙ ٌزٕف١ز الاشغبي ثصٛسح ِزفشغخ، ٚرٌه ػٕذ أ

 اٌؼمذ.  

 

 

 الاختء ِٓ ِغإ١ٌٚخ الأداء ثّٛعت اٌمبْٔٛ : - 11/7

اٌّبدح، ئرا ٔاأ اٞ ؽذس  ٘زٖػٍٝ اٌشغُ ِٓ اٞ ؽىُ اخش فٟ 

اٚ ظشف خبسط ػٓ ع١طشح اٌفش٠م١ٓ )ثّب فٟ رٌه اٌمٛح 

اٌمب٘شح ٌٚىٓ ١ٌظ ِؾصٛسح ثٙب(، ٚعؼً ٚفبء اؽذ اٌطشف١ٓ 

غزؾ١ت اٚ ِخبٌفب ٌٍمبْٔٛ، اٚ اٚ و١ٍّٙب ثبلاٌزضاِبد اٌزؼبلذ٠خ ِ

٠إدٞ ثّمزعٝ اٌمبْٔٛ اٌزٞ ٠ؾىُ اٌؼمذ اٌٝ اػفبء اٌطشف١ٓ ِٓ 

 الاعزّشاس فٟ رٕف١ز اٌؼمذ. 

ػٕذئز ٚثؼذ اشؼبس ِٓ اٞ ِٓ اٌطشف١ٓ اٌٝ اٌطشف الاخش 

 ثزٌه اٌظشف اٚ اٌؾذس :

٠ؼفٝ اٌطشفبْ ِٓ الاعزّشاس فٟ الاداء، ٌٚىٓ ثذْٚ  -أ 

 ثخصٛص اٞ اختي عبثك ثبٌؼمذ. الاعؾبف ثؾمٛق اٞ  ِّٕٙب 

٠ىْٛ اٌّجٍغ اٌزٞ ٠زشرت ػٍٝ صبؽت اٌؼًّ اْ ٠ذفؼٗ  -ة 

اٌٝ اٌّمبٚي، ٘ٛ ٔفظ ِب ٠غزؾك دفؼٗ ثّٛعت اؽىبَ اٌفمشح 

( أفب، وّب ٌٛ اْ اٌؼمذ لذ رُ أٙبؤٖ ثّٛعت اٌفمشح  19/6)

 اٌّزوٛسح

 

days from the date of sending the notice, the contractor 

shall take immediate measures to stop working and 

remove his equipment, pursuant to the provisions of 

paragraph (16-3). 

Upon contract termination in this manner, the engineer 
shall proceed to make estimates of the value of the 
works that have been completed and issue certificate of 
payment that shall include the following: 
a)   Amounts payable for any work has been 
implemented and has a specific price in the contract. 
b)   Cost of mechanical  supplies and materials that 
have been their purchased have been confirmed and 
received by the contractor or those are contracted to be 
supplied and received: In such case, the mechanical 
supplies and material shall become property of the 
employer (and within his responsibility) once their 
values is paid, and the contractor shall deliver and 
place them at the disposal of the employer. 
c)  Costs and other financial burdens that the 
contractor incurred in such circumstances reasonably 
and necessary and as a result of his expectation of the 
completion of the works. 

d)   Cost of removing the temporary works and 

contractor's equipment from the site, and returned to 

his stores in the country (or to any other place, provided 

that it shall not exceed the cost of returned it to his 

country). And... 

e)   Cost of repatriation of contractor's personnel and his 

workers who he used to carry out works on full-time 

bases, upon the expiry of this contract. 

 
 
19-7 Discharge of Performance Responsibility by 
Law 
notwithstanding any other provision in this article, if any 
event or circumstance beyond the control of the two 
teams (including force majeure, but not limited to it) 
arise, and render the fulfillment of one or both parties 
contractual obligations impossible or contrary to law, or 
leads under the law govern the contract to exempt the 
parties from continuing to perform the contract. 
 
Then after notice from either party to the other party of 
that circumstance or event: 
a) Both parties shall be exempted to continue in the 
performance, but without prejudice to the rights of any 
of them in respect of any previous breach of contract. 

b)  The amount, which entails that the employer pay to 

the contractor, is the same as what is payable under 

the provisions of paragraph (19-6) above, as if the 

contract had been terminated under the paragraph 

mentioned. 
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 اٌّبدح اٌؼاشْٚ : اٌّطبٌجبد ٚاٌختفبد ٚاٌزؾى١ُ

 ِطبٌجبد اٌّمبٚي :  - 20/1

إذا كان المماول ٌعتبرنفسه مستحما للحصول على تمدٌد 
و/او اٌة دفعة اضافٌة بموجب ”مدة الانجاز”فً
من هذه الشروط، او لؽٌر ذلن من الاسباب ”مادة”اي

المتعلمة بالعمد، فانه ٌتعٌن علٌه ان ٌرسل الى المهندس 
اشعارا مبٌنا فٌه الوالعة او الظرؾ الذي ادى الى هذه 

عٌن ارسال هذا الاشعار فً الرب فرصة المطالبة. و ٌت
( ٌوما من 28ممكنة عملٌا، وذلن خلال مدة لا تتجاوز )

تارٌخ دراٌة المماول او وجوب دراٌته بتلن الوالعة او 
 الظرؾ. 

( 28إذا اخفك المماول فً ارسال الاشعار خلال  فترة الــ)
ٌوما تلن، فانه لن ٌتم  تمدٌد مدة الانجاز، ولن ٌكون 

مستحما الحصول على اٌة دفعة اضافٌة، وبذلن  المماول
ٌعتبر صاحب العمل انه لد اخلٌت مسإولٌته فٌما ٌتعلك 
بتلن المطالبة. وفٌما عدا ذلن فانه ٌنبؽً تطبٌك الاحكام 

 ”. الفمرة“الأتٌة من هذه 
كما ٌتعٌن على المماول اٌضا ان ٌرسل اٌة اشعارات 

التفاصٌل  اخرى تكون مطلوبة بموجب العمد، وان ٌمدم
المإٌدة للمطالبة، وذلن لكل ما له علالة  بالوالعة او 

 الظرؾ المذكورٌن. 
ٌنبؽً على المماول ان ٌموم بحفظ السجلات المحدثة مما 
لد تستلزمه الضرورة لتعزٌز المطالبة، اما فً المولع او 

 فً اي مكان اخر ممبول لدى المهندس. 
لرار دون ان ٌكون مضطرا للا –وٌمكن للمهندس 

بعد تسلمه لاي اشعار  –بمسإولٌة صاحب العمل عنها 
، ان ٌرصد حفظ السجلات و/او ان ”الفمرة”بموجب هذه

ٌوعز الى المماول بمواصلة تدوٌن السجلات المحدثة. 
وٌتعٌن على المماول ان ٌتٌح للمهندس فرصة الاطلاع 

على السجلات وتفحصها، وان ٌمدم له نسخا منها )إذا 
  طلب منه ذلن(.

كما ٌنبؽً على المماول ان ٌرسل الى المهندس خلال 
( ٌوما من تارٌخ دراٌته بالوالعة او الظرؾ الذي 42)

ادى الى تكون المطالبة )او من التارٌخ الذي كان 
مفروضا فٌه ان ٌكون لد درى بها(، او خلال اٌة فترة 
اخرى ٌمترحها المماول وٌوافك علٌها المهندس، مطالبة 
مفصلة بصورة وافٌة وشاملة للتفاصٌل المإٌدة لأسس 

مدة و/او الدفعة الاضافٌة المطالب بها. المطالبة وتمدٌد ال
اما إذا كان للوالعة او الظرؾ الذي ادى الى هذه المطالبة 

 مفعول مستمر، فانه: 
تعتبر المطالبة المفصلة التً تم تمدٌمها مطالبة  -أ 

 مرحلٌة. 
ٌتعٌن على المماول أن ٌواصل إرسال المطالبات  -ب 

التؤخر المرحلٌة الأخرى شهرٌا، مبٌنا فً كل منها  مدة 
وؼٌرها من التفاصٌل  المتراكم و/أو المبلػ المطالب به،

Article  Twenty : Claims,  Disputes  and  
Arbitration 

20-1 Contractor's Claims: 
If the Contractor considers himself entitled to an 
extension in the "completion period" and / or any 
additional payment under any "article" of these 
conditions, or for other reasons related to the 
contract, he shall give notice to the engineer 
stating the incident or circumstance which led to 
this claim. And he shall send this notice as soon as 
practicable,  within a period not exceeding (28) day 
from the date the contractor is aware or should 
have be aware of that incident or circumstance. 
If the contractor failed to send notification during 
the (28) day period, the completion period shall not 
be extended and the contractor shall not be 
entitled to obtain any additional payment, and so 
the employer shall be deemed that he is discharge 
from liability in respect to such claim. Otherwise, 
the following provisions of this "paragraph" shall 
apply. 
The Contractor shall also send any other notices 
are required under the contract, and provides 
supporting details to the claim, and everything 
related to the incident or circumstance mentioned. 
The contractor shall maintain updated records 
necessary to strengthen the claim, either on-site or 
in elsewhere acceptable to the engineer. 
The engineer may - without being forced to 
acknowledge the responsibility of the employer 
thereon - after receiving any notice under these 
"paragraph", monitor record- keeping and / or to 
instruct the contractor to continue the setting down 
in writing of the updated records. The Contractor 
shall allow the engineer access to records and 
check them, and to provide him with copies thereof 
(if requested). 
As the contractor shall send the engineer within 
(42) day from the date of his knowledge of the 
incident or circumstance that led to the claim (or 
the date on which he was supposed to know), or 
during any other period proposed by the contractor 
and approved by the engineer, a detailed claim 
adequately and inclusive of details supporting the 
grounds of the claim and period extension and / or 
additional payment claimed. But if the event or 
circumstance that lead to this claim is of a 
continuous effect, then: 
a)  The detailed claim which was presented shall 
be considered an interim claim.  
b)  The  contractor  shall  continue  to  send  other  
interim  claims  per  month, indicating  in each of 
them the period  of accumulated  delay and / or the 
amount claimed, and other supporting details as 
required by the engineer reasonably. 
c)   The contractor shall send his claims during the 
final (28) day after the date of expiry of the impact 
of the consequences of the incident or 
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 المإٌدة حسبما ٌطلبه المهندس بصورة معمولة.
على المماول أن ٌرسل مطالبته النهائٌه خلال  -ج 
( ٌوما من بعد تؤرٌخ إنتهاء الاثار الناجمة عن 28)

الوالعة أو الظرؾ، أو خلال أي فترة أخرى ٌمترحها 
 ها المهندس.المماول وٌوافك علٌ

( ٌوما من تؤرٌخ تسلمه 42ٌتعٌن على المهندس، خلال )
 –مطالبة ما، أو أٌة تفاصٌل أخرى مإٌدة لمطالبة سابمة 

أو خلال أٌة فترة ٌمترحها المهندس وٌوافك علٌها المماول 
أن ٌمٌم المطالبة وٌرد علٌها أما بالموافمة، أو عدم  –

، وله أٌضا أن الموافمة مع بٌان تعلٌماته مفصلة علٌها
ٌطلب أٌة تفاصٌل أخرى ضرورٌة. وعلى الرؼم من 
ذلن، فؤنه ٌعتبر ملزما بتمدٌم رده على أسس المطالبة 

 خلال تلن الفترة المشار الٌها انفا.
ٌوما المشار الٌها انفا  42ٌتعٌن على المهندس خلال 

( لتحدٌد 5/3المضً باجراءات التمدٌرات بموجب الفمرة )
 ؤتً :أو  تمدٌر ما ٌ

اي تمدٌد فً مدة الاكمال )سواء لبل او بعد  -1
 (  و/او... 8/4انمضائها( عملا باحكام الفمرة )

الدفعة الاضافٌة )ان وجدت( التً ٌستحمها  -2
 المماول بموجب احكام العمد.

ٌجب أن تتضمن كل شهادة دفع تلن المبالػ الخاصة بؤٌة 
دفعة اضافٌة أمكن إثبات إستحمالها بصورة معمولة 

وجب أي من أحكام العمد ذات الصلة. والى أن ٌتم تمدٌم بم
التفاصٌل الوافٌة التً تثبت صحة الإدعاء لكامل المطالبة، 
فؤن إستحماق المماول بشؤنها، ٌكون محصورا بذلن الجزء 
 من المطالبة الذي تمكن من أن ٌثبت صحة إدعائه بشؤنه. 
 و إذا لم ٌستجب المهندس  ضمن السمؾ الزمنً المحدد

فً هذه المادة ,فٌحك لاي طرؾ اعتبار المطالبة 
مرفوضة من المهندس وٌحك لاي من الطرفٌن احالة 

المطالبة الى مجلس فض الخلافات لاتخاذ المرار المناسب 
 ( .20/2عملا باحكام الفمرة )
إضافٌة لتلن الواردة فً أي ” الفمرة“تعتبر متطلبات هذه 

واذا اخفك المماول  أخرى لد تنطبك على المطالبة،” مادة“
أخرى فٌما ” مادة“أو اٌة ”الفمرة”فً الالتزام بؤحكام هذه

ٌتعلك بؤٌة مطالبة، فٌنبؽً أن ٌإخذ فً الإعتبار مدى )إن 
وجد( أثر هذا الإخفاق فً التمصً المناسب للمطالبة عند 

و/أو أٌة دفعة إضافٌة ” مدة الإنجاز“تمدٌر أي تمدٌد فً 
نت المطالبة لد تم إستبعادها بصورة ملائمة، إلا إذا كا

 ”الفمرة“بموجب هذه 
 

 رؼ١١ٓ ِغٍظ فط اٌختفبد )اٌّغٍظ( :  - 20/2

ٌتم  احالة الخلافات الى  مجلس فض الخلافات لاصدار 
ً لأحكام الفمرة ) (. وٌتعٌن على  20/4لرار بها  وفما

الطرفٌن أن ٌموما بتسمٌة أعضاء المجلس بصورة 
ٌوما من أشعارأحد الطرفٌن للطرؾ  28مشتركة خلال 

circumstance, or during any other period proposed 
by the contractor and approved by the engineer. 
The engineer shall, within (42) day from the date of 
receipt of a claim, or any other supporting details 
of a previous claim - or during any period proposed 
by the engineer and approved by the contractor - 
evaluate the claim and respond to it either by 
approval or disapproval with stating his detailed 
comments on them, and he may also ask any 
other details necessary. In spite of that, he shall be 
obliged to submit his reply on the basis of claim 
during the period referred to above. 
The engineer shall, during the 42 days referred to 
above, proceed with estimates under paragraph 
(5-3) to determine or estimate the following: 
1.   Any extension  in the completion  period 
(whether  before or after its expiry) 
pursuant to the provisions of paragraph (8-4) and / 
or 
2.   Additional payment (if any) which the 
contractor is entitled under the provisions of the 
contract. 
Any payment certificate shall include all those 
amounts of any additional payment in which its 
maturity was reasonably proven under any of the 
relevant provisions of the 
contract. And until provide adequate details to 
substantiate the claim for the entire 
claim, the contractor's right in them, will be limited 
to that part of the claim, which was able to prove 
the validity of claim thereon. 
If the engineer did not respond within the time limit 
specified in this article, any party shall have the 
right to consider the claim is rejected by the 
engineer and any of the parties is entitled to refer 
the claim to dispute resolution council to take the 
right decision pursuant to the provisions of 
paragraph 
 (20-2). 
The "requirements" of this paragraph shall be 
considered additional to those contained in any 
other "article" that may apply to the claim, and if 
the contractor failed to comply with the provisions 
of this "paragraph" or any other "article" in respect 
of any claim, it should be borne in mind the extent 
of the effect (if any ) of this failure on the proper 
investigation of the claim when assessing any 
extension in the " completion period" and / or any 
additional payment properly, unless the claim has 
been eliminated under this "paragraph". 

 
 
 
20-2 Appointment   of    Settlement  of  
Disputes  Council   (Council): 
The disputes shall be referred to the settlement of 
disputes council to issue an order in respect 
thereof according to the provisions of paragraph 
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مجلس فض “الأخر بؤنه سٌلجؤ الى تمدٌم شكواه الى 
 (.20/4الفمرة )عملا بؤحكام ” النزاعات

كما هو محدد فً بٌانات العمد، من ” المجلس“ٌتكون  
شخص واحد او ثلاثة أشخاص ذوي تؤهٌل مناسب   
)الأعضاء(.  و ٌجب ان ٌجٌد كل منهم الاتصالات 
المحددة فً العمد بطلالة.  وان ٌكون خبٌراً فً اسالٌب 
الانشاء المستخدمة فً تنفٌذ الاشؽال. و كذلن له الخبرة 

تفسٌر وثائك العمد واذا لم ٌكن لد تم تحدٌد عدد  فً
الاعضاء ولم ٌتم الاتفاق من الطرفٌن على ذلن فان العدد 

 ٌعتبر ثلاثة.
ٌوماً  21إذا لم ٌعٌن الطرفان مجلس فض الخلافات لبل  

” المجلس“من التارٌخ المحدد فً بٌانات العمد. وإذا كان 
ة عضو ٌتكون من ثلاثة أعضاء، ٌموم كل طرؾ بتسمٌ

واحد للحصول على موافمة الطرؾ الآخر علٌه، ومن ثم 
ٌمترح العضوٌن المعٌنٌن العضو الثالث. وعلى الطرفٌن 
الاتفاق على العضوالثالث والذي ٌتم تعٌٌنه رئٌسا 

 للمجلس. 
و إذا كانت هنالن لائمة حكام مرشحٌن متفك علٌها من 

ر أسماء الطرفٌن و مشاراً الٌها فً العمد، فؤنه ٌتم إختٌا
الأعضاء من بٌن الأسماء الواردة فٌها، بإستثناء أي 
شخص ؼٌر لادر أو ؼٌر راؼب فً لبول التعٌٌن كعضو 

 فً المجلس.
تتم صٌاؼة الإتفالٌة بٌن الطرفٌن وعضو المجلس الوحٌد 
)الحكم( أو كل عضو من الأعضاء الثلاثة بحٌث ٌشار 

بإتفالٌة فض ”الى الشروط العامة المتعلمة
المرفمة كملحك بهذه الشروط العامة للعمد، مع ”فاتالخلا

 إدخال اٌة تعدٌلات ٌتفك علٌها فٌما بٌنهم.
أما بالنسبة لاجور عضو المجلس الوحٌد أو كل من 
الأعضاء الثلاثة واجور أي خبٌر اخر 

بإستشارته، فؤنه ٌجب تحدٌدها فٌما بٌن ”المجلس”ٌموم
، كما ”ضاءالأع“الطرفٌن عند الإتفاق على شروط تعٌٌن 

 ٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌدفعا تلن الاجور مناصفة.
إذا تم الاتفاق بٌنهما فً اي  –بؤمكان الطرفٌن مجتمعٌن  

لابداء الرأي ” المجلس“ان ٌحٌلا اي امر الى  –ولت 
فً ” المجلس“حوله، لكنه لاٌحك لاي طرؾ أن ٌستشٌر 

 أي أمر الا بموافمة الطرؾ الاخر. 
الاعضاء مجلس فض الخلافات إذا عزؾ اي عضو من 

عن العمل او انه اصبح ؼٌر لادر على اداء مهمته بسبب 
العجز او الوفاة او بسبب الاستمالة او انهاء التعٌٌن فٌتم 
تعٌٌن البدٌل بنفس الطرٌمة التً تم بموجبها تعٌٌن العضو 

 المستبدل او الاتفاق علٌه كما  موضح بهذه الفمرة 
بؤتفاق الفرٌمٌن مجتمعٌن، و  ٌمكن أنهاء تعٌٌن أي عضو

لكن لٌس من صاحب العمل أو المماول على انفراد. وما 
لم ٌتم الأتفاق على خلاؾ ذلن من الطرفٌن، فؤن مدة 

بما فً ذلن كل عضو فٌه( تنتهً عندما ”)المجلس”تعٌٌن

(20-4). Both parties shall mutually name the 
members of the council within 28 days from 
notification of one party to the other that he will 
recourse to make a complaint to the " Settlement 
of Disputes Council " pursuant to the provisions of 
paragraph (2-/4). 
The "Council" shall consist as specified in the 
contract data, from one person or three persons 
with appropriate qualification (Members). And each 
of them shall be fluent in communications specified 
in the contract. And shall be an expert in methods 
of construction that are used in the implementation 
of works, and he shall have an experience in the 
interpretation of the contract documents, and if the 
number of members has not been determined 
agreed by the parties, the number shall be three. 
If the parties have not appointed Settlement of 
Disputes Council before 21 days from the date 
specified in the contract data. And if the "Council" 
consisting of three members, each party shall 
name one member to obtain the approval of the 
other party on him, and then the two members so 
appointed shall propose the third member. The 
parties shall agree on the third member which is 
appointed as chairman of the council. 
If there was a list of arbitrators' nominee that is 
mutually agreed by both parties and referred to in 
the contract, the names of members shall be 
selected among the names contained therein, 
except for anyone who is unable or unwilling to 
accept appointment as a member of the council. 
The drafting of the agreement shall be made 
between the parties and the sole member of the 
Council (the arbitrator) or each of the three 
members where reference shall be made to the 
general conditions relating to "settlement of 
disputes agreement" annexed as an attachment to 
these general conditions of the contract, with any 
amendments agreed upon among them. 
As for the salaries of the sole member of the 
council or all of the three members' salaries and 
any other  expert  who  the" Council"  consults  , it 
must be determined among the parties when 
agreeing on the terms of appointing the 
"members," and the parties shall pay those 
salaries equally. 
Both parties combined may - if an agreement has 
been reached between them at any time - refer 
any matter to the "council" to express an opinion 
about it, but any party shall not be entitled to 
consult the "Council" in any matter only with the 
approval of the other party. 
If any member of the Settlement of Disputes 
Council refused to work, or that he became unable 
to perform his duties due to death or disability or 
due to resignation or termination of the 
appointment, then a replacement shall be 
appointed in the same manner in which the 
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المنوه عنه فً الفمرة ” شهادة الحساب النهائً“ٌصبح 
 ( من الشروط العامه نافذا. 14/12)
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 الأخفاق فً الأتفاق على تعٌٌن )المجلس( : - 20/3
 إذا انطبمت أي من الحالات التالٌة تحدٌداً :

لم ٌتفك الطرفان على تعٌٌن عضو المجلس المنفرد فً  -أ 
 20/2الموعد المحدد ضمن الفمرة الأولى من   الفمرة )

 (. )تعٌٌن اعضاء مجلس فض الخلافات(
ما )للموافمة علٌه من  أخفك أي طرؾ فً تسمٌة عضو -ب 

الطرؾ الأخر( او اخفك فً الموافمة على العضو الممترح 
من الطرؾ الاخر لمجلس فض النزاعات  المتكون من 

 ثلاثة اعضاء فً الموعد المذكور اعلاه.
لم ٌتفك الطرفان على تعٌٌن العضو الثالث )رئٌس  -ج 

 المجلس( فً الموعد المذكور اعلاه. او...
لى تعٌٌن أي عضو بدٌل خلال مده لم ٌتفك الطرفان ع -د 

( ٌوما من أنتها ء مهمة العضو المنفرد للمجلس، أو  42)
أحد الأعضاء الثلاثه للمجلس، بسبب امتناعه أو بسبب 

الوفاة أو العجز عن اداء المهام أو بسبب الأستمالة أو 
 أنهاء التعٌٌن، 

فعندها تموم جهة التعٌٌن أو الشخص المسمى فً بٌانات 
بناء على طلب أي من الطرفٌن أو كلٌهما وبعد  العمد ـ

أجراء التشاور اللازم مع الطرفٌن ـ بتعٌٌن عضو 
المجلس هذا. وٌكون هذا التعٌٌن نهائٌا وباتا، كما ٌتعٌن 
على الطرفٌن أن ٌدفعا اجورالجهة أو الشخص الذي لام 

 بالتعٌٌن مناصفة.
 
 
 
 
أتخاذ المرار من لبل مجلس فض الخلافات  - 20/4

 )المجلس( :
 ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة، فؤنه :

إذا نشؤ خلاؾ من أي نوع كان بٌن الطرفٌن، فٌما ٌتصل 
أو ٌنشؤ عن العمد أوتنفٌذ الأشؽال، بما فً ذلن أي خلاؾ 
حول أٌة شهادة أو تمدٌرات أو تعلٌمات أو رأي أو تحدٌد 

تشكل لٌمة من المهندس، عند ذان و بعد أن ٌكون لد 
و  20/2مجلس فض النزاعات بموجب أحكام الفمرتٌن ) 

( فؤنه ٌمكن لأي طرؾ أحالة الخلاؾ خطٌا الى  20/3

replaced by member has been appointed or 
agreed upon as described in this paragraph. The 
appointment of any member can be terminated by 
the agreement of the two teams combined, but not 
by the employer or contractor individually. Unless 
otherwise agreed by the parties, the term of 
appointment of the "Council" (including each 
member therein) ends when the "final account 
certificate" mentioned in paragraph (14-12) of the 
General conditions become effective. 

20-3 Failure   to  Agree on   the  Appointment      
of   the  (Council): 

If any of the following cases applied specifically: 
a)   Both parties have  not agreed  on the 
appointment  of the sole member  of the council on 
time within the first paragraph of paragraph (20-2). 
(Appointment of members of Settlement of 
Disputes Council). 
b)   Any party failed to nominate a member of (for 
approval by the other party) or failed to approve 
the proposed member of the other party to the 
Settlement of 
Disputes Council consisting of three members of 
the above-mentioned date. 
c)  Both parties did not agreed on the appointment 
of the third member (Chairman) on the above-
mentioned date. Or... 
d)   Both parties did not agreed on the appointment of 
any alternate member within (42) day from the 
date of the expiry of the mission of the sole (single) 
members of the council, or one of the three 
members of the council, due to his refusal or due 
to death or inability to perform tasks or due to 
resignation or termination of appointment. 
Then, the appointing authority or the person 
named in the contract data – based on the request 
of any of the parties or both and after the 
necessary consultation with both parties 
- shall appoint such council member. And such 
appointment shall be final and definitive, 
and both parties shall pay the fees of the authority 
or the person who carried out the appointment 
equally. 
20-4  Decision  by    the  Settlement of  
Disputes  Council  (Council) 

Unless otherwise provided in the special 

conditions: 

If a dispute of any kind arises between the parties, 

in connection with or arising out of the contract the 

implementation of works, including any dispute 

about any certificate or estimates or instructions or 

opinion or value determination by the engineer, at 

that, and after the Settlement of Disputes Council 

has been formed under the provisions of 

paragraphs (20-2 and 20-3), either party can refer 

the dispute in writing to the "Council" for its 

consideration and decision, with sending two 
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لدراسته وأتخاذ لرار بشؤنه، مع أرسال ” المجلس“
نسختٌن من ذلن الأشعار الى الطرؾ الأخر والمهندس، 
وعلى أن ٌتم التنوٌه بؤن أحالة الخلاؾ هذه تتم وفما 

 ”.فمرةال“لأحكام هذه 
مكونا من ثلاثة أعضاء، فؤن المجلس ” المجلس“وأذا كان 

ٌعتبر أنه لد تسلم أشعار أحالة الخلاؾ الٌه وفما لأحكام 
فً التارٌخ الذي ٌتسلم فٌه رئٌس المجلس ” الفمرة“هذه 

 مثل هذا الأشعار.
و ٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌمدما الى المجلس كل 

ٌوفرا أمكانٌة  المعلومات الأضافٌة بدون توان، وأن
الدخول الى المولع والتسهٌلات المناسبة مما لد ٌطلبه 

لؽرض تمكٌن المجلس من أتخاذ لرار بشؤن ” المجلس“
ذلن الخلاؾ، وٌفترض ضمناً أن المجلس لن ٌعمل كهٌئة 

 تحكٌم.
(   84خلال مدة لا تتجاوز ) ” المجلس“كما ٌتعٌن على 

ؾ ألٌه، أو خلال ٌوماً من تارٌخ تسلمه أشعار أحالة الخلا
أٌة فترة أخرى ٌمترحها المجلس وٌوافك علٌها الطرفان، 
أن ٌتخذ لراره بشؤنه. وٌشترط فً هذا المرار أن ٌكون 
ً لاحكام  معللا، وأن ٌنوه فٌه على أنه ٌتم أصداره وفما

ً للطرفٌن وٌتعٌن ”الفمرة”هذه وٌعتبر هذا المرار ملزما
ن أن تتم( مراجعته علٌهما تنفٌذه الأ إذا تمت )أو الى حٌ

بطرٌمة التسوٌة الودٌة أو من خلال أجراءات التحكٌم كما 
سٌرد لاحماً، وما لم ٌكن لد جرى التخلً عن العمد أو 

٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي فٟ ِضً ٘زٖ  نمضه أو أنهائه، فؤنه

 اٌؾبٌخ أْ ٠غزّش فٟ رٕف١ز الأشغبي ٚفمبً لأؽىبَ اٌؼمذ. 

( 22، فؼ١ٍٗ ختي )”اٌّغٍظ“ئرا ٌُ ٠شض أٞ فش٠ك ثمشاس 

ً ِٓ ثؼذ ربس٠خ رغٍّٗ اٌمشاس، أْ ٠شعً أشؼبساً اٌٝ  ٠ِٛب

اٌطشف الأخش ٠ؼٍّٗ ف١ٗ ثؼذَ سظبٖ ٚسغجزٗ فٟ اٌٍغٛء 

ِٓ أصذاس لشاسٖ  ”اٌّغٍظ“اٌٝ اٌزؾى١ُ. ٚ ئرا ٌُ ٠زّىٓ 

ً )أٚ ؽغجّب ٠زفك ػ١ٍٗ ختفبً  24ختي فزشح اٌـ ) ( ٠ِٛب

أؽبٌخ اٌختف أ١ٌٗ، ػٕذئز  ٌزٌه( ِٓ ربس٠خ رغٍّٗ غٍت

( ٠ِٛبً اٌزب١ٌٗ ٌفزشح  ٠22غٛص لأٞ غشف ختي فزشح اٌــ  )

ً اٌّمزع١خ، أْ ٠ؼٍُ اٌفش٠ك الأخش ثؼذَ  24اٌــ ) ( ٠ِٛب

 سظبٖ ٚ سغجزٗ ثبٌٍغٛء اٌٝ اٌزؾى١ُ.

ٚ فٟ أٞ ِٓ ٘بر١ٓ اٌؾبٌز١ٓ، ٠زؼ١ٓ ث١بْ ِٛظٛع اٌختف 

ه اٌز٠ٕٛٗ ثأٔٗ ٚأعجبة ػذَ اٌشظب فٟ رٌه الأشؼبس، ٚوزٌ

ٚثأعزضٕبء ِب  ”اٌفمشح“لذ رُ أصذاسٖ ثّٛعت أؽىبَ ٘زٖ 

ً فٟ اٌفمشر١ٓ ) ( فأٔٗ لا٠غٛص  20/2ٚ   ٠20/7شد لاؽمب

لأٞ غشف اٌّجبششح ثأعشاءاد اٌزؾى١ُ ؽٛي اٌختف، الأ 

ئرا رُ أصذاس الأشؼبس ثؼذَ اٌشظب ػٍٝ إٌؾٛ اٌّؾذد فٟ 

 .”اٌفمشح”٘زٖ

ذاس لشاسٖ اٌّزؼٍك ثأٞ أِش ثأص ”اٌّغٍظ“اِب ئرا لبَ 

ِخزٍف ػ١ٍٗ ث١ٓ اٌطشف١ٓ، ٌُٚ ٠شد ا١ٌٗ أٞ أشؼبسثؼذَ 

َ  ِٓ ثؼذ ربس٠خ 22اٌشظب ِٓ أٞ غشف ختي ) ً ( ٠ِٛب

ً ٍِٚضِبً  ”اٌّغٍظ“رغٍّٗ ٌٍمشاس، فأْ لشاس  ٠صجؼ ٔٙبئ١ب

copies of such notice to the other party and the 

engineer, and to be noted that such refer of 

dispute shall  be made in accordance with the 

provisions of this "paragraph." 

If the "Council" consists of three members, the 

council shall be considered that it has received 

notice of referral the dispute to it in accordance 

with the provisions of this "paragraph" on the date 

the chairman receives such notice. 

Both parties shall submit to the council all the 

additional information without delay, and to 

provide access to the site and appropriate facilities 

which may be requested by the "Council" for the 

purpose of enabling the council to make a decision 

on that dispute, presumably imply that the council 

will not work as an arbitral tribunal. 

The " Council" shall also, within a period not 

exceeding (84) day from the date of receipt of the 

notice of referral the dispute to it, or within such 

other period as proposed by the council and 

approved by both parties, take a decision in 

respect thereof. And provided in this decision to be 

justified, and acknowledges it as being issued in 

accordance with the provisions of this "paragraph" 

and this decision shall be binding on both parties 

and they shall implement it unless (or until) be 

revised by amicable settlement or through 

arbitration proceedings as will be mentioned later, 

and had not the contract been abandoned or 

rescind or terminated, the contractor shall, in such 

a case, continue in the implementation of the 

works according to the provisions of the contract. 

If any of the parties are not satisfied with the 

council's decision, he shall within (28) day after 

receiving the decision, give notice to the other 

party informing him of his dissatisfaction and his 

wish to resort to arbitration. And if the "Council" 

could not issue his decision within the period of 

(84) day (or as agreed otherwise) from the date of 

receipt of the request to refer the dispute to it, then 

either party may, within a period of the 28 day 

following the period of the 84 day elapsed, inform 

the other team of his dissatisfaction and his wish to 

resort to arbitration. 

In any of these cases, the subject of dispute and 
the reasons for dissatisfaction shall be declared in 
the notification, and also noted that it has been 
issued under the provisions of this "paragraph". 
And with the exception of what will be stated later 
in paragraphs (20-7 and 20-8), any party may not 
start with the arbitration rules on the dispute, 
unless the notice of dissatisfaction has been 
issued, as specified in the "paragraph". 
But if the "Council" issued its decision on any 
different matter between the parties, and did not 
receive any notice of dissatisfaction from any party 
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 ٌىت اٌطشف١ٓ.
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 التسوٌة الودٌة : - 20/5
(  20/4للفمرة )إذا صدر أشعار بعدم الرضا إعمالاً 

أعلاه، فؤنه ٌتعٌن على الطرفٌن محاولة تسوٌة الخلاؾ 
بشكل ودي لبل المباشرة بؤجراءات التحكٌم. وما لم ٌتفك 

 الطرفان على خلاؾ ذلن، فؤنه :
ٌجوز البدء بؤجراءات التحكٌم فً أو بعد الٌوم السادس و 
الخمسٌن من تارٌخ أرسال الأشعار بعدم الرضا والرؼبة 

وء الى التحكٌم، حتى لو لم تتم محاولة تسوٌة فً اللج
 الخلاؾ بٌنهما ودٌاً.

 التحكٌم :  - 20/6
ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة , و مالم 

ٌكن لد تم تسوٌة الخلاؾ ودٌا فان اي خلاؾ حول لرار 
المجلس )ان وجد( بشانه ,.مما لم ٌصبح نهائٌا وملزما.تتم 

ومالم ٌتفك الطرفان على خلاؾ  تسوٌتة بواسطة التحكٌم.
 ذلن فانه: 

للعمود مع المماولٌن الاجانب ٌتم التحكٌم بموجب  -أ 
أجراءات و لواعد التحكٌم العالمٌة المتبعة من هٌئة 
التحكٌم الدولٌة المحددة فً بٌانات العمد كتلن الصادرة 
عن ؼرفة التجارة العالمٌة او ٌنسترال او ؼرفة التحكٌم 

 ن. العربٌة للمماولٌ
ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن، ٌتم اجراء التحكٌم  -ب 

 فً العراق. 
 تخضع لرارات التحكٌم للموانٌن العرالٌة. -ج 
ٌتم اعتماد لؽة الاتصالات المحددة بموجب الفمرة  -د 
)المانون واللؽة( فً اجراءات   التحكٌم    (  1/4)

 المتبعة.
للعمود مع المماولٌن المحلٌٌن ٌتم اعتماد لواعد  -ه 

 التحكٌم وفماً للموانٌن العرالٌة.       
تتمتع هٌئة التحكٌم بصلاحٌة كاملة للكشؾ و مراجعة 
وتنمٌح أٌة شهادة أو تمدٌرات أو تعلٌمات أو أراء أو تمٌٌم، 
وأي لرار صدر عن مجلس فض الخلافات فٌما ٌتعلك 

 بالخلاؾ. 
كما ٌنبؽً عدم تمٌٌد أي من الطرفٌن فً الأجراءات أمام 
هٌئة التحكٌم بخصوص البٌنات أو الحجج التً سبك 

لبل أتخاذ لراره، أو الأسباب ” المجلس“طرحها أمام 
المذكورة فً أشعار عدم الرضا، كما ٌعتبر أي لرار 

 بٌنة ممبولة فً التحكٌم. ” للمجلس“

within (28) days after the date of receipt of the 
decision, then the "Council" decision shall become 
final and binding on both parties. 

 
 
 
 
 

20-5 Amicable  Settlement: 

If a notice of dissatisfaction is issued pursuant to 
paragraph (20-4) above, both parties shall attempt 
to settle the dispute amicably before start with the 
arbitration procedures. And Unless the Parties 
agree otherwise: 
Arbitration proceedings may be commenced on or 
after the fifty sixth day of the date of notice of 
dissatisfaction and the desire to resort to 
arbitration, even if the dispute is not been settled 
amicably. 
20-6 Arbitration: 

Unless otherwise provided in the special conditions 
and unless the dispute has been settled amicably, 
any dispute about the Council's decision (if any) in 
respect thereof, which has not become final and 
binding, shall be settled by arbitration. And unless 
the parties agree otherwise: 
a)   For contracts with foreign contractors, the 
arbitration shall be conducted under the rules and 
procedures of international arbitration adopted by 
the International arbitral tribunal specified in the 
contract data, such as those issued by the 
International Chamber of Commerce or UNCITRAL 
or Arab Arbitration Chamber for contractors. 

b)   Unless specified otherwise, the arbitration shall 

be conducted in Iraq. c)   Arbitration awards shall 

be subject to the Iraqi laws. 

d)   The language of communication specified 

under paragraph (1-4) (Law and 

Language) shall be adopted in the arbitration 
procedures. 

e)   For contracts with local contractors, the arbitration 

rules under the Iraqi laws shall be adopted. 
Arbitral tribunal shall have full authority to detect, 
review and revise any certificate or estimates or 
instructions or opinions or evaluation, and any 
decision issued by the Settlement of Disputes 
Council with respect to the dispute. 
Any of the parties shall not be limited in the 
proceedings before the arbitral tribunal concerning 
the evidences or arguments previously put forward 
in front of the "Council" before making its decision, 
or the reasons mentioned in the notice of 
dissatisfaction, and any decision of the "Council" 
shall be considered as acceptable evidence in the 
arbitration. 
Is may be started before or after the completion of 
the works, and any obligations of the parties or the 
"Council" shall not be affected if the arbitration 
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الأشؽال، وٌجب أن لا  ٌجوز المباشرة لبل أو بعد أنجاز
إذا تمت ” المجلس“تتؤثر التزامات أي من الطرفٌن أو 

 المباشرة بؤجراءات التحكٌم أثناء تنفٌذ الأشؽال.
 
 
 

 
 

 

 

 عدم الأمتثال لمرار )المجلس( : - 20/7
فً حالة اخفاق احد الطرفٌن بالامتثال للمرار النهائً 
ؾ والملزم الصادر من مجلس فض الخلافات ,ٌحك للطر

الثانً دون الاجحاؾ بؤي من حموله الاخرى احالة عدم 
وفً 6/20 الامتثال هذا الى التحكٌم بموجب احكام الفمرة 

(  20/4مثل هذه الحالة لاتطبك احكام الفمرتٌن ) 
المتعلمة بالتسوٌة  20/5)المتعلمة بمرار المجلس( و

 الودٌة.
 
 أنمضاء فترة تعٌٌن )المجلس( :  - 20/8

إذا نشؤ أي خلاؾ بٌن الطرفٌن فٌما ٌتصل بالعمد أو مما 
هو ناشئ عنه أو عن تنفٌذ الأشؽال، و لم ٌكن هنالن 

سواء بسبب أنمضاء فترة ”لمجلس فض الخلافات”وجود
 تعٌٌنه، أو لؽٌر ذلن من الأسباب فؤنه : 

( المتعلمة بمرار 4/20لا ٌتم تطبٌك الفمرة ) -أ 

 علمة بالتسوٌة الودٌة.( المت5/20المجلس، ولا الفمرة )
ٌمكن أن ٌحال الخلاؾ مباشرة الى التحكٌم بموجب أحكام 

 (.6/20الفمرة )
 

proceedings started during the implementation of 
the works. 

 
 
 
 
 
20-7 Non-Compliance with   the Council's 
Decision: 

In the event of the failure of one of the parties to 
comply with the final and binding decision of the 
Settlement of Disputes Council, the second party 
shall be entitled to, without prejudice to any of his 
other rights, assign such non-compliance to 
arbitration under the provisions of Paragraph (6-
20) and in such a situation the provisions of 
paragraphs (20-4) (relating to the Council's 
decision) and (20-5) concerning amicable 
settlement shall not apply. 

 
 
 
20-8 The   Expiration of   the Appointment   of  
the (Council): 

If  any  dispute  arises  between  the  parties  in  
connection  with  the contract or as a result thereof 
or the implementation of the works, and there is no 
existence of the "Settlement of Disputes Council," 
whether due to the expiration of the period of its 
appointment, or for any other reason: 
a)  Paragraph (4-20) concerning the Council's  decision, and paragraph (5-20) related to amicable settlement shall not apply. 
b)  The dispute may be referred directly to 
arbitration under the provisions of paragraph (6-
20). 
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 القسم الثامه : الشزوط الخاصت بالعقذ

 لعقود تصميم وتنفيذ الأشغال

 

إن الذروط الخاصة السبيشة لاحقاَ تكهن مكسمة لمذروط 
العامة لمعقد و كمسا وحيثسا يكهن هشاك نزاع ، وإن 

أحكامها تدهد عمى تمك السشرهص عميها في الذروط 
 .العامة لمعقد

 

Section Eight– Special Conditions of Contract 
 
 

For the works execution Contracts 
 

The special conditions stated hereunder are 
complementary to the general condition of contract 
whenever and wherever there is a dispute, and 
their provisions shall prevail over those set forth in 

the general condition of contract. 
 

 

 بٌانات العمد - أ
 

A- Data of the Contract 

 
 

 البٌانات رلم الفمرة الشروط العامة

اسم صاحب العمل و 
 عنوانه

1/1/2/2 
 1/3و

)أدخل صاحب 
 العمل (

)أدخل عنوانه 
متضمنا الهاتؾ ، 

البرٌد 
الألكترونً،مولعه 
على الشبكة 

 الدولٌة  والفاكس( 

 1/1/2/4 ممثل صاحب العمل
 3/1و 

)أدخل أسم ممثل 
 صاحب العمل (

) أدخل عنوانه و 
الهاتؾ و البرٌد 
 الالكترونً(

 )       ( ٌوم 1/1/3/3 مدة أكمال الأشؽال

أذا كانت الأشؽال 
ممسمة الى عدة 
أجزاء فٌتم 
الأشارة الى 
جدول خلاصة 
بمدة أنجاز كل 

 جزء 

)         ( ٌوما  1/1/3/7 فترة الصٌانة
 تموٌمٌا

Insert the name 
of the project 

(Insert Bid 
Number ) 

Data Item 
Number 

of 
the General 

Conditions of 
Contract 

Limitations 

Name and 
Address of 
Employer 

1/1/2/2 and 
1/3 

(insert  employer's 
name) 
(insert his 
address 
including 
Phone, Email, 
Website, Fax) 

The engineer 
His Address 

1/1/2/4 and 
1/3 

(insert name of 
engineer) 
(insert his Address, 
Phone, Email) Works 

Completion 
Period 

1/1/3/3 ( ) days 
If the works were in 
several parts, refer to a 
summary schedule of 
completion of each part Maintenance 

Period (defects 
repairs period) 

1/1/3/7 ( ) calendar days 

Work Parts 1/1/5/6 If the works were in 
several parts, refer to 
the work parts 
schedule 

Electronic 
Submission of 
the 
Bids 

1/3/ Insert (Applicable – Not 
Applicable) 

Governing Law 
of the Contract 

1/4 (insert the 
Governing Law of the 
Contract) Adopted 

Language in the 
Contract 
Communication 
Language 

1/4 

 
1/4 

(insert the adopted 
language (languages) 

Date of the 
Contract 
Conclusion 

1/6 (insert date) 

Date of the Site 
Delivery 

2/1 The Date of site receipt 
shall be before the 
commencement date, 
excluding the parts   Site forth later (if its 
applicable with 
detailed description 
for these parts) -------
- days after the 
commencement date 
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أذا كانت الأشؽال   1/1/5/6 أجزاء الأشؽال 
ممسمة الى عدة 
أجزاء فٌتم 
الأشارة الى 
جدول أجزاء 
 الأشؽال

تمدٌم العطاءات 
 الكترونٌا

ادخل ) ٌنطبك ،  1/3
 لا ٌنطبك(

المانون الذي ٌحكم 
 العمد 

) أدخل المانون   1/4
الذي ٌخضع له 

 العمد(

اللؽة المعتمدة فً 
 العمد

 لؽة الأتصال  

1/4 

1/4 

)ادخل اللؽة 

)اللؽات( 
 المعتمدة(

 )أدخل التارٌخ( 1/6 العمدتارٌخ أبرام 

ٌجب أن ٌكون  2/1 تارٌخ تسلٌم المولع
تارٌخ أستلام  
المولع  من تارٌخ 
المباشرة, بؤستثناء 
الأجزاء المبٌنة 
لاحماً )أذا كان 

معمولاً بذلن , مع 
وصؾ تفصٌلً 
--لهذه الأجزاء : 

ٌوم بعد  --------
 تارٌخ المباشرة. 

  

    

ضمان حسن  4/2 ضمان حسن الأداء
الأداء بصٌؽة 
ضمان مصرفً 
لدره )أدخل 
النسبة المئوٌة 
التً ٌمثلها من 
لٌمة العمد الممبولة 
وبنفس العملة 
)العملات( لمٌمة 
 العمد الممبولة

Insert 
parts of 
the 
works 

Insert date of 
receiving the 
site   

  

Authorities and 
duties of the 
engineer 

3/1 (B) 
(Second) 

Changes that will result 
in increasing the 
accepted value of the 
contract, with a 
percentage ( %) 
requires to be 
subjected to the 
employer's approval 

Good 
Performance 
Guarantee 

4/2 Good Performance 
Guarantee is a form of 
Bank Guarantee 
(insert  the 
percentage that it 
represents from the 
accepted price value 
with the same 
currency (currencies) 
of accepted contract 
value 

Daily Working 
Hours 

6/5 (insert daily working 
hours) 

Work Progress 
Schedule 

8/3 In case the contractor 
fails to submit a 
valid work progress 
program, he will 
subject to a penalty 
of (insert proposed 
penalty) 

Delay 
Compensation 
(Delay 
Penalty) 

8/7 and 
14/15 (B) 

(insert   delay penalty 
amount per day and 
the equation of its 
calculation) if the 
contract included 
delivering project parts 
by stages, to notice 
the schedule at the 
end of data 

Maximum Delay 
Penalty 

7/8 ------% of final contract 
amount Long Term 

Suspension  
11/8 If the work 

suspension 
continued, in 
accordance with 
Para 8/8, for a 
period exceeding (      
) days the 
engineer is 
permitted to notify 
the contractor to 
resume the work    

Prolonged 
suspension 

8/11 If the work suspension 
according to Para 
(8/8) is continued for a 
period exceeding 
( ) days, then the 
engineer may 
permit the 
contractor to 
continue the work 

Reserve 
Amounts 

13/5 (B, 
Second) 

(in case there is an 
amount of the general 
reserve, insert its 
percentage of the 
contract amount) 

Adjustments 
because of 
changes in 
legislations 

13/7 If the work 
suspension 
continued, in 
accordance with 
Para 8/8, for a period 
exceeding (      ) 
days the engineer is 
permitted to notify 
the contractor to 
resume the work.    

Adjustments 
because of 
changes in the 
Cost 

13/8 The time period for the 
review prices 
(insert the proper time 
period to review the 
prices) (applicable – 
not applicable) 

Late Advances 14/8 If the contractor 
received any advance 
payment due to him 
according to Para 
(14/7), he has the 
right to receive the 
financing expenses 
for any delayed 
amounts to be paid to 
him (insert applicable, 
not applicable) 
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)أدخل ساعات  6/5 ساعات العمل الٌومٌة
 العمل الٌومٌة(

 

فً حالة فشل  8/3 جدول تمدم العمل
المماول فً تمدٌم 

العمل برنامج تمدم 
ساري المفعول 
سٌتعرض الى 
الؽرامة البالؽة 
)أدخل الؽرامة 
 الممترحة(

تعوٌضات التؤخٌر 
 )الؽرامة التؤخٌرٌة(

8/7  &
14/15 

 )ب(

)أدخل مبلػ 
الؽرامة التاخٌرٌة 

ومعادلة    بالٌوم
( أذا احتسابها 

تضمن العمد تسلٌم 
أجزاء المشروع 
على مراحل 

ٌلاحظ الجدول فً 
 نهاٌة البٌانات

 

الحد الأعلى للؽرامات 
 التاخٌرٌة

% من مبلػ ----  8/7
 العمد النهائً

 

اذا استمر تعلٌك  8/11 التعلٌك الطوٌل الامد
العمل بموجب 

( لمدة 8/8الفمرة )
) ( ٌوما  تتجاوز

جاز للمهندس ان 
ٌصرح للمماول 

   باستئناؾ العمل    

 13/5 المبالػ الاحتٌاطٌة
 )ب( ثانٌاَ 

)فً حالة وجود 
مبلػ الاحتٌاطً 
العام أدخل نسبته 
 من مبلػ العمد(

التعدٌلات بسبب 
 تؽٌٌر التشرٌعات

اذا استمر تعلٌك    13/7
العمل بموجب 

( لمدة 8/8الفمرة )
) ( ٌوما  تتجاوز

Contract Value 14/1 
(B) 

Is the contract amount 
exempted from 
taxes and custom 
duties? (insert   yes 
or no) 

Maximum limit 
Advance 
Payment 

14/2 -----% of the contract 
amount ( the 
contracting party has 
to consider the 
proportions specified 
in the instructions of 
implementing the 
prevailing investment 
budget and the 
procedures of the 
collecting these 
advances)    

Advance 
Payment 
Refunding 

14/2 (Insert the  
refunding  date  of  
the  first installment) 
(Insert the refunding 
percentage for each 
installment ) 
(Insert the  
refunding  date  of  
the  last installment) ( 
the contracting party 
has to consider the 
limits of these 
proportions according 
to the  instructions of 
the  investment budget 
prevailing at that time 
and the procedures of 
the collecting these 
advances)    

Cash Deductions 
Percentage 

14/3 --------% 

Cash Deduction 
Limits 

14/3 --------%  of  the  
amount  of  the  
accepted 
contract 

Name of party 
who issued the 
annual deduction 
percentage in 
order to specify 
the amount of 
financing 
expenses for 
delaying in 
paying interim 
payments. 

14/8 If  applicable  (Insert 
the  name  of  the 
financial organization) , 
not applicable) 

Final Advance 
(upon receiving 
the works 

14/10 The   contractor   has   
to   submit   to   the 
engineer within a 
period not exceeding (   
) days from the date 
he receives the 
preliminary 
acceptance certificate 
of the work, the 
statement of the final 
account 

Payment after 
work withdrawal 

15/4 (to consider the 
prevailing  legislations 
in the payment  of 
contractor's dues) 

The right of the 
contractor in 
terminating the 
contract 

16/2 Insert ( Applicable – not 
Applicable) 

Maximum 
Responsibility 
borne by the 
contractor 
toward the 
employer 

17/6 (Insert  one of the two 
alternatives set forth 
later on) multiplied by 
(factor less or more 
than one) in the 
accepted value of the 
contract, or (insert  a 
higher value for the 
commitment of the 
contractor) 

Insurance 
Documents 
Submission 

18/1 (Insert the period 
specified to submit 
the 
document 

A- 
Insurance 
Confirmation 
B- 
Insurance 
Policies 

 of  insurance  and  
insurance  policy.  The 

period is between 14-
28 days 
----------- day 
----------- day 

Maximum 
insurance 
deductions 
amount of 
damages 
arising from 
the works of 
the employer 
to any part of 
the works 

18/2 (D) (insert  the maximum 
amount of 
deductions) 
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جاز للمهندس ان 
ٌصرح للمماول 

   باستئناؾ العمل    

التعدٌلات بسبب 
 متؽٌرات الكلفة

)أدخل ٌسمح أو  13/8
فً  لا ٌسمح (

حالة ٌسمح ادخل 
الألٌة لتعدٌل 

 الكلفة

إذا لم ٌتسلم  14/8 السلؾ المتؤخرة
المماول آٌة سلفة 

مستحمة له 
بموجب الفمرة 

(، فانه 14/7)
ٌحك له ان 

ٌتماضى نفمات 
التموٌل عن اٌة 

مبالػ ٌتؤخر دفعها 
له.ادخل ) ٌنطبك 

 ، لا ٌنطبك (

 14/1 لٌمة العمد
 )ب(

مبلػ العمد معفو 
الضرائب من 

والرسوم الكمركٌة 
 )أدخل نعم أم لا(

الحد الأعلى للدفعة 
 الممدمة

% من مبلػ ---- 14/2
)على جهة  العمد 

التعالد مراعاة 
النسب المحددة فً 

تعلٌمات تنفٌذ 
الموازنة 

الاستثمارٌة 
السارٌة 

والاجراءات 
الخاصة باستٌفاء 

 (هذه السلؾ 

أسترداد الدفعة 
 الممدمة

موعد )أدخل ال 14/2
لأسترداد أول 

 لسط (

)أدخل نسبة 
الأسترداد لكل 

 لسط (

)أدخل موعد 

Minimum 
Insurance 
amount for the 
risks of third 
party 

18/3 (insert  the insurance 
amount of the third 
party) 

Term of 
Appointment of 
the Settlement of 
Disputes Board 

20/2 If applicable insert ( ) day from the commencement date 

Forming of 
Settlement of 
Disputes Board 

20/2 ( ) either (one 
member) 
( ) or (three 
members) 

Name List of 
adopted experts 
of Settlement of 
Disputes Board 

20/2 (when the Settlement 
of Disputes Board 
consists of one 
member only, insert  
the list of adopted 
experts: and also if 
more than one 
member) 

The party that 
appoints the 
members of 
Settlement of 
Disputes Board 

20/3 (Insert  the name of 
party resorted to 
nominate the experts for 
the Settlement of 
Disputes Board) 

Procedural Rules 
for 
Arbitration 

20/6 A (insert  the adopted rules 
for Arbitration) 

Arbitration 20/6 B (insert  the place of 
Arbitration and 
governing law) 
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أسترداد أخر 
)على جهة   لسط(

التعالد مراعاة 
النسب المحددة فً 

تعلٌمات تنفٌذ 
الموازنة 

الاستثمارٌة 
السارٌة 

والاجراءات 
الخاصة باستٌفاء 

 (هذه السلؾ 

 

نسبة الأستمطاعات 
 النمدٌة

14/3 -------% 

 

الأستمطاعات حدود 
 النمدٌة

% من ------ 14/3
 مبلػ العمد الممبول

 

أسم الجهة التً 
تصدر عنها نسبة 
الخصم السنوٌة 

لأؼراض تحدٌد مبلػ 
نفمات التموٌل عن 
التؤخٌر فً صرؾ 
 الدفعات المرحلٌة

اذا كان ٌنطبك   14/8
)أدخل أسم 

المإسسة المالٌة( 
 ، لا ٌنطبك ( 

  

السلفة النهائٌة )عند 
 تسلم  الاشؽال(

ٌتعٌن على   14/10
المماول ان  ٌمدم  
الى المهندس 
خلال فترة لا 
تتجاوز ) ( ٌوما 
من تارٌخ تسلمه 
لشهادة الاستلام 
الاولً للاشؽال  
كشؾ السلفة 

 النهائٌة.    

) ٌتم مراعات  15/4 الدفع بعد سحب العمل
التشرٌعات النافذة 
فً دفع مستحمات 
 المماول  (

ادخل )ٌنطبك ، لا  16/2المماول فً انهاء حك 
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 ٌنطبك( العمد

الحد الأعلى 
للمسإولٌة الكلٌة التً 
ٌتحملها  المماول تجاه 

 صاحب العمل

)أدخل أحد  17/6
البدٌلٌن المبٌنٌن 
لاحماً( حاصل 
ضرب )معامل 
ٌمل أو ٌزٌد على 
واحد( فً لٌمة 
العمد الممبولة, أو 
)ادخل لٌمة أعلى 
حد لالتزام 

 ماول(الم

 تمدٌم وثائك التؤمٌن

 

 

تؤٌٌد أجراء  - أ
 التؤمٌن

بولٌصات  - ب
 التامٌن

 

)أدخل الفترة  18/1
المحددة لتمدٌم 
الوثائك بالتؤمٌن, 
وبولٌصة التؤمٌن. 
الفترة تتراوح بٌن 

 ٌوماً  14-28

 ٌوم -------

 ٌوم -------

الحد الأعلى لمبلػ 
الخصومات فً 

التؤمٌن على مخاطر 
الأضرار الناجمة عن 
أشؽال صاحب العمل 

لأي جزء من 
 الأشؽال

 

18/2 
 )د(

)أدخل الحد 
الأعلى لمبلػ 
 الخصومات(

الحد الأدنى لمبلػ 
التؤمٌن على مخاطر 

 الطرؾ الثالث

 

)أدخل مبلػ  18/3
التؤمٌن عن 
 الطرؾ الثالث(

فترة تعٌٌن مجلس 
 فض الخلافات

 

)     ( ٌوماَ من  20/2
 تارٌخ المباشرة

تشكٌل مجلس فض 
 النزاعات

)      ( أما  20/2
 )عضو واحد( 

)      ( أو )ثلاثة 
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 أعضاء(

 

لائمة بؤسماء الخبراء 
المعتمدٌن لمجلس 
 فض النزاعات

)عندما ٌتكون  20/2
مجلس فض 
النزاعات من 

شخص واحد فمط 
أدرج لائمة 
بالخبراء 

المعتمدٌن: وأذا 
كان أكثر من 
 شخص واحد(

 

الجهة التً تعٌن 
 أعضاء مجلس فض
الخلافات فً حالة 
عدم الاتفاق بٌن 

 الطرفٌن

)أدخل أسم الجهة  20/3
التً ٌتم اللجوء 
الٌها لترشٌح 
الخبراء لمجلس 
 فض النزاعات(

المواعد الأجرائٌة 
 للتحكٌم

 

)أدخل المواعد  أ 20/6
 المعتمدة للتحكٌم(

)أدخل مكان  ب 20/6 التحكٌم
التحكٌم والمانون 

 الحاكم(
 
 

 

 

 جدول: خلاصة الأجزاء المكونة للأشغال
 

أسم الجزء/ وصفا بموجب 

 (1/1/1/5/6الفمرة )

تارٌخ اكمال الجزء بموجب الفمرة 

(1/1/3/3) 

الغرامة التأخٌرٌة 

بموجب الفمرة 

(8/7) 
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Schedule: Summary of Parts Comprising the Works 

 
Part Name/its description 

according to Para (1/1/5/6) 
Part Completion Date 

according to Para (1/1/3/3) 
Delay Penalty according  

(Para 8/7) 

   
   
   
   
    

 

 

 

 

 

 الشروط الخاصة –ب 
 

 لٌمة العمد  1-14المادة 

 
 )هـ ( () النص البدٌل للفمرة 

 
بالأضافة الى الأحكام المحددة بالفمرة )ب( . تخضع 
معدات المماول مع المواد الأحتٌاطٌة الأساسٌة لها  
المستوردة حصرٌا لأؼراض تنفٌذ المشروع  الى الأعفاء 
المإلت من  الضرٌبة و الرسوم الكمركٌة  عند دخولها 
لأول مرة  على أن ٌعهد المماول لدى الجهات الكمركٌة 

ند الموانًء أو النماط الحدودٌة كفالة مصرفٌة بضمان ع
التصدٌر نافذة لؽاٌة موعد أكمال العمد مضافا لها ستة 
أشهر بمٌمة مساوٌة لكامل مبلػ الزسوم الكمركٌة و 
الضرٌبة الواجبة الدفع عن هذه المعدات والمواد 
الأحتٌاطٌة الخاصة بها فً حالة عدم لٌام المماول  

رج العراق عند أكمال العمد , و على بتصدٌرها الى خا
المماول أٌضاً تمدٌم نسخة من هذه الكفالة مصدلة من هٌئة 
الكمارن الى صاحب العمل حال  دخول أي من معدات 
التنفٌذ المختلفة و موادها الأحتٌاطٌة العائدة الٌه الى 

العراق . كما ٌتعٌن على المماول حال أعادة تصدٌر أي 
الأحتٌاطٌة هذه أو عند أنجاز العمد من المعدات والمواد 

تمدٌم كشؾ بمٌمة هذه المعدات والمواد الأحتٌاطٌة 
بوضعها  اللاحك الى هٌئة الكمارن المطلوب أخراجها , 
بؤعتماد معاٌٌر الأندثاروالمعاٌٌر الأخرى المستخدمة من 
هٌئة الكمارن لهذا الؽرض وفك الموانٌن السارٌة 

 المفعول.
الضرٌبة والرسوم الكمركٌة الواجبة  تتحمك على المماول 

الدفع عن معدات التنفٌذ و موادها الأحتٌاطٌة كما مبٌن فً 
 أدناه:

) أ (  عن الفرق بٌن لٌمة المعدات والمواد الأحتٌاطٌة  

B- Special Conditions 
 

Article 14-1 Contract Value 
 

(Alternative Text for Para (E)) 
 

In addition to the provisions set forth in Para 
(B), the equipment of the contractor along 
with spare parts imported for the purposes of 
project implementation shall be subject to a 
temporary exemption from taxes and custom 
duties upon their entry for the first time, 
provided that the contractor shall deposit with 
the customs authorities at ports or border 
points, a bank guarantee for the import valid 
up to the completion date of contract plus six 
months added thereto, with a value equal to 
the total payable amount of custom duties and 
taxes for the these equipment and their  spare  
parts,  in  case  the  contractor  does  not  
export  them  to  outside  Iraq  upon  the 
completion of contract, and the contractor shall 
also submit a copy of this guarantee certified 
by the Custom Commission to the employer  
immediately after the entry of different 
implementation equipment and spare parts,  
or upon the completion of contract, to submit 
a statement of the value of these equipment 
and spare parts required to be exited,  about 
its subsequent situation, to the Customs 
Commission , by adopting depreciation criteria 
and other criteria used by the Customs 
Commission for this purpose in accordance 
with the prevailing laws. 
The tax and customs duties payable, as a 
result of implementation equipment and their 
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بوضعها عند دخولها للعراق لأول مرة و لٌمتها  عند 
 تصدٌرها الى خارج العراق .

و عن لٌمة المعدات و المواد الأحتٌاطٌة  بوضعها  ( ب)
عند دخولها للعراق لأول مرة فً حالة الأبماء علٌها داخل 

 العراق و عدم تصدٌرها بعد أنجاز العمد .
فً حال دفع الضرٌبة والرسوم الكمركٌة عن أي من 

ٌوما  28المعدات و المواد الأحتٌاطٌة من المماول خلال 
ٌئة الكمارن ٌتم تخفٌض مبلػ من مطالبته بها من  ه

الكفالة المصرفٌة لضمان التصدٌر بنسبة المعدات و 
المواد الأحتٌاطٌة التً تم تصدٌرها الى خارج العراق , و 
بخلاؾ ذلن ٌتم  الأحتفاظ بمبلػ الكفالة بالكامل من هٌئة 

 الكمارن .
 
 
 
 
 
 
 
 

 : منظمات العمل  23-6المادة 
من الشروط العامة  )فمرة مضافة الى الفصل السادس

 للعمد(
ٌتعٌن على المماول العمل الألتزام والتمٌد بؤحكام لانون 
العمل و الضمان الأجتماعً النافذ فً العراق و ٌشمل 
 ذلن حموق العمال للؤنضمام و أختٌار نماباتهم المهنٌة.

 
 عدم التمٌٌز والفرص المتساوٌة :  24-6المادة 

 ) فمرة مضافة الى الفصل السادس (

ٌتعٌن على المماول عدم أصدار لرارات التعٌٌن بالأعتماد 
على مواصفات الشخصٌة لا علالة لها بالمتطلبات المهنٌة 

, و علٌه أعتماد مبدأ المساواة فً الفرص والعدالة فً 
التعٌٌن للعاملٌن و عدم التمٌٌز و المحاباة فً علالات 
 العمل فً كل ما ٌتعلك بتحدٌد الأجور أو الحوافزأو

ظروؾ العمل أوفرص التدرٌب أوالترفٌه أو أنهاء العمد 
أو الأحالة الى التماعد   أو الأنضباط . و علٌه العمل وفك 

الموانٌن الوطنٌة الخاصة بالعمل لتحمٌك متطلبات هذه 
الفمرة , أن أي أجراءات تتخذ من المماول لتصحٌح أي 

 . من ممارسات المحاباة السابمة لن تعتبر حالة تمٌٌز

spare parts, are incurred on the contractor as 
shown below: 
1) For the difference between the value of the 
equipment and spare parts value of their 
conditions upon their entry to Iraq for the first 
time and their value upon their export to 
outside Iraq, and 
2) For the difference between the value of the 
equipment and spare parts value of their 
conditions upon their entry to Iraq for the first 
time, in case they are left in Iraq and not 
exporting them after the completion of contract 
In case the contractor pays tax and custom 
duties for any equipment and spare parts 
within 28 days from being claimed thereof by 
the Customs Commission, the amount of 
bank guarantee, for the export guarantee of 
the equipment and spare parts that has been 
exported to outside Iraq,  shall  be  reduced;  
otherwise,  the  entire  guarantee  amount  
shall  be  retained  by  the Customs 
Commission. 
 
Article 6-23 - Work Regulators 

(Added paragraph to Sixth Chapter of the General 
Conditions of Contract) 
The Contractor shall abide by and adhere to the 
provisions of Labor and Social Security Law 
applicable in Iraq, including the rights of workers to 
join and choose their professional unions. 

 
Article 6-24 Non-Discrimination and Equal 
Opportunities 
(Added paragraph to the Sixth Chapter) the 
contractor shall not issue employment decisions 
depending on the personal characteristics that are 
not related to the professional requirements, 
and he has to adopt the principle of equality in 
opportunities and justice in the employment of 
workers, and not to use discrimination and 
favoritism in work relations in all what is related to 
the fixing of wages, incentives, work conditions, 
training opportunities, entertainment, contract 
termination, retirements or discipline, and  he  
must  act  according  to  the  national  labor  laws  
to  meet  the  requirements  of  this paragraph, 
and any procedures taken by the contractor to 
correct the course of any of the above favoritism 
practices shall not be considered as discrimination. 
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 القسم التاسع : ملاحق الشزوط الخاصت وأستماراث العقذ

 لعقود تصميم وتنفيذ الأشغال

  الاشعار بالاحالة 

  اتفاقية العقد 

  ضسان حدن الاداء 

  ضسان الدفعه السقدمة 

  ضسان مررفي مقابل اطلاق نرف الاستقطاعات

 الشقدية الثانية

 

Section Nine: Annexes of the Special 
Conditions and Contract Forms 

  
For the Contracts of Designing and 

Executing Works  
 
 
 
 
 
 

Notification of Award 
Contract     Agreement 
Good Performance Guarantee 
Advance Payment Guarantee 
Guarantee of Second Half Release of the 
Cash Deductions 
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 إشعار بالإحالة
 خطاب القبهل

 } يكتب عمى ورق متهج بذعار صاحب العسل {   
          ]العدد  لادخ [ 
 ] التأريخ لادخ [

 الى :) أسم السقاول و عشهانه (
  ]أدخل رقم وتعريف العقد وعشهانه  [م / أحالة اشغال 

نود  ن  نلمكموب صولوودم نفكدنعلو  طمووم طلوؤرخب نفكوو        

نسوووب نفللوووه ك اكووو   كوووؤ [فينفيووولا نالووو ؤم  ]ن خووول نفيووو      [

 [كبقاكووو  نفللوووه نفكللدفووو  نف ؤف ووو   ]مووووه  عوووا  اؤنوووؤ  نفللوووه

 كووؤ  ووب  ]ن خوول نفلكموو   [ ]ن خوول نفكلموولا صؤا اووؤل كنفخمكووؤ  

كاوه  وب   لواو  ك لهيم  صوسب نفيلماكؤ  فكلهما نفللؤء

 الدف  .

يرجووووم نفيفاوووول صووووؤا بض ك  ك ووووهنؤ صاووووكؤ   سوووو  نا نء 

يدموووؤن موو   ووو     خلوووؤلا نفللوودم  طوووب  كبكدجوووب  28خووبم 

نفنكوود ا نفكوووه  صؤفلسووب نفيؤسوو  ل ممووول نفةوورك  نف ؤ ووو  

صؤفلله كنسيكؤ ن  نفلله عا كثؤرل نفللوؤء   كنرعول فخوب  اوؤن 

 نس   م  نسيكؤ ة ن فؤقا  نفلله. 

 هير م  نفيل
 نفكرنعلؤ  

 نسيكؤ ة ن فؤقا  نفلله 
 ....................................تهقيع السخهل: 

 
 ................................ اسم وصفة السهقع:

 
 ...................................اسم صاحب العسل

Notification of Award 

e)ceptanccA  of  ert(Let 
 
 
 

{To be written on a paper with the letterhead of 
the employer } 

 
[Enter the number] [Enter the date] 

 
To: (name of employer (work owner and his 
address) 
Sub. / Award of Works [Enter the number 
and identification of the contract] 

 
 
 

We would like to inform you that approval has 
been obtained for your bid dated [Enter date] 
to execute the works of [enter contract name 
and number as specified in the contract 
data], with the accepted contract amount of 
[Enter the amount in figures and writing] 
[Enter currency] as corrected and adjusted 
according to the Instructions to Bidders, and it 
has been accepted. 

 
for acknowledgement and provide us with the 
good performance guarantee within 28 days 
as from the above letter of acceptance, 
according to the form specified in the Ninth 
Section (Annex of the Special Conditions and 
Contract Forms in the Bid Documents), and 
attach herewith a copy of the Contract 
Agreement Form. 

 
With appreciation, 

 
 
 

resuclosnE 
Contract Agreement Form 

 
 
 

Authorized Person Signature: 

..................................................  

Capacity of Position: 

.............................................. Name of 

Employer : ........................................... 
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 اتفاقية العقد

ادختتل اليتتهم ، شتتهر ،  [ابرمتته هتتلات الاتفاقيتتة بتتتأريخ   
 ]ادخل جهة التعاقتد وعشهانهتا  [بين الطرف الاول  ]سشه 

 [)اللاي يدعى صاحب العستل ييستا يمتي ( والطترف الثتاني 
وحيتتا ان صتتاحب العستتل  ]ادختتل استتم وعشتتهان السقتتاول 

 [يرغب فتي ان يشفتلا السقتاول الاشتغال السحتددة فتي العقتد 
وقتتد وافتتق صتتاحب العستتل عمتتى  ]ادختتل استتم ورقتتم العقتتد
واكستتال هتتلات الاشتتغال ومعالجتتة اي  عطتتاء السقتتاول لتشفيتتلا

 خمل فيها . 
 فمقد اتفق الطرفان عمى ما يأتي: 

معتتاني الكمستتات والاتتتارات التتهاردة فتتي هتتلات الاتفاقيتتة لهتتا  .1
 نفس السعاني التي وردت ازاءها في وثائق العقد .

تذتتكل و  اكتل متتن الهثتتائق السدرجتة فتتي أدنتتات تعتبتر كأنهتت .2
تقرأ و تفدر ، كجزء لايتجزأ متن اتفاقيتة العقتد هتلات ، وان 
 اتفاقية العقد هلات تدهد عمى كل بقية وثائق العقد .

 خطاب القبهل ) الاحاله(. – (1)

 الذروط الخاصة بالعقد.  – (2)

 الذروط العامة. – (3)

 السهاصفات . – (4)

 السخططات . و – (5)

 الجداول الكاممة. – (6)

 خطاب العطاء  - (7)

ى خطتتتتتاب العطتتتتتاء السرقستتتتته التعتتتتتديلات عمتتتتت - (8)
 ..............) اذا وجدت ( .

يتعهد السقتاول بتشفيتلا الاشتغال واكسالهتا ومعالجتة  .3
اي خمل فيها من الشهاحي كافة بسهجتب متطمتتات وشتروط 
العقد مقابتل الستتالا التتي ستتدفع متن صتاحب العستل اليته 

Contract     Agreement 
This agreement has been concluded on 
[Enter the day, month, and year], between 
the first party [Enter the Contracting Party and 
its address], (who is called hereinafter "The 
Employer"), and the second party [Enter the 
Contractor and its address], where the 
employer intends that the contractor executes 

the works specified in the contract [Enter the 

name and number of contract], and the 

employer has accepted the bid of the 
contractor to execute and complete these 
works and to handle any defect therein. 
Both parties have agreed on the following: 

1.  The meanings of words and expressions 
stated in this agreement shall have the same 
meanings stated against them in the contract 
documents. 

2. Each of the documents listed below shall be 
considered as it forms, or be read or 
interpreted  as  an  integral  part  of  this  
contract  agreement,  and  the  this  contract 
agreement shall govern all the other 
documents of contract. 
(1) - Letter of Acceptance (Awarding) 
 (2) - Special Conditions of the Contract  
(3) - General Conditions 
(4) - Specifications 
(5) - Drawings 
(6) - Complete Schedules 
(7) - Bid Letter 
(8) - Adjustments of the Bid Letter under No. 
.............. (if any) 
 
 
 
 
 
 
 
 
3.  The contractor shall undertake to execute 
and complete works, and to handle any defect 
therein in all regards, according the 
requirements and conditions of contract 
against the amounts are to be to him by the 
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 وكسا محدد في اتفاقية العقد .

مقابل تشفيلات يتعهد صاحب العسل بالدفع لمسقاول  .4
واكساله للاشغال و معالجتته اي خمتل فيهتا قيستة العقتد او 
اي مبمتتا اختتر مدتتتحق بسهجتتب احكتتام العقتتد فتتي الاوقتتات 

 والطرق السشرهص عميها في العقد .

 
تذتتتهد الاطتتتراف التتتلاين قتتتامها بعقتتتد هتتتلات ألاتفاقيتتتة عمتتتى 

القتتتانهن العراقتتتي والتذتتتريعات العراقيتتتة  تشفيتتتلاها بسهجتتتب
 لاجراءات التعاقدات الحكهميةالسشظسة 

ادختتتتل استتتتم  [تهقيتتتتع ...............................   
 ومشرب وعشهان مسثل صاحب العسل [
ادختتتتتتتل استتتتتتتم  [تهقيتتتتتتتع .............................. 

    ]ومشرب وعشهان مسثل السقاول 
 

employer , as set forth in the contract 
agreement. 
4. The employer   shall undertake to pay to 
the contractor, against his execution and 
completion of works and handling any defect 
therein, the contract value or any other due 
amount pursuant to the provisions of contract 
at the times and by methods prescribed in the 
contract. 
The parties, who have concluded this 
agreement, witness to execute it according to 
the Iraqi law and the Iraqi legislations 
organized to perform the government 
contracts.   

Signature: ........................................... [Enter 

the name of the employer] 
 
Signature:............................................ [Enter 

the name of the contractor]. 
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المصزفيالاداء  ضمان حسه  

 
 )غٌر مشروطة(

 
]ٌملأ المصرف/مقدم العطاء الفائز، الذي ٌوفر الضمان، 

هذا حسب التعلٌمات المشار  الاداءنموذج ضمان حسن 
إلٌها بٌن الأقواس، إذا كان صاحب العمل ٌحتاج الى هذا 

 النوع من الضمان[ 
 
 اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المُصدِر[ أدخل]
 

 اسم وعنوان صاحب العمل [ أدخلالمستفٌد : ]
 

 التارٌخ[ أدخلالتارٌخ: ]
 

 الرقم[ أدخل: ] رقم الاداءضمان حسن 
 

اسم المقاول[ )ٌسمى فٌما ٌلً  أدخلتم إبلاغنا بأن ]
رقم العطاء[   أدخل"المقاول" ( قد تعاقد فً عقد رقم ]

اسم العقد ووصف موجز  أدخلالمؤرخ لدٌكم، لتنفٌذ ]
 للأعمال المفروضة علٌه[ )ٌسمى فٌما ٌلً "العقد" (

 
وعلٌه، فإننا نعً، بحسب شروط العقد، بأن ضمان 

 مطلوبا. الاداءحسن 
 

اسم المصرف[ نلتزم  أدخلبطلب من المقاول، نحن ]
بالغ لا تتجاوز بشكل غٌر قابل للنقض بدفع أي مبلغ أو م

المبلغ  أدخلالمبلغ بالأرقام[ )] أدخلبمجملها مبلغ ]
دٌنارا عراقٌا، فور تسلمنا منكم أول طلب  1بالكلمات[(

خطً مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بأن مقدم العطاء قد أخل 
بالتزامه )بالتزاماته( تحت العقد دون الحاجة لأن تثبتوا 

 أو توضحوا الأساس لطلبكم .
 

 خٌوما من تارٌ 28حٌة هذا الضمان بعد تنتهً صلا

إصدار شهادة القبول المحدد فً نسخة الشهادة التً 
بالٌوم والشهر  خالتارٌ أدخلستقدم لنا ، أو فً تارٌخ ]

، أٌهما أولا. وبالتالً، فإن أي طلب للدفع تحت 2والسنة[
هذا الضمان ٌجب أن نستلمه فً هذا المصرف فً ذلك 

 التارٌخ أو قبله.
 

Good Performance Guarantee 

 [The winner bank/bidder, which provides the 

guarantee, shall fill out this form of good 
performance guarantee according to the 
instructions mentioned between the brackets, 
in case the employer needed this kind of 

guarantee] 
 

[Enter the name of bank and branch address 
or issuing office] Beneficiary: [Enter the name 
and address of the employer] Date: [enter the 
date] 
Good Performance Guarantee No.: 
 [Enter the number] 
We have been notified that [Enter the name of 
contractor] (called hereinafter as "the 
Contractor") has concluded the contract No. 
[Enter Bid No.] dated with you, to execute 

[Enter the name of contract and a brief 
description of the works required] (called 
hereinafter as " the Contract") 
Accordingly, we understand, according to 
contract conditions, that the good performance 
guarantee is required. 
At the request of the contractor, we, [Enter the 
name of bank], commit irrevocably to pay any 
amount(s) not exceeding in total the amount of 
[Enter the amount in figures] ([Enter the 
amount in writing]) Iraqi Dinars1, immediately 
after we have received from you the first 
written request accompanied by an affidavit 
stating that the bidder is in violation of his 
obligation(s) under the contract, without the 
need that you confirm or clarify the base of 
your request. 
This guarantee shall expire after before (28) 
days from the issuance date of the acceptance 
certificate, specified in the copy of certificate to 
be submitted to us, or on [Enter the date in 
day, month and year], whichever is earlier2; 
therefore, any payment order, under this 
guarantee, we shall receive it on that date or 
before. 
This guarantee is subject to the unified laws of 
claiming guarantees, and the publications of 
the International Chamber of Commerce under 
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ٌخضع هذا الضمان للقوانٌن الموحدة لطلب الضمانات، 

، عدا أن  458رقم إصدارات غرفة التجارة الدولٌة 

)أ( قد تم  22( من المادة الفرعٌة 2الفقرة الفرعٌة )

 . حذفها هنا
 

)المخولٌن(  المخول )الممثلٌن(  ]توقٌع )تواقٌع( الممثل
 [من المصرف

 
ٔغجخ ِئ٠ٛخ ِٓ اٌىف١ً )اٌّصشف( ع١ذخً ِجٍغب ٠ّضً  

 ل١ّخ اٌؼمذ اٌّؾذدح فٟ اٌؼمذ.
أدخل التارٌخ لثمانٌة وعشرٌن ٌوما بعد تارٌخ الانتهاء  2

المتولع. على صاحب العمل أن ٌعلم بؤنه فً حال تمدٌد 
مدة انتهاء العمد، سٌحتاج صاحب العمل إلى طلب تمدٌد 
لهذا الضمان من الكفٌل. ٌجب أن ٌكون هذا الطلب خطٌا 
ولبل تارٌخ الانتهاء المنصوص علٌه فً الضمان. فً 

هذا الضمان، لد ٌرى صاحب العمل إضافة النص إعداد 
الأتً إلى النموذج، فً نهاٌة الفمرة لبل الأخٌرة: "ٌوافك 
الكفٌل على تمدٌد هذا الضمان لمرة واحدة ولفترة لا 

طلب صاحب  تتعدى ]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على
العمل الخطً لمثل هذا التمدٌد، على أن ٌمدم مثل هذا 

 ٌل لبل انتهاء هذا الضمان."الطلب إلى الكف

No. 458, excluding subparagraph (2) of the 
sub- article 20(A) which has been deleted 
herein. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) of 
the bank] 

 
1  The guarantor (bank) will enter an amount that 
represents a percentage of the contract value specified 
in this contract. 
1 Enter the date for the twenty eight days after the 

expected expiry date. The employer  shall be aware 
that in case of extending the expiry date of contract, 
the employer  will need to request an extension for 
this guarantee from the guarantor. the request shall 
be in writing and before the expiry date prescribed 
in the guarantee. upon the preparation of this 
guarantee, the employer may deem proper to add 
the following text to the form, at the end of the 
paragraph before the last: " The guarantor accepts 
to extend this guarantee for one time and for a 
period not exceeding [six months] [one year], in 
response to the written request of the  employerfor 
such  extension,  provided  that  such  request  shall  
be  submitted  to the  guarantor  before  the expiry  
of guarantee". 
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 ضمان الدفعة الممدمة

 
]ٌملأ المصرف/ممدم العطاء الفائز، الذي ٌوفر الضمان، 
نموذج الضمان المصرفً هذا بحسب التعلٌمات المشار 
إلٌها بٌن الألواس، إذا ما طلب صاحب العمل هذا النوع 

 من الضمان[ 
 
 

 ]أدخل اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المُصدِر[
 

 المستفٌد : ]أدخل اسم وعنوان صاحب العمل[
 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[
 

 ]أدخل الرلم[ضمان الدفعة الممدمة : 
 

 
تم إبلاغنا بأن ]أدخل اسم المماول[ )ٌسمى فٌما ٌلً 
"المماول"( لد دخل فً العطاء رلم ]أدخل رلم العطاء[  
المؤرخ لدٌكم، لتنفٌذ ]أدخل اسم العمد ووصفا موجزا 

 للأعمال[ )ٌسمى فٌما ٌلً "العمد"(
 
 

حسب شروط العمد، أنا ٌجب تمدٌم دفعة  إننا نعً ،
ممدمة ممابل ضمان الدفعة الممدمة بالمبلغ المذكور 

 لاحما. 
 
 

بطلب من المماول، نحن ]أدخل اسم المصرف[ نلتزم 
بشكل غٌر لابل للنمض بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز 
بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ بالأرلام[ )]اكتب المبلغ 

تسلمنا منكم أول طلب خطً مرفك  ( فور3بالكلمات[
ببٌان خطً ٌنص على إن المماول مخل بالتزاما تجا  
العمد لأن المماول لام باستخدام الدفعة الممدمة لأغراض 

 غٌر تكالٌف الإعداد للأشغال.
 
 
 
 

Advance Payment Guarantee 
 

[The winner bank/bidder, which provides the 
guarantee, shall fill out this form of bank 
guarantee according to the instructions 
mentioned between the brackets, in case the 
employer requested this kind of guarantee] 

 
[Enter the name of bank and branch address 

or issuing office]  

Beneficiary: (Enter the name and address of 

the employer)  

Date: [enter the date] 

Advance Payment Guarantee: [Enter the 
number] 

 

We have been notified that [Enter the name of 
contractor] (hereinafter called as "The 
Contractor") has entered into the bid contract 
No. [Enter Bid No.], dated with you, to execute 
[Enter the name of contract and a brief 
description of the works required] (hereinafter 
called as "The Contract") 
We understand, according to contract 
conditions, that the advance payment shall be 
granted against the advance payment with the 
amount mentioned hereunder. 
At the request of the contractor, we, [Enter the 
name of bank],  commit irrevocably to pay any 
amount(s) not exceeding in total  the amount 
of [Enter the amount in figures] ([Enter the 
amount in writing])3, immediately after we 
have received from you the first written request 
accompanied by an affidavit stating that the 
bidder is in violation of his obligation(s) under 
the contract, because the contractor has used 
the advance payment for purposes other than 
the costs of works preparation. 
This guarantee stipulates, in order to pay up 
any claim or payment under this guarantee, 
that the contractor shall have received the 
aforementioned advance payment to his 
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ٌشترط هذا الضمان لدفع أٌة مطالبة أو دفعة تحت هذا 
الضمان ضرورة أن ٌكون المماول لد استلم الدفعة 
الممدمة المذكورة سابما على رلم حسابا ]أدخل الرلم[ 

 فً ]أدخل اسم وعنوان المصرف[
 
 
سوف ٌتم تملٌص المبلغ الألصى لهذ  الضمانة  

باستمرار بممدار المبلغ المسترد من الدفعة الممدمة 
المعادة من المماول كما تشٌر الٌها نسخ البٌانات 

. ستنتهً المرحلٌة أو شهادات الدفع التً تمدم لنا
صلاحٌة هذا الضمان، بحد ألصى، فور استلامنا لنسخة 

بالمائة  80من شهادة الدفع المرحلٌة التً تشٌر إلى أن 
من لٌمة العمد لد تم المصادلة علٌها للدفع، أو بتارٌخ 

أٌهما أسبك.  4]أدخل التارٌخ بالٌوم والشهر والسنة[،
ن ٌجب وبالتالً، فإن أٌة مطالبة بالدفع تحت هذا الضما

 أن نتسلمها فً هذا المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبلا. 
 

 
 

للمانون العرالً عند اتخاذ ٌخضع هذا الضمان  
 الاجراءات بحك المتعالد المخل بالالتزاماتا،

   
 

]أدخل توقيع )تواقيع( الممثل )الممثلين( المخول 
 )المخولين( عن البنك[

 
3
 المقدمة.الكفيل سيدخل مبلغا يمثل مبلغ الدفعة  
4
على أدخل التاريخ المتوقع لانقضاء وقت الانتهاء.  

صاحب العمل أن يعلم بأنه في حال تمديد مدة انتهاء 
العقد، سيحتاج صاحب العمل إلى طلب تمديد لهذا 

الضمان من الكفيل. يجب أن يكون هذا الطلب خطيا وقبل 
تاريخ الانتهاء المنصوص عليه في الضمان. في إعداد 

ان، قد يرى صاحب العمل إضافة النص الأتي هذا الضم
إلى النموذج، في نهاية الفقرة قبل الأخيرة: "يوافق الكفيل 
على تمديد هذا الضمان لمرة واحدة ولفترة لا تتعدى ]ستة 

أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب صاحب العمل 
الخطي لمثل هذا التمديد، على أن يقدم مثل هذا الطلب إلى 

 نتهاء هذا الضمان."الكفيل قبل ا
 

account [Enter the number] in [Enter the name 
and address of bank]. 
The maximum amount of the guarantee shall 
be continually reduced, by the amount 
recovered from the advance payment returned 
by the contractor, as the referred to by the 
copies of interim data or payment certificates 
submitted to us. The validity of the guarantee 
shall expire, as maximum, after we receive a 
copy of the interim payment certificate, which 
indicate that 80 percent of the contract value 
has been approved for payment, or on [Enter 
the date in day, month and year], whichever is 
earlier4; therefore, any payment order, under 
this guarantee, we shall receive it on that date 
or before. 

 

This guarantee is subject to the Iraqi Law 
upon taking the procedures against the 
contractor who violated his obligations.  

 

[Enter the signature(s) of the authorized 
representative(s) of the bank] 

 
 

3  
The guarantor (bank) will enter an amount that represents 

the advance payment amount . 
4 

Enter the expected of expiry date end. The employer  shall 
be aware that in case of extending the expiry date of contract, 
the employer  will need to request an extension for this 
guarantee from the guarantor. the request shall be in writing 
and before the 
expiry date prescribed in the guarantee. upon the 
preparation of this guarantee, the employer  may deem 
proper to add the following text to the form, at the end of the 
paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend 
this guarantee for one time and for a period not exceeding 
[six months] [one year], in response to the written request 
of the employer   for such extension, provided that such 
request shall be submitted to the guarantor before the expiry 
of guarantee" 
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 الثاني من الاستقطاعات الشقديةضسان إطلاق الشرف 
 
   ]أدخل أسم السررف وعشهان فرع أو السكتب السردر[
 

 ]أدخل أسم وعشهان صاحب العسل[السدتفيد: 
 

 ]أدخل التاريخ [التاريخ: 
 

 ]أدخل الرقم[ضسان مررفي للإستقطاعات الشقدية: 
)يدتتسى ييستتا يمتتي  ]أدختتل أستتم السقتتاول [تتتم أبلاغشتتا بتتان 

أدختتل التترقم الرمتتزي [السقتتاول( قتتد دختتل فتتي العقتتد الستترقم 
معكتتمل لتشفيتتلا  ]أدختتل تتتاريخ تهقيتتع العقتتد[الستتؤر   ]لمعقتتد

)يدتتسى ييستتا  ]أدختتل أستتم العقتتد ووصتتفا متتهجزا ل شتتغال[
 يمي العقد(. 

أنشا نعي بحدب شروط العقد بأنه متى ما صتدرت شتهادة 
ه السهافقتتة عمتتى صتترف الأستتتلام الأولتتي ل شتتغال وحرتتم

الشرف الأول من الأستقطاعات الشقديةل وإن اطتلاق دفتع 
أدختتتتل الشرتتتتف الثتتتتاني متتتتن الأستتتتتقطاعات الشقديتتتتة أو  [

الفتترق بتتين نرتتف الأستتتقطاعات الشقديتتة ومبمتتا ضتتسان 
حدتتن الأداء اذا كتتان مبمتتا ضتتسان حدتتن الأداء يقتتل عتتن 
نرتتتف الأستتتتتقطاعات الشقديتتتتة بتتتتتاريخ شتتتتهادة الأستتتتتلام 

ستتتتيتم مقابتتتتل ضتتتتسان مرتتتترفي ل ستتتتتقطاعات  ]ولتتتتيالأ 
 الشقدية. 

 
نمتتتزم  ]أدختتل أستتم السرتترف[بطمتتب متتن السقتتاولل نحتتن 

بذتتتتكل غيتتتتر قابتتتتل لمتتتتشقو بتتتتدفع أي مبمتتتتا أو متتتتتالا لا 
أكتتتتب  [ ]أدختتتل السبمتتا بالأرقتتتام[تتجتتاوز بسجسمهتتتا مبمتتا 

فهر تدمسشا أول طمب خطي مشكم يتش   ]السبما بالكمسات
ل بألتزاماته بسهجب العقد في اصتلا  عمى أن السقاول مخ

ومعالجتتتتة العيتتتتهب والشتتتتهاق  التتتتتي تظهتتتتر ختتتتلال فتتتتترة 
 الريانة )فترة أصلا  العيهب( . 

Guarantee of Second Half Release of the Cash 
Deductions 

 
[Enter the name of bank and branch address or 

issuing office] Beneficiary: [Enter the name and 

address of the employer ] Date: [Enter the date] 

Bank Guarantee of Cash Deductions: [Enter the 

number] 
 

We have been notified that [Enter the name of 
contractor] (hereinafter called as "The 
Contractor") has concluded the contract No. 
[Enter the symbolic number of contract] dated 
with you [Enter the date of Signing the 
Contract] to implement [Enter the name of 
contract and a brief description of the works] 
(hereinafter called as "The Contract") 

 
We, according to contract conditions, 
understand that whenever the Provisional 
Acceptance Certificate is issued for the works 
and the approval granted to pay the first half of 
the cash deductions, and release of payment 
[Enter the second half of the cash deductions 
or the difference between of cash deductions 
and the amount of good performance 
guarantee, if the amount of good performance 
guarantee is less than the half of cash 
deductions on the date of the Provisional 
Acceptance Certificate], the it will be done 
against the  Bank Guarantee of Cash 
Deductions. 

 
At the request of the contractor, we, [Enter the 
name of bank], commit irrevocably to pay any 
amount(s) not exceeding in total the amount of 
[Enter the amount in figures] ([Enter the 
amount in writing]), immediately after we have 
received from you the first written request 
accompanied by an affidavit stating that the 
bidder is in violation of his obligation(s), under 
the contract, in handling and repairing the 
defects and flaws that appear during the 
maintenance period (Defect Liability Period). 

 
It is also required for paying any compensation 
or payment, according to this guarantee, that 
the contractor shall have received the second 
half of the aforementioned deductions in his 
account 
 No. deposited in [Enter the name and address 
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كستتتا يذتتتترط لرتتترف أي تعتتتهيو أو دفعتتتة بسهجتتتب هتتتلاا 
الزسان أليكم أن يكهن السقاول قد أستتمم الشرتف الثتاني 
متتن الأستتتقطاعات السذتتار أليهتتا فتتي أعتتلات فتتي حدتتتابه 

أدختتتتل أستتتتم وعشتتتتهان [تتتتتتتتتتتت الستتتتهدع فتتتتي مرتتترف الستتترقم 
 .  ]فالسرر 

( يهمتا متن تتاريخ أستتلام 22أن هلاا الزسان نافلا لغايتة )
صتتاحب العستتل لشدتتخة متتن شتتهادة الأداء )شتتهادة القبتتهل 
الشهائي( الرادرة من السهشدس. كسا أن أية مطالتة لتدفع 
أية متالا مدتحقة بسهجب هلاا الزسان يجب أن تترد التى 
مرتترفشا فتتي مهعتتد لا يتجتتاوز تتتاريخ نفتتاذ هتتلاا الزتتتسان 

 ه أنفا. السذار الي
لمقانهن العراقي عشد اتخاذ يخزع هلاا الزسان  

 الاجراءات بحق الستعاقد السخل بالالتزاماته،
أدختتتتل التهقيتتتتع  تهاقيتتتتع  لمسثتتتتل  السسثمتتتتين ل  [التهقيتتتتع 

 .]السخهل  السخهلين ل عن السررف

of bank] bank. 
 

This guarantee is valid for (21) days from the 
date on which the employer  had has received 
the Performance Certificate (Final Acceptance 
Certificate) issued by the engineer, also any 
claims to pay any due amounts, according to 
this guarantee, shall be sent to our bank not 
later than the expiry date of the 
aforementioned guarantee. 

 
This guarantee is subject to the Iraqi Law upon 
taking the procedures against the contractor 
who violated his obligations.  
[The signature(s) of the authorized 
representative(s) of the bank]. 

 


